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CHAPTER I (raaBa I). THE SCIENCE OF DEDUCTION (aeayKitmi K a K 
Hayica: «uayKa dedyKi{iiu»; deduction — ebmem; ydepDicamie; jiozuuecKuu ebieod, 
dedyKi(im) 

SHERLOCK HOLMES took his bottle (IIIepJiOK Xojimc B3aji (jwiaKOH; to take 
— 6pamb, 63Hmb) from the comer of the mantel-piece (cToaBimiH Ha yrny: «c 
yejia» nojiKH Haa KaMHHOM) and his hypodermic syringe (h /aocTan/ iunpHu, ana 
noaKoacHbix HHbeKipiH; syringe — lunpuff from its neat morocco case (h3 CBoero 
aKKypaTHoro cac[)baHOBoro Hececcepa). With his long, white, nervous fingers he 
adjusted the delicate needle (cbohmh anmmbiMH, SenbiMH, HepBHbiMH najibpaMH 
oh 3aKpenHJi TOHKyio m ay), and rolled back his left shirt-cuff (h 3aBepHyn Maii>KeT 
neBoro /pyKaBa/ pySanucii; cuff — Manj/cema; oduuiae). For some little time 
(HeHaaonro: «e meuenue neKomopoeo nedonbuiozo epeMenu» ) his eyes rested 
thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist (ero rna3a saaep/Kanucb 
3aayMHHBO Ha MycKyjiHCTOM npeannenbe h 3anacTbe; rest — omdbix, to rest — 
omdbixamb, noKoumbcn) all dotted and scarred with innumerable puncture-marks 
(yceamibix h H3paHeHHbix decHHcaemibiMH OTMeTHHaMH yKOJiOB; dot — mourn, to 
dot — ucneuipnmb, yceueamb; scar — uipaM). Finally he thrust the sharp point 
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home (HaKOHen, oh boh3hji ocTpHe: «ocmpoe ocmpue e npedna3HaneHHoe eMy 
Mecmo»; point — mouKa; ocmpue, ocmpbiu Koneip home — doM, doMou ), pressed 
down the tiny piston (BflaBHJi KpomemmiH nopinem.), and sank back into the 
velvet-lined arm-chair with a long sigh of satisfaction (h norpy3HJica b odunrroe 
SapxaTOM Kpecao c aojithm b3^oxom yaoBJieTBOpemia; velvet — Oapxam; to line 
— ebicmpaueamb, npoeodumb jiuhuu; odueamb, odwueamb). 

hypodermic ["halpqu'dq:mlk], syringe [slrlnG], thoughtfully [TO:tf(q)lI], 
sinewy [slnjud], puncture ['pflnkCq] 

SHERLOCK HOLMES took his bottle from the comer of the mantel-piece and 
his hypodermic syringe from its neat morocco case. With his long, white, nervous 
fingers he adjusted the delicate needle, and rolled back his left shirt-cuff. Lor some 
little time his eyes rested thoughtfully upon the sinewy forearm and wrist all dotted 
and scarred with innumerable puncture-marks. Linally he thrust the sharp point 
home, pressed down the tiny piston, and sank back into the velvet-lined arm-chair 
with a long sigh of satisfaction. 

Three times a day for many months (ipn pa3a b aeHB Ha npOTaaceHHH MHornx 
MecaiteB) I had witnessed this performance (a 6bijt CBiiaeTeneM Taxon npoiteaypBi; 
to perform — deucmeoeamb, ucnojinnmb, performance — deucmeue, nocmynoK ), 
but custom had not reconciled my mind to it (ho npHBBiHKa He npHMHpHJia moh yM 
c 3thm). On the contrary, from day to day (HanpOTHB, co ah a Ha flern.) I had 
become more irritable at the sight (a Bee Sojibine pa3apaacanca: «cmano6UJicn 
donee pa3dpaotcumejibHbiM» ot ototo 3pejiHma), and my conscience swelled 
nightly within me (h Moa cobcctb B3aBiMajiacr. hohbio bo MHe = h no HonaM a 
nyBCTBOBan yrpboeHHa cobccth) at the thought that I had lacked the courage to 
protest (npn mbicjih, hto MHe He xBaTano xpadpocTH npOTecTOBaTB; to lack — 
ucnbimbieamb nedocmamoK, Hyjfcdambcn e ). Again and again I had registered a 
vow (cHOBa h CHOBa a a a Ban xnaTBy; register — j/cypnaa, peecmp; to register — 
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enocumb e Dicypnaji, demmb noMemny) that I should deliver my soul upon the 
subject (hto a .noiDKeH OTKpOBeHHO BbiCKa3aTbca Ha 3Ty TeMy; to deliver — 
docmaejinmb, pa3Hocumb; 6bicKa3bieamb /Mnenue/; soul — dyiua; cepdije), but 
there was that in the cool, nonchalant air of my companion (ho 6biJio hto-to b 
xojioflHOM, SeccTpacTHOM odjiHKe Moero KOivinanBona; air — eosdyx; aimioccpepa; 
enevunuu eud; nonchalant — 6e33a6omnbiu ) which made him the last man (hto 
^ejiajio ero nocne^HiiM nenoBeKOM) with whom one would care to take anything 
approaching to a liberty (c KOTOpBiM KOMy-jm6o 3axoTejiocB 6bi aonycTHTb xotb 
hto-to noxoixee Ha bojibhoctb; to care to do smth. — coemwambcn ujiu xomemb 
cdemnib mno-jiu6o; to take a liberty — donycmumb eojibnocmb; to approach — 
nodxodumb; epammumb). His great powers (ero Bbiflaiomneca chocoShocth), his 
masterly manner (ero noBa^KH yBepeHHoro b cede HenoBeica; master — xo3ruh; 
jiyuuiuu e ueM-mdo), and the experience which I had had of his many 
extraordinary qualities (h nenocpeacTBennoe CTOJiKHOBeHHe c: «onbim, Komopuii a 
UMeji...» ero mhothmh BbiaaiomHMiica KaHecTBaMH»), all made me diffident and 
backward in crossing him (Bee /oto/ BHymano b mchh podocTb: «deaajio Menn 
Po6kum» h OT6iiBa.no bchkoc >Kenanue cepauTb ero: «denano necneiumm e 
cepjtcenuu»; backward — na3ad, 3ano3dcuibiu; uedmiquu; neoxomno dejiaiom,uu). 

sight [salt], conscience ['kOn§qns], courage f'kflrKS], extraordinary 
[Ik'strO:d(q)nrI] 

Three times a day for many months I had witnessed this performance, but 
custom had not reconciled my mind to it. On the contrary, from day to day I had 
become more irritable at the sight, and my conscience swelled nightly within me at 
the thought that I had lacked the courage to protest. Again and again I had 
registered a vow that I should deliver my soul upon the subject, but there was that 
in the cool, nonchalant air of my companion which made him the last man with 
whom one would care to take anything approaching to a liberty. His great powers, 
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his masterly manner, and the experience which I had had of his many extraordinary 
qualities, all made me diffident and backward in crossing him. 

Yet upon that afternoon (n Bee >k e b tot noimeHb), whether it was the Beaune 
which I had taken with my lunch (6 biji jih oto I6bin jiu npuminou imomy! KJiapeT, 
KOTOpbin a Bbirnui 3a ode^OM; Beaune — zopod eo Opam^uu okojio ffuatcoua; euuo, 
maM npou36edeuHoe), or the additional exasperation produced by the extreme 
deliberation of his manner (mm aonoanuTeabiioe pasapa/Keime, BcnbixHyBmee: 
«npou3eedeHHoe» ot Hpe3BbinaHHOH HeenemHOCTH ero Mairepbi; deliberation — 
pa3Mbivujiemie, npednaMepennocmb; deliberate — uecjiyuaunbiu, mufamejibuo 
cnjianupoeanubiu, npeduaMepeunbiu), I suddenly felt that I could hold out no 
longer (a BHe3anHO nonyBCTBOBan, hto a Sojibine He Mory c^epacHBaTbca; to hold 
out — ebidepotcueamb, depotcambcn do Konija). 

"Which is it to-day (hto: «KOTOpbiii /h3 onpeflenemroro Ha6opa/» cero^Ha)?" I 
asked, — "morphine or cocaine (a cnpocHJi, — Mopcfmii hjih KOKanH)?" 

He raised his eyes languidly from the old black-letter volume (oh jichhbo 
OTBea: «nodum» raa3a ot ^peBHero TOMa c tothhcckhm mpn^TOM; languid — 
cnadbiu, SRjibiii, anamimubiu; black-letter — cmaponenarnnuu, co cmapunubiM 
zomuuecKUM mputpmoM ) which he had opened (kotopmh oh OTKpbiJi). "It is 
cocaine," he said, — "a seven-per-cent solution (oto kokuhh, — CKa3aa oh, — 
ceMimpoiteHTHbiH pacTBOp). Would you care to try it (xothtc nonpoboBaTb)?" 

whether ['w^f)ql, morphine ['mOfhn], cocaine [kqu'kqln], per-cent [pq'cqnt] 

Yet upon that afternoon, whether it was the Beaune which I had taken with my 
lunch, or the additional exasperation produced by the extreme deliberation of his 
manner, I suddenly felt that I could hold out no longer. 

"Which is it to-day?" I asked, — "morphine or cocaine?" 
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He raised his eyes languidly from the old black-letter volume which he had 
opened. "It is cocaine," he said, — "a seven-per-cent solution. Would you care to 
try it?" 

"No, indeed," I answered, brusquely (djiaro^apio noKOpHO, — otbcthu a 
pe3Ko; brusque — ompbieucmbiu, pe3Kuu). "My constitution has not got over the 
Afghan campaign yet (moh opramoM erne He onpaBHJica ot acjtraHCKoii KaMnamm; 
to get over — nepeceKamb, nepedupanibcn; npuxodumb e cefm /noaie 6ojie r 3uu/\ yet 
— eiqe He). I cannot afford to throw any extra strain upon it (a He Mory ho3bojihtb 
cede /«6pocumb na nezo /opzanu3M/»/ miKaKyio aonoamiTeabnyio Harpy3Ky)." 

He smiled at my vehemence (oh yjibidHyjica Moeii ropauHOCTH; vehement — 
ueucmoebiu; cmpacmubiu ). "Perhaps you are right, Watson," he said (bo3mo5kho, 
bm npaBbi, BaTCOH, — CKa3an oh). "I suppose that its influence is physically a bad 
one (a nonaraio, hto ero /HapKOTHica/ BJimiHHe — (|>H3HHecKH hjioxo = 0Ka3bieaem 
ompupamejibuoe enumue ua (pu3uojiozwo). I find it, however, so transcendently 
stimulating and clarifying to the mind (a uaxo>Ky ero, omiaKO, TaKHM 
HCKJHOHHTejibHO CTHMyjiHpyioiuHM h npoHCiiHiomiiM ana pa3yMa; however — kqk 
6bi hu; odnaKo, meM ne Menee, uecMompn na 3mo) that its secondary action is a 
matter of small moment (hto ero nodouHoe aencTBHe — Bonpoc He3HaHHTejibHbiH: 
«aeao MajieHbKoro 3naHenna»; moment — muz, Mouenm; eajicHocmb, 3HcmeHue)." 

answer [’Q:n§q], brusquely [braskll], vehemence ['vlqmqns], physically 
['flzlk(q)ll] 

"No, indeed," I answered, brusquely. "My constitution has not got over the 
Afghan campaign yet. I cannot afford to throw any extra strain upon it." 

He smiled at my vehemence. "Perhaps you are right, Watson," he said. "I 
suppose that its influence is physically a bad one. I find it, however, so 
transcendently stimulating and clarifying to the mind that its secondary action is a 
matter of small moment." 
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"But consider!" I said, earnestly (ho noayMairTe! — CKa3an a HacTOHHHBo; to 
consider — paccMampueamb; odcyotcdamb; npuuuMamb eo enuManue ; earnest — 
cepbe3Hbiu; ucKpennuu). "Count the cost (noACHHTaHTe peHy)! Your brain may, as 
you say, be roused and excited (bo3mo>kho, Bam M03r, icaic bbi roBOpHTe, 
npobyacaaeTca h B036yac,aaeTca: «Bam M03r MoaceT 6bitb npo6yac,n,eH h 
B036y>KaeH»; to rouse — nodnuMamb, dydumb), but it is a pathological and morbid 
process (ho 3to — naTOJiorHnecKHH, 6ojie3HeHHE>iii npopecc), which involves 
increased tissue-change (nacTB KOTOporo — pocT nepepoacaemra TKaHeir: 

«KOTOpbiH BKJHonaeT b ce6a yBejiHneHHoe nepepoacaemre TKaHeH»; tissue — 
muaub, Mamepun ) and may at last leave a permanent weakness (h MoaceT b KOHpe 
kohh,ob npHBecTH k nocToaHHoir HeMomu; to leave — ocmaejinmb; noKudamu; 
weak — cjiadbiu). You know, too, what a black reaction comes upon you (bbi 
3HaeTe, k TOMy ace, rcaicaa nepHaa pearcpHa HacTynaeT /Ha Bac/ = caedyem 3a 3muM). 
Surely the game is hardly worth the candle (kohchho, nrpa eaea ctoht CBen; worth 
— cmonujuu). Why should you (noneMy bbi aoidkhbi), for a mere passing pleasure 
(paflH acanKoro MHMoneTHoro yaoBonbCTBua; passing — MZHoeemibiu, 
MUMOJiemubiu, npexodmguu; to pass — npoxodumb, nepexodumb), risk the loss of 
those great powers (pHCKOBaTb noTepeii Tex BbiaaromHxca cnocobHOCTeii) with 
which you have been endowed (kotopbimh bbi Ha^ejieHBi)? Remember that I speak 
not only as one comrade to another (noMHHTe, hto a roBOpio He tojtbko icaic o^hh 
TOBapnm flpyroMy), but as a medical man to one for whose constitution he is to 
some extent answerable (ho h icaic Mearnc TOMy, 3a nue 3aopOBBe oh aBJiaeTca ro 
HeKOTOpoir CTeneHH OTBeTCTBeHHBiM; constitution — yupeofcdenue; Koucmumygun; 
mejiocjiojfceuue ; extent — npocmpancmeo, Mepa, npedenbi)." 

rouse [raaz], excite [Ik'salt], pathological ["pxTq'10(3lk(q)l], worth [Wq:T], 
pleasure f'pljzEq], endow [In'dau] 
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"But consider!" I said, earnestly. "Count the cost! Your brain may, as you say, 
be roused and excited, but it is a pathological and morbid process, which involves 
increased tissue-change and may at last leave a permanent weakness. You know, 
too, what a black reaction comes upon you. Surely the game is hardly worth the 
candle. Why should you, for a mere passing pleasure, risk the loss of those great 
powers with which you have been endowed? Remember that I speak not only as 
one comrade to another, but as a medical man to one for whose constitution he is 
to some extent answerable." 

He did not seem offended (oh He Ka3ajica ocicopbjieHHbiM). On the contrary, he 
put his finger-tips together (HanpoTHB, oh CBen kohhhkh najibu,eB; to put together 
— coeduunmb; tip — mouKuu Koneij; kohhuk ) and leaned his elbows on the arms 
of his chair (h onepca noKTaMH Ha noflJiOKOTHHKH Kpecna; to lean — 
naKjiommb/cn/, npucjiommb/cn/; arm — pyi<a; pym<a, nodnoKomnuK), like one 
who has a relish for conversation (rcaic aenaeT HenoBeK, pacnojioaceHHbiH k Secede: 
«nodo6uo moMy, y kozo ecmb CKnonnocmb k 6ecede»\ relish — /npimnuiuu/ euyc, 
npueKyc; npucmpacmue, cioioHHocmb). 

"My mind," he said, "rebels at stagnation (moh yM, — CKa3an oh, — SymyeT b 
3acToe). Give me problems (.nairTe MHe npobneMBi), give me work (^airTe MHe 
paboTy), give me the most abstruse cryptogram (aaiiTe MHe caMyio 3anyTaHHyio 
KpHnTorpaMMy; abstruse — znydo komucrchhuu ; mpydubiu dm nonuMamin; 
cryptogram — KpunmozpaMMa, muxppoeauHoe coodipeuue ) or the most intricate 
analysis (hjth naucao'/Kneii lu n v\ anaaus; intricate — 3anymanHbiu, cjiojfcubiu), and 
I am in my own proper atmosphere (h a b CBoeir cthxhh: «co6cmeenHou 
xapanmepnou amjvioc(pepe»\ proper — npucyupiu, ceoiicmsenubiu; 
cneiiutpuuecKuu, xapanmepubiu). I can dispense then with artificial stimulants (a 
Mory oboHTHcr. Torn a 6e3 HCKyccTBemmix ct u m y a a to p o b ; to dispense with — 
odoumucb 6e3). But I abhor the dull routine of existence (ho a HeHaBHacy yHburyio 
pyTHHy cymecTBOBaHHa). I crave for mental exaltation (a acaacay yMCTBemroir 
3K3aabTau,HH; to crave — cmpacmno Jice.mmb, .iicajicdamb; exaltation — 
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nodunmue, nodbCM ua eucomy; Kpaime eosdy.jicdeHHoe ujiu eocmopjicewioe 
cocmoRHue, 3K3ajibmau,UR). That is why I have chosen my own particular 
profession (hmchho nooTOMy: «bot noneMy» a Bbidpan cboio cneun^nnecKyio 
npo(j)eccmo; to choose — ebidupamb), — or rather created it, for I am the only one 
in the world (hjth, CKOpee, cosaaa ee, nocKOJitKy a — eaimcTBemibni Taxon b 
MHpe)." 

abstruse [Xb'stru:s], abhor [qb'hO:], exaltation ["qgz0:l'tql§(q)n] 

He did not seem offended. On the contrary, he put his finger-tips together and 
leaned his elbows on the arms of his chair, like one who has a relish for 
conversation. 

"My mind," he said, "rebels at stagnation. Give me problems, give me work, 
give me the most abstruse cryptogram or the most intricate analysis, and I am in 
my own proper atmosphere. I can dispense then with artificial stimulants. But I 
abhor the dull routine of existence. I crave for mental exaltation. That is why I 
have chosen my own particular profession, — or rather created it, for I am the only 
one in the world." 

"The only unofficial detective?" I said, raising my eyebrows (eqHHCTBeHHbin 
nacTHbin aeTCKTHB? — a cnpocnn, noanMiviaa 6poBu; official — cjiyofcedmiu; 
c6R3aHHbiu c ucnojiHeiiueM c.ayjicedubix ocmsajiuocmeu). 

"The only unofficial consulting detective," he answered (eqHHCTBeHHbin 
nacTUbiH qeTeKTHB-KOHcyjibTaHT, — OTBeraji oh; to consult — coeemoeambcx; 
KOHcyjibmupoeambcn). "I am the last and highest court of appeal in detection (a — 
nocjieqHaa h Bbicmaa HHCTaHtqia anejuiaqHOHHoro cyqa b qeTeicTHBHOM qejie; 
court of appeal — anejuimfuoHHbiu cyd ). When Gregson or Lestrade or Athelney 
Jones are out of their depths (Korqa TpercoH, HecTpeifu hjih 3Tejnni ^jkohc b 
Tynmce; to be out of one’s depths — «6bimb eue ceoeu 2Jiy6unbi» = ne 
uyecmeoeamb nod hozomu dua; euumu U3 c<f>epbi ceoeu KOMnememiuu) — which, 
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by the way, is their normal state (hto, Me>Kay npomiM, aBJiaeTca nx oSbihhbim 
cocTOJiiiHeM; by the way — xienicdy npomm) — the matter is laid before me 
(Bonpoc nepeaapecyeTca MHe: «KJiademcn neped mhou»\ to lay — Kjiacmb, 
nojiojfcumb) . I examine the data, as an expert (a HCCJieayio aaHHbie Kaic oxcnepT), 
and pronounce a specialist's opinion (n obnaBJiaio MHeHne cnepnajincTa; to 
pronounce — odbnennmb; deioiapupoeamb; ebinocumb peiuenue). I claim no credit 
in such cases (a He Tpedyio HiiKaicoro npH3Hamia b tbkhx caynaax; to claim — 
mpedoeamb; jane.mmb o ceoux npaeax; credit — doeepue, eepa; sacnyea, uecmb). 
My name figures in no newspaper (Moe HMa He (jmrypHpyeT hh b o^hoh ra3eTe). 
The work itself, the pleasure of finding a field for my peculiar powers (caMa 
paboTa, ynoBOJibCTBHe obHapyacHTB ccjtepy npHMeHeHHa jpm mohx 
cneu,H(|)HHecKHx enocobHOCTeH;^ field — none; nyz; odnacmb, apepa, none 
denmenbnocmu; power — cuna, Moipb; cnocodnocmb ), is my highest reward 
(aBJiaeTca Moeii caMoii bmcokoh HarpaflOH). But you have yourself had some 
experience of my methods of work in the Jefferson Hope case (ho bbi caMH 
03HaK0MHJiHCb Ha ontiTe c mohmh MeTO^aMH paboTBi: «HMeeTe onr.iT mohx 
MeTO^OB pa6oTBi» b ^eae ^acecjtcjtepcoHa Xoyna)." 

court [kO:t], appeal [q'pi:l], figure ['flgq], field [fi:ld] 

"The only unofficial detective?" I said, raising my eyebrows. 

"The only unofficial consulting detective," he answered. "I am the last and 
highest court of appeal in detection. When Gregson or Lestrade or Athelney Jones 
are out of their depths — which, by the way, is their normal state — the matter is 
laid before me. I examine the data, as an expert, and pronounce a specialist's 
opinion. I claim no credit in such cases. My name figures in no newspaper. The 
work itself, the pleasure of finding a field for my peculiar powers, is my highest 
reward. But you have yourself had some experience of my methods of work in the 
Jefferson Hope case." 
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"Yes, indeed," said I, cordially (pa, fleHCTBHTejibHO, — oxotho no^TBepaHJi a; 
cordial — cepdenubiu, 3adyuieeHbiu, padyurnuu). "I was never so struck by 
anything in my life (b acH3HH iiMHeiviy Sojibiue He nopaacanca; to strike — ydapnmb, 
ydapnmbcn; nopajicamb). I even embodied it in a small brochure (a flaace 
nonBiTaaca omicaTb 3 tot cjiynaH b MajieHBKoii KHHacice: «a ,naace H3o6pa3Hji 3 to b 
M aneHBKOH 6pomK)pe»; embody — eonnoipamb; u3o6paotcamb, ojiuiiemeopnmb ) 
with the somewhat fantastic title of 'A Study in Scarlet.' (c hcckojibko BbmypiibiM 
Ha3BaHHeM «3 tk>,h b SarpOBbix TOHa x>y, fantastic — (panmacmimecKuu, 
npimydnuebiu; title — saeiiaeue, iiaseamie; study — usyneuue, uccnedoeanue; 
omrod; scarlet — anbiu, npKo-Kpacnbiu; nyprcypubiii)" 

He shook his head sadly (oh nenajibHO noKanan rojiOBoii; to shake — mpncmu; 
ecmpnxueamb). "I glanced over it," said he (a npocMOTpen ee, — dca3an oh; to 
glance — dpocumb 632Jind; 632Jimymb MenbKOM ). "Honestly, I cannot congratulate 
you upon it (necTHO roBOpa, a He Mory no3apaBHTb Bac c Heir). Detection is, or 
ought to be, an exact science (paccneaoBaHHe npecTynjieHHH aBJiaeTca — hjih 
flonacHO aBaaTbca — tohhoh HayKoii), and should be treated in the same cold and 
unemotional manner (h k HeMy naao noaxoauxb: «^oaacHO paccMaTpHBaTtca» b 
toh ace xojioahoh h SeccTpacTHOH MaHepe; emotional — 3Mou,uoHanbHbiii). You 
have attempted to tinge it with romanticism (bbi nonbiTaimcb OKpacHTB sto b 
po m aii tmh eCK m e TOHa; to tinge — onpa muearnb/cn/, nojiynamb/npudasamb 
ommenoK; romanticism — poManmu3M, poManmunnocmb), which produces much 
the same effect (hto npOH3Boa,HT nouTH TaKoii ace 3(J)(j)eKT) as if you worked a 
love-story or an elopement into the fifth proposition of Euclid (icaic ecjrn 6bi bbi 
BMOHTH pOBaaH jHoSoBHyio HCTOpHK) hjih Taimoe SercTBO b naTyio TeopeMy 
EBKnH^a; to work — padomamb; to work into — ecmae.mmb, ecoebieamb; 
eKjuouamb; to elope — cdeoicamb c eosmodnennuM, juo6o6hukom ujiu jnodoenuijeu ; 
proposition — npednootcenue; meopeMa)." 

"But the romance was there," I remonstrated (ho pOMaHTHHecicaa HCTOpna 
6biJia TaM, — B03pa3HJi a; romance — pbUjapcKuu pojvian; poManmuuecKan, 
neodbiKHoeennan ucmopm; poMawnuKa; to remonstrate — npomecmoeamb, 
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eo3paj/camb). "I could not tamper with the facts (a He Mor HCKasuxb (j)aKXbi; to 
tamper — eMeiuueambcn; nopmumu; noddenbieamb )." 

brochure [’brquf>uq], title [’taltl], honestly [’Onlstll], ought [0:t], tinge [tln(5] 

"Yes, indeed," said I, cordially. "I was never so struck by anything in my life. I 
even embodied it in a small brochure with the somewhat fantastic title of 'A Study 
in Scarlet.’" 

He shook his head sadly. "I glanced over it," said he. "Honestly, I cannot 
congratulate you upon it. Detection is, or ought to be, an exact science, and should 
be treated in the same cold and unemotional manner. You have attempted to tinge 
it with romanticism, which produces much the same effect as if you worked a love- 
story or an elopement into the fifth proposition of Euclid." 

"But the romance was there," I remonstrated. "I could not tamper with the 
facts." 


"Some facts should be suppressed (Heicoxopbie (jDaicxbi He cneayex ynoMmraxb: 
«,HOJDKHbi 6bixb 3aiviaxbi»; to suppress — npeceKamb; nodae.mmb; cKpbieamb ), or 
at least a just sense of proportion should be observed in treating them (hjih, no 
Kpaiffleii Mepe, npn hx nonane cneayex codmoaaxb pa 3 yMHbie nponopiimi: 
«6ecnpHCxpacxHoe nyBCXBO nponopu,HH aomKHO 6bixb coSinoaeHO b o6paiu,eHHH c 
HHMH»;y'u.st — djiazouecmuebiu, npaeedubiu; oecnpucmpacmubiu, 
HenpedydeofcdeHHbiu; to observe — uadmodamb, cjiedumb; coomodamb, meepdo 
npudepDfcueambcn). The only point in the case which deserved mention 
(eaHHCXBeHHoe: «ea,HHCXBeHHbiH momchx» b bxom aerie, nxo 3 acay>KHBaex 
ynoMHHamra) was the curious analytical reasoning from effects to causes (axo 
31060 nbi n 1 oe anaauxHHecKoe paccyacnenne ox caeacxBiiii k npummaM) by which 
I succeeded in unravelling it (c noMombio Koxoporo a npeycnen b ero 
paaraabiBanuu; ravel — uepa36epuxa, nymamma; to unravel — pacnymbieamb; 
pacKpbieamb, pa3zadbieamb)." 
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I was annoyed at this criticism of a work (a 6 biji paaapaaceH 3 toh kphthkoh 
padoTBi) which had been specially designed to please him (KOTOpaa 6r>uia 
cnepnajiBHO 3a,nyMaHa, hto6bi AOCTaBHTB eMy ynoBOJiBCTBne; to design — 
npudyMbieamb, sctMbiuummb; pa3pa6ambieamb; npedna3Hauamb). I confess, too, 
that I was irritated by the egotism (npH3HaiocB Taicace, hto a 6 bih pa3apaaceH ero 
caMOMHeroieM; egotism — caMoenJodnennocmb, caMOMuenue) which seemed to 
demand that every line of my pamphlet (KOTOpoe, Ka3anocB, TpeboBaao, hto6bi 
K aacaaa CTponica Moero nponsBeaeima; pamphlet — opouuopa; 6yi<jiem) should be 
devoted to his own special doings (dBiaa nocBameHa ero yHmcajiBHBiM: 
«co6cTBeHHBiM cneu,najiBHBiM» aeaHnaM). More than once during the years that I 
had lived with him in Baker Street (He pa3 Ha npoTaacemm Tex neT, hto a aoin c 
hhm Ha Eeihcep-CTpHT) I had observed that a small vanity underlay my 
companion's quiet and didactic manner (a 3aMenaa, hto HeKOTOpoe TiuecjiaBHe 
CKpBiBajiocB 3a caepacaHHoii h AHAaKTHHecKOH MaHepoii Moero KOMnaHBOHa; to 
underlie — jiej/camb enu3y; .aeoicamb e ocnoee\ quiet — muxuu; cnoKouubiu; 
CKpoMHbiu) . I made no remark, however (tcm He MeHee a HHnero He CKa3an: «He 
caejian HHKaKoro 3aMenaHHa»), but sat nursing my wounded leg (ho cuaea, 
obxBaTHB mok) paHeHyK) Hory; to sit — cudemb; to nurse — umuumb; 
oxeambieamb pymjuu). I had had a Jezail bullet through it some time before (nyna 
H3 a(J)rancKoro MymiceTa npoH3HJia ee: «a noayHHa nyaio ckbo3b Hee» He Tax 
flaBHo: «HeKOTOpoe BpeMa ^o 3 toto»; Jezail — djiuHuocmeojibHbiu KpeMueebiu 
MyuiKem, opyatcue nyiumyuoe /caMoua36auue arpeauqee/), and, though it did not 
prevent me from walking (h, xoTa 3 to He Memaao xoatbe; to prevent — 
npedomepaiqamb; Memamb), it ached wearily at every change of the weather (Hora: 
«OHa» HBiaa: «yroMHTeaBHO 6oaeaa» npn Kaac^OM H3MeHeHHH noro,a,Bi). 

suppress [sq'prszs], observe [qb'zq:v], design [dl'zaln], ache [qlkl 

"Some facts should be suppressed, or at least a just sense of proportion should 
be observed in treating them. The only point in the case which deserved mention 
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was the curious analytical reasoning from effects to causes by which I succeeded in 
unravelling it." 

I was annoyed at this criticism of a work which had been specially designed to 
please him. I confess, too, that I was irritated by the egotism which seemed to 
demand that every line of my pamphlet should be devoted to his own special 
doings. More than once during the years that I had lived with him in Baker Street I 
had observed that a small vanity underlay my companion's quiet and didactic 
manner. I made no remark, however, but sat nursing my wounded leg. I had had a 
Jezail bullet through it some time before, and, though it did not prevent me from 
walking, it ached wearily at every change of the weather. 

"My practice has extended recently to the Continent (mom npaKTHKa c 
He^aBHux nop oxBaTHJia n kokthhcht; to extend — npocmupambcn; 
pacnpocmpcmnmb enumue; recent — nedaenuu)," said Holmes, after a while, 
filling up his old brier-root pipe (cKa3an Xojimc HeKOTOpoe Bpexm cnycTa, HabnBaa 
cbok) CTapyio BepecKOByio Tpybicy: «Tpy6icy H3 Kopmi Bepecica»; brier — kojuohuu 
KycmapnuK; luunoemiK; eepecn; root — Kopenb). "I was consulted last week by 
Francois Le Villard (co mhoh KOHcyjibTHpOBajica Ha npouuiOH Hepene OpaHcya Jie 
Bnjuiap), who, as you probably know (kotopbih, Kaic bbi, Bepoarao, 3HaeTe), has 
come rather to the front lately in the French detective service (b nocnepHee BpeMa 
CTaHOBHTca oanuM H3 Be/Ty uT ux aeTCKTHBOB OpaHupir: «BBimeji b uepeanue papbi 
4)paHn,y3CKOH cnyjKdBi KpHMHHanBHoro CbiCKa»;/rant — jio6; (flaccid; nepedmui 
cmopona; to come to the front — eudeunymbCR na nepednuu naan). He has all the 
Celtic power of quick intuition (y Hero ecTB npncymaa KejiBTaM: «oh HMeeT bcio 
KejiBTCKyio» enoeobHOCTB k SbiCTpOH HHTyHpHH), but he is deficient in the wide 
range of exact knowledge (ho eMy He xBaTaeT umpOKoro pHana30Ha tohhbix 
no3HaHHii; deficient — Hedocmaioupiu; Jimuemibiu; range — pad, jiuhur; iqiye, 
odjiacmb, ccfepa ) which is essential to the higher developments of his art (hto 
aBJiaeTca HeoTBeMJieMBiM ycnoBHeM pocTH^Keroia BBicmero MacTepCTBa b ero 
npo(j)eccHH: «Heo6xopHMO pjw Bbicmero pa3BHTHa ero HCKyecTBa»; essential — 
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euympenue npucyipuu; ueodxoduMuu). The case was concerned with a will (a,ejio 
Kacanocn 3aBemaHHa), and possessed some features of interest (n HMeno 
HeKOTOpbie HHTepecHLie nepTbi; to possess — enademb, UMemb ). I was able to refer 
him to two parallel cases (a oica3ajica b cocToamni OTOCJiaTb ero k ^ByM 
anaaonmiibiM cjiynaaivi; to refer — Hanpae.mmb; omcbiJianib), the one at Riga in 
1857 (oaHOMy b Pure b 1857 ro^y), and the other at St. Louis in 1871 (a ApyroMy 
b CeHT-Jlynce b 1871 roay), which have suggested to him the true solution 
(KOTOpBie noACKa3ajin eMy BepHbin nyTb: «BepHoe pememie»). Here is the letter 
which I had this morning (bot nucbMO, KOTOpoe a nojiynHJi sthm yrpOM) 
acknowledging my assistance (c djiaro^apHOCTbio 3a noMomn; to acknowledge — 
co3naeamb; donycKamb; ebipaotcamb npu3Hamejibuocmb)." He tossed over, as he 
spoke, a crumpled sheet of foreign note-paper (c sthmh cjiOBaMH oh nepeKHHyn 
MHe: «oh nepedpocHJi MHe, noxa oh roBOpHJi» CMaTbih jihct HHOCTpaHHoii 
nouTOBOH SyMarn; to toss — dpocamb, Kudamb, Memamb; to speak — zoeopumb). 

I glanced my eyes down it, catching a profusion of notes of admiration (a 
CKOJib3Hyn no HeMy rjia3aMH, 3aMeTHB rnoduane BOCKjimjaTejibHbix 3HaKOB; to 
catch — Jioeumb; nouMamb; yeudemb MenbKOM; note of admiration — 
eocKjiutfamejibHbiu shok ), with stray "magnifiques", "coup-de-maitre," and "tours- 
de-force," all testifying to the ardent admiration of the Frenchman (h onaeabiibie 
"magnifiques", "coup-de-maitre", h "tours-de-force", hto Bee CBHaeTejibCTBOBajio 
o ropaneM BOCXMmeniui (j)paHu,y3a; stray — 3 a6/iyd ue uiu u cn ; cjiyuauubiu; 
omdenbHbiu ; magnifiques — cpp., eejiuKOJienno; coup-de-maitre — cpp., uemno, 
npodejiauuoe MacmepcKu, ucKycuo; tours-de-force — cpp., djiecmmqe; nponenenue 
apmucmu3Ma, cuabi; to testify — daeamb noKajamiR, ceudemejibcmeoeamb; dumb 
ceudemejibcmeoM, doKa3amejibcmeoM; ardent — zoprmuu, nbuiKuu). 

brier f'bralq], Celtic ['kqltlk, ’spltlk] deficient [dl'fl<§>(q)nt], exact [Ig'zxkt], 
possess [pq'zjzs], foreign f'fOrln] 
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"My practice has extended recently to the Continent," said Holmes, after a 
while, filling up his old brier-root pipe. "I was consulted last week by Francois Le 
Villard, who, as you probably know, has come rather to the front lately in the 
French detective service. He has all the Celtic power of quick intuition, but he is 
deficient in the wide range of exact knowledge which is essential to the higher 
developments of his art. The case was concerned with a will, and possessed some 
features of interest. I was able to refer him to two parallel cases, the one at Riga in 
1857, and the other at St. Louis in 1871, which have suggested to him the true 
solution. Here is the letter which I had this morning acknowledging my 
assistance." He tossed over, as he spoke, a crumpled sheet of foreign note-paper. I 
glanced my eyes down it, catching a profusion of notes of admiration, with stray 
"magnifiques", "coup-de-maitre," and "tours-de-force," all testifying to the ardent 
admiration of the Frenchman. 

"He speaks as a pupil to his master (oh roBOpHT, Kate yneHroc c yuHTeneM)," 
said I. 

"Oh, he rates my assistance too highly," said Sherlock Holmes, lightly (o, oh 
cjiHiHKOM bwcoko u,eHHT MOK> noMomb, — CKa3aji IIlepJiOK Xojimc, OTMaxHBaacb; 
to rate — onemieamb, rate — nopjua; pa3Mep; KO'urfrjmpueHm; Kypc; lightly — 
cjiezKa, nymb-nymb; necepbe3H0, npenedpeoteumejibHo). "He has considerable gifts 
himself (y Hero caMoro ecTb 3HanHTejibHbie aapOBamra; gift — nodapoK, 
nodnoiueHue; cnocodnocmb, dapoeanue). He possesses two out of the three 
qualities (oh odna^aeT AByMa H3 Tpex KanecTB) necessary for the ideal detective 
(HeodxoaHMbix naeajibHOMy aeTeKTHBy). He has the power of observation and that 
of deduction (y Hero ecTb chocoShocth k Ha6xno,neHHio h k aeayKTHBHOMy 
MbiHuiemno). He is only wanting in knowledge (eMy tojibko He xBaTaeT 3HaHHir; to 
want — jtcejianib, xomenib; nyjicdambca; ucmimbieamb nexe>amKy)\ and that may 
come in time (a 3to mokct npHifra co BpeMeHeM). He is now translating my small 
works into French (oh Tenepb nepeBoamr moh HeSojibimie Tpyabi Ha 
(|DpaH]3y3CKHH)." 
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"Your works (Baiun Tpyubi)?" 

"Oh, didn't you know?" he cried, laughing (o, pa3Be bbi He 3Hajiu? — 

BCKpuuan oh, CMeaet). "Yes, I have been guilty of several monographs (^a, a 
nBJiaiocb bhhobhhkom HecKOJiBKHx MOHorpacjmii; guilty — 6UH06HUU). They are 
all upon technical subjects (ohh Bee nocBameHbi cneitmjmHecKHM BonpocaM; 
technical — mexnmecKuu; cneijuajibHbiu; omnocRUjuucR k onpedenennou 
odnacmu 3uauuu; subject — meMa; ducu,uwiuHa, npedMem; apepa 
npofpeccuouajibHbix uwnepecoe). Here, for example, is one ’Upon the Distinction 
between the Ashes of the Various Tobaccoes (bot, Hanpmviep, «0 pasumum 
Me>Kfly nenjiaMH pasinix copTOB Ta6aKa»).’ In it I enumerate a hundred and forty 
forms of cigar-, cigarette-, and pipe-tobacco (b Heh a nepenHCJuno cto copox 
copTOB cnrapHoro, cnrapeTHoro h TpybouHoro Tabaica; form — rfiopMa; eneumuu 
eud; end, pa3H06uduocmb), with coloured plates illustrating the difference in the 
ash (c u,BeTHBiMH HJiJHOCTpapiuiMH, noKa3BiBaioiuHMH pa3HHiiy b nenjie; plate — 
mapenKa, wiacmuHKa; (pomomacrnuuKa; epaewpa; wuiwcmpaguR na omdenbuoM 
Jiucme ). It is a point which is continually turning up in criminal trials (3 to Bonpoc, 
nocTOUHHO BcnjiBiBaiomHH b yrojiOBHOM cyflonpOH3BO^CTBe; point — mouxa, 
MOMenm; to turn — n o sop a mi cam b/cR/; to turn up — cjiynambcn; ueoDicudauHO 
none.mmbCR; criminal — npecmynubiu; KpuMunajibUbiu, yeojioenbiu; trial — 
ucnbimanue, npoda; cydeonoepa36upamejibcmeo; cyd), and which is sometimes 
of supreme importance as a clue (h KOTOpbiii imorna hmcct Bamieiimee 3iiaHenne 
b KauecTBe yjiHKH ; clue — KjiydoK, momok; kjuoh k pa32adKe; yjium). If you can 
say definitely, for example (ecjm Bbi MO>KeTe CKa3aTb onpenenemio, HanpHMep), 
that some murder has been done by a man who was smoking an Indian lunkah (hto 
HexoTOpoe ySniiCTBO coBepmeHO uenoBeicoM, KOTOpbih KypHJi HH^HHCKyio cnrapy; 
lunkah — unduucKaR cueapa c o6pe3aHHbmu xonijaMU ), it obviously narrows your 
field of search (oto oneBn^HO cy>KaeT Kpyr noncKOB). To the trained eye there is as 
much difference between the black ash of a Trichinopoly onbrraoro rjia3a 
ecTb TaKoe >xe Sojibinoe pa3JiHHHe Me^y uepHbiM nenjiOM TpHXHHonojibCKoro 
Tabaxa; to train — mpeuupoeam b/ crJ, comoeumb/cR/; trained — odyueunbiu, 
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nodzomoejieHHbiu, onbimubiu; Trichinopoly — zopod u npiinezaiouiax o 6me nib e 
Mnduu, ebipaujueaeMbiu maM copm madam ) and the white fluff of bird's-eye (h 
SejiBiM nyxoM «nTHHbero rjia3a»; bird's-eye — copm madam, dm uszomoeaeiiuH 
mmopozo npuMemuom ne mojibm micmbfi, ho u cmednu ) as there is between a 
cabbage and a potato (icaic MC/Kay KanycToii n KapTOcjtejieM)." 

pupil [’pja:p(q)l], quality [’kwOlqtl], ideal [afdlql], laugh [l'R.f], guilty [’glltl] 

"He speaks as a pupil to his master," said I. 

"Oh, he rates my assistance too highly," said Sherlock Holmes, lightly. "He has 
considerable gifts himself. He possesses two out of the three qualities necessary for 
the ideal detective. He has the power of observation and that of deduction. He is 
only wanting in knowledge; and that may come in time. He is now translating my 
small works into French." 

"Your works?" 

"Oh, didn't you know?" he cried, laughing. "Yes, I have been guilty of several 
monographs. They are all upon technical subjects. Here, for example, is one 'Upon 
the Distinction between the Ashes of the Various Tobaccoes.’ In it I enumerate a 
hundred and forty forms of cigar-, cigarette-, and pipe-tobacco, with coloured 
plates illustrating the difference in the ash. It is a point which is continually turning 
up in criminal trials, and which is sometimes of supreme importance as a clue. If 
you can say definitely, for example, that some murder has been done by a man who 
was smoking an Indian lunkah, it obviously narrows your field of search. To the 
trained eye there is as much difference between the black ash of a Trichinopoly 
and the white fluff of bird's-eye as there is between a cabbage and a potato." 

"You have an extraordinary genius for minutiae," I remarked (y Bac 
ocobeHHBin aap 3aMenaTb Menonn: «dap KMemuaM», — a 3aMeTHJi; genius — 
zenuu, dyx; majianm). 
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"I appreciate their importance (a u,emo nx BanorocTb). Here is my monograph 
upon the tracing of footsteps (bot Moa MOHorpacjma 06 OTcnencHBaHHH no 
OTnenaTKaM cneaoB; to trace — nadpacbieamb, nepmumb; aiedumb, 
ebicjiejfcueamb ), with some remarks upon the uses of plaster of Paris as a preserver 
of impresses (c HeKOTOpbiMH KOMMeHTapnaMH no ncnojib30BaHHK) rnnca ana 
coxpaHemra OTnenaTKOB; remark — 3aMenanue; 6bicKa3bi6anue; npuMenanue; 
KOMMenmapuu; plaster of Paris — ziinc; to preserve — coxpahimnb, cdepecamb; 
impress — nenamb, lumeMnenb; mmaMn; omnenamoK, cned). Here, too, is a 
curious little work upon the influence of a trade upon the form of the hand (a bot 
Taicnce Hedontmaa modonbiTHaa Bemnu,a o BJinamin peMecna Ha (f)opMy pyjcn), 
with lithotypes of the hands of slaters (c nHTorpacjmaMH pyx KpOBejibinmcoB), 
sailors (MOpaKOB), cork-cutters (pe3mocoB npodKn), compositors (HadopmnKOB), 
weavers (TKaneh), and diamond-polishers (n mnH(j)OBanbiHHKOB anMa30B). That is 
a matter of great practical interest to the scientific detective (oto Bonpoc Sojibinoro 
npaKTunecKoro miTepeca ana aeTCKTHBa c uaymibiM CKnaaoM yMa: «nayHiioro 
aeTeKTHBa»), — especially in cases of unclaimed bodies (ocodeHHO b cnynaax 
HeBOCTpedoBaHHbix Ten), or in discovering the antecedents of criminals (nnn ecnn 
TpedyeTca onpeaennTb npeacHnh poa 3aHnTnn npecTymuiKOB: «b onpeaeneHnn 
npomnoro npecTynHHKOB»; antecedent — npouman otcuanb, npoumoe). But I 
weary you with my hobby (ho a yTOMnaio Bac cbohm xo66h)." 

"Not at all," I answered, earnestly (HHCKonbKO, — OTBemr a HCKpeHHe; 
earnest — cepbe3Hbiu; ocnoeamejibHbiu; ucKpennuu; zopmuu). "It is of the greatest 
interest to me (oto npeacTaBnaeT orpoMHbin HHTepec ana MeHa), especially since I 
have had the opportunity of observing your practical application of it (c Tex nop 
ocodeHHO, Koraa MHe Bbinana bo3mo5khoctb noHadmoaaTb 3a npaKTnnecKHM 
npHMeHeHneM ototo; application — npocbda; samjiemie; npuMenenue, 
ucnojib3oeanue). But you spoke just now of observation and deduction (ho bbi 
TOBOpHnn ceimac 06 yMeHHH HadmoaaTb h yMeHHH aenaTb nornnecKHe BbiBoabi: 
«o HabmoaeHHH h aeayKU,HH»). Surely the one to some extent implies the other 
(HecoMHeHHO, oaHO b onpeaeneHHoii CTeneHH noapa3yMeBaeT apyroe)." 
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extraordinary [Ik'strO:d(q)n(q)rI], minutiae [marnja:§II, mal'nja:§lal], 
compositor [kqm'pOzItq], preserver [prl'zq:vq] 

"You have an extraordinary genius for minutiae," I remarked. 

"I appreciate their importance. Here is my monograph upon the tracing of 
footsteps, with some remarks upon the uses of plaster of Paris as a preserver of 
impresses. Here, too, is a curious little work upon the influence of a trade upon the 
form of the hand, with lithotypes of the hands of slaters, sailors, cork-cutters, 
compositors, weavers, and diamond-polishers. That is a matter of great practical 
interest to the scientific detective, — especially in cases of unclaimed bodies, or in 
discovering the antecedents of criminals. But I weary you with my hobby." 

"Not at all," I answered, earnestly. "It is of the greatest interest to me, 
especially since I have had the opportunity of observing your practical application 
of it. But you spoke just now of observation and deduction. Surely the one to some 
extent implies the other." 

"Why, hardly," he answered (^a yyK e^Ba jih, — otbcthii oh), leaning back 
luxuriously in his arm-chair (c nacaa>KaenHeM OTKHflbiBaacb b cbocm Kpecne; to 
lean — naiuioi-inm b/cn/, uaeudanib/cn/; luxurious — doeambiu, nbiuiubiu; 
luxuriously — pocKouiuo, nbiiuuo; c uacjiajicdeuuexi), and sending up thick blue 
wreaths from his pipe (h nocbinaa k noTOJiicy: «BBepx» TOJiCTbie CH3Bie KOJibu,a H3 
TpybKn; wreath — eeuoK, zupjmnda; 3aeumoK, ko.imio dbma). "For example, 
observation shows me that you have been to the Wigmore Street Post-Office this 
morning (HanpHMep, 11a6nionaTeab n oct b noacKasbiBaeT: «na6jnoaeiiHe 
noKa3BiBaeT» MHe, hto bm 6bijth Ha nouTaMTe Ha BurMOp-CTpHT othm yTpOM), but 
deduction lets me know that when there you despatched a telegram (ho yMeHHe 
flenaTB bbibo^bi npHBOflHT Memi k 3aKJHOHemno: «no3BOJiaeT MHe y3HaTb», hto 
Koraa Bbi TaM 6buiH, Bbi nocnajin TenerpaMMy; to despatch = to dispatch — 
nocbuiamb; omcbuiamb)." 
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"Right!" said I (BepHo! — cica 3 aji a). "Right on both points (BepHO n b tom, ii b 
ApyroM: «e odoux nymmax») ! But I confess that I don't see how you arrived at it 
(ho a npH3Haiocb, hto a He noHHMaio, Kaic bbi flora^anHCt.: «npHHiJiH k 3TOMy»; to 
arrive — npuQbieamb, npue3Jtcamb; docmuzamb, npuxodumb). It was a sudden 
impulse upon my part (c Moeii CTOpOHbi 3to 6 bia BHe3anHbiii nopbiB; impulse — 
ydap, mojmoK; nopbie, nodyjfcdenue), and I have mentioned it to no one (h a 
HHKOMy 06 3tom He ynoMHHan)." 

"It is simplicity itself," he remarked, chuckling at my surprise (aneMeHTapHo: 
«3to caMa npocTOTa», — 3aMeTHJi oh, nocMeHBaacb MoeMy y,n,HBJieHHK>; to 
chuckle — muxo CMenmbcn, nocMeueambcn ), — "so absurdly simple that an 
explanation is superfluous (Taic adcyp^HO npocTO, hto h obbacHHTb He ctoht: 
«o6bacHeHHe aBJiaeTca H36biTOHHbiM»; superfluous — u3Jiuumuu, ueuyDfCHbiu, 
u36bimoHHbiu)\ and yet it may serve to define the limits of observation and of 
deduction (h Bee ace 3to MO>KeT nocayacHTb, hto6bi onpeaeauTb rpaHHpbi yMeiina 
uadmoaaTb h yMemia aenaTb bbiboabi). Observation tells me that you have a little 
reddish mould adhering to your instep (HaSmofleHHe roBOpHT MHe, hto Ha Bam 
Sothhok HajiHnjio HeMHoro KpacHOBaTOH 3eMjm: «hto bbi HMeeTe hcmhoto 
KpacHOBaTOH 3eMJiH, npiiJiunmeii k BameMy noflbeMy»; mould — wieceub; puxjian 
3eMJin, zyxtyc; to adhere — npujiunamb; instep — nodbeM uozu, oomnnKa). Just 
opposite the Seymour Street Office they have taken up the pavement and thrown 
up some earth (icaic pa3 HanpoTHB nouTaMTa: «ocj)Hca» Ha CeiiMyp-CTpHT TpOTyap 
pacKonaH h 3a6pocaH seMJieii: «ohh chhjih TpOTyap h noHaBbibpacbiBanH 3eMJiH»; 
to take — 6pamb, esmnb; to take up — cuuMamb, ydammu; to throw — dpocamb) 
which lies in such a way that it is difficult to avoid treading in it in entering 
(KOTOpaa neacHT TaKHM o6pa30M, hto Ha Hee Tpy^HO He HacTynHTb: «Tpy^HO 
H36eacaTb toto, hto6bi HacTynHTb Ha Hee» npn Bxo/te; way — nymb; cnocod; 
o6pa3; to avoid — mdezamb; to tread — udmu, cmynamb; uacmynamb). The earth 
is of this peculiar reddish tint (3eMJia 3Ta Taicoro cneu,Hcf)HHecKoro KpacHOBaToro 
OTTeHKa) which is found, as far as I know, nowhere else in the neighbourhood 
(KOTOpbih He HaiiTH, HacKOJibKO a 3HaK), HHT^e eme no coce^CTBy). So much is 
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observation (bot hto KacaeTca HadjnoqaTejibHOCTH). The rest is deduction 
(ocTajibHoe — yMeHne qenaTb BbiBoqbi)." 

luxuriously [lflg'EurlqslI], wreath [rI:T], superfluous [su'pq:j“luqs], 
neighbourhood [’nqlbqhad] 

"Why, hardly," he answered, leaning back luxuriously in his arm-chair, and 
sending up thick blue wreaths from his pipe. "For example, observation shows me 
that you have been to the Wigmore Street Post-Office this morning, but deduction 
lets me know that when there you despatched a telegram." 

"Right!" said I. "Right on both points! But I confess that I don't see how you 
arrived at it. It was a sudden impulse upon my part, and I have mentioned it to no 
one." 

"It is simplicity itself," he remarked, chuckling at my surprise, — "so absurdly 
simple that an explanation is superfluous; and yet it may serve to define the limits 
of observation and of deduction. Observation tells me that you have a little reddish 
mould adhering to your instep. Just opposite the Seymour Street Office they have 
taken up the pavement and thrown up some earth which lies in such a way that it is 
difficult to avoid treading in it in entering. The earth is of this peculiar reddish tint 
which is found, as far as I know, nowhere else in the neighbourhood. So much is 
observation. The rest is deduction." 

"How, then, did you deduce the telegram (n Kaic ace bm Torqa npnmjni k 
BbiBony, hto a nocnaji TenerpaMMy: «BbiBerm TenerpaMMy»; to deduce — 
npuxodumb k sajonouenufo, dejiamb ebieod)T 

"Why, of course I knew that you had not written a letter (Hy, kohchho, a 3Han, 
hto nnceM bm He nncaim; to know — 3uamb; to write — nucamb), since I sat 
opposite to you all morning (Tax Kaic a cnqen HanpOTHB Bac Bee yrpo; to sit — 
cudemb ). I see also in your open desk there that you have a sheet of stamps and a 
thick bundle of post-cards (a BHacy Taxace b otkpmtom amme Barnero CTOJia, hto y 
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Bac ecTE. jihct MapOK h TOJiCTaa namca otkpbitok; sheet — npocmum; Jiucm; 
bundle — y3en, cen3Ka; namca). What could you go into the post-office for, then, 
but to send a wire (ajia nero >Ke BaM Tor^a 3axo,o,HTb Ha nouTy, ecan He ,njia Toro, 
hto6li nocnaTb TenerpaMMy; wire — npoeonom; meneepaMMa )? Eliminate all 
other factors (ycTpamiTe Bee neB03MO>Knoe: «ece dpyeue npimuHbi»\ factor — 
cftaianop, deujfcyipan cum ), and the one which remains must be the truth (h to, hto 
ocTaHeTca, .hojhkho 6biTb npaB^on)." 

"In this case it certainly is so," I replied, after a little thought (b btom cnynae 
3to, KOHeuHO, Tax, — OTBeTHJi a, HeMHoro nopa3MbicnHB; thought — Mbicjib; 
pasMbiwjieuue'). "The thing, however, is, as you say, of the simplest (cjiyHaii: 
«eeu{b», oanaKO, Kaic bbi roBOpHTe, nainipocTeiimim). Would you think me 
impertinent (He SyzjeT jih H3JiHmHe ^ep3KO c Moeii CTOpOHbi: «He couTeTe jth bbi 
MeHa HaxajiBHBiM»; impertinent — dep3Kuu, naejibiu, uaxajibHbiu ) if I were to put 
your theories to a more severe test (ecan 6bi a no^Bepr Bamn TeopHH 6oaee 
cypOBOMy HcnbiTamno)?" 

course [k0:§], theory ['Tlqrl], severe [sl'vlq] 

"How, then, did you deduce the telegram?" 

"Why, of course I knew that you had not written a letter, since I sat opposite to 
you all morning. I see also in your open desk there that you have a sheet of stamps 
and a thick bundle of post-cards. What could you go into the post-office for, then, 
but to send a wire? Eliminate all other factors, and the one which remains must be 
the truth." 

"In this case it certainly is so," I replied, after a little thought. "The thing, 
however, is, as you say, of the simplest. Would you think me impertinent if I were 
to put your theories to a more severe test?" 

"On the contrary," he answered, "it would prevent me from taking a second 
dose of cocaine (HanpoTHB, — OTBeTHJi oh, — 3to H36aBHT MeHa ot BTOpoii ,no 3 bi 
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KOKaHHa; to take — Opamb, 63mnb; npummamb; to prevent — npedomepaipamb, 
npedynpejtcdamb; Mewamb; odepezamb). I should be delighted to look into any 
problem which you might submit to me (a 6y^y pa a H3yHHTb modyio npodaeMy, 
KOTOpyio bli MHe [ipeaocTaBHTe; to delight — padoeamb/cn/; docmaemmb 
6onbiuoe ydoeojibcmeue; nonynamb ydoeonbcmeue; to look — CMompemb; to look 
into — U3ynamb; to submit — nodnuHHmbcn; npedcmaejwmb na paccuompenue)." 

"I have heard you say that it is difficult for a man to have any object in daily 
use (a cjibimaji, Barne BbiCKaabiBamie: «Kaic bm roBOpHJin», hto neaoBeKy Tpyzmo 
eaceaHeBHO nojib30BaTbca aeM-anSo: «HMeTb KaKon-ando npe^MeT b eace,ztHeBHOM 
Hcnoab30Bamm») without leaving the impress of his individuality upon it in such a 
way (He ocTaBJiaa Ha 3 tom OTnenaTKa CBoeii unauBHayaabnocTH TaK: «TaKHM 
o6pa30M»; impress — lumajvinoeKa; enenamnenue; cued; way — nymb; dopoza; 
Memod; cnocod, o6pa3 ) that a trained observer might read it (hto onbiTHbiii raaa: 
«TpeHHpOBaHHbiH Ha6jiio,ztaTejib» He cmot 6bi ero npOHHTaTb). Now, I have here a 
watch which has recently come into my possession (bot, y MeHa ecTb 3RQCb nacbi, 
KOTOpbie He/taBHO MHe AOCTaancb: «nepeuuiu e Moe o6jiadanue»). Would you have 
the kindness to let me have an opinion upon the character or habits of the late 
owner (He SyaeTe an bbi TaK nodpbi, hto6bi BbiCKa3aTb Bame MHemie: «no3BoaHTb 
MHe HMeTb MHeHHe» OTHOCHTeabHO xapaKTepa nan npHBbineK hx noKOHHoro 
BaaAeabu,a; habit — odbimoeenue; mpaduijUM; npueuHKa; late — no3dnuu; 
3ano3dajibiu; noKounbiu, nedaeno yMepiuuu)V 

delighted [dl'laltld], submit [sqb'mlt], impress ['Imprq§], possession [pq'zqdm], 
character ['kxrqktq] 

"On the contrary," he answered, "it would prevent me from taking a second 
dose of cocaine. I should be delighted to look into any problem which you might 
submit to me." 

"I have heard you say that it is difficult for a man to have any object in daily 
use without leaving the impress of his individuality upon it in such a way that a 
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trained observer might read it. Now, I have here a watch which has recently come 
into my possession. Would you have the kindness to let me have an opinion upon 
the character or habits of the late owner?" 

I handed him over the watch with some slight feeling of amusement in my 
heart (a nepeaaa eMy nacbi He 6e3 onpeaeaemroro 3Jiopa,o,CTBa: «c jierKHM 
nyBCTBOM pa3BJieneHHa b mocm cepan,e»; hand — pyna; to hand — daeamb, 
nepedaeamb; to hand over — epynamb; slight — cmpounbiu, moHKuu; nezKuu ), for 
the test was, as I thought, an impossible one (Taic Kaic HcntiTamie hcbo 3 mo>kho 
6 bijio npoiiTH: «TecT 6 biji hcbo 3 mo } khi > im », KaK a cwraa; to think — dyMamb, 
cmimamb, nonazamb), and I intended it as a lesson against the somewhat dogmatic 
tone which he occasionally assumed (h a 3a,nyMaa ero KaK ypOK, hto 6 bi He 
CHBimaTb Sojibuie 3Toro: «npOTHB HecKoabKO» aomaTHnecKoro TOHa, KOTOpBiii oh 
imoraa npHHHMaji; to intend — naMepeeambcn; nnanupoeamb; npednajHanarnb; 
to assume — npunuMamb; donycmmb). He balanced the watch in his hand, gazed 
hard at the dial (oh B3BecHJi nacbi Ha pyKe, npHCTanbHO ocMOTpea iiH(|)ep6aaT; to 
balance — coxpannmb paenoeecue; ypaenoeeiuueamb; 636euiueamb; to gaze — 
npucmajibuo eandemb; eeundbieambcn), opened the back, and examined the works 
(oTKpbui KpbiuiKy: «TbiJibHyio CTOpOHy» h HCCJieAOBaji MexaHH3M; back — cnuna; 
mbiJibnan nacmb, 3adnm uacmb; work — padoma; mpyd; works — Mexanu3M, 
padomawufue ujiu deujicyiijuecR nacmu KaKozo-jmdo Mexanu3Ma), first with his 
naked eyes and then with a powerful convex lens (cHanaaa HeBOOpyaceHHbiM 
rjia30M, a 3aTeM npn noMOimi CHJibHOH BbinyKJiOH aynbi; naked — zojiuu , nazou; 
neeoopyjtceHHbiu; lens — numa, onmuuecKoe cmeioio; Jiyna ). I could hardly keep 
from smiling at his crestfallen face (a eaoa CMor caepacaTb yabiOKy npn Buae ero 
yapyneHHoro amia) when he finally snapped the case to and handed it back (Kor^a 
oh HaKOHeu, 3amejiKHyji KpbiuiKy h Bepnya hx MHe: «3am,ejiKHyji Kopnyc h 
nepenaa hx na3aa,»; snap — mpecn; ipejiKanbe; 3acmejtcKa, saigeaKa; case — 
cjiynau; Kopnyc). 
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"There are hardly any data," he remarked (nonra He ocTanocr, rmcjiop Martini: 
«e^Ba jih ecTL KaKHe-jmdo ,o,aHHbie», — oh 3 aMeTHJi). "The watch has been 
recently cleaned (Hacbi He^aBHO hohhcthjth), which robs me of my most 
suggestive facts (hto jthihhjto mciih mohx caMtix KpacnopewMBbix CBuneTejibCTB; 
to rob — epadumb; Jiuwamb; suggestive — ebubieafou^uii mucjiu; HdMeKcuoufuu 
ud).” 


slight [slalt], heart [hQ:t], naked ['nszlkld] 

I handed him over the watch with some slight feeling of amusement in my 
heart, for the test was, as I thought, an impossible one, and I intended it as a lesson 
against the somewhat dogmatic tone which he occasionally assumed. He balanced 
the watch in his hand, gazed hard at the dial, opened the back, and examined the 
works, first with his naked eyes and then with a powerful convex lens. I could 
hardly keep from smiling at his crestfallen face when he finally snapped the case to 
and handed it back. 

"There are hardly any data," he remarked. "The watch has been recently 
cleaned, which robs me of my most suggestive facts." 

"You are right," I answered (bbi npaBbi, — otbcthii a). "It was cleaned before 
being sent to me (hx hohhcthjth, npeac,ne neM nocjiaTb MHe)." In my heart I 
accused my companion of putting forward a most lame and impotent excuse to 
cover his failure (b rjiydnHe ny um : «b cepflii,e» a oSbhhhjt CBoero KOMnaHBOHa, 
hto oh npnder k Taxon xpOMoir h SecnoMOiuHoir OTroBOpxe, hto6bi npHKpBiTB 
cbok) Heyztany; to put forward — ebideueamb, npednaeamb; impotent — 
OeccujibHbiu, cjiadbiu; OecnoMoigHbiu; to cover — naKpbieamb, 3aKpbieamb; 
noKpbieamb, naxodumb onpaedamin; failure — neydaeiueecn deno, neydaua; to 
fail — nomepnemb neydany; He UMemb ycnexa). What data could he expect from 
an uncleaned watch (xaKHx aamibix oh mot oacn^aTb ot newmnennbix wacoB)? 
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"Though unsatisfactory, my research has not been entirely barren (xora 
HeyflOBJieTBOpHTejiBHoe, Moe HCcne^OBaHne He 6 bijto nonHOCTbio Secnno^Ho; 
barren — decmodubiu; 6e3ycneumbiii )," he observed, staring up at the ceiling with 
dreamy, lack-lustre eyes (3aMeTHJi oh, ycTaBHBHnicb Ha noTOJiOK OTpemeHHbiM, 
noMyTHeBmiiM B30p0M; to observe — nadmodamb, cjiedumb; cdenamb 3aMeuanue, 
6bicKa3ambcn; to stare — npucmajibuo emdenib, eemdbieambcn; ycmaeumbcn; 
dreamy — nonubiu cnoeudenuu; sumaioiuuu e odnamx, Memnamejibi-ibiu; lack¬ 
lustre — mycmibiu, 6e3 dxecKa). "Subject to your correction, I should judge that the 
watch belonged to your elder brother (ncnpaBbTe, ecirn a b hcm-to HeToneH, ho a 
6bi npeanojio>KHJi, hto nacbi npHHaflJiejKajiH BameMy CTapmeMy 6paTy; subject — 
3aeucuMbiu, nodemcmubiu; nodaejicaipuii; correction — ucnpaeneuue, 
KoppeKmupoeauue, enecenue nonpaeoK; to judge — cydumb; oijenueamb), who 
inherited it from your father (KOTOpbih yuacjieaoBaa hx ot Barnero OTu,a)." 

failure f'f^lljq], unsatisfactory [ c fln"§XtI§'fXkt(q)rI], ceiling [’§I:liN] 

"You are right," I answered. "It was cleaned before being sent to me." In my 
heart I accused my companion of putting forward a most lame and impotent excuse 
to cover his failure. What data could he expect from an uncleaned watch? 

"Though unsatisfactory, my research has not been entirely barren," he 
observed, staring up at the ceiling with dreamy, lack-lustre eyes. "Subject to your 
correction, I should judge that the watch belonged to your elder brother, who 
inherited it from your father." 

"That you gather, no doubt, from the H. W. upon the back (oto bbi BbiBenn, 
HecoMHeHHO, H3 HHHu,HajiOB T. B. Ha TbiJibHOH CTOpOHe; to gather — codupambcn; 
denamb ebieod; doubt — coMnenue )?" 

"Quite so. The W. suggests your own name (coBepiuemro tohho. 3to B. 
noacKasbiBaeT Barny (})aMHamo; to suggest — nped.meamb, coeemoeamb; 
enymamb; nodcKa3bieamb; naeodumb ua Mbiaib; name — umm; (paMUJiun). The 
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date of the watch is nearly fifty years back, and the initials are as old as the watch 
(nacbi c^enaHM: «B03pacT nacoB» nonra naTB^ecaT neT Ha3afl, h HHHu,Hajibi 
HMeiOT TaKoii ace B03pacT: «tbk ace CTapbi», icaic aacbi; date — dama, hucjio; 
eo3pacm ): so it was made for the last generation (Tax hto ohii 6bi.ni caenaiibi ana 
npeamecTByronrero noKoaemia). Jewellery usually descends to the eldest son 
(aparoiteHHOCTH o6mhho nepexoa^T k CTapmeMy cbmy; to descend — cnycKambcn, 
cxodumt; nepedaeanibcn no nacjiedcmey), and he is most likely to have the same 
name as the father (n y Hero, BepoaTHee Bcero, 6yaeT to ace HMa, hto y OTpa). 

Your father has, if I remember right, been dead many years (Bam OTeu,, ecnH a 
npaBHJibHO noMHio, mhoto neT Kaic MepTB). It has, therefore, been in the hands of 
your eldest brother (caeaoBaTeabiio, ohh npiniaaaeacaaH BameMy CTapmeMy 6paTy: 
«6buiu epyKax...»; therefore — no omoii npunune; cjiedoeamejibno)." 

"Right, so far," said I. "Anything else (noica BepHO, — CKa3an a. — Hto- 
Hiidyab em,e)?" 

doubt [daut], initial [I'nl<t)(q)l], jewellery ['dZaiqlrl], descend [dl'sqnd], dead 
[dqdl 

"That you gather, no doubt, from the H. W. upon the back?" 

"Quite so. The W. suggests your own name. The date of the watch is nearly 
fifty years back, and the initials are as old as the watch: so it was made for the last 
generation. Jewellery usually descends to the eldest son, and he is most likely to 
have the same name as the father. Your father has, if I remember right, been dead 
many years. It has, therefore, been in the hands of your eldest brother." 

"Right, so far," said I. "Anything else?" 

"He was a man of untidy habits, — very untidy and careless (oh 6bin 
nenoBeKOM neonpaTiibix npHBbmeK, — oneiib uepamaiiBbiH h iiedpe’/Kiibiu; tidy — 
aKKypanwbiu, onpnmnbiu). He was left with good prospects (nepe^ hhm Sbijih 
xopomne nepcneKTHBbi: «ero ocTaBHJiH = npe/tocTaBHJiH caMOMy cede c 
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xoponiHMH nepcneKTHBaMH»; to leave — noKudamb; ocmaejinmb), but he threw 
away his chances (ho oh pacTepan cboh maHCbi; to throw away — ebidpacbieamb), 
lived for some time in poverty with occasional short intervals of prosperity (acnji 
KaKoe-TO Bpeivia b SeanocTii co cjiynaHHBiMii kopotkhmh unrepBajiaMH 
iipouBeTamia), and finally, taking to drink, he died (h HaKOHeu,, npHCTpacTHBimicb 
k BbinHBKe, oh yMep; to take to — npueuKamb). That is all I can gather (oto Bee, 
hto a Mory CKa3aTE>; to gather — co6upamb/cn/; de.mmb ebieod, yMosaiuiroHCHue)." 

I sprang from my chair and limped impatiently about the room with 
considerable bitterness in my heart (a no,ncKOHHJi H3 Kpecna h HepBHO 3axpOMan 
no KOMHaTe c mpamiOH ropeibio Ha cepaue; to spring — npbieamb; limp — 
xpoMou, to limp — xpoMamb; considerable — SHamunejibUbiu, cymecmeenubiu; 
bitter — zopbKuu). 

"This is unworthy of you, Holmes," I said (sto He^ocTOHHO Bac, Xojimc, — 
CKa3aa a). "I could not have believed that you would have descended to this (a 6bi 
He noBepHJi, hto bbi aoKaTHTecb po stoto; to descend — cnycKambcxi, cxodumb; 
nacmb, onycmumbcn, ymvmmbcn). You have made inquiries into the history of my 
unhappy brother (bh HaBerm cnpaBKH o MoeM HecnacTHOM 6paTe: «o npomaoM ... 
6paTa»; to make inquiries — naeodumb cnpasKu; history — ucmopnn; 
npedbicmopun; npouuioe), and you now pretend to deduce this knowledge in some 
fanciful way (a Tenepb npHTBOpaeTecb, hto BbiBeau 3to KaKHM-TO npHHynjiHBbiM 
cnocoboM; knowledge — 3uauue; fanciful — npunydnuebiu, (panmacmuuecKuu; 
fancy — ujijuo3ur; ecuimoquHaqun; (panma3un). You cannot expect me to believe 
that you have read all this from his old watch (bbi He MOKeTe oacn^aTb, hto a 
noBepio, hto Bbi BbiHHTajiH Bee 3to H3 ero CTapbix nacoB) ! It is unkind, and, to 
speak plainly, has a touch of charlatanism in it (sto acecTOKO, h, OTKpOBeHHO 
roBOpa, nonaxHBaeT mapaaTaHCTBOM: «HMeeT HaneT mapnaTaHCTBa»; kind — 
dodpbiu; plain — oueeudnuu; npocmou; to touch — mcambcx, npuKacambcn, 
mpoeamb, touch — npuKocnoeenue; npuMecb, uanem)." 
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poverty [’pOvqtl], impatiently [Im'pql!>(q)ntll], unworthy [fln'Wq:f)I], descend 
[dl'sqnd], charlatanism ['<§>Q:lqt(q)nIz(q)m] 

"He was a man of untidy habits, — very untidy and careless. He was left with 
good prospects, but he threw away his chances, lived for some time in poverty with 
occasional short intervals of prosperity, and finally, taking to drink, he died. That 
is all I can gather." 

I sprang from my chair and limped impatiently about the room with 
considerable bitterness in my heart. 

"This is unworthy of you, Holmes," I said. "I could not have believed that you 
would have descended to this. You have made inquiries into the history of my 
unhappy brother, and you now pretend to deduce this knowledge in some fanciful 
way. You cannot expect me to believe that you have read all this from his old 
watch! It is unkind, and, to speak plainly, has a touch of charlatanism in it." 

"My dear doctor," said he, kindly, "pray accept my apologies (moh aoporoii 
AOKTOp, — MarKO CKa3aji oh, — paan Bora, npHivurre moh H3Bnnenna; to pray — 
MOJiumbcn; uacmonmejibuo npocumb). Viewing the matter as an abstract problem 
(paccMaTpHBaa Bonpoc Kaic adcTpaKTiiyio iipodaeMy), I had forgotten how 
personal and painful a thing it might be to you (a 3a6biJi, HacKOJibKO jihhhbim h 
6ojie3HeHHbiM 3to Morno 6biTb ana Bac; to forget — 3a6bieamb). I assure you, 
however (a yBepaio Bac, oaHaico), that I never even knew that you had a brother 
(hto a aance He 3Haa, hto y Bac Sbiji Spar) until you handed me the watch (noica Bbi 
He BpyuHJiH MHe uacbi)." 

"Then how in the name of all that is wonderful did you get these facts (Toraa 
Kax, bo HMa Bcero CBaToro: «Bcero, hto wyaecno», bbi BbiBean: « n oJiy hhjih » 3th 
(joaKTbi)? They are absolutely correct in every particular (ohh adcoaiOTiio 
npaBHHbHbi b Kaacaoh aeTarm; particular — uacmuocmb; demajib, nodpo6uocmb). }} 

"Ah, that is good luck (ax, 3to cnacTiniBoe coBnaaemie; good luck — 
cuacmnuebiu cjiyuau, yd ana). I could only say what was the balance of probability 
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(a Mor tojibko npeqnojiaraTb naubojiee BepoaTHoe: «CKa3aTb, KaKHM 6biJio 
cooTHomeHHe BepoaTHOCTH»). I did not at all expect to be so accurate (a 
HHCKOJibKO He oacnqaji, hto a 6yqy HacTOJibKO ToneH)." 

"But it was not mere guess-work (ho oto 6bian He npocTO qoraqKH; guess¬ 
work — dozadnu, npedn ojiodicchhr ) ?" 

accept [qk'sgpt], particular [pq'tlkjalq], mere [mlq], guess-work ['gqswq:k] 

"My dear doctor," said he, kindly, "pray accept my apologies. Viewing the 
matter as an abstract problem, I had forgotten how personal and painful a thing it 
might be to you. I assure you, however, that I never even knew that you had a 
brother until you handed me the watch." 

"Then how in the name of all that is wonderful did you get these facts? They 
are absolutely correct in every particular." 

"Ah, that is good luck. I could only say what was the balance of probability. I 
did not at all expect to be so accurate." 

"But it was not mere guess-work?" 

"No, no: I never guess (hct, hct: a HHKorqa He raqaio). It is a shocking habit, 

— destructive to the logical faculty (oto OTBpaTHTejibHaa npHBbimca, — narybnaa 
qua jiorHnecKHx cnocobnocTeM; shocking — moKupywujuu, yotcacajoujuu; 
omepamumejibHbiu; destructive — pa3pymumejibHbiu; nazydubiu; faculty — dap, 
cnocoduocmb). What seems strange to you is only so (to, hto KaaceTca CTpaHHbiM 
qua Bac, tojibko noTOMy aBJiaeTca TaKOBbiM) because you do not follow my train 
of thought or observe the small facts (hto bbi He cneqyeTe 3a mohm xoqoM Mbicneii 
h He aaiYieiaeTe Men kmc obcToaTejibCTBa; train — noe3d, cocmae; iienc, pad, xod ) 
upon which large inferences may depend (Ha KOTOpbix Moryr 6a3HpOBaTbca 
qaaeKO Hqymne bbiboabi; inference — ebieedeuue, eueod, 3aKjuoueuue; to depend 

— 3aeucenib). For example, I began by stating that your brother was careless 
(HanpHMep, a Hanaji, 3aaBHB, hto Bam 6paT 6biJi HebpeaceH). When you observe 
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the lower part of that watch-case (xoraa bli paccMOTprrre hh3 Kopnyca nacoB) you 
notice that it is not only dinted in two places (bbi 3aMeTHTe, hto TyT He tojh>xo 
BMaTHHBi b aByx MecTax; dint — ejvwmuHa), but it is cut and marked all over (ho h 
hto oh Beer. HCitapanaH; to cut — pe3amb, nope3amb; to mark — noMenamb, 
deaamb omMemuuy) from the habit of keeping other hard objects, such as coins or 
keys, in the same pocket (ot npHBBiHKH aep^xaTb apyrae TBepaue npeaMeTbi, 
TaKHe Kax MOHeTbi hjih kjhohh, b tom >xe KapMane). Surely it is no great feat to 
assume (kohchho, He bojitmoe aocTHacemre — npeanojimxHTrq/e’at — nodem; 
jiobkuu mpioK) that a man who treats a fifty-guinea watch so cavalierly must be a 
careless man (hto tot, kto Tax Secnemro o6pam,aeTca c nacaMH ctohmoctbio b 
naTBaecaT rimed, nonacen Sbitb HedpemmiM nenoBexoM; cavalierly — 
npe3pumejibH0, ceucoKa; c npespumejibuou decneuHocmbJO, nanneeamejibCKu). 
Neither is it a very far-fetched inference (Tax>xe He Ha3BaTb naTanyTbiM bbiboa: 
<oto He onem, HaTaHyTtm bmboa») that a man who inherits one article of such 
value (hto nenoBex, xoTOpbiii nonynaeT b HacneflCTBO Taxoii u,eHHBiH npeaMeT: 
«oa,HH npe^MeT Taxoii u,eHHOCTH») is pretty well provided for in other respects 
(BnonHe obecneneH bo Bcex apyrnx OTHomeHHax; to provide — cuadojcamb; 
docmaennmb; odecnemieamb; to provide for — odecnemieamb cpedcmeaMU k 
cyipecmeoeauuK )) ." 

inference ['Inf(q)r(q)n§], guinea f'glnl], cavalierly ["kxv(q)'llqll], pretty f'prltl] 

"No, no: I never guess. It is a shocking habit, — destructive to the logical 
faculty. What seems strange to you is only so because you do not follow my train 
of thought or observe the small facts upon which large inferences may depend. For 
example, I began by stating that your brother was careless. When you observe the 
lower part of that watch-case you notice that it is not only dinted in two places, but 
it is cut and marked all over from the habit of keeping other hard objects, such as 
coins or keys, in the same pocket. Surely it is no great feat to assume that a man 
who treats a fifty-guinea watch so cavalierly must be a careless man. Neither is it a 
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very far-fetched inference that a man who inherits one article of such value is 
pretty well provided for in other respects." 

I nodded, to show that I followed his reasoning (a KHBHyji, hto6m norcasaTb, 
hto a caeAyK) 3a ero AOBOAaMii). 

"It is very customary for pawnbrokers in England, when they take a watch 
(odiuenpHHaTaa npaKTHica poctobiiuikob b Ahtjihh, rcor/ja ohh 6epyr nacbi /b 
3ajior/; customary — odbmubiu, npuebmubiu; to pawn — 3aKjiadueamb, omdaeamb 
e 3aao2 ), to scratch the number of the ticket with a pin-point upon the inside of the 
case (npou,apam>iBaTB HOMep KBHTaHuuu ocTpneM dynaBKH c BHyrpeHHeii 
CTOpOHBi KpbiniKu; ticket — dujiem; Keumauunn; case — Kopodim, mpuK; Kopnyc ). 
It is more handy than a label, as there is no risk of the number being lost or 
transposed (3to y^odHee, neM apjibmoic, nocKOJibicy HeT pncKa, hto u,H(j)pa 
coTpeTca hjih dyaeT ncnpaBJieHa; to lose — mepnmb; to transpose — nepenocumb, 
nepejueujamb; 3aMeunmb). There are no less than four such numbers visible to my 
lens on the inside of this case (c BHyTpeHHeir CTOpOHbi KpbiniKH npn noMonm 
jiHH3bi MoacHO pa3aHHHTb He MeHee neTbipex TaKHx HHceji: «He MeHee neTbipex 
TaKHx HHcea Bimn mbi Moeii Jiyne c BHyTpeHHeir CTOpOHbi KOpnyca»). Inference, — 
that your brother was often at low water (bbibo^ — hto Bam dpaT nacTO dbin Ha 
Mean; to be at/in low water — cudemb na Menu, 6e3 KoneuKu e KapMaue). 
Secondary inference, — that he had occasional bursts of prosperity, or he could not 
have redeemed the pledge (BTOpofi bbiboa — y Hero dbuin cjiynarmbie nepno^bi 
npoHBeTanmi, hjih oh He cmot dbi BbiKynHTb 3ajior; burst — 63pue; npopue; to 
redeem — euKynamb 3anojtceuHbie eeipu). Finally, I ask you to look at the inner 
plate, which contains the key-hole (HarcoHeu,, a nonpomy Bac nocMOTpeTb Ha 
HHacHioio KpbimKy, TaM, rpe OTBepCTHe j\sm Rjirona: «KOTOpaa co^epacHT 
saMOHiiyio CKBaacHHy»; inner — enympennuu; plate — mapenna, 6modo; 
nnacmuHo). Look at the thousands of scratches all round the hole, — marks where 
the key has slipped ( nocMOTpHTe Ha Tbicamr u,apanHH Borcpyr OTBepCTHa — 
OTMeTHHbi cocKOJib3HyBmero Rjiroua; to slip — CKonb3umb; 6bicKanb3bieamb, 
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cpbieambcn). What sober man's key could have scored those grooves (pa3Be b 
Tpe3BOM cocToaHHH mojkho TaK HcpapanaTB: «kjtk)h KaKoro Tpe3Boro uenoBeica 
Mor HaHecTH TaKne u,apannHBi»; sober — mpe36biu; to score — denanib 3apy6Ku; 
omMenanib; groove — otcenodoK, 6bipe3, npopes)! But you will never see a 
drunkard's watch without them (ho uacBi iibmnmbi Bceraa TaKiie: «ho bbi miKoraa 
He yBHaHTe uacbi nbaHHpbi 6e3 hhx»; drunkard — nbRHupd). He winds it at night, 
and he leaves these traces of his unsteady hand (oh 3aBoaHT hx hohbio ii ocTaBJiaeT 
3th cjieaBi HeTBepaoh pyxn; to wind — naMambieamb; 3aeodumb uacbi). Where is 
the mystery in all this (rae Talma bo bccm 3tom)?" 

pawnbroker [’pOmbrqukq], prosperity [prq’spszrltl], wind [walnd] 

I nodded, to show that I followed his reasoning. 

"It is very customary for pawnbrokers in England, when they take a watch, to 
scratch the number of the ticket with a pin-point upon the inside of the case. It is 
more handy than a label, as there is no risk of the number being lost or transposed. 
There are no less than four such numbers visible to my lens on the inside of this 
case. Inference, — that your brother was often at low water. Secondary inference, 
— that he had occasional bursts of prosperity, or he could not have redeemed the 
pledge. Finally, I ask you to look at the inner plate, which contains the key-hole. 
Look at the thousands of scratches all round the hole, — marks where the key has 
slipped. What sober man's key could have scored those grooves? But you will 
never see a drunkard's watch without them. He winds it at night, and he leaves 
these traces of his unsteady hand. Where is the mystery in all this?" 

"It is as clear as daylight," I answered (acHO rcaic AireBHOH cbct, — OTBemn a). 
"I regret the injustice which I did you (a coacaneio, hto 6biji k BaM HecnpaBeaJiHB: 
«coacajieio o HecnpaBeaJiHBOCTH, KOTOpyio a BaM npHHHHHJi»). I should have had 
more faith in your marvellous faculty (a aoaacHO Sum SojiBine aoBepaTb BauiHM 
H3yMHTejn>HBiM cnocobHOCTaM: «MHe cjieaoBajio hmctb bojiume Bepbi b ...»; faith 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu Opanm www.franklang.ru 


33 


— eepa; faculty — dap, cnocoduocmb). May I ask whether you have any 
professional inquiry on foot at present (mojkho MHe cnpocHTb, BeaeTe jih bbi 
KaKoe-HnSyat paccneaoBaHHe: «HMeeTe jih KaKoe-HnSyat npocjteccHOHajibHoe 
paccjieaoBaHiie b npou,ecce» b Hacimiuee BpeMa; inquiry — eonpoc; 3anpoc; 
paccjiedoeauue, cnedcmeue; on foot — neiuKOM; e npoqecce )?" 

"None (HHKaKoro). Hence the cocaine (oTCioaa h KOKami). I cannot live 
without brain-work (a He Mory jkhtb 6e3 yMCTBeHHoii aeaTejitHOCTH). What else is 
there to live for (ana nero erne jkhtb)? Stand at the window here (BCTaubTe 3aecb y 
OKHa). Was ever such a dreary, dismal, unprofitable world (Kaicon tockjihbbih, 
MpauHtm, SecnpocBeTHbiH MHp; unprofitable — nepeumadenbubiu, ueebizodubiii; 
profit — 6 bi 2 oda)l See how the yellow fog swirls down the street and drifts across 
the dun-coloured houses (cMOTpHTe, Kaic acejiTbiii TyMaH KJiydHTca bhh3 no yjinu,e 
h odBOJiaKHBaeT TycKJio-KOpHHHeBbie aoMa; to drift — omuocumb, enamb eempoM, 
meueuueM; cuocunibcn no eempy, no meueuuK), dpeufoeamb; dun — cepoeamo- 
KopuHneebiu, myaoio-Kopunueebiu). What could be more hopelessly prosaic and 
material (hto MonceT 6biTb donee 6e3Haae5KHO np03aHnecKHM h MaTepnanbHbiM)? 
What is the use of having powers, doctor, when one has no field upon which to 
exert them (b neM cmmcji iimctb chocoShocth, aoKTOp, xoraa hx Herae npoaBHTb; 
field — none; nye; odnacmb, cefepa, none denmenbHocmu; to exert — npueodunib e 
deucmeue; nponennmb )? Crime is commonplace (npecTynneHne — SaHajibHOCTb), 
existence is commonplace (cymecTBOBamie — SaHajibHOCTb), and no qualities 
save those which are commonplace have any function upon earth (h HmcaKHe 
KanecTBa, KpOMe SaHajibHbix, hii k neMy: «He HMeiOT HHKaKoii (J)yHKu,HH» Ha 
3eMJie; function — ua3Haueuue, (pyuKuun)." 

faith [fclT], dreary [’drlqrl], earth [q:T] 

"It is as clear as daylight," I answered. "I regret the injustice which I did you. I 
should have had more faith in your marvellous faculty. May I ask whether you 
have any professional inquiry on foot at present?" 
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"None. Hence the cocaine. I cannot live without brain-work. What else is there 
to live for? Stand at the window here. Was ever such a dreary, dismal, unprofitable 
world? See how the yellow fog swirls down the street and drifts across the dun- 
coloured houses. What could be more hopelessly prosaic and material? What is the 
use of having powers, doctor, when one has no field upon which to exert them? 
Crime is commonplace, existence is commonplace, and no qualities save those 
which are commonplace have any function upon earth." 

I had opened my mouth to reply to this tirade (a OTKpbiJi 6 bijto pOT, htoobi 
OTB eTHTB Ha 3Ty THpaay), when with a crisp knock our landlady entered, bearing a 
card upon the brass salver (xoraa c pe3KHM CTyicoM Bomna Hama AOMOBJiaaejuma c 
bh3hthoh KapTOHKoii Ha MeaHOM noaHOce; crisp — paccbinnambiu, xpycmmpuu; 
uemKuu; pe3Kuu; to bear — necmu). 

"A young lady for you, sir," she said, addressing my companion (k BaM 
Mono^aa JieaH, cap, — CKa3ana OHa, o6pam,aacb k MoeMy KOMnaHBOHy). 

"Miss Mary Morstan," he read (mhcc MapH MopCTeH, — npowran oh). "Hum! 
I have no recollection of the name (xm! He npHnoMHio 3to hmh; recollection — 
eocnoMunamie; naMnmb). Ask the young lady to step up, Mrs. Hudson (nonpocHTe 
MOJiOAyio JieflH noamiTbca, mhcchc Xa^coH; step — uiaz; to step — cmynamb, 
waeamb; udmu). Don't go, doctor (He yxoanTe, flOKTOp). I should prefer that you 
remain (a 6bi npeanoneji, htoSm bm ocTanHCb)." 

mouth [mauT], tirade [tafr^Id], knock [nOk] 

I had opened my mouth to reply to this tirade, when with a crisp knock our 
landlady entered, bearing a card upon the brass salver. 

"A young lady for you, sir," she said, addressing my companion. 

"Miss Mary Morstan," he read. "Hum! I have no recollection of the name. Ask 
the young lady to step up, Mrs. Hudson. Don’t go, doctor. I should prefer that you 
remain." 
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CHAPTER II. THE STATEMENT OF THE CASE (rjiaBa II. Hsjioacemie 
aeaa; statement — 3anejienue; usnoDicemie, (popMymiposKa) 

MISS MORSTAN entered the room with a firm step and an outward 
composure of manner (miicc MopCTeH Bomjia b KOMHaTy TBepatiM maroM h 
BHemHe HeB03MymMaa; composure — cnoKoucmeue; xjiadnoKpoeue; manner — 
cnocod, Memod; Manepa, noeedenue). She was a blonde young lady (oHa 6biJia 
mojioaoh 6jiohahhkoh), small (HeBbicoKoir), dainty (roamHOH), well gloved (b 
yTOiiHemibix/aoporux nepaaTKax: «xopomo onep L iaTannaa»; glove — nepuamKa; 
to glove — nademb nepuamny), and dressed in the most perfect taste (n 
6e3ynpenHO oaeTaa; perfect — coeepiuennbiu, 6e3ynpeunbiu; taste — bk yc). There 
was, however, a plainness and simplicity about her costume (tom He MeHee, ee 
koctiom OTMenanH npocTOTa h He3aMbiejiOBaTOCTb; plain — oueeudubiu; npocmou, 
necjioDfCHbiu, 6e3 ynpauiemiu; simple — necnootcHbiu, npocmou; nesaubi cjio eambiu, 
6e3 u3Jimuecme) which bore with it a suggestion of limited means (icoTOpbie Hecrm 
c codoir HaMex Ha orpaHHneHHbie cpeacTBa; to bear — necmu\ suggestion — 
npedjiootcenue, coeem; HaMeK). The dress was a sombre grayish beige (nnaTbe 
6bino mepCTaHoe, TeMHO-cepoe, HeoKpameHHoii rnepCTH; sombre — Mpaunuu, 
meMHbiu; beige — mnanb U3 namypajibnou neoKpatuennou uiepcmu), untrimmed 
and unbraided (6e3 OTaeaKH h nenoapydaennoe; to trim — npueodumb e nopndoK; 
omdejibieamb, yicpaiuamb; to braid — mecmu; odumeamb mecbMou, umypKOM), 
and she wore a small turban of the same dull hue (h Ha Heir 6biJia HeSonbuiaa 
HiJianKa 6e3 noneii Taicon >Ke cepoii pacu,BeTKH; turban — mtopdan; daMCKan wiu 
demcKan uumna 6e3 noneu; dull — mynou, ejiynuu; mycioibiu, nenpioiii; hue — 
Kpacna, ommenoK, mon ), relieved only by a suspicion of white feather in the side 
(KOTOpyio 05KHBJHino TOJibKO e^Ba 3aMeTHoe 6enoe nepo cdoicy; to relieve — 
noMoeanib, ebipyuamb; po3noo6pa3umb, ootcuejinmb; suspicion — nodo3penue; 
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cna6oe nododue; feather — nepo ). Her face had neither regularity of feature nor 
beauty of complexion (ee jihii,o He oramranocb hh npaBHnbHOCTbio nepT, hh 
CBencecTbio pyMaHu,a \ feature — ocodeunocmb, demaiib; uepmbi Jiuqa; beauty — 
Kpacoma; complexion — qeem Jiuqa; cocmormue kooku Jiuqa), but her expression 
was sweet and amiable (ho Bbipancemie ero 6bijio mhjibim ii pacnonaraioimiM; 
sweet — cjiadnuu; nacKoebiu; Mwibiii; amiable — dpyjtcejilootibiu; mujiuu, 
cuMnamuHHbiu), and her large blue eyes were singularly spiritual and sympathetic 
(a ee Sojitimie ronydbie rna3a OTJiHnajiHCB onyxoTBopemiocTbio h 
6naro5KejiaTejibHOCTbio; singularly — ocodeuuo, iieodbimio; spiritual — dyxoeubiu; 
eo36biiueuHbiu, odyxomeopeuubiu; sympathetic — conyecmserinuu; 
OjiaeojtcejiamejibHbiu; mujimu, npunmubiu). In an experience of women (HecMOTpa 
Ha Been moh onbiT odmemia c nceHCKHM nonoM; experience — onum ) which 
extends over many nations and three separate continents (oxBaTbiBaiomHH MHorne 
Hau,HH h TpH pa3Hbix KOHTHHeHTa; to extend — npocmupambcn; separate — 
omdejibHbiu), I have never looked upon a face which gave a clearer promise of a 
refined and sensitive nature (a HHKor^a He BH^en eme jiHu,a, KOTOpoe acHee 
HaMeicajio 6bi: «,zjaBajio donee acHoe o6em,aHHe» Ha yroHHeHHyio h 
nyBCTBHTenbHyio HaTypy). I could not but observe that as she took the seat which 
Sherlock Holmes placed for her (a He Mor He 3aMeTHTb, hto, Koryja OHa cena Ha 
npeflnoaceHHoe IIIepnoKOM Xohmcom mccto; to take a seat — cadumbcn', to place 
— noMeipamb, pa3Meiqamb; cmaeumb ), her lip trembled, her hand quivered (ee 
rydbi h pyKH .uponcann; to tremble — dpojicamb; to quiver — dpojicamb MeiiKou 
dpoofcbjo), and she showed every sign of intense inward agitation (h OHa 
^eMOHCTpHpOBana Bee npH3HaKH rnydoKoro: «HHTeHCHBHoro» BHyrpeHHero 
B036yacAeHHa). 

composure [kqm'pqaEq], feather [’fqTq], amiable ['qlmlqbl], quiver ['kwlvql 

MISS MORSTAN entered the room with a firm step and an outward 
composure of manner. She was a blonde young lady, small, dainty, well gloved, 
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and dressed in the most perfect taste. There was, however, a plainness and 
simplicity about her costume which bore with it a suggestion of limited means. The 
dress was a sombre grayish beige, untrimmed and unbraided, and she wore a small 
turban of the same dull hue, relieved only by a suspicion of white feather in the 
side. Her face had neither regularity of feature nor beauty of complexion, but her 
expression was sweet and amiable, and her large blue eyes were singularly spiritual 
and sympathetic. In an experience of women which extends over many nations and 
three separate continents, I have never looked upon a face which gave a clearer 
promise of a refined and sensitive nature. I could not but observe that as she took 
the seat which Sherlock Holmes placed for her, her lip trembled, her hand quivered, 
and she showed every sign of intense inward agitation. 

"I have come to you, Mr. Holmes," she said (a npnmjia k BaM, MHCTep Xojimc, 

— OHa CKa3ajia), "because you once enabled my employer, Mrs. Cecil Forrester, to 
unravel a little domestic complication (noTOMy hto bbi oaHancabi noMornn MoeMy 
paboToaaTejiK), mhcchc CecnjiB OoppecTep, pacnyraTb Hedonbinyio ceMeimyio 
Heypaamty; complication — cjiojtcuocmb, ocjiojtcHemie). She was much impressed 
by your kindness and skill (ee oweiib BnenaTJinjiH Banin nodpoTa n MacTepCTBo)." 

"Mrs. Cecil Forrester," he repeated, thoughtfully (mhcchc CecnjiB <FoppecTep, 

— noBTOpHJi oh 3aayMmiBo). "I believe that I was of some slight service to her (a 
nojiaraio, hto HeMHoro noMor eii; slight — cmpouubiu; nezKuu, nedojibiuou; 
service — aiyjfcQa, paooma; no.uoiub, ycnyza). The case, however, as I remember 
it, was a very simple one (cjiynaii, oaHaico, HacKOJibKO a noMHio, 6biJi oneHb 
npocTon)." 

"She did not think so (OHa Tax He ayMana). But at least you cannot say the 
same of mine (ho, no KpaimeH Mepe, bbi He MonceTe Tax cica3aTb o MoeM /cjiynae/). 

I can hardly imagine anything more strange (Bpaa an a Mory npencTaBiiTb hto- 
midyab donee CTpaHHoe), more utterly inexplicable (donee HeodbacHHMoe; utterly 

— eecbua, Kpauue, upe36bmauHo), than the situation in which I find myself (neM 
CHTyau,Ha, b KOTOpon a OKa3anacb)." 
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employer [Im'plOIq], unravel [fln'rxvql] 


"I have come to you, Mr. Holmes," she said, "because you once enabled my 
employer, Mrs. Cecil Forrester, to unravel a little domestic complication. She was 
much impressed by your kindness and skill." 

"Mrs. Cecil Forrester," he repeated, thoughtfully. "I believe that I was of some 
slight service to her. The case, however, as I remember it, was a very simple one." 

"She did not think so. But at least you cannot say the same of mine. I can 
hardly imagine anything more strange, more utterly inexplicable, than the situation 
in which I find myself." 

Holmes rubbed his hands, and his eyes glistened (Xojimc noTep pyrcn, a ero 
rna3a 3a6jiecTejrn). He leaned forward in his chair with an expression of 
extraordinary concentration upon his clear-cut, hawk-like features (oh HaKJiOHHJTca 
Bnepea b Kpecne c BbipaacemreM rnySonamneH eoepeaoTOHeHHOCTH Ha ero pe3KO 
OHepneHHBix, HCTpediiiiLix nepTax /jiHu,a/; extraordinary — ebidaiouiuucR, 
3 aMenamejibHbiu; upe36bmaunbiu; hawk — ncmped; cokoji ). "State your case," said 
he, in brisk, business tones (ronoacHTe Barne aeno, — cKa3an oh b naKOHHHHoir 
aenoBoir MaHepe; brisk — otcueou, ojtcuejieuHbiu; ompbieucmbiu ). 

I felt that my position was an embarrassing one (a nonyBCTBOBan, hto 
OKa3anca b hchobkom nonoaceHHH; to embarrass — 3ampyduRmb, Meiuamb; 
CMyipamb, cmaeumb e ueydoduoe nojiojtcenue). "You will, I am sure, excuse me," 

I said, rising from my chair (bbi, kohchho, H3BHHHTe Memi /H3BHHHTe moh yxo a/, 

— CKa3an a, noaHHMaacB c Kpecaa; chair — cmyji; Kpecao ). 

To my surprise, the young lady held up her gloved hand to detain me (k MoeMy 
yaHBjreHHio Moaoaaa nean noamma cboio 3aTaHyTyro b nepnaTKy pyxy, hto6bi 
3aaepacaTB MeHa; to hold — depotcamb; to hold up — noduuMamb). "If your 
friend," she said, "would be good enough to stop (ecnH Bam apyr, — CKa3ana OHa, 

— coh3bojiht 3aaep5KaTE.ca: «6yaeT aocTaTOHHO ao6p, hto6bi ocTaTE.ca»; enough 
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— doeojibuo, docmamoHHo; to stop — ocmanaejiueambCM; ocmaeambcn), he might 
be of inestimable service to me (oh, bo3mo5kho, OKaaceT MHe HeoitemiMyio ycnyry; 
esteem — nonmenue, yecijicemie, estimable — docmounbiu yeajteenuH, inestimable 

— OecijeHHbiu, HeoifenuMbiu).'' 

I relapsed into my chair (a cen obpaTHo; to relapse — cnoea enadamb e 
npeotcnee cocmonnue). 

glisten [’glls(q)n], enough [I'nflf] 

Holmes rubbed his hands, and his eyes glistened. He leaned forward in his 
chair with an expression of extraordinary concentration upon his clear-cut, hawk¬ 
like features. "State your case," said he, in brisk, business tones. 

I felt that my position was an embarrassing one. "You will, I am sure, excuse 
me," I said, rising from my chair. 

To my surprise, the young lady held up her gloved hand to detain me. "If your 
friend," she said, "would be good enough to stop, he might be of inestimable 
service to me." 

I relapsed into my chair. 

"Briefly," she continued, "the facts are these (BKpame, — npoaojiacHJia OHa, 

— (|)aKTbi TaKOBbi). My father was an officer in an Indian regiment (moh OTeu, 6biJi 
ocjmitepOM b hhahhckom nojiKy) who sent me home when I was quite a child (h oh 
OTOCJiaji MeHa aomoh, Koraa a 6biJia coBceM eme pebeHKOM). My mother was dead, 
and I had no relative in England (Moa MaTb yMepna, h y MeHa He 6biJio 
poacTBeHHHKOB b Annum). I was placed, however, in a comfortable boarding 
establishment at Edinburgh (icaic 6bi to hii 6biJio, MeHa noMecrarm b yiOTHbra 
naHCHOH b 3aHH6ypre; to board — cmonoeambcn; Jtcumb u numambcn y kozo- 
jiu6o 3a nnamy ujiu mpyd; establishment — ynpejicdemie), and there I remained 
until I was seventeen years of age (h TaM a ocTaBanacb, noica MHe He HcnojiHHJiocb 
ceMHaaiiaTb jict). In the year 1878 my father, who was senior captain of his 
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regiment, obtained twelve months' leave and came home (b 1878 roay moh OTeit, 
KOTOpbiii 6 biji CTapimiM ocJmuepoM noaKa, noayaHa roan hh bin oraycK h npnexaa 
aoiYion; captain — Kanuman /cyxonymnoe u Mopcnoe eouncKoe 3eanue/; Kouandup, 
orfiuqep; eoenanajibHUK juodoeo ypoenn). He telegraphed to me from London that 
he had arrived all safe (oh TeaerpacjmpOBaa MHe H3 JIoHaoHa, hto oh 
daaronoaymio npnobia: «npH6bia Been neBpeanMbiH»; safe — 6e3onacubiu; 
neepeduMbiu ), and directed me to come down at once, giving the Langham Hotel 
as his address (h aaa yKa3amie cpa3y ace npnexaTb noBHaaTb ero, b KaaecTBe 
aapecayKa3aB OTeab «Jl3HeM»; to come down — yMenbiuambcn, cHuotcambcn; 
npue3Dfcamb U3 cmomiim na neputpepwo, U3 ueiunpa na onpauny, c ceeepa na toe). 
His message, as I remember, was full of kindness and love (ero coohutemie, Kaic a 
noMHio, 6biao noaHO hokhocth h aiohBH). On reaching London I drove to the 
Langham (aohpaBiHHCb ao JIoHaoHa, a ompaBHaacb b «Jl3HeM»; to drive — 
e3dumb; examb ), and was informed that Captain Morstan was staying there (rae 
MHe coohmHHH, hto KanHTaH MopCTeH ocTaHOBHnca TaM), but that he had gone 
out the night before and had not returned (ho ymea npeatiayntHM BeaepOM h He 
BepHyaca; to go out — ebixodumb). I waited all day without news of him (a 
npoacaaaa Been aem., He nonymm hhkukhx H3BecTHH o hcm). That night, on the 
advice of the manager of the hotel, I communicated with the police (BeaepOM, no 
coBeTy MeHeaacepa OTeaa, a CBa3aaacb c noanpHeii; to communicate — eoeopumb, 
coodujamb), and next morning we advertised in all the papers (a Ha caepyiomee 
yrpo mm paan ohbaBaeHHe bo Bee ra3eTbi; to advertise — petoiaMupoeanib; 
noMeigamb odbxejienue). Our inquiries led to no result (Hamn 3anpocbi He paan 
HHKaKoro pe3yabTaTa; inquiry — eonpoc; 3anpoc; naeedenue cnpaeoK); and from 
that day to this no word has ever been heard of my unfortunate father (h c Toro ana 
no ceii a hh caoBa He cabixaaa o MoeM HecaacTHOM OTpe; to hear — cjibiuiamb). 

He came home with his heart full of hope, to find some peace, some comfort, and 
instead (oh BepHyaca aoMoii c cepapeM, npeHcnoaHeHHbiM Haaeacabi, htoSm 

HaiiTH noKoii h yTemeHne, a bmccto 3Toro; peace — Mup; cnoKoucmeue ) -" 

She put her hand to her throat, and a choking sob cut short the sentence (oHa 


MyjibmuH3biKoeou npoetcm Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


41 



npnacajia k ropjiy pyKy, h cflaBJieHHoe pbi^aHHe oSopBano ee (|)pa3y; to choke — 
dyiuumb, cdaejiueamb zopno; 3adbixambcn om 3 moi\uu\ to cut short — coKpaipamb 
no epeMenu; odpueamb, enesanno npepbieamb ). 

briefly ['brl:fll], senior [’slnjq], captain [’kxptln], throat [Trqut] 

"Briefly," she continued, "the facts are these. My father was an officer in an 
Indian regiment who sent me home when I was quite a child. My mother was dead, 
and I had no relative in England. I was placed, however, in a comfortable boarding 
establishment at Edinburgh, and there I remained until I was seventeen years of 
age. In the year 1878 my father, who was senior captain of his regiment, obtained 
twelve months' leave and came home. He telegraphed to me from London that he 
had arrived all safe, and directed me to come down at once, giving the Langham 
Hotel as his address. His message, as I remember, was full of kindness and love. 
On reaching London I drove to the Langham, and was informed that Captain 
Morstan was staying there, but that he had gone out the night before and had not 
returned. I waited all day without news of him. That night, on the advice of the 
manager of the hotel, I communicated with the police, and next morning we 
advertised in all the papers. Our inquiries led to no result; and from that day to this 
no word has ever been heard of my unfortunate father. He came home with his 

heart full of hope, to find some peace, some comfort, and instead-" She put 

her hand to her throat, and a choking sob cut short the sentence. 

"The date?" asked Holmes, opening his note-book (Tomraa #aTa, — cnpocnn 
Xojtmc, OTKpbiBaa 3anncHyio KHHacicy). 

"He disappeared upon the 3d of December, 1878, — nearly ten years ago (oh 
H cne3 TpeTBero ^eicaSpa 1878 ro/ta, nouTH ^ecaTB neT Ha3a,n)." 

"His luggage (ero 6araac)?" 

"Remained at the hotel (ocTanca b OTene). There was nothing in it to suggest a 
clue (b HeM He 6 bijio HHnero, 3a hto mo>kho 6bijio 6bi 3au,enHTBca: «hto6m 
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npeflJi05KHTb/noACKa3aTB kjik>h»; clue — KjiyOoK, momok; kjuoh k paszadKe uezo- 
jiu6o), — some clothes, some books, and a considerable number of curiosities from 
the Andaman Islands (one^xna, KHnrn n 3HanHTejiBHoe KommecTBO cyBeHHpOB c 
AnaaMancKiix octpobob; curiosity — juo6o3Hamejibuocmb; duKoeuua, pedKocmb). 
He had been one of the officers in charge of the convict-guard there (oh 6bijt 
o,o,hhm h 3 ocfmpepOB, OTBenaBinux TaM 3a oxpaHy 3aKjnoHeHHBix; charge — 3apnd; 
pyKoeodcmeo; omeemcmeeHuocmb; convict — omdbieajoufuu uaKa3auue; 
3aKjuoueHHbiu; KamopotcuuK)." 

"Had he any friends in town (y Hero 6bijth npy3Ba b ropone)?" 

luggage [’lflglS], clothes [klquf)z], curiosity ["kjaqrl'Osqtl], island ['allqnd], 
guard [gQ:d] 

"The date?" asked Holmes, opening his note-book. 

"He disappeared upon the 3d of December, 1878, — nearly ten years ago." 

"His luggage?" 

"Remained at the hotel. There was nothing in it to suggest a clue, — some 
clothes, some books, and a considerable number of curiosities from the Andaman 
Islands. He had been one of the officers in charge of the convict-guard there." 

"Had he any friends in town?" 

"Only one that we know of, — Major Sholto, of his own regiment, the 34th 
Bombay Infantry (mm 3HaeM tojtbko o 6 onnoM — Maiiope IUojito, ero 
cobcTBeHHoro nomca, 34-ro SoMbeiicKoro nexoTHoro). The major had retired some 
little time before, and lived at Upper Norwood (Manop BBirnen b OTCTaBKy 
neaaaojiro no Hero h jkhji b Annep-HopByne; to retire — yxodumb e omcmaeny, 
ua neucuw). We communicated with him, of course (mbi CBa3aimcB c hhm, 
KOHeuHo), but he did not even know that his brother officer was in England (ho oh 
na>xe He 3Han, hto ero onHonojmaHHH: «KOJiJiera-ocf)Hu,ep» bbui b Ahmihh; brother 
— 6 pam; cooparn; Kojuieza )." 
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"A singular case," remarked Holmes (Heodbumoe aeno, — 3aMeTHJi Xojimc; 
singular — ucKjuoHumejibHbiu, HeodbiKHoeennuu). 

major ['mqlGq], retire [rl'talq] 

"Only one that we know of, — Major Sholto, of his own regiment, the 34th 
Bombay Infantry. The major had retired some little time before, and lived at Upper 
Norwood. We communicated with him, of course, but he did not even know that 
his brother officer was in England." 

"A singular case," remarked Holmes. 

"I have not yet described to you the most singular part (a erne He onncana 
caMyio HeoSbiHHyio nacTb). About six years ago — to be exact, upon the 4th of 
May, 1882 (okojio rnecTH neT Ha3aa — Tomree roBOpa, neTBepToro Maa 1882 roaa; 
exact — monubiu ) — an advertisement appeared in the Times asking for the 
address of Miss Mary Morstan (b «TaiiM3» noaBHJiocr. odnaBJieHHe c npoctdon 
cooomHTb: «cnpamHBaiomee» aapec mhcc M rpu MopCTeH) and stating that it 
would be to her advantage to come forward (rae yTBepacaanocb, hto b ee 
HHTepecax a an, o cede 3HaTb; advantage — npeuAiyiqecmeo; eueoda, nojib3a; to 
come forward — ebicmynumb; omiuiuKambCR, omsbieambCR). There was no name 
or address appended (HMa hjth aapec He coodmajiHcr,; to append — npuKpenjmmb; 
npujiaeamb). I had at that time just entered the family of Mrs. Cecil Forrester in the 
capacity of governess (a icaic pa3 b bto BpeMa Bonuia b ceME.ro mhcchc CecHJir. 
OoppecTep b rcanecTBe ryBepHaHTKH; capacity — eMecmuMocmb, eMKocmb; odbeu; 
pojib, dojiDfcnocmb). By her advice I published my address in the advertisement 
column (no ee coBeTy a onydjiHKOBajia cboh a^pec b KoaoHKe odbaBJieHHH). The 
same day there arrived through the post a small card-board box addressed to me (b 
tot ace aeHB no nonTe Ha Moe HMa npHdbiJia Hedoatmaa KapTOHHaa xopodKa; 
card-board — mpmon), which I found to contain a very large and lustrous pearl 
(KOTOpaa, Kax a odHapyanuia, coaepacana oneHB doaBmyro dnecTamyio 
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5KeMHy>KHHy; to find — naxodumb, o6 h apyjicueanib; lustrous — Cmecnmumu; 
zjimijeeumbiu). No word of writing was enclosed (hh cnoBa /b nncBMeHHoii 
c[)opMe/ He npHJiaranocr,; to enclose — OKpyjtcamb, ocopajicueamb; emadbieamb; 
npujiaeamb). Since then every year upon the same date (h c 3Toro MOMeHTa 
KajK^BiH roa b o^Hy h Ty 5Ke aaTy) there has always appeared a similar box, 
containing a similar pearl, without any clue as to the sender (Bcer^a noaBJiajiacb 
no^odHaa Kopodica, coaepacaipaa noxoacyio aceMnyacHHy h He coaepacaipaa hh 
HaMexa Ha OTnpaBHTejia). They have been pronounced by an expert to be of a rare 
variety and of considerable value (oKcnepT 3aaBHJi, hto ohh othochtch k peaicoH 
pa3HOBHAHOCTH h HMeiOT dojibiuyio peHHOCTE.; to pronounce — odunemnib; 
deioiapupoeamb; variety — MHozoodpasue, pamoodpaoue; eud, pa3Hoeudnocmb; 
copm ). You can see for yourselves that they are very handsome (bbi MoaceTe caMH 
ydeaHTbca, hto ohh oneHb KpacHBbi; handsome — Kpacuebiu )." She opened a flat 
box as she spoke (npn 3thx cnoBax /noxa OHa roBOpHJia/ OHa OTKpbiJia nnocKyio 
KOpodoHKy), and showed me six of the finest pearls that I had ever seen (h 
noKa3ana MHe mecTb caMbix BenHKOJienHbix >xeMHy>KHn, KOTOpbie a Korna-nudo 
BHaen). 

describe [dl'skralb], advertisement [qd'vqdlsmqnt], column [’kOlqm], pearl 
[pq:l], handsome ['hxnsqm] 

"I have not yet described to you the most singular part. About six years ago — 
to be exact, upon the 4th of May, 1882 — an advertisement appeared in the Times 
asking for the address of Miss Mary Morstan and stating that it would be to her 
advantage to come forward. There was no name or address appended. I had at that 
time just entered the family of Mrs. Cecil Forrester in the capacity of governess. 
By her advice I published my address in the advertisement column. The same day 
there arrived through the post a small card-board box addressed to me, which I 
found to contain a very large and lustrous pearl. No word of writing was enclosed. 
Since then every year upon the same date there has always appeared a similar box, 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


45 


containing a similar pearl, without any clue as to the sender. They have been 
pronounced by an expert to be of a rare variety and of considerable value. You can 
see for yourselves that they are very handsome." She opened a flat box as she 
spoke, and showed me six of the finest pearls that I had ever seen. 

"Your statement is most interesting," said Sherlock Holmes (Barne coodmemie 
upe3BE.raanHO mrrepecHO, — cica3aji IUepJiOK Xojimc; statement — janenenue, 
ymeepotcdenue; noKa3anm). "Has anything else occurred to you (c bumh erne hto- 
HnSy^b cjiymuiocb)?" 

"Yes, and no later than to-day (#a, n He fl&Jiee neM cero^Ha; later — donee 
no3dmiu; no3Jtce). That is why I have come to you (nosTOMy a k BaM h npHinna). 
This morning I received this letter, which you will perhaps read for yourself (sthm 
yTpOM a nojiyuHJia sto nnctMO, KOTOpoe bbi, noacaayir, npouHTaeTe caMn)." 

"Thank you," said Holmes. "The envelope too, please (cnacndo, — CKa3aa 
Xojimc, — h KOHBepT Toace, noacanyhcTa). Post-mark, London, S. W. (nouTOBBih 
mTeMneat — Hoh^oh, ioro-3ana,nHbiH OKpyr; S. W. = south-west — K>zo-3anad; 
Tozo-3anadHbiu ). Date, July 7 CnaTa: 7 rnojia). Hum! Man's thumb-mark on corner, 
— probably postman (xm! b yrojiice OTnenaTOK Sojibinoro najibu,a — BepoaTHO, 
nouTanbOHa; thumb — dojibtuou naneij pyxu). Best quality paper (SyMara Bbicmero 
KanecTBa). Envelopes at sixpence a packet (KOHBepT — mecTb neHCOB 3a namcy). 
Particular man in his stationery (paadopwuBbiH nenoBeK b tom, hto KacaeTca 
KaimeaapcKux n p h n a/yi e >k n o ctc ii ; particular — pediaiu, ocooemibiu; 
npueepednuebiu, pa36opuuebiu; stationery — KaHuejinpcKiie npunadnejicnocmu) . 
No address (a^peca hct). 'Be at the third pillar from the left outside the Lyceum 
Theatre to-night at seven o'clock (Sy^bTe y TpeTbeii kojiohhbi cneBa ot Bxo^a 
/cHapyacn/ b Teaip «JlHu,eyM» cero^Ha BenepOM b ceMb nacoB; pillar — cmond, 
Konouua ). If you are distrustful, bring two friends (ecim y Bac ecTb onaceHna, 
npHBe^HTe c co6oii jiyyx flpy3eii; distrustful — nedoeepuuebiu; nodo3pumenbHbiu; 
to distrust — ne doeepnmb; to trust — doeepnmb). You are a wronged woman, and 
shall have justice (bbi HeBHHHO nocipaflaBmaa aceHiu,HHa, h cnpaBe^JiMBOCTb 
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SyzjeT BOCCTaHOBJieHa; to wrong — epedumn, Hcmocumb yipepd; npummnmb 3Jio, 
nocmynamb necnpaeedjiueo; justice — cnpaeedjiueocnib ). Do not bring police (He 
npHBOAHTe nonHu,HK)). If you do, all will be in vain (ecnn npHBe^eTe, Bee 6yn,eT 
HanpacHo; vain — mipemnbiu, Hanpacnuu). Your unknown friend (Bam 
Heii3BecTHBiH ^pyr).' Well, really, this is a very pretty little mystery (Hy, 
aeHCTBHTeabiio, oto onapOBaTenbHaa ManeiibKaa 3ara^Ka; mystery — mauna, 
3aeadKa). What do you intend to do, Miss Morstan (hto bm HaMepeBaeTecb ^ejiaTb, 
mhcc MopCTeH)?" 

occur [q'kq:], particular [pq'tlkjulq], thumb [Tflm] 

"Your statement is most interesting," said Sherlock Holmes. "Has anything 
else occurred to you?" 

"Yes, and no later than to-day. That is why I have come to you. This morning I 
received this letter, which you will perhaps read for yourself." 

"Thank you," said Holmes. "The envelope too, please. Post-mark, London, S. 
W. Date, July 7. Hum! Man's thumb-mark on corner, — probably postman. Best 
quality paper. Envelopes at sixpence a packet. Particular man in his stationery. No 
address. 'Be at the third pillar from the left outside the Lyceum Theatre to-night at 
seven o'clock. If you are distrustful, bring two friends. You are a wronged woman, 
and shall have justice. Do not bring police. If you do, all will be in vain. Your 
unknown friend.' Well, really, this is a very pretty little mystery. What do you 
intend to do, Miss Morstan?" 

"That is exactly what I want to ask you (oto b tohhocth to, hto a xony 
cnpocuTb y Bac)." 

"Then we shall most certainly go (Tor^a mbi coBepmeHHO onpefleneHHO 
noH^eM). You and I and — yes, why, Dr. Watson is the very man (bbi, an — pa, 
Kax ace, aoKTop BaTCOH — caMbiii noTTxona uT HH neaoBeK; very — mom caMbiu; 
UMenno mom). Your correspondent says two friends (Bam KOppecnoH^eHT roBOpHT 
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«^Ba ,zipyra»). He and I have worked together before (oh /^oktop BaTCOH/ h a 
padoTajiH BMecTe h pam>uie)." 

"But would he come?" she asked, with something appealing in her voice and 
expression (ho 3axoneT jih oh noiiTH? — cnpocnna OHa c hcm-to noxo>KHM Ha 
MOJibdy b ronoce h BBipajKeHHH nHu,a; to appeal — anejuiupoeamb, odpaipambcn; 
63bieamb, yMOJinmb). 

"I should be proud and happy," said I, fervently, "if I can be of any service 
( 6 yzty ropfl h cnacTJiHB, — nmiKO cica3aji a, — ecjrn CMory 6mtb none3eH; 
fervently — zopmo, nbuiKo, cmpacmno; service — c.ayj/coa, 3ammue, paooma; 
noMoipb, odojiDfcenue, ycnyza )." 

"You are both very kind," she answered (bbi 06 a onem. .zjodpBi, — OTBeTHJia 
OHa). "I have led a retired life (a Bena ye/tHHemryio 5kh3hb; to lead — eecmu; to 
retire — yxodunib e omcmaeny, na nencwo; yeduHRmbcn), and have no friends 
whom I could appeal to (h y Memi HeT flpy3eii, k kotopbim a Morna 6 bi odpaTHTtca; 
to appeal — anejuiupoeamb, odpaujambcn, npudezamb) . If I am here at six it will 
do, I suppose (ecjrn a 6 yoy 3^,ecb b mecTB, 3to ycTpOHT, a nonaraio)?" 

proud [praud], retire [rl'talq] 

"That is exactly what I want to ask you." 

"Then we shall most certainly go. You and I and — yes, why, Dr. Watson is 
the very man. Your correspondent says two friends. He and I have worked together 
before." 

"But would he come?" she asked, with something appealing in her voice and 
expression. 

"I should be proud and happy," said I, fervently, "if I can be of any service." 

"You are both very kind," she answered. "I have led a retired life, and have no 
friends whom I could appeal to. If I am here at six it will do, I suppose?" 
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"You must not be later," said Holmes (ho He no3ace, — cica3aji Xojimc). "There 
is one other point, however (h Bee ace eme o^hh Bonpoc; point — mouna; nymm, 
Momenm). Is this handwriting the same as that upon the pearl-box addresses (otot 
nonepK tot ace, KOTOpbiM HaroicaH a^pec Ha Kopobicax c aceMnyroM)?" 

"I have them here," she answered, producing half a dozen pieces of paper (ohh 
y Memi c co6oh, OTBerana OHa, BbiHHMaa non,nK)acHHbi kjiohkob byMarn; to 
produce — npomeodumb, eunycKamn; npedcmaennmb, npedbnejinmb; piece — 
KycoK; uacmb; oOjiomok, ozpu30K). 

"You are certainly a model client (bbi, HecoMHeHHO, o6pa3u,OBbiH rjihcht). 

You have the correct intuition (y Bac BepHaa nmyHiiHa). Let us see, now CuaBaiiTe- 
xa rnaHeM)." He spread out the papers upon the table (oh pacnpaBHJi 6yMaacicH Ha 
CTOJie; to spread — paccmummb; pa3eepmbieamb), and gave little darting glances 
from one to the other (h paccMOTpen hx, CTpeMHTejibHO nepeBO^a B3TJia^ to Ha 
OflHy, to Ha apyryio; to give a glance — 63zJinny mb; to dart — dpocamb, Memamb; 
dart — cmpena; dpomuK). "They are disguised hands, except the letter," he said, 
presently (nonepK CTpeMHJiHCb 3aMacKHpOBaTb, ecim He CHHTaTb nncbMa, — 
BCKOpe CKa3an oh; to disguise — u3Mennmb eneumocmb, o6jiuk; hand — pyi<a; 
nouepn; cmujib nucbMa; presently — nenomopoe epejvin cnycmn ), "but there can be 
no question as to the authorship (ho b aBTOpCTBe coivmeBaTbca He npHxoflHTbca: 
«He MoaceT 6biTb Bonpoca OTHOCHTejibHO.. See how the irrepressible Greek e 
will break out, and see the twirl of the final s (cMOTpHTe, Kaic HeyMOJiHMO 
npobHBaeTca rpenecicaa e le, nanucannan i<ai< zpeuecKan oncmon / h obpaTHTe 
BHHMaHHe Ha 3aBHTymKy kohchhoh s; irrepressible — neyzoMonnbiu; to repress — 
nodaennmb, ycMupnmb; ocmanaejiueamb; to break out — cdezamn; eupbieambcn). 
They are undoubtedly by the same person (HecoMHeHHO, ohh /HanncaHbi/ o^hhm h 
TeM ace HenoBeicoM; doubt — coMnenue). I should not like to suggest false hopes, 
Miss Morstan (MHe 6bi He xoTenocb BHymaTb noacHyio Ha,neac,ny, mhcc MopCTeH; 
false — neeepubiu, Jioncubiu ), but is there any resemblance between this hand and 
that of your father (ho ecTb jih Tyr Kaicoe-To cxo^ctbo stoto nonepica c nonepKOM 
Barnero OTu,a)?" 
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disguise [dls'galz], undoubtedly [fln'dautldll], false [fO:ls] 

"You must not be later," said Holmes. "There is one other point, however. Is 
this handwriting the same as that upon the pearl-box addresses?" 

"I have them here," she answered, producing half a dozen pieces of paper. 

"You are certainly a model client. You have the correct intuition. Let us see, 
now." He spread out the papers upon the table, and gave little darting glances from 
one to the other. "They are disguised hands, except the letter," he said, presently, 
"but there can be no question as to the authorship. See how the irrepressible Greek 
e will break out, and see the twirl of the final s. They are undoubtedly by the same 
person. I should not like to suggest false hopes, Miss Morstan, but is there any 
resemblance between this hand and that of your father?" 

"Nothing could be more unlike (6onee Henoxoaom TpyaHO 6bino 6bi 
npeacTaBHTu: «hhhto He MoaceT 6litl 6ojiee HenoxoacHM»). " 

"I expected to hear you say so (a oacHaan, hto bli Tax OTBeiHTe). We shall look 
out for you, then, at six (muic, mbi 6yaeM acaaTb Bac b rnecTb; to look out — 
nodbicKueamb, ebicMampueamb ). Pray allow me to keep the papers (SyabTe Tax 
jno6e3Hbi no3BOJiHTb MHe He OTaaBaTb noica 3th dyiYiarn; to keep — depjicamb, 
ydepofcueamb). I may look into the matter before then (bo3mo5kho, a ao 3Toro 
BpeMeHH nouaynaio hx eme; to look into — saemdbieamb; my numb; matter — 
eeufecmeo; eonpoc, deno). It is only half-past three (noica tojibko nojiOBHHa 
neTBepToro). Au revoir, then (max, au revoir, au revoir — (ftp., do ceudamin)." 

"Au revoir ," said our visitor (ao CBHaaHna, — CKa3ana Hama noceTHTeabHHu,a), 
and, with a bright, kindly glance from one to the other of us (h, 3aaepacaB Ha 
MrHOBeHHe Ha KaacaoM H3 Hac acHbiii, aoSpoacejiaTejibHbiii B30p: «c acHbiM, 
aodpoaceaaTeabHbiM B3rjiaaoM c oaHoro Ha apyroro»), she replaced her pearl-box 
in her bosom and hurried away (oHa cnpaTana Kopodomcy c aceMnyroM 3a xopcaac 
h nocnemnaa nponu; to replace — noMeipamb ua npeotcnee Mecmo, eo3epamamb 
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odpamuo; to place — noMeipamb, pacnojiazamb; bosom — zpydb; na3yxa; 
Kopcajtc). Standing at the window, I watched her walking briskly down the street 
(cToa y OKHa, a Hadmoaan, Kaic OHa yaananacb SbiCTpbiM rnaroM bhh3 no yjinu,e; 
brisk — DKueou; npoeopubiu), until the gray turban and white feather were but a 
speck in the sombre crowd (noica ee cepaa nuianica n 6enoe nepbmnco He CTaaH 
Bcero numb tohkoh b cepoh Tonne; speck — nnmuo, unmubiiuKo; mourn; sombre 
— MpaUHblU, meMHblU ). 

bosom ['buzqm], sombre ['sOmbq] 

"Nothing could be more unlike." 

"I expected to hear you say so. We shall look out for you, then, at six. Pray 
allow me to keep the papers. I may look into the matter before then. It is only half¬ 
past three. Au revoir, then." 

”Au revoir ," said our visitor, and, with a bright, kindly glance from one to the 
other of us, she replaced her pearl-box in her bosom and hurried away. Standing at 
the window, I watched her walking briskly down the street, until the gray turban 
and white feather were but a speck in the sombre crowd. 

"What a very attractive woman!" I exclaimed, turning to my companion (Kaicaa 
HeodbiKHOBeHHO npHBJieicaTejibHaa aceHimma! — BOCKJiHKHyn a, odopammaacB k 
CBoeMy KOMnaHbOHy). 

He had lit his pipe again, and was leaning back with drooping eyelids (oh 
oiHiTb 3aicypHJi Tpydicy h pa3Bajnuica b Kpecne, npHKpbiB rjia3a; to light — 
oceeipamb; ceemumb; sajicuzamb; to droop — nonuKomb, ceucamb; onycKamb; 
eyelid — eeKo ). "Is she?" he said, languidly (b caMOM aene? — cica3aji oh 
OTpemeHHo; languid — cnadbiu; ennbiu, anammubiu). "I did not observe (a He 
3aMeTHJi; to observe — uadjitodamb; 3aMeuamb, odpaipamb enuManue)." 

"You really are an automaton, — a calculating-machine!" I cried (BOHCTHHy, 
Bbi aBTOMaT — BbiHHCJiHTejibHaa MauiHHa! — BCKpHnaji a). "There is something 
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positively inhuman in you at times (b Bac nopoii ecTb hto-to nojioacHTenbHO 
HenenoBenecKoe; positive — no3umueubiu, peajibHbiu; uecoMHenubiu, mouubiu; e 
nojinoM CMbiaie aioea; human — modcKou, uenoeeuecKuu; ceoucmsennbiu 
uenoeeKy )." 

languidly ['lxNgwIdll], automaton [0:'t0mqt(q)n], machine [mq'§i:n] 

"What a very attractive woman!" I exclaimed, turning to my companion. 

He had lit his pipe again, and was leaning back with drooping eyelids. "Is 
she?" he said, languidly. "I did not observe." 

"You really are an automaton, — a calculating-machine!"I cried. "There is 
something positively inhuman in you at times." 

He smiled gently (oh Marico yrbiSnyjica; gentle — 3uamubiu; mrzkuu, do6puu; 
muxuu, cnoKoimbiu ). "It is of the first importance," he said, "not to allow your 
judgment to be biassed by personal qualities (oneHt, Baamo: «nepBoii = 
nepBOCTeneHHOH BaacHOCTH», — CKa3an oh, — He no3BOJiaTb, htoSm Baiun 
cyjK^eHHa 3aBHcenH ot jihhhbix KanecTB; to bias — CKJioimmb; 0Ka3bieamb 
enuRHue). A client is to me a mere unit, — a factor in a problem (rjihcht jijir Memi 
— Bcero Jiumb ^eTanb, cnaraeMoe npobneMbi; unit — eduuuifa; uacmb, 3JieMeum; 
factor — (paxmop; cocmaeuou 3Jiejueum). The emotional qualities are antagonistic 
to clear reasoning (3MOu,HOHanbHbie KauecTBa HecoBMecTHMbi c acHOCTbio 
MbimaenuH; antagonistic — epajicdedubiti; npomueonojiojtcubiu, uecoeMecmuMbiu; 
reasoning — paccyj/cdeuue, yuo3a kji tonenlie; apeyMeHmauuR). I assure you that 
the most winning woman I ever knew (yBepaio Bac, hto caMaa obBOpoacHTenbHaa 
acemuima 113 Tex, hto a 3iiaa; winning — eumpueaioii{itu; odaRmejibHbiu, 
npueneKamejibUbiu ) was hanged for poisoning three little children for their 
insurance-money (6biJia noBemeHa 3a OTpaBJiemie Tpex ManeHbKHx fleTeh c u,ejibio 
nonyHemia CTpaxoBKii: <oa CTpaxoBoe B03Meiu,eHHe»), and the most repellent man 
of my acquaintance (a caMbiii OTBpaTiiTenbiibiii nenoBeK Ha Moeu naMani; 
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acquaintance — 3uaKOMcmeo; 3naK0Mbiu) is a philanthropist who has spent nearly 
a quarter of a million upon the London poor (— (fmjiaHTpon, KOTOpBih 
H3pacxo.no Ban nonra neTBepTB MmuinoHa Ha SenmncoB JIoHnoHa; to spend — 
mpamumb, pacxodoeamb)." 

"In this case, however (b otom cjiynae, onHaico)- " 

"I never make exceptions (a HHicorna He nenaio HCKJHoneHHH). An exception 
disproves the rule (HCKmoHemie — OTpHu,aHHe npaBHJia; to prove — doKa3bieanib; 
to disprove — onpoeepeamb). Have you ever had occasion to study character in 
handwriting (bbi Korna-imbo nBiTanHCB: «y Bac Korna-rmSo buma bo3mo)khoctb» 
roynaTB xapaicrep no nonepicy)? What do you make of this fellow's scribble (hto 
B bi MO'/KeTe CKa3aTB no noBoay KapaKyjiB 3Toro Tima; scribble — itedpeoicHbiu, 
nepa36opnu6biu nonepn; KapaKyjiu)V 

mere [rolq], antagonistic [xn"txgq'nlstlk], philanthropist [fl'lxnTrqpIst], 
character ['kxrqktq] 

He smiled gently. "It is of the first importance," he said, "not to allow your 
judgment to be biassed by personal qualities. A client is to me a mere unit, — a 
factor in a problem. The emotional qualities are antagonistic to clear reasoning. I 
assure you that the most winning woman I ever knew was hanged for poisoning 
three little children for their insurance-money, and the most repellent man of my 
acquaintance is a philanthropist who has spent nearly a quarter of a million upon 
the London poor." 

"In this case, however-" 

"I never make exceptions. An exception disproves the rule. Have you ever had 
occasion to study character in handwriting? What do you make of this fellow's 
scribble?" 

"It is legible and regular," I answered (oh pa36opHHBBiH h npaBHJTBHMH, — 
OTBeTHJi a). "A man of business habits and some force of character (^enoBOH 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


53 




nejiOBeK c CHJiBHMM xapaicrepOM: «nejiOBeK ^enoBbix npHBbineK h onpeflejieHHOH 
chjibi xapaKTepa»)." 

Holmes shook his head (Xojimc noKanaji touoboh; to shake — mpncmu). 

"Look at his long letters," he said (B3rjiaHHTe Ha ero BbicoxHe dyicBbi, — CKa3an oh; 
long — djiuHHbiu; Oojibiue ceoeu luupunbi). "They hardly rise above the common 
herd (ohh e^ea noflHHMaiOTca nap odmHM CTaflOM). That d might be an a, and that 
/ an e (sto d Morno 6bi dbiTb a, a 3to / — e ). Men of character always differentiate 
their long letters (jho^h c xapaicrepOM Bceryja mirnyr cboh BbicoxHe dyicBbi, He 
Tepaa hx BbicoTbi; to differentiate — pasmmamb, npoeodunib pasmimm), however 
illegibly they may write (icaic 6bi Hepa36opmiBO ohh hh nncajiH). There is 
vacillation in his k's and self-esteem in his capitals (ero k Bbi^aeT HenocToaHCTBO, 
a 3arnaBHbie dyicBbi — nyBCTBO codcTBeHHoro .nocTOHHCTBa; vacillation — 
KOJiedanue; nenocmomcmeo; self-esteem — caMoyeajicenue; nyecmeo 
codcmeennoeo docmouncmea; capital — cmojiuua; Kami man; saenaenan 6yma). I 
am going out now (a yxoacy ceimac). I have some few references to make (ivme 
nano HaBecra Koe-Kaxue cnpaBKH; reference — ccbinKa; ynoMunanue; cnpaena; 
cnpaeonnan umpopjuaijUR). Let me recommend this book, — one of the most 
remarkable ever penned (no3BOJibTe MHe nopeKOMeH^OBaTb 3Ty KHHry — o^pra h 3 
nandonee npHMenaTejibHbix H3 Korna-audo HanHcaHHbix; to pen — nucamb, 
conuHRMb). It is Winwood Reade's 'Martyrdom of Man' (sto «MyneHHHecTBO 
HenoBeKa» BiiHByna Pn^a). I shall be back in an hour (a BepHycb nepe3 nac)." 

differentiate ["dlf(q)'r£n<§>l£lt], martyrdom ['m'Rtqdqm] 

"It is legible and regular," I answered. "A man of business habits and some 
force of character." 

Holmes shook his head. "Look at his long letters," he said. "They hardly rise 
above the common herd. That d might be an a, and that / an e. Men of character 
always differentiate their long letters, however illegibly they may write. There is 
vacillation in his k's and self-esteem in his capitals. I am going out now. I have 
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some few references to make. Let me recommend this book, — one of the most 
remarkable ever penned. It is Winwood Reade's ’Martyrdom of Man’. I shall be 
back in an hour." 

I sat in the window with the volume in my hand (a cen y OKHa c tomhkom b 
pyice; to sit — cudemb ), but my thoughts were far from the daring speculations of 
the writer (ho moii mmcjih 6bum aanexo 0T cMenbix yMonocTpoeHHH aBTOpa; to 
dare — omeajtcueambcn, ocMemieambcn; speculation — pa3Mbiuuienue; meopun, 
yM03pumejibuoe nocmpoenue). My mind ran upon our late visitor, — her smiles 
(yM moh Bee B03Bpam,ajica k Harneh HeaaBHeh noceTHTejibHHH,e — ee yjibiSxe; to 
run — Oeoteamb; Kpymumbcn, nocmomino sosepauiambCR), the deep rich tones of 
her voice (rnyboxoMy rpyzjHOMy ronocy; rich — dozamuu; hu3kuu, ejiydoKuu ), the 
strange mystery which overhung her life (cTpaHHoii aaraaxe, oiYipamiBLueu ee 
5kh3hb; to overhang — ebicmynamb, naeucamb; yepootcamb). If she were seventeen 
at the time of her father's disappearance (ecjrn eh 6 bijto ceMiiaanaTb bo BpeMa 
Hcne3HOBeHHa ee OTija) she must be seven-and-twenty now, — a sweet age (eh 
AOjdxho 6biTb aBaauaTb ccml cehuac — npexpacHbih B03pacT; sweet — aiadnuu; 
npunmubiu), when youth has lost its self-consciousness and become a little sobered 
by experience (xoraa kdhoctb noTepana cboh 3rou,eHTpH3M h HeMHoro OTpe3BaeHa 
onuiTOM). So I sat and mused, until such dangerous thoughts came into my head 
(Tax a cuaea h pa3Mbimaaa, noxa MHe b ronoBy He CTaan npuxoaHTb Taxne 
onacHbie mbichh) that I hurried away to my desk (hto a nocnemua 3a cboh ctoh) 
and plunged furiously into the latest treatise upon pathology (h apocTHO 
norpy3HJica b iiocaeamiH TpaxTaT o naToaonui; to plunge — Hbipmnb; 
OKyuambcsi). What was I, an army surgeon with a weak leg and a weaker banking- 
account (xto a Taxoh — xpOMoh Boemmih xnpypr: «apMehcxHH xnpypr c 
SoabHoh Horoh» h c em,e 6oaee xpOMbiM SaHxoBCXHM chctom; weak — aiadbiu; 
uecnocodnbiu), that I should dare to think of such things (hto6bi nocMeTb ayMaTb o 
TaxoM)? She was a unit, a factor, — nothing more (oHa 6bina aeTaabio, cnaraeMbiM 
— h 6oabme HHneM). If my future were black, it was better surely to face it like a 
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man (ecim Moe dyaymee decnpocBeTHO, 6e3ycjiOBHO Jiymue rjia^eTt. eMy b jihh,o 
KaK noaoSaeT My>KHHi[e; black — uepubiu; jupamibiii, ynujibiu; desuadejiamu; to 
face — cmonmb jiuqoM k Jiupy; cMeno CMompemb e jiuifo) than to attempt to 
brighten it by mere will-o'-the-wisps of the imagination (ueM nbiTaTbca ocbcthtb 
ero npuspaHiibiM jiyuoM BOo6pa>KenHa; will-o'-the-wisp — djiyjfcdawufuu ocohck; 
odMaHHuean nadeoicda). 

treatise [’tridlz], pathology [pq'TOlqSl], surgeon ['sq:(3(q)n] 

I sat in the window with the volume in my hand, but my thoughts were far 
from the daring speculations of the writer. My mind ran upon our late visitor, — 
her smiles, the deep rich tones of her voice, the strange mystery which overhung 
her life. If she were seventeen at the time of her father's disappearance she must be 
seven-and-twenty now, — a sweet age, when youth has lost its self-consciousness 
and become a little sobered by experience. So I sat and mused, until such 
dangerous thoughts came into my head that I hurried away to my desk and plunged 
furiously into the latest treatise upon pathology. What was I, an army surgeon with 
a weak leg and a weaker banking-account, that I should dare to think of such things? 
She was a unit, a factor, — nothing more. If my future were black, it was better 
surely to face it like a man than to attempt to brighten it by mere will-o'-the-wisps 
of the imagination. 


CHAPTER III. IN QUEST OF A SOLUTION (rnaBa III. B noncKax pa3ra^Kn; 
quest — houck; solution — peiuenue, Memod pewemix) 


IT was half-past five (MHHyao nojiOBHHy mecToro: «6biJio nonoBHHa nocne 
miTM») before Holmes returned (Koraa: «npe>Kae hcm» Bepuyaca Xojimc). He was 
bright (oh cmm ot cuacTba; bright — npiaiu; 6 ji ecnmuiuu; padocmubill, cuwoiijuu 
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om cnacmbH), eager (neperoSbmca ineprim; eager — cmpacnmo Jicemtoumu, 
jicajicdyiifuu; 3H.epzuHH.biu, oKmueubiu), and in excellent spirits (n 6mjt b otjihhhom 
pacnojicnKeHHH ^yxa), — a mood which in his case alternated with fits of the 
blackest depression (HacTpoemie, KOTOpoe b ero cnynae nepeMeacanocb 
npncTynaMH rjiydonaiimeH nenpeccrm; to alternate — CMemimb dpyz dpyza; 
nepedoeambcn; nepeuejicamb; fit — npunadoK, npucmyn). 

"There is no great mystery in this matter," he said (b otom ^ene HeT ocodoii 
saraaomiocTH, — cica3aji oh; mystery — maima, 3azadm ), taking the cup of tea 
which I had poured out for him (B3aB naimcy naa, KOTOpyio a Hanna ^na Hero). 
"The facts appear to admit of only one explanation (cj)aKTbi, noxoace, ^onycicaiOT 
tojibko oaho odbacHeHHe)." 

"What! you have solved it already (hto! bbi yace ero pacKpLiJin; to solve — 
peuiamb, pa3peiuamb)V 

eager ['i:gq], alternate ['Odtqnszlt], pour [pO:] 

IT was half-past five before Holmes returned. He was bright, eager, and in 
excellent spirits, — a mood which in his case alternated with fits of the blackest 
depression. 

"There is no great mystery in this matter," he said, taking the cup of tea which 
I had poured out for him. "The facts appear to admit of only one explanation." 

"What! you have solved it already?" 

"Well, that would be too much to say (Hy, 3to 6bijio 6bi cjthihkom CMenbiM 
3aaBJieHHeM: <oto 03Hauaiio 6bi cica3aTb cjihhikom MHoro»). I have discovered a 
suggestive fact, that is all (a obHapyaoui noBonbiio KpacHOpemiBbiii (j)aKT, bot ii 
B ee; to discover — odnapyotcueamb, pacKpueamb; suggestive — 6bi3bieaioujuu 
Mbicnu ). It is, however, very suggestive (tcm He MeHee, oh onem, KpacHOpeuHB). 
The details are still to be added (fleTann nano SyqeT erne yrouHHTb; to add — 
npudaejinmb; doOaennmb). I have just found, on consulting the back files of the 
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Times (a tojibko hto o6Hapy>KHJi, iipo koii cyji bth po btb lhm c l c iio mim bkoii 
«TaHM3»; back — cnuna; cmapbiu; ycmapeemuu; file — nanim; nodumem), that 
Major Sholto, of Upper Norwood, late of the 34th Bombay Infantry, died upon the 
28th of April, 1882 (hto Manop IIIojito, H3 Annep-HopByna, b OTCTaBKe H3 34-ro 
6oM6eiicKoro nexoraoro, yMep 28 anpejia 1882 ro^a)." 

"I may be very obtuse, Holmes, but I fail to see what this suggests (bo3mo)kho, 
a TyroBaTO coodpajKaio, ho a He noHHMaio, hto H3 stoto cneflyeT: «He Broicy, hto 
3to iiOHCKa3biBaeT»; obtuse — mynou, z/iynuu; to fail — nedocmaeamb, i-ie 
xeamamb; nomepnemb ueydany; to suggest — npednaeamb, coeemoeamb; 
nodcKa3bieamb Mbicjib; uaMeKamb; uaeodumb ua Mbicnb )." 

"No? You surprise me (bbi y^uBJiaeTe Memi). Look at it in this way, then 
(Torna B3TJiHHHTe Ha 3 to non TaKHM yrnoM). Captain Morstan disappears (Karurran 
MopCTeH Hcne3aeT). The only person in London whom he could have visited is 
Major Sholto (eflHHCTBeHHbifi nenoBeK b JloH^OHe, KOTOporo oh mot 6bi 
HaBecTHTb, 3 to Maiiop IIIojito). Major Sholto denies having heard that he was in 
London (Manop IIIojito OTpim,aeT, hto oh 3Han o ero npedbiBaHHH b JIoH^OHe; to 
hear — cjibimamb; ycjibiiuamb, y3uamb). Four years later Sholto dies (neTbipbMa 
ro^aMH ri03>Ke IIIojito yMHpaeT). Within a week of his death Captain Morstan's 
daughter receives a valuable present (He nponmo h He^ejm co ^hh ero CMepTH, xax 
flOHb KamiTaHa MopCTeHa nojiynaeT uemibiH no^apOK), which is repeated from 
year to year (hto noBTOpaeTCn H3 ro#a b to a), and now culminates in a letter 
which describes her as a wronged woman (a Tenepb yBeHnajiocb hhcbmom, 

KOTOpoe onricbiBaeT ee Kaic HeBHHHO riocTpajiaBUjyio; to culminate — docmueuymb 
ebicmeu moHKu; eenuamb, 3aeepmamb). What wrong can it refer to except this 
deprivation of her father (k KaKHM CTpananmiM 3 to MO>KeT othochtbch, KpOMe kuk 
k yrpaTe OTH,a; to refer — nanpae.mmb; omcbuiamb; UMemb omnoiuenue, 
omnocumbCH; deprivation — nomepn; jiuiuenue )? And why should the presents 
begin immediately after Sholto’s death (h noneMy no^apKn HanmiaiOT nocTynaTb 
cpa3y nocjie CMepTH IIIojito), unless it is that Sholto’s heir knows something of the 
mystery and desires to make compensation (ecjin tojibko HacjieflHHK IIIojito He 
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3HaeT nero-TO 06 3toh saraqice h He 5KenaeT HCKynHTB BHHy; heir — HacjiedmiK; to 
desire — ucnumbieamb cwibnoe otcejianue; onenb xomenib; compensation — 
KOMneHcaifm, eo3MeiL\enuefl Have you any alternative theory which will meet the 
facts (y Bac ecTB KaKaa-midyzm apyraa Teopiia, KOTOpaa eooTBeTCTByeT (jDaicraM; 
alternative — ajibrnepnamuenbiu; to meet — ecmpeuamb; ydoenemeopnmb, 
coomeemcmeoeamb )?" 

suggestive [sq'Gqstlv], detail [’dltqll], culminate ['kfUmlnqlt], wrong [rON], 
deprivation ["dqpiTvqIe>(q)nj, heir [pq], desire [dl'zalq] 

"Well, that would be too much to say. I have discovered a suggestive fact, that 
is all. It is, however, very suggestive. The details are still to be added. I have just 
found, on consulting the back files of the Times, that Major Sholto, of Upper 
Norwood, late of the 34th Bombay Infantry, died upon the 28th of April, 1882." 

"I may be very obtuse, Holmes, but I fail to see what this suggests." 

"No? You surprise me. Look at it in this way, then. Captain Morstan 
disappears. The only person in London whom he could have visited is Major 
Sholto. Major Sholto denies having heard that he was in London. Four years later 
Sholto dies. Within a week of his death Captain Morstan's daughter receives a 
valuable present, which is repeated from year to year, and now culminates in a 
letter which describes her as a wronged woman. What wrong can it refer to except 
this deprivation of her father? And why should the presents begin immediately 
after Sholto’s death, unless it is that Sholto’s heir knows something of the mystery 
and desires to make compensation? Have you any alternative theory which will 
meet the facts?" 

"But what a strange compensation (ho hto 3a CTpamroe HCKynneHne bhhbi; 
compensation — KOMnencaijun, eo3Meii{enue) ! And how strangely made (h b 
KaKOH CTpaHHOH (j)opMe: «h Kax CTpaHHO cqejiaHHoe») ! Why, too, should he write 
a letter now (ii noueMy, k TOMy 5Ke, oh miineT nncBMO ceimac), rather than six 
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years ago (a He rnecTB aeT Ha3a#)? Again, the letter speaks of giving her justice 
(noTOM, oh nnuieT o BOCCTaHOBJieHHH cnpaBeanHBOCTH: «o tom, hto6bi pa. tb eii 
cnpaBea,-THBOCTb»). What justice can she have (Kaicon cnpaBeartHBOCTH)? It is too 
much to suppose that her father is still alive (Bpaa jih MO>Kno npeanojioacHTB, hto 
ee OTeu, erne xchb). There is no other injustice in her case that you know of (a 
apyroii HecnpaBeartHBOCTH, o KOTOpoii bbi 3HanH 6bi, b ee cnyuae hct)." 

"There are difficulties; there are certainly difficulties," said Sherlock Holmes, 
pensively (3,necB ecTB Tpy^HOCTH, onpeaejieHHO, 3aecr. ecTB TpyaHOCTH, — CKa3an 
IIIepnoK Xojimc 3aayMHHBo). "But our expedition of to-night will solve them all 
(ho Hama ceroammimHi Benepmia 3Kcnea,Hu,Ha noMoaceT npeoaojieTB: 

«pa3pemiiT» hx Bee). Ah, here is a four-wheeler, and Miss Morstan is inside (a, 
bot h h3B03hhk: «H3B03HHHE>a KapeTa» c mhcc MopCTeH Buyopw, four-wheeler — 
u3603HUHtR Kapema; wheel — Koneco). Are you all ready (bbi cobccm totobbi)? 
Then we had better go down (Toraa HaM Jiymue cnycTHTBca), for it is a little past 
the hour (Taic Kaic Ha3HaueHHBiH uac y^xe MHHOBan)." 

four-wheeler ["fO:'Wi:lq] 

"But what a strange compensation! And how strangely made! Why, too, should 
he write a letter now, rather than six years ago? Again, the letter speaks of giving 
her justice. What justice can she have? It is too much to suppose that her father is 
still alive. There is no other injustice in her case that you know of." 

"There are difficulties; there are certainly difficulties," said Sherlock Holmes, 
pensively. "But our expedition of to-night will solve them all. Ah, here is a four- 
wheeler, and Miss Morstan is inside. Are you all ready? Then we had better go 
down, for it is a little past the hour." 

I picked up my hat and my heaviest stick (a B3an nuiany h cboio caMyio 
TH'/Keayio tpoctb; to pick — codupamb, cnuMamb; to pick up — noduuMamb; 
3a6upamb; stick — nama; mpocmb ), but I observed that Holmes took his revolver 
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from his drawer and slipped it into his pocket (ho 3aMemji, hto Xojimc ^ocTan 
peBOJiBBep H3 ammca CTona h nono>KHJi b KapMaH; to take — 6pamb, 63nmb; 
drawer — ebideuotcuou mquK cmona, Komoda; to slip — CK0Jib3umb; 3decb: 
cynymb). It was clear that he thought that our night's work might be a serious one 
(oneBHflHO, oh .nyMan, hto Harne BenepHee ^eno mokct oica3aTbca cepbe3HbiM). 

Miss Morstan was muffled in a dark cloak (mhcc MopCTeH Kyranacb b tcmhuih 
nnaur; to muffle — 3aKymbieamb ), and her sensitive face was composed, but pale 
(ee HOKHoe jihh,o 6bijio cnoKoimo, ho SjieflHo; sensitive — nyecmeumejibubiu, 
ueotcHbiu; to compose — cocmaejinmb; ycnoKaueamb). She must have been more 
than woman if she did not feel some uneasiness (oHa He 6biJia 6bi ^KeHmimoh; 

«OHa AOJi>KHa SbiJia 6bitb donee, neM 5KemHHHOH», ecjin 6bi He nyBCTBOBajia 
onpeaeaenuyio TpeBory; uneasiness — neydodcmeo; oecnoKoucmeo, mpeeoea; 
uneasy — neydodnbiu; decnoKounuu, mpeeojicubiu; nejioeKuu, CKoeannuu) at the 
strange enterprise upon which we were embarking (oTnpaBJiaacb Ha 3Ty CTpamryEO 
h pHCKOBamryio BCTpeny: «ot cipaHHoro CMenoro npe^npHaTHa, Ha KOTOpoe mbi 
OTnpaBJiajiHCb»; enterprise — CMenoe npednpimmue; to embark — zpymunbcn, 
cadumbcn na KopaOnb, na caMOJiem; nammamb; ecmynamb ), yet her self-control 
was perfect (h Bee 5Ke ee caMOodjia^aHHe 6mjio coBepmeHHbiM), and she readily 
answered the few additional questions which Sherlock Holmes put to her (h OHa 
oxotho OTBerajia Ha HecKOJibKO ^onojiHHTejibHbix BonpocoB, KOTOpbie 3a^aji eh 
IIIepJiOK Xojimc). 

heaviest ['hjzvllst], observe [qb'zq:v], revolver [rfvOlvq], drawer [drO:], 
enterprise ['qntqpralz], embark [Im'b'Rk] 

I picked up my hat and my heaviest stick, but I observed that Holmes took his 
revolver from his drawer and slipped it into his pocket. It was clear that he thought 
that our night's work might be a serious one. 

Miss Morstan was muffled in a dark cloak, and her sensitive face was 
composed, but pale. She must have been more than woman if she did not feel some 
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uneasiness at the strange enterprise upon which we were embarking, yet her self- 
control was perfect, and she readily answered the few additional questions which 
Sherlock Holmes put to her. 

"Major Sholto was a very particular friend of papa's," she said (Mahop IHojito 
6e>iji oneHL 6jih3khm ApyroM nanui, — CKa3ajia OHa; particular — pednuu, 
ocodeuHbiu; ocodbiu). "His letters were full of allusions to the major (ero nucbivia 
nojiHBi ynoMHiiaiiHii o Mahope; allusion — ynoMunanue; uaMeK; to allude — 
ynoMuuanib; ccbuiambcn; uajueKamb, yKa3bieamb). He and papa were in command 
of the troops at the Andaman Islands (oh ii nana KOManaoBaau conaaTaiviH Ha 
AimaMancKiix ocTpOBax; troops — eoucKa ), so they were thrown a great deal 
together (Tax hto hm npHxoaHJiocb MHoro BpeMeHH npOBoaHTb BMecTe; to throw 
together — e cnetuKe codupamb; ceodumb eMecme, cmajiKueamb; a great deal — 
oueub mhozo). By the way, a curious paper was found in papa's desk (MOK^y 
npOHHM, b nanHHOM CTOJie 6bijt o6napy>Ken crpaHHbiH HOKyivienT; to find — 
uaxodunib) which no one could understand (kotopmh hhkto He CMor nomiTb). I 
don't suppose that it is of the slightest importance (a He AyMaio: «He 
npeanoaaraio», hto oh uMeeT KaKoe-TO snaHemie: «caMyio He3HaHHTejiBHyio 
Ba5KHOCTb»), but I thought you might care to see it (ho MHe noKa3anocb, hto bbi 
MO>KeTe 3axoTeTi> BsraanyTb Ha Hero; to think — dyjuanib; to care — saoomumbcn), 
so I brought it with me (noaTOMy a ero 3axBaTHJia c co6oh; to bring — 
npunocumb ). It is here (bot oh)." 

Holmes unfolded the paper carefully and smoothed it out upon his knee 
(Xojimc ocTOpmKHO pa3BepHyji jihctok h pacnpaBHJi ero Ha KOJieHe; to fold — 
CKjiadueamb; to smooth out — paszjiajicueamb ) . He then very methodically 
examined it all over with his double lens (3aTeM oh oneHb TmaTenbHo: 
«MeTOAHHHO» Been ero royHHJi c noMom,bio Jiynbi; double — deouuou, e dea pa3a 
dojibtuuu; double lens — ujiu deon ko eunyiuian nyna, ujiu c napou num, ujiu 
dojibtuezo pa3Mepa, hcm o6uhho). 
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particular [pq'tlkjulq], allusion [q'la:2(q)n], command [kq'm'R.nd], slight 
[slalt], knee [ni:], methodically [mq'TOdIk(q)lI], examine [Ig'zxroln] 

"Major Sholto was a very particular friend of papa's," she said. "His letters 
were full of allusions to the major. He and papa were in command of the troops at 
the Andaman Islands, so they were thrown a great deal together. By the way, a 
curious paper was found in papa's desk which no one could understand. I don’t 
suppose that it is of the slightest importance, but I thought you might care to see it, 
so I brought it with me. It is here." 

Holmes unfolded the paper carefully and smoothed it out upon his knee. He 
then very methodically examined it all over with his double lens. 

"It is paper of native Indian manufacture," he remarked (Syiviara inianncKoro 
npOH3BOflCTBa, — 3aMeTHJi oh; native — podnou; my 3 eMHbiu, Mecmnbiu; 
manufacture — npou 36 odcmeo). "It has at some time been pinned to a board (oHa 
Korqa-To 6biJia npmcojiOTa k CTenay; to pin — npuKajibieamb, npwcpenjinmb; 
board — docKa; emend). The diagram upon it appears to be a plan of part of a 
large building (nepTeac Ha Hen noxoac Ha nnaH nacTH Sojibiuoro 3aamia; diagram 
— duaepaMMa; epacfiiK; cxeMa, nepmeatc ) with numerous halls, corridors, and 
passages (c MHoronHCJieHHbiMH xonnaMH, KOpnaopaMH h npoxoqaMH). At one 
point is a small cross done in red ink (b oahom MecTe ManeHBKHH KpecT KpacHBiMH 
nepHHJiaMH), and above it is '3.37 from left,' in faded pencil-writing (a Ha a hhm 
BbiuBexmaa Kapanaamnaa naanucb «3,37 uaaeBO»; to fade — emiymu; 
ebiifeemamb). In the left-hand comer is a curious hieroglyphic like four crosses in a 
line (b neBOM yrny mobonbiTHbiH HeporruKjD, noxoacmi Ha neTbipe KpecTa b paa; 
hieroglyphic = hieroglyph — uepoeawp) with their arms touching 
(conp m Kacaiounieca nepeKnaaHHaMH; arm — pyi<a; nepeicmduna; to touch — 
mpoeamb, npumcambcn). Beside it is written, in very rough and coarse characters 
(paaoM c hhm HanncaHO KOpaBbiM h pa3MauiHCTbiM nonepKOM: «oneHb rpybbiMH h 
HepOBHbiMH 6yKBaMH»; rough — epydbiu; ueposnbiu; coarse — epydbiu; npyunuu; 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


63 


character — xapanmep; OyKea), 'The sign of the four, — Jonathan Small, 

Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar («3Haic nerapex — H’/XOnaTan 
Cmojiji, MoxaMMe^ CnHrx, AS^ynna XaH, ^oct AK6ap»).' No, I confess that I do 
not see how this bears upon the matter (hct, npH3Haiocb, a He nomiMaio, Kaic oto 
CBa3aHO c HaniHM AenoM; to bear — uocumb, uecmu; Kacambcn, UMenib 
omHoiuemie). Yet it is evidently a document of importance (h Bee ace 3to, 
oneBHAHO, BaacHbiii ^OKyMeHT). It has been kept carefully in a pocket-book (ero 
SepeacHO xpaHHJin b 3anHCHoii KHHacice) ; for the one side is as clean as the other 
(Tax xax o6e ero CTOpOHBi o^mraxoBO HHCTbie: «o^,Ha CTOpOHa Tax ace HHCTa, xax 
h apyraH»)." 

hieroglyphic ["halqrqu'gllflk], rough [rflf], coarse [kO:s] 

"It is paper of native Indian manufacture," he remarked. "It has at some time 
been pinned to a board. The diagram upon it appears to be a plan of part of a large 
building with numerous halls, corridors, and passages. At one point is a small cross 
done in red ink, and above it is '3.37 from left,' in faded pencil-writing. In the left- 
hand comer is a curious hieroglyphic like four crosses in a line with their arms 
touching. Beside it is written, in very rough and coarse characters, 'The sign of the 
four, — Jonathan Small, Mahomet Singh, Abdullah Khan, Dost Akbar.' No, I 
confess that I do not see how this bears upon the matter. Yet it is evidently a 
document of importance. It has been kept carefully in a pocket-book; for the one 
side is as clean as the other." 

"It was in his pocket-book that we found it (oh 6bijt b ero 3anncHOH xmnxxe, 
xopzja Mbi ero Haimm)." 

"Preserve it carefully, then, Miss Morstan (Topzja xpaHHTe ero Sepemro, mhcc 
MopCTeH; to preserve — coxpaiimnb, cdepeeamb; carefully — miuame.abuo, 
enuMamejibuo; care — 3a6oma; euuMauue, ocmopojtcuocmb; muiamejibuocmb), 
for it may prove to be of use to us (Tax xax oh MO>xeT oxa3aTbca nojie3HbiM fljia 
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Hac; to prove — doKa3bieamb; 0Ka3bieambcn). I begin to suspect that this matter 
may turn out to be much deeper and more subtle (a Hammaio no,no3peBaTb, hto oto 
aeno mo'/KCt odepuyTbca HaMHoro 6onee cnoacHbiM n xmpoyMHbiM; deep — 
ejiydoKuu; mauncmeenubiu; mpydnbiu dm nomiMcmun; subtle — neotcnbiu; 
ueynoeuMbiu, mouKuu; xumpuu, Koeapubiu) than I at first supposed (hcm a cuanana 
npeanoaoacna). I must reconsider my ideas (a aoJiaceH nepecMOTpeTb cboh 
npeanocBiaKn; idea — uden; Mbicjib; odufee npedcmaeaenue; nonuManue)." He 
leaned back in the cab (oh OTKHHyjica /Ha cmmicy/ b Ke6e), and I could see by his 
drawn brow and his vacant eye (h 6bijio bh,o,ho: «a Mor BHaeTb» no ero 
caBHHyTBiM SpoBHM h OTcyrcTByioiHeMy B3raaay; to draw — pucoeamb; uepmumb; 
Mopufumb; brow — 6poeb; vacant — He3anomeHHbiu; nycmou; paccemu-ibiu; 
omcymcmeywiLjuu ) that he was thinking intently (hto oh rayboKO 3aayManca; 
intently — enuMamejibno, cocpedomonenno). Miss Morstan and I chatted in an 
undertone about our present expedition and its possible outcome (mhcc MopCTeH h 
a SoirrajiH Bnojirojioca o Hameii Bt>uia3Ke h ee bo3mo>khom hto re; undertone — 
npuzfiyuiennbiu zonoc ), but our companion maintained his impenetrable reserve 
until the end of our journey (ho Ham KOMiiaiibon xpamui HenpommaeMoe 
m on nan lie ao KOHu,a nyTemecTBHa; to maintain — n o d dep.nc u earn b, coxpamimb; 
reserve — 3anac, pe3epe; cdepDfeannocmb). 

preserve [prfzq:V], subtle [sfltl], brow [brau], journey ['6q:nl] 

"It was in his pocket-book that we found it." 

"Preserve it carefully, then, Miss Morstan, for it may prove to be of use to us. I 
begin to suspect that this matter may turn out to be much deeper and more subtle 
than I at first supposed. I must reconsider my ideas." He leaned back in the cab, 
and I could see by his drawn brow and his vacant eye that he was thinking intently. 
Miss Morstan and I chatted in an undertone about our present expedition and its 
possible outcome, but our companion maintained his impenetrable reserve until the 
end of our journey. 
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It was a September evening, and not yet seven o'clock (6 bijt eeHTabpbCKHH 
Benep, erne He npobmio ceMb), but the day had been a dreary one (ho noro^a Beet 
fleHB CToana y>Kacnaa: «aeiib 6 biji yHburbiM»; dreary — zpycmubiu; ymuibiu), and 
a dense drizzly fog lay low upon the great city (h rycToii BJiammiir TyMaH 
o6jto>khji JIoHaoH: «nnoTHbiH MOpocaurriH TyMaH ne^Kaji hh 3 ko Ha BeruncoM 
ropoae»; to drizzle — Mopocumb; to lie — Jieotcamb). Mud-coloured clouds 
drooped sadly over the muddy streets (Tynn u,BeTa rpa3H nenajibHO HaBHCJiH Ha# 
rpa3HBiMH ynHu,aMH; to droop — nonuKamb, ceucamb, CKjiommbcn; mud — epnsb). 
Down the Strand the lamps were but misty splotches of diffused light (bhh3 no 
Cip3Hay (jDcmapH 6 bijth He SojiBHie, neM pacnnbiBHaTbie naraa pacceaHHoro CBeTa; 
mist — my Man; splotch — mujok; 6jiuk ) which threw a feeble circular glimmer 
upon the slimy pavement (oT6pacbiBaiomne cnadeiibKiie Mepuaiounie Kpyrn Ha 
CKonb3Kyio MOCTOByio; to throw — Opocamb; glimmer — Mepuamie; mycioibiu 
ceem; slime — Jiunmu uji; cjiu3b ). The yellow glare from the shop-windows 
streamed out into the steamy, vaporous air (/KenTbiH apKiiti cbct bhtphh 
Mara3HHOB HCTOpranca Ha aymiibiii, 3aTyMaHeHHbiii B03ayx; glare — 
ocnenumejibHbiu, apiam ceem; to stream — ebimeKamb, aumbcu; steam — nap; 
dbiM; vapour — nap; myjuau), and threw a murky, shifting radiance across the 
crowded thoroughfare (h OTbpacbiBan MpauHoe H3MemrHBoe cmiHHe Ha 
O’/KUBnemiyio yrmuy; murk — Mpai c, meMnoma; to shift — nepeMeuiamb; 
u3Memmb, Memmb; thoroughfare — ootcuenennan ynui^a; enaenan dopoea). There 
was, to my mind, something eerie and ghost-like (6buro, Ha moh Barium, hto-to 
3JiOBemee, no,no6Hoe napa,ay npiiBHaemm; eerie — otcymnuu, 3Jioeemuu; ghost — 
npueudeuue, npmpaK ) in the endless procession of faces which flitted across these 
narrow bars of light, — sad faces and glad, haggard and merry (b SecKOHenHoir 
npou,eccHH rum, — nenajibHbix h pa^ocTHbix, H3Hypemibix h Becenbix, — 
MenbKaK)m,Hx ckbo 3 b 3 th y3KHe nonocbi CBeTa; to flit — Jiemanib c mecma na 
Mecmo; nopxamb; nponocumbcn Obicmpo; bar — 6pycon; nonoca; haggard — 
u3M0CMcdenHbiu, mMynenubiu; merry — eecejibiu ). Like all human kind, they flitted 
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from the gloom into the light, and so back into the gloom once more (icaic Been po,n 
nejiOBenecKHH, ohh nopxajin H3 Mpaica Ha cbct h CHOBa odpaTHO b Mpaic; gloom — 
MpaK; meMHoma; cyjvipaK ). I am not subject to impressions (a He ohchb-to 
BnenaTJiHTejieH; subject — 3aeucuMbiu, nodejiacmubiu; nodeepjice hhuu; 
impression — enenamnenue), but the dull, heavy evening, with the strange business 
upon which we were engaged (ho yHbuibiH, TarocTHbiii Benep BKyne c TeM 
CTpaHHbiM aeaoM, b KOTOpoe mbi BBa3anHCb; heavy — nmnicejibiii; Mpauubiu, 
noKpbimbiu myuaMu; to engage — npueneKamb, yeaemmb; 6bimb odnsaimbiM, 
c6M3aHHbiM o6R3amejibcmeaMu; eoeneKamb), combined to make me nervous and 
depressed (liepBiipoBaa mciih ii Bromui b aenpeccino; to combine — o6bedumimb, 
couemamb). 

thoroughfare [Tflrqfszq], eerie f'lqrl], ghost [gqust] 

It was a September evening, and not yet seven o'clock, but the day had been a 
dreary one, and a dense drizzly fog lay low upon the great city. Mud-coloured 
clouds drooped sadly over the muddy streets. Down the Strand the lamps were but 
misty splotches of diffused light which threw a feeble circular glimmer upon the 
slimy pavement. The yellow glare from the shop-windows streamed out into the 
steamy, vaporous air, and threw a murky, shifting radiance across the crowded 
thoroughfare. There was, to my mind, something eerie and ghost-like in the 
endless procession of faces which flitted across these narrow bars of light, — sad 
faces and glad, haggard and merry. Like all human kind, they flitted from the 
gloom into the light, and so back into the gloom once more. I am not subject to 
impressions, but the dull, heavy evening, with the strange business upon which we 
were engaged, combined to make me nervous and depressed. 

I could see from Miss Morstan's manner that she was suffering from the same 
feeling (no noBe/teHmo mhcc MopCTeH a BH^en, hto OHa ncnbiTbiBaeT noxoacne 
nyBCTBa; manner — cnocod, Memod; Manepa, noeedenue; to suffer — cmpadamb; 
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ucnbimbieamb ). Holmes alone could rise superior to petty influences (numb Xojimc: 
«Xojimc odun» He nonnaBanca BUTaiOLueiviy b Bonnyxe yHbiHHio: «m ea khm 
BimaHHaM»; to rise — e(o)cxodumb, ecmaeamb; eo36biuiambcn Had, 6bimb ebiiue; 
superior — ebiciuuu, cmapmuu; nedocmaeMbiu, despasnumibiu; petty — MejiKuu, 
He3HauumejibHbiu ). He held his open note-book upon his knee (oh npH,a,ep5KHBan 
Ha KOJieHe OTKpbiTyio 3anHCHyio icmmacy; to hold — depotcamb), and from time to 
time he jotted down figures and memoranda in the light of his pocket-lantern (h 
BpeMa ot BpeMeHH nepKan KaKHe-TO mi(j)pbi h 3aMeTKH npn cBeTe KapMaHHoro 
c[)OHapHKa; to jot — nadpocamb, nepKnymb; memorandum — 3aMemKa, 3anucKa; 
lantern — (ponapb, cfonapuK). 

At the Lyceum Theatre the crowds were already thick at the side-entrances (y 
Sokobbix bxo,hob b TeaTp «JlHu,eyM» TonnHnocb ynce MHoro Hapo,ny: «Tonnbi 6binn 
rycTbiMH»; side — cmopoua; ooKoeou; entrance — exod, exodnan deepb). In front 
a continuous stream of hansoms and four-wheelers were rattling up (k rnaBHOMy 
Bxo,ny: «cnepeflH» HecKOHnaeMbiM noTOKOM c rpoxoTOM noABesncanH ^ByKonKH h 
xapeTbi; to rattle — epoxomamb; dpedesjicamb; deueambcu c zpoxomoxi), 
discharging their cargoes of shirt-fronted men and beshawled, bediamonded 
women (u3Bepraa cboh rpy3 Myncrnm b HaKpaxManeHHbix MammiKax h 
3aKyraHHbix b mann, CBepKaiomHx SpHnnnaHTaMH yKenmmi; to discharge — 
paszpyj/camb; shirt-front — macmpon /naKpaxMajicHHau Hazpydnan uacmb 
MyjtccKou pydaiuiai/; MamuuKa; shawl — ruiamoK, waab; diamond — ajiuas; 
dpujuiuaum). We had hardly reached the third pillar, which was our rendezvous 
(mbi e^Ba ^ocrarnH TpeTben Konommi, MecTa Hamen BCTpenn; rendezvous — 
ceudanue, ecmpeua; Mecmo ceudanm), before a small, dark, brisk man in the dress 
of a coachman accosted us (icaic k HaM odpaTHncn moeHbKHH, CMyrnbiii, 
npOBOpHbiH nenoBCK b one>Kne xynepa; dark — meMHbiu; CMyznbiu; brisk — 
jfcueou; npoeopubiu; to accost — npucmaeamb; npueemcmeoeamb; odpaufambcn). 

figure [’flgq], Lyceum [lal'slqm], rendezvous ['rOndlvu:] 
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I could see from Miss Morstan's manner that she was suffering from the same 
feeling. Holmes alone could rise superior to petty influences. He held his open 
note-book upon his knee, and from time to time he jotted down figures and 
memoranda in the light of his pocket-lantern. 

At the Lyceum Theatre the crowds were already thick at the side-entrances. In 
front a continuous stream of hansoms and four-wheelers were rattling up, 
discharging their cargoes of shirt-fronted men and beshawled, bediamonded 
women. We had hardly reached the third pillar, which was our rendezvous, before 
a small, dark, brisk man in the dress of a coachman accosted us. 

"Are you the parties who come with Miss Morstan?" he asked (bh 
conpOBOJK^aromne mhcc MopCTeH? — cnpocnn oh; party — cmopoua e 
cpaotcenuu, cnope; ceuma, conpoeojtcdajoique Jiuqa; to come — npuxodumb). 

"I am Miss Morstan, and these two gentlemen are my friends," said she (a 
mhcc MopCTeH, a oth ^Ba .zpKeHTJibMeHa — moh ^py3i>a, — CKa3ana OHa). 

He bent a pair of wonderfully penetrating and questioning eyes upon us (oh 
odpaTHJi Ha Hac napy nopa3HTejibHO npOHH3BiBaioiHHx h nbiTJiHBBix rjia3; to bend 
— ceudamb; noeopanueamb; to penetrate — exodumb, npomiKamb enympb; 
npoHU3bieamb; to question — cnpawueamb, 3adaeamb eonpocu; donpauiueamb; 
ebinbimbieamb). "You will excuse me, miss," he said, with a certain dogged 
manner (H3BHHHTe Memi, mhcc, — HacToifuHBO cica3aji oh: «cica3aji b ^ocTaTOHHO 
HacTOHHHBoii MaHepe»; dogged — ynpHMbiu, uacmomuebiii), "but I was to ask you 
to give me your word that neither of your companions is a police-officer (ho Memi 
o6a3ajiH nonpocHTb Bac aaTb cjiobo, hto hh oaun 113 Bamiix co11po BOKaaio m h x He 
aBJiaeTca nommeHCKHM)." 

"I give you my word on that," she answered (flaio BaM cjiobo, — OTBerara 
OHa). 

He gave a shrill whistle (oh nporoHTejibHO CBHCTHyji), on which a street Arab 
led across a four-wheeler and opened the door (b otbct Ha hto Kaicon-To yjiHHHbin 
MajibHHHiica no^Beji k HaM CTOflBuiyio Ha toh CTOpOHe ynHu,bi KapeTy h OTKpbiJi 
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flBept; street Arab — 6ecnpu3opmiK; to lead — eecmu ). The man who had 
addressed us mounted to the box (uenoBeK, KOTOpbin 3aroBOpnji c humh, bckohhji 
Ha ko3jibi; to mount — noduujviambcn, eocxodumb; 3ane3amb, esdupambcn; box — 
mpuK, Kopodxa; mpuK nod cudemeM xyuepa; xo3Jibi ) while we took our places 
inside (a mm cejrn BHyrpB; to take one's place — cadumbcn, 3ammb Mecmo ). We 
had hardly done so before (e^Ba mbi cerm; to do — dejiamb ) the driver whipped up 
his horse (h3B03hhk CTeraHya Jiomaflt; whip — Kuym, xjibicm ), and we plunged 
away at a furious pace through the foggy streets (h mm c demenoii CKopocTbio 
pHHyjiHcr. npoHL no TyMaHHBiM yrmpaM; to plunge — iibipmnb; opocambcn eneped; 
furious — 636euteuHbiu, npocmubiu; pace — mac; cxopocmb, meMn). 

dogged ['dOgld], whistle [Wlsl] 

"Are you the parties who come with Miss Morstan?" he asked. 

"I am Miss Morstan, and these two gentlemen are my friends," said she. 

He bent a pair of wonderfully penetrating and questioning eyes upon us. "You 
will excuse me, miss," he said, with a certain dogged manner, "but I was to ask you 
to give me your word that neither of your companions is a police-officer." 

"I give you my word on that," she answered. 

He gave a shrill whistle, on which a street Arab led across a four-wheeler and 
opened the door. The man who had addressed us mounted to the box, while we 
took our places inside. We had hardly done so before the driver whipped up his 
horse, and we plunged away at a furious pace through the foggy streets. 

The situation was a curious one (mbi OKa3armcB b mobonBiTHOM nojimKemm: 
«CHTyamiH dbiaa mo6onBiTHOH»). We were driving to an unknown place, on an 
unknown errand (mbi exajiH HeroBecTHO xy^a h HeroBecTHO 3aueM: «b 
HeH3BecTHoe mccto no HeroBecTHOMy nopyneHmo»; errand — nopyuenue, 
3adauue). Yet our invitation was either a complete hoax (h Bee 5Ke jih6o Harne 
npnrjiameHHe 6 bijio 3aKOHneHHBiM p03BirpBimeM), — which was an inconceivable 
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hypothesis (hto 6lijio TpyuHO BOo6pa3HTt: «hto 6lijio HenpeflCTaBHMoii 
rnri0Te30H»; to conceive — nojiacamt, pa3Mbiiujwmb; nocmueamb; npedcmae.mmb 
cede), — or else we had good reason to think that issues might hang upon our 
journey (jth6o mm HMejin Bee ocHOBaHna cmrraTB, hto ot Harnero nyremecTBiia 
MHoroe 3aBHcejio; reason — npuuuna, noeod, ocnoeanue; important — eajtcnbiu; 
issue — ebinycK; ucxod, pe3yjibmam; to hang upon — 3aeucemb). Miss Morstan's 
demeanour was as resolute and collected as ever (mhcc MopCTeH Beaa ce6a Taic ace 
peinuTejiBHO n codpaHHO, KaK Bcer/ia; demeanour — noeedeuue, Manepa eecmu 
cedn; resolute — nenoKOJieduMbiu, pevuumejibubiu). I endeavoured to cheer and 
amuse her by reminiscences of my adventures in Afghanistan (a nbiTaaca 
no/tdoflpHTB h pa3BJienB ee BOcnoMUHamraMH o cbohx npHKniOHeHHax b 
A(j)raHHCTaHe); but, to tell the truth, I was myself so excited at our situation and so 
curious as to our destination (ho, no npaB^e roBOpa, a caM 6biji Taic B3BOJiHOBaH 
HamiiM nojioacemieM h TaK 3aHHTpHroBaH: «3aHHTepecoBaH» u,ejibio Hamero 
nyTemecTBna) that my stories were slightly involved (hto paccKa3Bi moh 6mhh 
^OBoabHO nyraHM; to involve — npueneKanib, eoencKamb; 3anymbieamb). To this 
day she declares that I told her one moving anecdote (no cen ^eHb OHa HacTanBaeT, 
hto a paccKa3aji en 3aHaTHbin caynaii; to declare — sane.mmb, odbmjmmb; 
pewumejibHO ymeepjicdamb; moving — deiuicyiguiicR; eojinyjoujuu, 
mpoeamejibHbiu; anecdote — onu3od, cnyuau ) as to how a musket looked into my 
tent at the dead of night (icaic b moio naaaTKy nocpe^n hohh 3arjiaHyji MymKeT), 
and how I fired a double-barrelled tiger cub at it (n KaK a Bbinajinji b Hero H3 
.HBycTBOJibHoro TnrpeHKa; barrel — donna; cmeoji, dyjio; cub — demeubuu 3eepn). 
At first I had some idea as to the direction in which we were driving (cHanana a 
HMen KaKoe-TO npe^CTaBJieHHe OTHOCHTenbHO HanpaBJieHna, b kotopom mbi 
exann); but soon, what with our pace, the fog, and my own limited knowledge of 
London (ho Bcxope H3-3a Hamero 6bicrporo TeMna an, TyMaHa, to an no npHamre 
Moero naoxoro 3HaHna JloH^OHa; limited — oepauuneHUbiu), I lost my bearings (a 
noTepaa opneHTHpbi; to lose — mepmib; bearing — noeedenue, Manepa depjicamb 
cedn; nanpaenenue; a3tmym ), and knew nothing, save that we seemed to be going 
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a very long way (h He 3Haji HHnero, KpOMe Toro hto mm, Ka3ajioct, exann y>Ke 
flOBOJibHO AaBHo; save that — 3a ucjonouenueM mozo, umo). Sherlock Holmes was 
never at fault, however (IUepJiOK Xojimc tcm He MeHee hh pa3y He noTepan 
HanpaBJieHHa; to be at fault — 6bimb euuoeambm; epeMeuuo nomepnmb cned; 
fault — ouiubm, uedouem, npoMax ), and he muttered the names (h thxo Ha3BiBan 
Ha3BaHHa; to mutter — dop.uomamb; zoeopumb muxo ) as the cab rattled through 
squares and in and out by tortuous by-streets (b to BpeMa Kaic Ke6 rpoxoTan no 
nnomaaaM h to CBOpammaji b H3BHJiHCTBie nepeyjiKH, to BbineTaji H3 hhx; in and 
out — mo euympb, mo iiapyjicy). 

hypothesis [hal'pOTqsIs], demeanour [dl'mi:nq], endeavour [In'dqvq], 
reminiscence ["rqml'nl§(q)n§], double [dflbl], knowledge ['nOUG], tortuous 
[’tO:Caqs] 

The situation was a curious one. We were driving to an unknown place, on an 
unknown errand. Yet our invitation was either a complete hoax, — which was an 
inconceivable hypothesis, — or else we had good reason to think that important 
issues might hang upon our journey. Miss Morstan's demeanour was as resolute 
and collected as ever. I endeavoured to cheer and amuse her by reminiscences of 
my adventures in Afghanistan; but, to tell the truth, I was myself so excited at our 
situation and so curious as to our destination that my stories were slightly involved. 
To this day she declares that I told her one moving anecdote as to how a musket 
looked into my tent at the dead of night, and how I fired a double-barrelled tiger 
cub at it. At first I had some idea as to the direction in which we were driving; but 
soon, what with our pace, the fog, and my own limited knowledge of London, I 
lost my bearings, and knew nothing, save that we seemed to be going a very long 
way. Sherlock Holmes was never at fault, however, and he muttered the names as 
the cab rattled through squares and in and out by tortuous by-streets. 
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"Rochester Row," said he (PonecTep-Poy, — CKa3aa oh). "Now Vincent 
Square (a Tenepb BriHceHT-CKBep). Now we come out on the Vauxhall Bridge 
Road (Tenepb Bbie3>KaeM Ha BoKCxojui-6pHa5K-poyfl). We are making for the 
Surrey side, apparently (oHeBimno, Mbi HanpaBJiaeMca b CTOpOHy Cyppea; to make 
for — e cnemKe nanpaenRmbCR). Yes, I thought so Cua, a Tax h ayMaji). Now we 
are on the bridge (bot mbi h Ha MOCTy). You can catch glimpses of the river 
(mo>kho 3aMeTHTb, Kax SaecTHT peica; to catch — noeumb; nouMamb; ynoeumb; 
glimpse — npodnecK; MejibKanue)." 

We did indeed get a fleeting view of a stretch of the Thames (h b caMOM aene, 
Mbi MHMOJieTHO yBHaejm 0Tpe30K TeM3bi; to get — nojiynamb ; view — eud; 
nemajtc; fleeting — Obicmpbiu, MUMoaermibiu, CKopomenubiu; stretch — 
ebimmueanue; npocmpancmeo, ynacmovi) with the lamps shining upon the broad, 
silent water (c (JiOHapaMH, OTpaacaioiHHMHca b HiHpOKoii thxoh peice; to shine — 
ceemumb, osapwiib; silent — 6e3MOJienbiu, Mojmaipuu; water — soda; sodoeMp 
but our cab dashed on, and was soon involved in a labyrinth of streets upon the 
other side (ho Ham Ke6 Mnajica ^aiibine h BCKOpe norpy3HJica b aadnpHHT yanu, Ha 
flpyroii CTOpOHe; to involve — npueaeKamb, eoeneKamb; noepyoicamb cr ) . 

"Wordsworth Road," said my companion (BopCflCBOpT-poyfl, — CKa3an moh 
TOBapHip). "Priory Road (npanopH-poyfl). Lark Hall Lane (JlapK-xojui-iDHH). 
Stockwell Place (CTOKBejui-nneiic). Robert Street (PodepT-CTpHT). Cold Harbour 
Lane (KoyjiA-xapSop-JieiiH). Our quest does not appear to take us to very 
fashionable regions (noxo>Ke, Hamn noncKH He npHBe/tyT Hac b caMbie 
(jiemeHebejibHbie paiiOHbi; to appear — noKa3bieambcn; npou3eodumb 
enenamnenue; KasambCR; to take to — HanpasjmmbCR; npueodumb)." 

harbour ['h'Rbq], fashionable ['fXe>(q)nqbl] 

"Rochester Row," said he. "Now Vincent Square. Now we come out on the 
Vauxhall Bridge Road. We are making for the Surrey side, apparently. Yes, I 
thought so. Now we are on the bridge. You can catch glimpses of the river." 
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We did indeed get a fleeting view of a stretch of the Thames with the lamps 
shining upon the broad, silent water; but our cab dashed on, and was soon involved 
in a labyrinth of streets upon the other side. 

"Wordsworth Road," said my companion. "Priory Road. Lark Hall Lane. 
Stockwell Place. Robert Street. Cold Harbour Lane. Our quest does not appear to 
take us to very fashionable regions." 

We had, indeed, reached a questionable and forbidding neighbourhood (n b 
caMOM aene, mbi 3a6pajiHcr> b: «do6panucb do» nofl03pHTejibHBiH n 
HerocTenpHHMHBin paiioH; to forbid — 3anpeipamb; forbidding — 
nenpuejieKamejibHbiu; yzpootcawufuu, 3Jioeeipuu; neighbour — coced; 
neighbourhood — 6nu30cmb, cocedcmeo; odnacmb, pauon ). Long lines of dull 
brick houses (aJiHHHbie paati yHbuibix KHpnnuHbix aomob) were only relieved by 
the coarse glare and tawdry brilliancy of public houses at the corner (o5khbjmjihcb 
tojtbko apKHM cbctom h aemeBbiM uihkom TpaKTHpOB Ha nepeKpecTKax: «Ha 
yray»; coarse — zpydbiu; glare — ocjienumejibHbiu, npKuu ceem; deseKycnan 
npKocmb; OpocKocnib; tawdry — Mumypnbiu, Kpimau\e 6e36Kycubiu; brilliancy — 
npKocmb, 6jieci<; public house — na6, nuenan; mpaKmup). Then came rows of two- 
storied villas each with a fronting of miniature garden (3aTeM nonum pa^bi 
a,Byx3Ta>KHbix bhjiji, Ka^K^aa c MHHHaTiopHBiM caflHKOM nepea aomom \ fronting — 
jio 6 ; Jiuifo; (pacad), and then again interminable lines of new staring brick 
buildings (a 3aTeM onaTB decwHcneiiiibie pa^bi hobbix 6e3BKycHbix KHpnrmHbix 
3aanHii; interminable — decKonem-ibiu; staring — npucma/ibubiii; Kpimaiuuu, 
dpocaroujuucn e ziiasa), — the monster tentacles which the giant city was throwing 
out into the country (nyaoBumiibie mynanbu,a, KOTOpbie niraiiTCKHii ropoa, 
npOTarnBan bo Bee CTOpOHbi; to throw — dpocamb; country — cmpana; depeenn, 
cejibCKan Mecmuocmb). At last the cab drew up at the third house in a new terrace 
(HaKOHeu, Ham Ke6 ocTaHOBHJica y TpeTbero a,OMa b cobccm hobom KBapTane; to 
draw up — ebinpxMJixmbcx; o cm ana cji u ea m b cr ; terrace — meppaca; pad 
cmaudapmubix doMoe edojib yauijbi). None of the other houses were inhabited (hh 
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OflHH H3 qpyrnx flOMOB He 6biji oSHTaeM), and that at which we stopped was as 
dark as its neighbours (qa h tot, nepeq KOTOpbiM mbi ocTaHOBHJiHCb, 6biji Tax ace 
TeMeH, KaK h ero coceqH), save for a single glimmer in the kitchen window (3a 
HCKJHoneHHeM eqHHCTBeHHoro oroHBKa b KyxoHHOM OKHe; glimmer — Mepi^anue; 
mycKjibiii ceem ). On our knocking, however, the door was instantly thrown open by 
a Hindoo servant (oanaKO Ha Ham CTyK aeepb neMe/menuo OTKpbiJi cnyra-Hiiayc; 
to throw — dpocamb; to throw open the door — pacnaxueamb deepu ) clad in a 
yellow turban (BbipaacemiMH b acejiTbiii Tiopdan; to clothe — odeeamb ), white 
loose-fitting clothes, and a yellow sash (denbie oqeacqbi CBodoqHoro noicpoa h 
acejiTbiii Kymax; loose — ceododnuii; to fit — dumb enopy; nodzommb, 
npuzounmb). There was something strangely incongruous in this Oriental figure 
(6mjio hto-to CTpaHHO qHcrapMOHHHHoe b 3toh boctohhoh (jrnrype; incongruous 
— Hecoomeemcmeenubiu, necouemaeMbiu ) framed in the commonplace door-way 
of a third-rate suburban dwelling-house (b qBepax o6mhhoto TpeTbepa3paflHoro 
npuropOAHoro ao m a; to frame — codupamb, cmaeumb pauy; ecmaejwmb e paMKy; 
odpaMJinmb; door-way — deepnou npoeM; dwelling-house — otcunou dojvi). 

"The Sahib awaits you," said he (caxnd acqeT Bac, — CKa3an oh; sahib — und., 
caxud, cazud, zocnoduu, xo3min), and even as he spoke there came a high piping 
voice from some inner room (h b 3Ty ace MHHyry H3 KaKOH-TO KOMHaTM 
nocjibimajica tohkhh, npOH3HTejibHbiH tojioc; to speak — zoeopumb; to come — 
npuxodumb, donocumbcn; high — eucoKuu; 360hkuu; pe3Kuu, npou3umejibHbiu; 
piping — nucKjinebiu, npoH3umejibHbiu; eu3ZJiuebiu; inner — enympennuu). "Show 
them in to me, khitmutgar," it cried. "Show them straight in to me (npoBeqHTe hx 
ko MHe, — BCKpHuan oh. HeMeqjieHHO npoBeauTe hx ko MHe; khitmutgar — 
KumMymzap; cnyza, deopeifKuu e, Muduu /ycmd)." 

neighbourhood [’nqlbqhud], miniature [’mlnqCq], clothes [klqu?)z], suburban 
[§q'bq:b(q)n], straight [strqlt] 
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We had, indeed, reached a questionable and forbidding neighbourhood. Long 
lines of dull brick houses were only relieved by the coarse glare and tawdry 
brilliancy of public houses at the corner. Then came rows of two-storied villas each 
with a fronting of miniature garden, and then again interminable lines of new 
staring brick buildings, — the monster tentacles which the giant city was throwing 
out into the country. At last the cab drew up at the third house in a new terrace. 
None of the other houses were inhabited, and that at which we stopped was as dark 
as its neighbours, save for a single glimmer in the kitchen window. On our 
knocking, however, the door was instantly thrown open by a Hindoo servant clad 
in a yellow turban, white loose-fitting clothes, and a yellow sash. There was 
something strangely incongruous in this Oriental figure framed in the 
commonplace door-way of a third-rate suburban dwelling-house. 

"The Sahib awaits you," said he, and even as he spoke there came a high 
piping voice from some inner room. "Show them in to me, khitmutgar," it cried. 
"Show them straight in to me." 


CHAPTER IV. THE STORY OF THE BALD-HEADED MAN (rnaBa IV. 
HcTOpna Jinicoro: «jibico20Jioeo20» nenoBemca). 

WE followed the Indian down a sordid and common passage (mui 
nocjie^OBajin 3a Hn/muiieM no yboroMy, hhhcm He npriMenaTejiBHOMy xoruiy; 
sordid — 2pn3Hbiu; HuufencKuu; ydoeuu; common — oduiuu; odbiKHoeeunbiu, 
npocmou; passage — npoxojicdemie, npoxod; Kopudop, xojui, nepedunn), ill lit and 
worse furnished (nnoxo ocBemeHHOMy h erne xyjxe MedimpOBaHHOMy; ill — hjioxo, 
xydo; to light — oceetpamb; to furnish — cnaojicamb; Mednupoeamb), until he 
came to a door upon the right, which he threw open (#o: «noica oh He npHiueji» 
,n,BepH no npaByio CTOpOHy: «HanpaBO», KOTOpyio oh pacnaxHyn). A blaze of 
yellow light streamed out upon us (noTOK >KenToro CBeTa xjiMHyn Ha Hac; blaze — 
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npKuu ozorn), and in the centre of the glare there stood a small man with a very 
high head (n b peHTpe 3Toro cmmim ctohji Hedontmon nenoBeK c chjtbho 
BB iTaHyTon tojioboh; to stand — cmonmb; high — ebicomu, doribuiou no 
npomnjfceHHocmu cnu3y eeepx), a bristle of red hair all round the fringe of it 
(odpaiYLiennoH meTKoii Pbdkhx bojioc; bristle — uiemima; red — npacubiu; 
pbiotcuu; fringe — oaxpoma; nepufepun), and a bald, shining scalp which shot out 
from among it like a mountain-peak from fir-trees (yBeimamiOH CBepKaiomeii 
jiBiCHHoii, BBiCTynaBinen H3 bojioc, noaobHO ropHOMy niiKy H3 OKpy>KeHHa coceH: 
«kok eopnbiu nuK U3 cocen»\ bald — Jibicbiu; scalp — Kootca uepena; to shoot out 

— ebidaeambcn eneped; ebicoeueamb, eucmynamb). He writhed his hands 
together as he stood (oh ctohji, to cnneTaa, to pacnneTaa pyKH; to writhe — 
CKpynueamb, cwiemamb), and his features were in a perpetual jerk (a nepTbi ero 
jinpa 6bijth b nocToaHHOM aBroKemm; perpetual — decKouenubiu, eenubiu; 
decnpecmauHbiu; jerk — pejKoe dsuDicemte, mormon; cydopoDicnoe nodepzueauue, 
63dpa2ueauue ), now smiling, now scowling (to yjibiSaacb, to xMypact; to scowl — 
CMompemb cepdumo; XMypumbcn ), but never for an instant in repose (ho He 
yciiOKaiiBaacb hii Ha MTHOBemie; instant — Mznoeemie, muz; repose — omdbix). 
Nature had given him a pendulous lip (npnpoaa oaapHJia ero OTBHcmeii ryboii; to 
give — daeamb; pendulous — nodeecnou, eucmuu, omeuaibiu ), and a too visible 
line of yellow and irregular teeth (h cjihihkom BbiCTynaiomiiMii jkcjitbimh 
HepOBHbiMH 3y6aMH: «h cjihihkom BiiauMbiM paaoivi...»; irregular — 
uenpaeujibHbiu; uecuMMempunubiu; nepoenbiu ), which he strove feebly to conceal 
(KOTOpbie oh TipeTHO nbiTajica CKpbiTb; to strive — cmapambcn, nbimambcn; feebly 

— cjiado, Heduepzuuuo) by constantly passing his hand over the lower part of his 
face (pyKoii, nocToaHHO MejibKaiomeii: «nocToamio npOBoaa pyKoii» nepea 
moKHeii nonoBHHoii Jinpa). In spite of his obtrusive baldness (HecMOTpa Ha 
Bbiaaiomyioca jibiCHHy: «Bbiaaiomyioca njiemiiBOCTb»), he gave the impression of 
youth (oh npOH3BoaHJi BnenaTJieHHe MOJioaoro nejiOBeKa; youth — wnocnib; 
Moaodocmb; Moaodou uenoeen). In point of fact he had just turned his thirtieth year 
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(b ae h ctb ii t eji b noc t h eMy TOJIBKO HTO MHHyjIO TpHflU,aTB; to turn — 
noeopanueambCH; docmuzamb, doxodumb do). 

bald [bO:ld], bristle [brlsl], writhe [red?)], feature ['fi:Cq], perpetual 
[pq'pszCaql] 

WE followed the Indian down a sordid and common passage, ill lit and worse 
furnished, until he came to a door upon the right, which he threw open. A blaze of 
yellow light streamed out upon us, and in the centre of the glare there stood a small 
man with a very high head, a bristle of red hair all round the fringe of it, and a bald, 
shining scalp which shot out from among it like a mountain-peak from fir-trees. He 
writhed his hands together as he stood, and his features were in a perpetual jerk, 
now smiling, now scowling, but never for an instant in repose. Nature had given 
him a pendulous lip, and a too visible line of yellow and irregular teeth, which he 
strove feebly to conceal by constantly passing his hand over the lower part of his 
face. In spite of his obtrusive baldness, he gave the impression of youth. In point of 
fact he had just turned his thirtieth year. 

"Your servant, Miss Morstan," he kept repeating, in a thin, high voice (k 
BauiHM ycnyraM: «Bam cnyra», mhcc MopCTeH, — to h ^eno noBTOpan oh: «oh 
npofloroKan noBTOpBTB» tohkhm, bbicokhm tojiocom: to keep — npodojufcamb). 
"Your servant, gentlemen (k BauiHM ycnyraM, ^aceHTJiBMeHBi). Pray step into my 
little sanctum (cobjiaroBOJiHTe bohth b moio ManeHLRyio SepJiory; step — wae; to 
step — tuaeamb; sanctum — cenman cenmux; padouuu mdunem; yedunennoe 
ydeofeuipe). A small place, miss, but furnished to my own liking (HebojiumoH 
KabimeTHK, ho obcTaBJieHHBiH b cooTBeTCTBHH c mohm BKycoM). An oasis of art in 
the howling desert of South London (oa3HC ucicyccTBa b yHBinoM 3anycTeHHH 
lOncHoro HoH^OHa; howling — eojoujuu; u3dajoujuu nnanyipue 3eyKu; 
nodaejiennbiu, ynunuii; odunoKuu)." 
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We were all astonished by the appearance of the apartment into which he 
invited us (mbi 6mjth nopaaceiibi bh^om xoMHaTM, b KOTOpyio oh Hac npHrnacnji). 

In that sorry house it looked as out of place (b otom acanxoM AOMe OHa BMTJia,nejia 
TaK ace HeKCTaTH; sorry — ozopuenubiu, cojfcajieioipuu; dkcuikuu , uecuacmubiu ) as 
a diamond of the first water in a setting of brass (icaic HHCTeiimeH bo^bi bpHJumaHT: 
«6pHJijmaHT nepBoii BOflbi» b Mean oil onpaBe; setting — onpyjicaioujan 
odcmanoem, OKpyjtcemie; ozpanKa; onpaea ). The richest and glossiest of curtains 
and tapestries draped the walls (ctchm 6bijih 3aapannpoBaiib[ boraTeHimiMH, 
H3biCKaHHeiimHMH mTOpaMH h robeaenaMn; glossy — ojiecnmumii, noiueubiu, 
ejimiieeumbiu; curtain — 3anaeecKa, lumopa; tapestry — samKamian om pym 
Mamepun; zodenen; to drape — dpanupoeamb CKJiadKOMu; in mu no nadpacbieamb; 
ynpauiamb mimiMMU, odueanib), looped back here and there (to Tyr, to TaM 
noaobpaHHMMH; to loop — denamb nemmo; 3anycKamb no dyze ) to expose some 
richly-mounted painting or Oriental vase (hto6m OTKpbiTb nopTpeT b pocxoumoH 
paMe hjth BOCTOHHyio Ba3y; to expose — denamb euduMbm; ebicmaennmb nanoKa3; 
to mount — nodnuMambcn, eocxodumb; ecmaennmb, edenbieamb e onpaey). The 
carpet was of amber-and-black (xoBep 6mjt b aiiTapiibix h nepiibix TOHax; amber — 
nnmapb; Jtcenmbiu i^eem, ifeem nmnapn), so soft and so thick that the foot sank 
pleasantly into it, as into a bed of moss (Taxon nynracTbiH h tojictbih, hto Hora 
Marxo TOHyna b hcm, cjiobho b noxpOBe Mxa; to sink — monymb; bed — npoeamb; 
KjiyMda; zpadua). Two great tiger-skins thrown athwart it (nee bojibuiHx THrpiiHbix 
mKypbi, HabpomeHHbie nonepex Hero; to throw — dpocamb; athwart — naKnonno, 
koco; nonepeK ) increased the suggestion of Eastern luxury (noflnepxHBajiH 
OTTeHOx boctohhoh pocxoimi; suggestion — npednojtceuue, coeem; namex), as did 
a huge hookah which stood upon a mat in the corner (Tax ace xax orpOMHbra 
xanbaH, CToaBiHHH Ha xoBpnxe b yrny; to stand — cmonmb). A lamp in the fashion 
of a silver dove (naMna b (j)opMe cepebpaHoro rony6a; fashion — (fiopMa ) was 
hung from an almost invisible golden wire in the centre of the room (BHcena Ha 
nouTH HeBHflHMOH 30jiotoh npOBOJioxe b u,eHTpe xoMHaTbi; to hang). As it burned 
it filled the air with a subtle and aromatic odour (OHa ropena, Hanojmaa Boaayx 
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tohkhm, H3biCKaiinbiM apOMaTOM; subtle — uej/CHbiu; ueyjioeuMbiu; edea 
pa3JiuuuMbiu; aromatic — apouamubiu, 6 ji azoyxa 10 u(uu; odour — 3anax; apoMam, 
ojiazoyxanue). 

athwart [q'TwO:t], luxury ['lflkf>(q)rl], dove [dflv], odour [’qudq] 

"Your servant, Miss Morstan," he kept repeating, in a thin, high voice. "Your 
servant, gentlemen. Pray step into my little sanctum. A small place, miss, but 
furnished to my own liking. An oasis of art in the howling desert of South 
London." 

We were all astonished by the appearance of the apartment into which he 
invited us. In that sorry house it looked as out of place as a diamond of the first 
water in a setting of brass. The richest and glossiest of curtains and tapestries 
draped the walls, looped back here and there to expose some richly-mounted 
painting or Oriental vase. The carpet was of amber-and-black, so soft and so thick 
that the foot sank pleasantly into it, as into a bed of moss. Two great tiger-skins 
thrown athwart it increased the suggestion of Eastern luxury, as did a huge hookah 
which stood upon a mat in the comer. A lamp in the fashion of a silver dove was 
hung from an almost invisible golden wire in the centre of the room. As it burned it 
filled the air with a subtle and aromatic odour. 

"Mr. Thaddeus Sholto," said the little man, still jerking and smiling (MHCTep 
Taaeym IIIojito, — cica3aji nenoBeneK, no-npemieMy noaeprimaacb h yjibibaacb). 
"That is my name (Tax Memi 30Byr). You are Miss Morstan, of course (bbi — mhcc 
MopCTeH, KOHeuHo). And these gentlemen (a 3th aaceHTJibMeHbi) -" 

"This is Mr. Sherlock Holmes, and this Dr. Watson (sto MHCTep IIIepJiOK 
XoJIMC, a 3TO AOKTOp BaTCOH)." 

"A doctor, eh?" cried he, much excited (aoktop, aa? — BCKpnuan oh, 3aMeTHO 
O'/KMBHBLHHCb; to excite — nooyjicdamb, cmuMynupoeamb; eosdyjicdamb; excited 
— e3eojmoeaHHbiu, 6036yj/cdeHHbiu). "Have you your stethoscope (cTeTOCKon y 
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Bac c co6oh)? Might I ask you — would you have the kindness (He Mor jih 6bi a 
Bac nonpocHTt. — He 6 bijih 6bi bbi ctojib jiio6e3HBi)? I have grave doubts as to my 
mitral valve (Memi chjtbho SecnoKOHT moh jicbbih npepceppHO-JKejiypoHKOBBiH 
KJianaH: «y Memi cepBe3Hbie coMHeHHa no noBOfly...»; grave — cepbe3Hbiu; doubt 
— coMHeuue), if you would be so very good (ecjin bbi bypeTe ctojib pobpBi). The 
aortic I may rely upon (Ha aopTajiBHBiii a Mory nonoacHTBca), but I should value 
your opinion upon the mitral (ho MHe 6 bijio 6bi ohchb BaacHO y3HaTB Bame MHeHne: 
«a 6 bi opeHHJi Bame MHeHHe» o npe/tcep/tHO-acejiy^OHKOBOM)." 

I listened to his heart, as requested, but was unable to find anything amiss (a 
BBicjiymaa ero cepppe, Kaic oh npocnji, ho He cmot obHapyacHTB KaKHe-Jinbo 
aHOMajiHH; amiss — rnoxou; nenpaewibHbiu, nexopomuu), save indeed that he was 
in an ecstasy of fear, for he shivered from head to foot (KpOMe pa3Be hto toto 
(jtaKTa, hto oh npebuiBaa b 3KCTa3e CTpaxa, Tax Kaic ero Tpacno c tojiobbi po hot). 
"It appears to be normal," I said (noxoace, oh b nojiHOM nopapice, — CKa3aji a). 
"You have no cause for uneasiness (y Bac HeT noBopa pjia becnoKoiicTBa; 
uneasiness — neydodcmeo; decnoKoucmeo )." 

listen ['lls(q)n], cause [kO:z] 

"Mr. Thaddeus Sholto," said the little man, still jerking and smiling. "That is 
my name. You are Miss Morstan, of course. And these gentlemen-" 

"This is Mr. Sherlock Holmes, and this Dr. Watson." 

"A doctor, eh?" cried he, much excited. "Have you your stethoscope? Might I 
ask you — would you have the kindness? I have grave doubts as to my mitral 
valve, if you would be so very good. The aortic I may rely upon, but I should value 
your opinion upon the mitral." 

I listened to his heart, as requested, but was unable to find anything amiss, save 
indeed that he was in an ecstasy of fear, for he shivered from head to foot. "It 
appears to be normal," I said. "You have no cause for uneasiness." 
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"You will excuse my anxiety, Miss Morstan," he remarked, airily (H3BHHHTe 
Moe SecnoKoiicTBO, mhcc MopCTeH, — 3aMeTHJi oh Hedpeamo; airily — jiezKo, 
eo3dyumo, zpai\uo3Ho; oecnemio, 6e33a6onmo). "I am a great sufferer, and I have 
long had suspicions as to that valve (a Sojibuioh CTpaflanep, h y Memi #aBHO y>Ke 
uoaospeima Ha 3tot KJianaH). I am delighted to hear that they are unwarranted (a 
pa# cjibimaTb, hto ohh SecnoHBeHHbi; unwarranted — npou360JibHbiu, 
neonpaedaunbiu). Had your father, Miss Morstan, refrained from throwing a strain 
upon his heart (ecjrn 6bi Bam OTeu,, mhcc MopCTeH, nodeper: «B03,a,epacajica ot 
dpocanna Harpy3KH Ha» CBoe cepaue; strain — uanmjiceuue; nanpruicemie; 
nazpy3Ka; nepeymoMJienue), he might have been alive now (oh Mor 6bi dbiTb >kmb 
ceiiHac)." 

I could have struck the man across the face (a Mor 6bi yuapHTb ero no jinpy = 
aaTb nomewMiiy; to strike — ydapnmb/cx/), so hot was I at this callous and off¬ 
hand reference to so delicate a matter (Tax BbiBe.no MeHa H3 ceda TaKoe 
deccepAeuHoe, decpepeMOimoe ynoMHHaHHe ctojib .nermicaTHoro Bonpoca; hot — 
zopmuu; 6036yjtcdeuHbiu, pasdpajiceuiibiu; callous — 3azpy6enbiu; uepcmebiu, 
Oeccepdeuubiu; off-hand — UMnpoeusupoeauubiu; 6ecuep cmohhuu, zpydbiu; 
reference — ccbuiKa, ynoMuuauue). Miss Morstan sat down, and her face grew 
white to the lips (mhcc MopCTeH cena, h jthh,o ee nodjieAHejio, .naace rydbi: 
«no6jiednejio do zy6»\ to grow — pacmu; cmanoeumbcri). "I knew in my heart that 
he was dead," said she (a 3Hana b rjiydHHe Aymn: «b cepflu,e», hto oh MepTB, — 
CKa3ana OHa). 

"I can give you every information," said he (a Mory j\w\b BaM noaHyio: 
«Kaacflyio» HH^opMapmo, — CKa3aji oh), "and, what is more, I can do you justice 
(h .naace dojibiue — a Mory BOCCTaHOBHTb cnpaBe^JiKBOCTb; to do justice — 
cnpaeedjiueo o6oumucb)\ and I will, too, whatever Brother Bartholomew may say 
(h cflejiaio 3to, hto 6bi hh TOBOpna 6paT BapTOJioMbio). I am so glad to have your 
friends here (a Tate pa#, hto Baiun flpy3ba 3£ecb), not only as an escort to you (He 
tojibko Kan Bam acicopT), but also as witnesses to what I am about to do and say 
(ho h Kax CBH^eTeaH to My, hto a codnpaiocb c^enaTb h CKa3aTb). The three of us 
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can show a bold front to Brother Bartholomew (mbi BTpoeM b cocToaHHH 
pemriTejibHO npOTHBOCirnTb 6 paTy EapTOJiOMbio; to show a bold front — ne 
nadamb dyxoM; cueno np o m u eo cm or m t : «noKa3amb omeajicubiu (pponm»). But 
let us have no outsiders, — no police or officials (ho aaBaiiTe odohaeMca 6e3 
nocTOpOHHHx — hh nojiHH,HH, hh hhhobhiikob). We can settle everything 
satisfactorily among ourselves (mbi b cocimHHH 060 BceM aoroBOpHTbca: 
«yaoBJieTBOpHTejiBHO yjiaaHTb» Me>Kay codoii; to settle — ypeeyjiupoeamb, 
pa3pemumb cnop; satisfactorily —ydoenemeopumejibno ), without any interference 
(6e3 KaKoro-imSo BMemaTenbCTBa). Nothing would annoy Brother Bartholomew 
more than any publicity (iihhto Tax He pa3apa>KHT 6 paTa EapTOJiOMbio, KaK 
ornacKa)." He sat down upon a low settee (oh npHcen Ha mi3Kyio cocj)y) and 
blinked at us inquiringly with his weak, watery blue eyes (h, Mopraa, CMOTpen Ha 
Hac Bonpouiaiome cbohmh 6nH30pyKHMH, b o a a n h c tb 1 m h ronybbiMH rna3aMH; to 
blink — Mueamb, Mopeamb; to inquire — oceedoMJiwnbcn, cnpaiuueamb; weak — 
cjiadbiu). 

anxiety [xN'zalqtl], unwarranted [fln'w0r(q)ntld], reference ['rqf(q)r(q)n§], 
publicity [pfib'llsqtl], settee [sq'ti:], inquiringly [In'kWalqrINlI] 

"You will excuse my anxiety, Miss Morstan," he remarked, airily. "I am a 
great sufferer, and I have long had suspicions as to that valve. I am delighted to 
hear that they are unwarranted. Had your father, Miss Morstan, refrained from 
throwing a strain upon his heart, he might have been alive now." 

I could have struck the man across the face, so hot was I at this callous and off¬ 
hand reference to so delicate a matter. Miss Morstan sat down, and her face grew 
white to the lips. "I knew in my heart that he was dead," said she. 

"I can give you every information," said he, "and, what is more, I can do you 
justice; and I will, too, whatever Brother Bartholomew may say. I am so glad to 
have your friends here, not only as an escort to you, but also as witnesses to what I 
am about to do and say. The three of us can show a bold front to Brother 
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Bartholomew. But let us have no outsiders, — no police or officials. We can settle 
everything satisfactorily among ourselves, without any interference. Nothing 
would annoy Brother Bartholomew more than any publicity." He sat down upon a 
low settee and blinked at us inquiringly with his weak, watery blue eyes. 

"For my part," said Holmes (hto KacaeTca Memi, — CKa3an Xojimc; part — 
donn, nacmb; yuacmue, pojib), "whatever you may choose to say will go no further 
(hto 6bi bm hh CKa3ajin, ^antme /Memi/ He noifneT)." 

I nodded to show my agreement (a KHBHyji, hto6bi noica3aTb corjiacne = b 
3hbk corjiacna). 

"That is well! That is well!" said he (sto xopomo! 3to xopomo! — 

BOCKJiHKHyji oh). "May I offer you a glass of Chianti, Miss Morstan (Mory a 
npeAJioacHTb BaM 6oKaji KtaHTH, mhcc MopCTeH; glass — cmemo; cmaK.au, 6okcui)1 
Or of Tokay (hjth TOKancKoro)? I keep no other wines (a He flepacy flpyrnx biih). 
Shall I open a flask (otkpbitb dyThiiiKy, flask — (pjwjtcKa; oymbuib; onjiemeuuan 
dymbiJiKa cy3KUM zopjioM)! No? Well, then, I trust that you have no objection to 
tobacco-smoke (hct? Hy, Toryja a Ha^eiocB, bm He B03paacaeTe npoTHB TabauHoro 
flbiMa; to trust — eepumb, nojiaeambcn), to the mild balsamic odour of the Eastern 
tobacco (npoTHB Mancoro TOHH3Hpyiomero apOMaTa boctohhoto Tadaica; balsamic 

— 6ajib3aj\umecKuu; ynperuimoutuu, mo hu 3 upyroiiju 11 ) . I am a little nervous (a 
HeMHoro nepBmmaio: «HepBeH»), and I find my hookah an invaluable sedative (h 
K aataH ^Jia MeHa HeoiteHHMoe ycnoKaHBaiomee)." He applied a taper to the great 
bowl (oh npHJiaflHji Tpydicy k SojitmoMy cocy^y; to apply — odpaipambcu c 
npocbdou; npuMeunmb; ucnojib3oeamb; taper — nocmeneuuoe cyjicenue; mpyda c 
pacmpydoM; nmeubiu eojmoeodubiu nepexod; bowl — Kydor; naiua Kypumenbuou 
mpyduu), and the smoke bubbled merrily through the rose-water (h ^bim Beceno 
3a6ynbKaji ckbo3b p030Byio BOfly; to bubble — ny3bipumbcn; noduuMambcn 
ny3bipbKaMu). We sat all three in a semicircle (mm Tpoe CH^enH nonyKpyroM; to sit 

— cudemb ), with our heads advanced (HaKJiOHHBHiHCb Bnepe/t; to advance — 
deueamb eneped; npodeueambcn eneped ), and our chins upon our hands (ynepeB 
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no^Sopo^KH b jiaAOHH: «HamH noadopoaKH Ha khctax pyK»), while the strange, 
jerky little fellow, with his high, shining head, puffed uneasily in the centre (b to 
BpeMa KaK CTpaHHbiii, cyeTJiHBBiii nenoBeneK c BbiTaHyroii tojioboh h SnecTameH 
jibiCHHoii HepBHO KypHJi b cepeaune; to puff — dymb nopueaMu; nycKamb Kjiydti 
dbma, dbiMumb; uneasily — OecnoKouno;jerky — deuzawufuucn pe3KUMU 
moRHKaMu; to jerk — deueambcn pe3KUMU mojiumMu; depzambcn). 

balsamic [bOTsXmlk], sedative ['spdqtlv] 

"For my part," said Flolmes, "whatever you may choose to say will go no 
further." 

I nodded to show my agreement. 

"That is well! That is well!" said he. "May I offer you a glass of Chianti, Miss 
Morstan? Or of Tokay? I keep no other wines. Shall I open a flask? No? Well, then, 
I trust that you have no objection to tobacco-smoke, to the mild balsamic odour of 
the Eastern tobacco. I am a little nervous, and I find my hookah an invaluable 
sedative." Fie applied a taper to the great bowl, and the smoke bubbled merrily 
through the rose-water. We sat all three in a semicircle, with our heads advanced, 
and our chins upon our hands, while the strange, jerky little fellow, with his high, 
shining head, puffed uneasily in the centre. 

"When I first determined to make this communication to you," said he (icoraa a 
BnepBbie peniHjica OTnpaBHTb BaM oto nncbMO, — cica3aji oh; to determine — 
onpedennmb, ycmanaejiueamb; peiuamb, npunuMamb peutenue; communication — 
unrpopMaijun; coodujenue), "I might have given you my address (a Mor 6bi aaTb 
BaM cboh aapec), but I feared that you might disregard my request and bring 
unpleasant people with you (ho a doajica, hto bbi He BHeMJieTe Moeii npocbde h 
npHBeAeTe c codoii HenpHaTHyio KOMnaHHio: «HenpHaTHbix aioaeH»; to disregard 
— npenedpeeamb; uenopupoeamb). I took the liberty, therefore, of making an 
appointment in such a way (nooTOMy a B3aji Ha cede bojibhoctb Ha3HauHTb 
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BCTpeny TaKHM o6pa30M; therefore — no omou npumine; noomoMy) that my man 
Williams might be able to see you first (hto6bi moh uenoBeK BnriBaMC CMor 6 bi 
CH auana yBu^eTb Bac). I have complete confidence in his discretion (a nojiHOCTBio 
nojiaraiocr. Ha ero c,nep5KaHHOCTb: «HMeio nonHoe ^OBepHe»), and he had orders, if 
he were dissatisfied, to proceed no further in the matter (h y Hero 6 biji npHKa3 He 
BCTynaTb b KOHTaKT, ecjin 6 bi bbi BBi3BajiH y Hero no^,03peHHe; order — nopndoK; 
npuKd3; to dissatisfy — ne ydoenemeoprime; to proceed — npodojutcamb; 
deucmeoeamb; matter — eeipecmeo; eonpoc, deno). You will excuse these 
precautions (nmicajiyHCTa, npocTHTe 3a Taicne npeAOCTOpmKHOCTH), but I am a man 
of somewhat retiring, and I might even say refined, tastes (ho a nenoBeK co BKycoM 
k yeAHHemno, a 6bi na/Ke CKa3an, yTOimemibix BicycoB; retiring — sacmenmiebiu, 
CKpoMHbiu; CKnoHHbiu Kyedunenuio; refined — onuipeunbiu, parpunupoeanubiu; 
u3bicKannbiu, ymomeunbiu; taste — enyc), and there is nothing more unaesthetic 
than a policeman (a HeT mmero donee HescTeTHHHoro, neM nojinpeHCKHii; 
uncesthetic — nedcmemunecKuu). I have a natural shrinking from all forms of 
rough materialism (y Memi ot npHpo^bi OTBpameHHe ko bccm BH^aM rpydoro 
MaTepnajiH3Ma; natural — ecmecmeemibiu, npupodnuii; to shrink — yMenbuiamb, 
coKpaipamb; mOeeamb, yKjiommbcn). I seldom come in contact with the rough 
crowd (a pe,n,KO BCTynaio b KOHTaKT c rpySon toihioh). I live, as you see, with 
some little atmosphere of elegance around me (a mmy, Kaic bbi bh^htc, 
OKpy>iceHHbiH MajieHbKHM MHpKOM 3JieraHTHOCTH; atmosphere — anmoccfepa, 
odcmanoeKa). I may call myself a patron of the arts (a Mory Ha3BaTb ce6a 
noKpOBHTejieM HCKyccTB). It is my weakness (sto moh cnadocTb). The landscape is 
a genuine Corot (stot neroajK — noflJiHHHbiH Kopo), and, though a connoisseur 
might perhaps throw a doubt upon that Salvator Rosa (h xotji 3HaTOK/3KcnepT Mor 
6bi, Bepo^THO, ycoMHHTbca: «6pocHTb coMHeHne» b 3tom CanbBaTope Po3a), there 
cannot be the least question about the Bouguereau (He mokct Sbitb HHKaKHx 
BonpocoB OTHOCHTenbHO Byrepo). I am partial to the modem French school (y 
Memi cnadocTb k coBpeMeHHoii (|)paHu,y3CKOH imcojie Ijtcmonucuk, partial — 
uacmuHHbiu; nacmnuu; npucmpacmnbiu; pacnonootcenubiu, nepaenodyumbiu)." 
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unaesthetic ["flnks'Tqtlk], patron ['p(dtr(q)n], connoisseur ["kOnq'sq:], partial 
[WS(q)l] 

"When I first determined to make this communication to you," said he, "I 
might have given you my address, but I feared that you might disregard my request 
and bring unpleasant people with you. I took the liberty, therefore, of making an 
appointment in such a way that my man Williams might be able to see you first. I 
have complete confidence in his discretion, and he had orders, if he were 
dissatisfied, to proceed no further in the matter. You will excuse these precautions, 
but I am a man of somewhat retiring, and I might even say refined, tastes, and there 
is nothing more unaesthetic than a policeman. I have a natural shrinking from all 
forms of rough materialism. I seldom come in contact with the rough crowd. I live, 
as you see, with some little atmosphere of elegance around me. I may call myself a 
patron of the arts. It is my weakness. The landscape is a genuine Corot, and, 
though a connoisseur might perhaps throw a doubt upon that Salvator Rosa, there 
cannot be the least question about the Bouguereau. I am partial to the modern 
French school." 

"You will excuse me, Mr. Sholto," said Miss Morstan (H3BHHHTe, MHCTep 
IIIojito, — CKa3ajia mhcc MopCTeH), "but I am here at your request to learn 
something which you desire to tell me (ho a HaxojKycr. 3^ecB no Bameii npocr>6e, 
hto6bi y3HaTB to, hto bm 5KenaeTe cica3aTb MHe; to learn — ynumbcn; ynumb; 
y3Haeamb; to desire — ucnbimbieamb cwibnoe j/cenanue). It is very late (y>Ke 
oneHt, no3flHo), and I should desire the interview to be as short as possible (h MHe 
6 bi xoTenocB, HTobbi 3Ta bece/ia 3amma Kaic mojkho MeHbine BpeMemi: «6BiJia 
TaKOH KOpOTKOH, KaK TOJIBKO B03M05KH0»)." 

"At the best it must take some time," he answered (#a>Ke b jiymueM cnynae OHa 
.HOJOKHa 3amiTB Kaicoe-To BpeMa, — CKa3an oh); "for we shall certainly have to go 
to Norwood and see Brother Bartholomew (Tax Kaic HaM, kohchho, npH^eTca 
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cte3flHTL b HopByzi, noBH^aTt 6paTa EapTOJiOMBio). We shall all go and try if we 
can get the better of Brother Bartholomew (mbi Bee noe/teM n nontiTaeMca 
yde^HTb 6paTa EapTOJiOMBio: «n nonBrraeMca, He CMoaceM jth mbi coBJia^aTB c 
6paTOM»; to get the better of — OKajambCR e ebiuepbiumoM nonootcenuu; 
nodedumb, cnpaeumbcn). He is very angry with me for taking the course (oh ohchb 
cep^HT Ha MeHa 3a to, hto a BBiSpan o6pa3 ^eiiCTBHa; course — nypc, 
nanpaenenue; jiuhur noeedenun, o6pa3 deucmeun) which has seemed right to me 
(KOTOpBifi MHe Ka3aaca npaBHJiBHBiM). I had quite high words with him last night 
(a H3pa^HO c hhm noB3AOpHJi Bnepa BenepOM; high words — eueeubie cnoea; 
paseoeop e noebiiuenubix mouax). You cannot imagine what a terrible fellow he is 
when he is angry (bbi He MoaceTe npeflCTaBHTB, Kaic oh yacacem «KaKOH oh 
yacacHBih napeHB», Koraa cepauTca)." 

desire [dl'zalq], course [k0:§] 

"You will excuse me, Mr. Sholto," said Miss Morstan, "but I am here at your 
request to learn something which you desire to tell me. It is very late, and I should 
desire the interview to be as short as possible." 

"At the best it must take some time," he answered; "for we shall certainly have 
to go to Norwood and see Brother Bartholomew. We shall all go and try if we can 
get the better of Brother Bartholomew. He is very angry with me for taking the 
course which has seemed right to me. I had quite high words with him last night. 
You cannot imagine what a terrible fellow he is when he is angry." 

"If we are to go to Norwood (ecjin HaM npe/tCTOHT OTnpaBHTBca b HopBy/i) it 
would perhaps be as well to start at once," I ventured to remark (to, bo3mo)kho, 
HaM Jiynme OTnpaBHTBca HeMe/tJieHHO, — OTBamuica a 3aMeTHTB; to venture — 
pucKoeamb; omeaotcumbCR) . 

He laughed until his ears were quite red (oh paccMeanca Tax, hto y Hero 
noKpacHejiH yum: «noica ero yum He 6bijth coBepmeHHO KpacHBie»). "That would 
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hardly do," he cried (e^Ba jih 3to bo3mo>kho, — BCKpHnan oh; that would not do — 
man ne noudem). "I don't know what he would say (He 3Haio, hto 6bi oh CKa3an) if 
I brought you in that sudden way (ecjin 6 bi a npHBen Bac ctojte. BHe3anHo: «ctojtb 
BH e3anHBiM o6pa30M»). No, I must prepare you by showing you how we all stand 
to each other (hct, a AOJiaceH no^roTOBUTb Bac, noica3aB BaM, b KaKOM nonoacemiH 
mbi HaxoAHMca OTHOCHTeabHO jypyr flpyra; to stand — cmonmb; uaxodumbcn e 
onpedejiennoM cocmosmuu). In the first place, I must tell you that there are several 
points in the story (BO-nepBbix, ^onaceH cica3aTb BaM, hto ecTb HecKOJibKO 
MOMeHTOB b 3toh HCTOpHu) of which I am myself ignorant (oTHOCHTenbHO 
KOTOpbix a caM b HeBe/iemm; ignorant — HeeejrcecmeeuHbiu; ueceedyu^uu, 
He3Hatou{uu). I can only lay the facts before you (a tojibko Mory H3aoacHTb BaM 
(j)aKTbi; to lay — miacmb, nonooteumb; npedcmaemmb, nepedaeamb na 
paccMompenue ) as far as I know them myself (HacKOJibKO a caM 3Haio hx). 

"My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the 
Indian army (moh OTeu, 6biJi, xax bbi, BepoaTHO, aoraaajmcb, Maiiop Jf/KOii IIIojito, 
po OTCTaBKH ocjmpep apMHH b Hh,hhh: «Korfla-TO hhahhckoh apMHH»). He retired 
some eleven years ago (oh Bbimeji b OTCTaBKy okojio oflHHHaflpaTH aeT Ha3afl), 
and came to live at Pondicherry Lodge in Upper Norwood (h nocejinjica b 
noHflHHeppH-JIo/pR b BepxHeM HopBy^e). He had prospered in India (oh 
npeycnen = pa36oeameji b Hh^hh), and brought back with him a considerable sum 
of money (h npiiBe3 c co6oh 3HaHHTejibHyio cyMMy ^eHer; to bring — npunocumb, 
npu603umb), a large collection of valuable curiosities (Sojibiuyio KOJineKu,Hio 
uemibix cyBeHHpOB), and a staff of native servants (h mTaT hhahhckhx cnyr; 
native — podnoii, uckohho npucymuu; my3eMHbiu, Mecmnuu). With these 
advantages he bought himself a house (Ha 3th epe^CTBa: «Hcnojib3ya 3th 
npeHMym,ecTBa» oh xynna ce6e /jom; advantage — npeuMyipecmeo; to buy — 
noKynamb ), and lived in great luxury (h jkhji b Sojibihoh pockouih). My twin- 
brother Bartholomew and I were the only children (moh 6paT-6jiH3Heu, 
EapTOJIOMbK) H a 6bUlH eAHHCTBCHHblMH ^eTbMH). 
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laugh [l'R.f], brought [brO:t], guess [gqsj, curiosity ["kjuqrl'Osqtl] 

"If we are to go to Norwood it would perhaps be as well to start at once," I 
ventured to remark. 

He laughed until his ears were quite red. "That would hardly do," he cried. "I 
don't know what he would say if I brought you in that sudden way. No, I must 
prepare you by showing you how we all stand to each other. In the first place, I 
must tell you that there are several points in the story of which I am myself 
ignorant. I can only lay the facts before you as far as I know them myself. 

"My father was, as you may have guessed, Major John Sholto, once of the 
Indian army. He retired some eleven years ago, and came to live at Pondicherry 
Lodge in Upper Norwood. He had prospered in India, and brought back with him a 
considerable sum of money, a large collection of valuable curiosities, and a staff of 
native servants. With these advantages he bought himself a house, and lived in 
great luxury. My twin-brother Bartholomew and I were the only children. 

"I very well remember the sensation which was caused by the disappearance of 
Captain Morstan (a oneHB xopomo noMHio ceHcaipno, KOTOpyio npOH3Beno 
ncne3HOBeHne KamrraHa MopCTeHa; sensation — ouiyipenue, nyecmeo; cencaijun). 
We read the details in the papers (mbi npowrajin no^pobHOCTH b ra3eTax), and, 
knowing that he had been a friend of our father's (n, 3Haa, hto oh 6biji ^pyroM 
Harnero OTu,a), we discussed the case freely in his presence (aKTHBHO o6cy>K,n,ajiH 
3tot cjiynaH b ero npHcyrcTBHH \ freely — ceododno; omKpumo, omKpoeenno). He 
used to join in our speculations (oh nacTeHBKO ynacTBOBaji b Hamux cneKyjiau,Hax; 
to join — coedunnmb, odbedunrimb; npucoeduHRmbcn) as to what could have 
happened (othochtcjibho Toro, hto Morno np0H30HTH). Never for an instant did 
we suspect (hh Ha MraoBemie mbi He no£03peBajiH) that he had the whole secret 
hidden in his own breast (hto Been ceKpeT Tanjica b ero coSctbchhoh rpy^n; to 
hide — npRtnambCR; npnmamb, CKpbieanib ), — that of all men he alone knew the 
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fate of Arthur Morstan (hto H3 Bcex jnoaeii Ha 3eMJie oh o^hh 3 Haji cyntSy 
ApTypa MopCTeHa \fate — poK). 

"We did know, however, that some mystery, — some positive danger — 
overhung our father (mbi 3HajiH, o/maKO, hto Tyr 6mia Kaicaa-TO Talma, — Kaicaa- 
to aBHaa onacHOCTB yrpoacaaa HameMy OTuy; positive — no3umuenbiu, peanbHbiu; 
necoMHeHHbiu; to overhang — naeucamb; yepootcamb). He was very fearful of 
going out alone (oh oneHB doanca bbixoahtb H3 aoMa B ojpmonKy, fearful — 
ecenmoipuu cmpax; ucnbimbieamiuuu cmpax ), and he always employed two prize¬ 
fighters to act as porters at Pondicherry Lodge (a b noHaHHeppn-Jloaac 
HiBeiiiiapaMH y Hero nocToaHHO padoTajin jjya 6oKcepa-npo(j)eccHOHajia; to 
employ — dep.ncamb na cnyjtcde, UMemb e iwname; prize-fighter — 
nporpeccuouajibHbiu doncep; to act — deucmeoeamb, nocmynamb; padomamb, 
cjiyjfeumb e Kanecmee). Williams, who drove you to-night, was one of them 
(BHJiBaMC, KOTOpBin npHBe3 Bac ceroami, — oahh h3 hhx; to drive — e3dumb; 
ee3mu ). He was once light-weight champion of England (oh Koraa-To 6 biji 
neMnnoHOM AHrnHH b nerKOM Bece). Our father would never tell us what it was he 
feared (Ham OTeu, mncoraa He roBOpHJi HaM, nero oh doanca), but he had a most 
marked aversion to men with wooden legs (ho y Hero 6 bijto CToiucaa aHTHnama k 
jiioa^M Ha aepeBaHHOH Hore; marked — omMeuennbiu, MapKupoeannbiu; nenbiu, 
3aMemnbiu; aversion — omepaipenue, anmunamm). On one occasion he actually 
fired his revolver at a wooden-legged man (oaHa>KaBi: «b ohuom cjiynae» oh aa>xe 
BBiCTpejiHJi H3 peBOJibBepa b nenoBeKa Ha AepeBaHHOH Hore; occasion — 
603MOJfcnocmb, cnyuau; npoucmecmeue; actually — rpaiammeciai, na caMOM dene; 
to fire — 3aDfcucamb; cmpennmb), who proved to be a harmless tradesman 
(KOTOpBin OKa3anca HeBHHHBiM KOMMHBoa>KepOM; to prove — doKa3bieamb; 
0Ka3bieambcn; harmless — de3epednbiu, de3odudnbiu; neeuiinbiu; tradesman — 
mopcoeeif) canvassing for orders (nm aBmiiMca nojiynHTB saraa; to canvass — 
odcyjfcdamb; codupamb sacaibi; order — nopadoc; sacas). We had to pay a large 
sum to hush the matter up (HaM npHinnocB 3annaTHTb doarmyio cyMMy, htoobi 
3aMaTb aeno; to hush up — 3aManuueamb, CKpueamb). My brother and I used to 
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think this a mere whim of my father's (moh 6paT w a npHBHKjm CHHTaTb oto 
npocToii npHuyaoh OTu,a; mere — npocmou, eceeo Jiutub; whim — npuxomb, 
Kanpu3; npmyda), but events have since led us to change our opinion (ho to, hto 
cjrynHjrocb c Tex nop, 3acTaBHno H3MemiTb Hac Harne MHemre; event — co6bimue; 
npouciuecmeue; to lead — eecmu; npueodumb k). 

detail ['diitszll], breast [brqst], danger [’dqlnGq], weight [wqlt] 

"I very well remember the sensation which was caused by the disappearance of 
Captain Morstan. We read the details in the papers, and, knowing that he had been 
a friend of our father's, we discussed the case freely in his presence. He used to 
join in our speculations as to what could have happened. Never for an instant did 
we suspect that he had the whole secret hidden in his own breast, — that of all men 
he alone knew the fate of Arthur Morstan. 

"We did know, however, that some mystery, — some positive danger — 
overhung our father. He was very fearful of going out alone, and he always 
employed two prize-fighters to act as porters at Pondicherry Lodge. Williams, who 
drove you to-night, was one of them. He was once light-weight champion of 
England. Our father would never tell us what it was he feared, but he had a most 
marked aversion to men with wooden legs. On one occasion he actually fired his 
revolver at a wooden-legged man, who proved to be a harmless tradesman 
canvassing for orders. We had to pay a large sum to hush the matter up. My 
brother and I used to think this a mere whim of my father's, but events have since 
led us to change our opinion. 

"Early in 1882 my father received a letter from India (b Hanane: «paHO b» 1882 
roaa moh OTeu, nonyHHjr nncbMO H3 Hh,hhh) which was a great shock to him 
(KOTOpoe CHJTBHO noTpacno ero: «KOTOpoe 6bino ana Hero CHJTbHbiM hiokom»). He 
nearly fainted at the breakfast-table when he opened it (oh nyTb He ynan b 
obMOpOK 3a ctojtom bo BpeMa 3aBTpaica, Koraa OTKpbur ero), and from that day he 
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sickened to his death (h c 3Toro ami oh 3axBOpaji, hto h npHBeno k ero CMepra: 
«3a6ojien ao CMepTH»; to sicken — 3a6ojieeamb). What was in the letter we could 
never discover (hto 6bijto b roiCBMe, mbi TaK mncoraa h He CMornu obHapyacHTB), 
but I could see as he held it that it was short and written in a scrawling hand (ho a 
CMor yBHaeTB, xoraa oh ero ,ztep}Kaji, hto oho 6bijto kopotkhm h HanncaHO 
KapaKynaMH; to hold — depotcamb; to scrawl — nucamb nacnex; nucanib 
Hepa36opnueo; nucamb KapaKyjumu, 3aKopwnKOMu; hand — pyrna; nonepK). He 
had suffered for years from an enlarged spleen (oh roaaMH CTpaaaji ot 
yBejiHHeHHoii cejie3emcH), but he now became rapidly worse (ho Tenepb ero 
cocToaHHe Hanano SuiCTpo yxynuiaTBca; to become — cmanoeumbcn; rapidly — 
dbicmpo; worse — xynice), and towards the end of April we were informed that he 
was beyond all hope (h k KOHuy anpejia HaM cooSihhjth, hto hh Manenmeii 
HaaeacaBi Ha BBBaopOBJiemie SojiBiue He 6bijto: «hto oh 6biji 3a npeaenaMH 
BcaKoii HaaeacaBi»), and that he wished to make a last communication to us (h hto 
oh acenan nonpomaTBca c HaMH: «caenaTB nocneaHee obmemie c HaMH»). 

"When we entered his room (icoraa mbi boihjih b KOMHaTy) he was propped up 
with pillows and breathing heavily (oh, Taaceao auima, cnaeji Ha KpOBaTH, 
omipaacB Ha noayuiKH; to prop — nodnupamb; pillow — nodyiuKa). He besought 
us to lock the door and to come upon either side of the bed (oh nonpocnji Hac 
3anepeTB aeepB h noaoifra k KpOBara: «k Kaacaoii CTOpOHe KpOBaTH»; to beseech 
— 3aKjiunamb, npocumb ). Then, grasping our hands, he made a remarkable 
statement to us (3aTeM, cxbuthb Hac 3a pyKH, oh caejian yaHBHTenBHoe 3aaBJieHHe; 
to grasp — cxeambieamb, xeamamb; remarkable — saMenamejibHbiu, 
ebidafoiyuucn, nopa3umejibHbiu; statement — 3anejienue), in a voice which was 
broken as much by emotion as by pain (ronocoM, HCKaaceHHBiM Kaic 3moh,hhmh, 

Tax h 6ojibk>; to break — jioMamb ). I shall try and give it to you in his own very 
words (a nonuiTaiocB nepeaaTB ero BaM ero codcTBeHHBiMH cnoBaMH). 

receive [rl'si:v], worse [Wq:s], breathe [bri:f>], besought [bl'sOit] 
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"Early in 1882 my father received a letter from India which was a great shock 
to him. He nearly fainted at the breakfast-table when he opened it, and from that 
day he sickened to his death. What was in the letter we could never discover, but I 
could see as he held it that it was short and written in a scrawling hand. He had 
suffered for years from an enlarged spleen, but he now became rapidly worse, and 
towards the end of April we were informed that he was beyond all hope, and that 
he wished to make a last communication to us. 

"When we entered his room he was propped up with pillows and breathing 
heavily. He besought us to lock the door and to come upon either side of the bed. 
Then, grasping our hands, he made a remarkable statement to us, in a voice which 
was broken as much by emotion as by pain. I shall try and give it to you in his own 
very words. 

'"I have only one thing,' he said, ’which weighs upon my mind at this supreme 
moment (tojibko oaHo: «y Memi ecTB tojibko oaHa BeinB», — CKa3an oh, — 
xaroTHT mok) aywy b otot peuiaiomHH momciit; to weigh — eseeuiuearnb/cn/; 
mmomumb; mind — pa3yM; dyx, dyvua; supreme — eepxoeubiu; eucuiuii; Kpaunuu, 
nocjiedmiu). It is my treatment of poor Morstan’s orphan (oto to, Kaic a obomejica 
c 6ea,Hoii cnpOTKoh MopCTeH; treatment — odpaipenue). The cursed greed which 
has been my besetting sin through life (npoKJiaTaa acaaHOCTB, KOTOpaa 6buia mohm 
rjiaBHBiM rpexoM bcio >kh3hb: «6biJia mohm oca>KaaiouHiM rpexoM nepes >kh3hb»; 
to curse — npoKjiuuamb; to beset — ocaotcdamb ) has withheld from her the 
treasure (He a ana noaeJiHTBca c Heir coKpOBiimaMH; to withhold — 
eosdepDfcueambcn; ymaueamb, CKpbieamb ), half at least of which should have been 
hers (no KpaimeH Mepe nojiOBHHa KOTOpbix aoJiama 6biJia npHHaaJieacaTB eh). And 
yet I have made no use of it myself (h Beat a caM hm HmcaK He BoenojiB30Banca), 
— so blind and foolish a thing is avarice (ammocTB cnena h myna: «Taxaa cnenaa 
h raynaa BemB acaaHOCTB»). The mere feeling of possession has been so dear to me 
(caMO nyBCTBO odjiaaamia 6bmo HacToaBKO aoporo MHe) that I could not bear to 
share it with another ( hto a He mot bbihccth /daoice Mbicm o moju/, hto6bi 
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noflenHTboi c KeM-To). See that chaplet tipped with pearls beside the quinine-bottle 
(BnaHTe 3to KOJite, yKpameHHoe /xeiviwyroM: «c >x e m w y >x m na mh Ha xoHUHxax», 
paaoM c SyTbiJiOHKOH c xhhhhom; chaplet — eenoK, eenep; KOJibe, ojicepeabe; to 
tip — npucmaennmb ujiu nadeeamb i-ia koh e i i huk; o6pa3oebieamb eepxyiuKy). Even 
that I could not bear to part with (.najxe c 3thm a He CMor: «He CMor BbiHecTH» 
paccTaTbca), although I had got it out with the design of sending it to her (xoia a 
aocTaa ero c u,ejibio nocnaTb eh; design — 3aMbiceji, naan). You, my sons, will 
give her a fair share of the Agra treasure (bbi, moh cbiHOBba, noaejurrecb c Heir 
cnpaBeanHBOH AOJieH coKpOBHma Arpbi). But send her nothing — not even the 
chaplet — until I am gone (ho He nocbuiaifre eh HHnero — aaace xoribe, — noica a 
He yMep; gone — yMepiuuu, yvuediuuu U3 Jtcu3nu). After all, men have been as bad 
as this and have recovered (b xoHH,e kohu,ob, cnynaeTca, hto nenoBex Tax ace nnox, 
xax h a, h nonpaBaaeTca; to recover — enoeb odpemamb; ebndopaejiueamb, 
u3Jienueambcn). 

weigh [W(d], supreme [§u'pri:m], orphan [0:f(q)n], treasure ['trqEql, avarice 
[’xvqrls], design [dl'zaln] 

'"I have only one thing,' he said, ’which weighs upon my mind at this supreme 
moment. It is my treatment of poor Morstan's orphan. The cursed greed which has 
been my besetting sin through life has withheld from her the treasure, half at least 
of which should have been hers. And yet I have made no use of it myself, — so 
blind and foolish a thing is avarice. The mere feeling of possession has been so 
dear to me that I could not bear to share it with another. See that chaplet tipped 
with pearls beside the quinine-bottle. Even that I could not bear to part with, 
although I had got it out with the design of sending it to her. You, my sons, will 
give her a fair share of the Agra treasure. But send her nothing — not even the 
chaplet — until I am gone. After all, men have been as bad as this and have 
recovered. 
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'"I will tell you how Morstan died,' he continued (a paccicaacy BaM, Kaic yMep 
MopCTeH, — npoaoiDKHJi oh). ' He had suffered for years from a weak heart 
(roaaMH oh CTpaaan 6ojie3HBio cepapa: «ot cuadoro cepaita»), but he concealed it 
from every one (ho CKpLiBan oto oto Bcex). I alone knew it (tojibko a 3Han 06 
3tom). When in India, he and I, through a remarkable chain of circumstances, came 
into possession of a considerable treasure (noica mbi 6bijih b Hh,o,hh, oh h a, to 
djiaroaapa n p hm e h area bhom y CTeweiuuo odcToaTejiBCTB CTaan odaaaaTeaaMH 
HeMajibix SoraTCTB; chain — uenu, eepemiua, uepeda; to come into possession — 
ecmynamb eo enadeuue; nonyuamb; considerable — dojibiuou, 3uauumejibHbiu; 
treasure — coKpoeuipe). I brought it over to England (a aocTaBHJi hx b Ahtjthio; to 
bring — npunocumb, npueo3umb ), and on the night of Morstan's arrival he came 
straight over here to claim his share (h no B03Bpam,eHHH BenepOM MopCTeH 
npHexan cpa3y ace cioaa, hto6bi BoeipedoBaTb cboio aorno). He walked over from 
the station (oh npumeji c BOK3aaa nemKOM), and was admitted by my faithful old 
Lai Chowdar, who is now dead (ero BnycTHJi moh npeaaHHBiii JIan Hoyaap, Hbme 
noKOHHbm; to admit — donycnamb, coenamambcn; enycnamb; dead — Mepmebiu ). 
Morstan and I had a difference of opinion as to the division of the treasure 
(MopCTeH h a pa3omjincb bo mhchhhx OTHOCHTenbHO pa3aena coKpOBiiiu), and we 
came to heated words (mbi Hanajin ccopHTbca: «,noKaTHJiHCb ao THeBHBix cjiob»; to 
come — npuxodumb; onycmumbcn, doKamumbcn; heated — naepembiu; 
pa32opmenHbiu, pa32HeeaHHbiu; heat — Dicap). Morstan had sprung out of his chair 
in a paroxysm of anger (MopCTeH cockohhji c Kpecna b npHnaaice apocTH; to 
spring — npbieamb; paroxysm — npucmyn, npunadoK; anger — enee, 3Jiocmb, 
npocmb), when he suddenly pressed his hand to his side (3aTeM BHe3anHO npHacan 
pyicy k doxy; side — cmopona; 6ok), his face turned a dusky hue (ero jthii,o 
noTeMHeno; to turn — noeopauueambcn; Meunmb geem; dusky — memubiu, 
meMuoeambiu; hue — KpacKa, ommeuoK, mou), and he fell backwards (h oh ynan 
HaB3HHHb; to fall — nadamb; backwards — ua3ad), cutting his head against the 
comer of the treasure-chest (yaapHB ronoBy 06 yron cyHayica c coKpOBHiuaMH; to 
cut — pe3amb; ydapumb). When I stooped over him (xoraa a Haraynca Ha a hhm) I 
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found, to my horror, that he was dead (to o6HapyacHJi, k CBoeMy yacacy, hto oh 
6 bin MepTB; to find — naxodumt, o onapyjicu earn b ) . 

through [Tru:], straight [strait] 

'"I will tell you how Morstan died,' he continued. ' He had suffered for years 
from a weak heart, but he concealed it from every one. I alone knew it. When in 
India, he and I, through a remarkable chain of circumstances, came into possession 
of a considerable treasure. I brought it over to England, and on the night of 
Morstan's arrival he came straight over here to claim his share. He walked over 
from the station, and was admitted by my faithful old Lai Chowdar, who is now 
dead. Morstan and I had a difference of opinion as to the division of the treasure, 
and we came to heated words. Morstan had sprung out of his chair in a paroxysm 
of anger, when he suddenly pressed his hand to his side, his face turned a dusky 
hue, and he fell backwards, cutting his head against the comer of the treasure-chest. 
When I stooped over him I found, to my horror, that he was dead. 

"'For a long time I sat half distracted, wondering what I should do (^ojiroe 
BpeMa a CH^en b CMHTeHHH: «b nojiycMHTeHHH», He 3Haa, hto ^enam; to sit — 
cudemb; half — HanonoeuHy; nenojinocmbw; to distract — omejieKamb; 
npueodumb e CMnmenue; to wonder — yduemnibcn; unmepecoeambcn; 
pa3MbiuuiHmb). My first impulse was, of course, to call for assistance (nepBbni moh 
HMnyjibc, KOHeuHO, 6biJi no3BaTb Ha noMomt); but I could not but recognize that 
there was every chance that I would be accused of his murder (ho a He Mor He 
oco3HaBaTb, hto 6bi.ro onenb Bepoarao: «cym,ecTBOBan Kaac,o,biH maHC», hto MeHa 
o6BHHaT b ero ySmicTBe). His death at the moment of a quarrel (cMepTb b momcht 
ccopbi), and the gash in his head (paHa Ha roaoBe; gash — cnydoKan pana, pa3pe3 ), 
would be black against me (Sy^yr cepbe3HbiMH ynuKaiYui npOTHB MeHa; black — 
nepnbiu; Mpannbiu, npedeeutatoutuu nedodpoe). Again, an official inquiry could 
not be made without bringing out some facts about the treasure (k TOMy ace npn 
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o4)Hu,najibHOM paccjieAOBaHiiii pern. o6a3aTeaMio 3anuia 6 li o coxpOBHiuax: 
«o(|)Hi],HajiBHoe paccaenoBamie He Morao 6 bitb cneaaHO 6e3 BbiaBaeroia xaxnx- 
ini6yab c[)aKTOB o coxpoBHHi,ax»; to bring out — sbmeimmb, o 6 Hapy .licit a a m b ) , 
which I was particularly anxious to keep secret (a 3 to MHe oneHb xoTeaocb 6bi 
coxpaHHTB b Taiine; particularly — ouern, npesebmauHo; anxious — 03a6oueuHbiu, 
decnoKonufuiicn). He had told me that no soul upon earth knew where he had gone 
(oh CKa3an MHe, hto hh o^Ha Ayrna Ha CBeTe He 3Haaa, xyna oh ompaBHaca). 

There seemed to be no necessity why any soul ever should know (Ka3ajiocr», He 
6 bijto mncaKOH HeoSxoflHMOCTH, hto6bi xotb on,Ha nynia xorna-anSo y3Haaa: 
«noneMy xaxaa-an6o flyma xorna-ando noaama y3HaTB»). 

'"I was still pondering over the matter, when, looking up, I saw my servant, Lai 
Chowdar, in the door-way (a Bee eme pa3Mbimaaa Han 3 thm, xorna, no^HaB 
roaoBy: «nocMOTpeB BBepx», a yBHnea Moero cayry, Jlaaa Hoynapa, b neepHOM 
npoeMe; to ponder — oddyMbieanib; pa3Mbiiujmmb; to see — eudemb). He stole in 
and bolted the door behind him (oh npocKoab3Hya b KOMHaTy h 3anep neepb 3a 
co6oii; to steal — eopoeamb; npoKpacmbcn, npocKOJib3uymb ). "Do not fear, 

Sahib," he said (He Goifrecb, caxn6, — cxa3aa oh). "No one need know that you 
have killed him (mncoMy He nano 3HaTb, hto bm y6iiaii ero). Let us hide him away, 
and who is the wiser (naBaiiTe cnpaaeM ero, h kto y3HaeT; wise — Mydpuu; 
3HaK>muu, oceedoMJienubiu )?" "I did not kill him," said I (a He y6iiBaa ero, — 
cxa3aa a). Lai Chowdar shook his head and smiled (JIaa Hoynap noxanaa roaoBoii 
h yabiSHyaca; to shake — mpncmu). "I heard it all, Sahib," said he (a Bee cabimaa, 
caxn6, — cxa3aa oh). "I heard you quarrel, and I heard the blow (a cabimaa, xax 
bm ccopHjmcb, h a caMiuaa ynap). But my lips are sealed (ho Ha mohx rydax 
neaaTb MoaHanna: «ho moh rydbi 3aneHaTaHbi»; seal — neuamb ). All are asleep in 
the house (Bee b noMe cnaT). Let us put him away together (naBaifre BMecTe ero 
ydepeM)." That was enough to decide me (3Toro 6biao nocTaTOHHO, hto6m a 
pemnaca). If my own servant could not believe my innocence (ecan naace moh 
coScTBeHHMH cayra He mot noBepHTb b mok> HeBHHOBHOCTb), how could I hope to 
make it good before twelve foolish tradesmen in a jury-box (xax mot a HaneaTbca 
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A0Ka3aTL 3 to aBenaauaTH Tym>iM TOproBpaM Ha CKaiviLe npucavKiibix; to make 
good — 603Mecmumb; dom3amb; jury-box — Mecmo npucRjicubix sacedameneu e 
cydefl Lai Chowdar and I disposed of the body that night (JIan Hoyaap h a 
ii36aBHJiHCt. ot Teaa toh hohbk ); to dispose of — omdemmbCM, U36aeumbcn ), and 
within a few days the London papers were full of the mysterious disappearance of 
Captain Morstan (a nepe3 hcckojibko ^Heh noHaoHCKne ra3eTbi necTpunn 
coodmeHnaMn: « 6 bijih normti /coo6memniMH/» o TanHCTBeHHOM ncne3HOBeHHn 
KamiTana MopCTeHa). 

quarrel ['kwOr(q)l], anxious ['xN(k)e>qs], bolt [bqult] 

"'For a long time I sat half distracted, wondering what I should do. My first 
impulse was, of course, to call for assistance; but I could not but recognize that 
there was every chance that I would be accused of his murder. His death at the 
moment of a quarrel, and the gash in his head, would be black against me. Again, 
an official inquiry could not be made without bringing out some facts about the 
treasure, which I was particularly anxious to keep secret. He had told me that no 
soul upon earth knew where he had gone. There seemed to be no necessity why 
any soul ever should know. 

"’I was still pondering over the matter, when, looking up, I saw my servant, Lai 
Chowdar, in the door-way. He stole in and bolted the door behind him. "Do not 
fear, Sahib," he said. "No one need know that you have killed him. Let us hide him 
away, and who is the wiser?" "I did not kill him," said I. Lai Chowdar shook his 
head and smiled. "I heard it all, Sahib," said he. "I heard you quarrel, and I heard 
the blow. But my lips are sealed. All are asleep in the house. Let us put him away 
together." That was enough to decide me. If my own servant could not believe my 
innocence, how could I hope to make it good before twelve foolish tradesmen in a 
jury-box? Lai Chowdar and I disposed of the body that night, and within a few 
days the London papers were full of the mysterious disappearance of Captain 
Morstan. 
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"You will see from what I say that I can hardly be blamed in the matter (bbi bhahtc 
H 3 Toro, hto a coodmaio, hto mchh e^Ba an MoacHO bhhhtb b stom fleae). My fault 
lies in the fact that we concealed not only the body, but also the treasure (Brma Moa 
aeacHT b tom: «b tom (})aKTe», hto mbi CKpbian He Toabico Teao, ho h coKpOBiima), 
and that I have clung to Morstan's share as well as to my own (h hto a Bpemiaca b 
noaio MopCTeHa Tax ace, KaK h b cboio codcTBeHHyio; to cling — ijenjinmbcn; 
KpenKo depDicambCR). I wish you, therefore, to make restitution (noaTOMy a h xony, 
hto6bi bbi BOCCTaHOBHan enpaBeflaHBOCTb; to make restitution — eo3Mecmumb 
ydbimKu). Put your ears down to my mouth (HaicnoHHTecb 6 auace: «npHCTaBBTe 
Bamn yum k MoeMy pTy»). The treasure is hidden in (coKpOBiima cnpaTaHM b; to 

hide — npnmamb ) -' At this instant a horrible change came over his expression 

(b 3tot MOMeHT yacacHaa nepeMeHa npOH3omaa c nepTaMH ero anu,a); his eyes 
stared wildly (ero raa3a nyTb He Bbiae3an H3 op6ht; to stare — npucmanbno 
enndemb; CMompemb e> u3yMJienuu; wildly — duKo), his jaw dropped (neaiocTb 
OTBHcaa; to drop — eanumb, nadanib), and he yelled, in a voice which I can never 
forget (h oh 3aBomin roaocoM, KOTOpbiii a miKoraa He 3a6yay), 'Keep him out! 

For Christ's sake keep him out (He BnycicaHTe ero! Bora pa^H, He BnycKaifre ero; 
for Christ's sake — padu cnacemm Xpucma; padu Eoea)\' We both stared round at 
the window behind us (mm 06 a o 6 epHyaHCb h ycTaBHancb Ha okho 3a HaMH) upon 
which his gaze was fixed (Ha kotopom ocTaHOBHaca ero B3raa^; gaze — 
npucmajibHbiu esemd; to fix — ycmanaejiueamb; 3aKpen.mmb). A face was looking 
in at us out of the darkness (anu,o raa^eao Ha Hac 113 TeMHOTbi). We could see the 
whitening of the nose (mm Moran pa3aHHHTb rioSeaeBmmi hoc; to whiten — 
denumb; nodenemb ) where it was pressed against the glass (npHacaTbiii k CTeicny: 
«rae oh 6 bia npnacaT k CTeKay»). It was a bearded, hairy face (an ho 6 biao 
SoponaTMM, 3apocmiiM; hairy — eonocambiu ), with wild cruel eyes and an 
expression of concentrated malevolence (c hhkhmh moTMMH raa3aMH h 
BMpaaceHHeM KOHHeHTpHpOBaHHOH HeHaBHCTH; cruel — cncecmoKuu; Jiwmuu, 
ceupenbiu; malevolence — 3Jiopadcmeo; 3Jio6a, epa.jicdeCmocmb) . My brother and I 
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rushed towards the window, but the man was gone (moh 6paT n a KrmyjiHcr. k OKHy, 
ho nenoBeK Hcne3). When we returned to my father his head had dropped and his 
pulse had ceased to beat (jcorna mli BepHyimcb k OTuy, ero roaoBa noHHKJia, a 
nyjiBC nepecTan SriTbca). 

fault [fO:lt], malevolence [mq'l£V(q)lqns], pulse [pflls], cease [si:s] 

"You will see from what I say that I can hardly be blamed in the matter. My fault 
lies in the fact that we concealed not only the body, but also the treasure, and that I 
have clung to Morstan's share as well as to my own. I wish you, therefore, to make 

restitution. Put your ears down to my mouth. The treasure is hidden in-’ At 

this instant a horrible change came over his expression; his eyes stared wildly, his 
jaw dropped, and he yelled, in a voice which I can never forget, ’Keep him out! For 
Christ's sake keep him out!' We both stared round at the window behind us upon 
which his gaze was fixed. A face was looking in at us out of the darkness. We 
could see the whitening of the nose where it was pressed against the glass. It was a 
bearded, hairy face, with wild cruel eyes and an expression of concentrated 
malevolence. My brother and I rushed towards the window, but the man was gone. 
When we returned to my father his head had dropped and his pulse had ceased to 
beat. 


"We searched the garden that night (mm odMCKaim caa toh hohmo), but found 
no sign of the intruder (ho He HamaH hh cjiena HenpomeHHoro rocra; to find — 
Haxodumb\ intruder — nasRsmwbiu, na30ujiuebiu uejioeeK; ne36anbiu eocmb), save 
that just under the window a single footmark was visible in the flower-bed (ecjrn 
He CHHTaTB eaHHCTBeHHoro OTnenaTKa Horn b upeTOHHOH rpaaice Kaic pa3 non 
okhom; visible — euduMbiu). But for that one trace, we might have thought that our 
imaginations had conjured up that wild, fierce face (ecjrn 6bi He oahh 3tot cnen, 
mm MorjiH 6m nonyiviaTL, hto 3to auKoe, CBHpenoe jihu,o — mi on Harnero 
BOoSpaaceHHa: «Hame BOoSpaaceHHe BM3Bajio 3to nmcoe, CBHpenoe jihu,o»; to 
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conjure up — ebubieamu e eoodpajicemiu; to conjure — 3aKjiuuamb, ebuueamb 
dyxoe). We soon, however, had another and a more striking proof (BCKOpe, oaHaico, 
mm nojiynmiH apyroe n donee apicoe aoica3aTejibCTBo; striking — nopa3umenbHbiu, 
ujyMumejibHbiu ) that there were secret agencies at work all round us (Toro, hto 
BOK pyr Hac nnejiH cboh ccth KaKue-TO Taimbie chjtbi; agency — acenmcmeo; cum, 
(panmop; be at work — deucmeoeamb ). The window of my father's room was 
found open in the morning (okho KOMHaTM Moero OTH,a yrpOM odnapy'/Kunu 
OTBOpeHHMM), his cupboards and boxes had been rifled (uiKa(j)bi n hiiihkh 6mjih 
nepepbiTBi; to rifle — odbicKiieamb c gejibjo epaoejica), and upon his chest was 
fixed a torn piece of paper (a k ero cyHayxy npmnmuieH odopBaHHbin kjiohok 
dyMarn; to tear — peamb ), with the words 'The sign of the four' scrawled across it 
(c HaKapadaHHbiMH Ha HeM cnoBaMH «3Haic neTbipex»). What the phrase meant 
(hto 3HaHHJia 3Ta (J)pa3a), or who our secret visitor may have been, we never knew 
(hjth kto 6mjt Ham Tailnbid noceTHTenb, mm miKoraa He y3HanH). As far as we can 
judge, none of my father's property had been actually stolen (HacKOJibKO mm 
M onceM cyzpiTb, HHHero H3 eodcTBeHHOCTH OTH,a Ha caMOM aene He 6 mjto yKpaaeHo; 
to steal — eopoeamb; actually — cpaKimmecKii, ua caMOM dene, e 
deucmeumenbHocmu ), though everything had been turned out (xoth Bee 6 mjto 
nepeBepHyTo; to turn out — ebieopanueamb) . My brother and I naturally associated 
this peculiar incident with the fear which haunted my father during his life 
(ecTecTBeHHO, moh 6paT h a CBfl3ajiH 3 tot CBoeo6pa3HMii mniHaenr co CTpaxoM, 
KOTOpbiii npecneaoBan OTu,a bcio acH3Hb; to haunt — uacmo 3ae3Jtcamb, uaeeipamb; 
/o npueudenuu/ Dfcumb, oOumamb; ne.mmbcn; My numb; ne daeamb noKonf but it is 
still a complete mystery to us (ana Hac 3 to no-npencHeMy nojmaa 3araaica)." 

search [sq:C], conjure ['kfln(5q], fierce [flqs], agency ['qK5(q)nsI], cupboard 
['kflbqd], rifle [ralfl] 

"We searched the garden that night, but found no sign of the intruder, save that 
just under the window a single footmark was visible in the flower-bed. But for that 
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one trace, we might have thought that our imaginations had conjured up that wild, 
fierce face. We soon, however, had another and a more striking proof that there 
were secret agencies at work all round us. The window of my father's room was 
found open in the morning, his cupboards and boxes had been rifled, and upon his 
chest was fixed a torn piece of paper, with the words 'The sign of the four' 
scrawled across it. What the phrase meant, or who our secret visitor may have been, 
we never knew. As far as we can judge, none of my father's property had been 
actually stolen, though everything had been turned out. My brother and I naturally 
associated this peculiar incident with the fear which haunted my father during his 
life; but it is still a complete mystery to us." 

The little man stopped to relight his hookah (nenoBeneK 3aMonnan: 
«0CTaH0BHJica», hto6l>i pacicypHTB noTyximm Kanban: «3aacenb 3aHOBO Kanban») 
and puffed thoughtfully for a few moments (n hcckojibko MraoBeHnii sanyiviHHBO 
nycxan ppiM). We had all sat absorbed, listening to his extraordinary narrative 
(cnyinaa ero yaHBHTejibHenmee noBecTBOBaHne, mbi Bee cnaeira, 3aTanB anixamre; 
to sit — cudemb; absorbed — abcopOupoeaunbiu; noenoipeHUbiu; narrative — 
paccKa3). At the short account of her father's death Miss Morstan had turned 
deadly white (bo BpeMa KOpOTKoro paccica3a o CMepTH ee OTu,a mhcc MopCTeH 
CMepTenBHO nodneaHena; account — cuem; omuem, coodipenue), and for a 
moment I feared that she was about to faint (h Ha Mirr a ncnyrajica, hto OHa 
ynaaeT b oSmopok). She rallied, however, on drinking a glass of water (oaHaico eh 
CTano Jiynme, nocne Toro Kaic OHa Bbinnna CTaKan boabi; to rally — codupambcn, 
cwianueambcn; npuxodumb e nyecmeo; oejiadeeamb codou ) which I quietly poured 
out for her from a Venetian carafe upon the side-table (KOTOpBih a thxohbko Hamui 
ana Hee H3 BeHeu,naHCKoro KyBniHHa Ha ManeHBKOM CTonHKe; side-table — 
npucmaeuou cmoauK ). Sherlock Holmes leaned back in his chair with an abstracted 
expression (IIlepnoK XonMC OTKHHynca b Kpecne c OTcyrcTByiomHM BHaoM) and 
the lids drawn low over his glittering eyes (ero rna3a nodnecKHBanH H3-noa 
onymeHHBix Bex: «c BexaMH, onymeHHBiMH hh3ko Ha ero nodnecKHBaioiuHe 
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rna3a»; to draw — pucoeamb; uepmumb; onycKamb; to glitter — Onecmemb, 
ceepKamb ). As I glanced at him I could not but think (Koraa a rjHmyji Ha Hero, a He 
Mor yuepacaTuca ot mlicjih) how on that very day he had complained bitterly of 
the commonplaceness of life (hto b stot caMtiH aeHb oh roptKO ceTOBan Ha 
odBiaeHHOCTB >kh3hh; to complain — jtcajioeambcn). Here at least was a problem 
which would tax his sagacity to the utmost (3^ecb, no KpaimeH Mepe, oh nonyunji 
3a^aHy, KOTOpaa norpedyeT MaKCHMajiBHoro HanpaaceHHa ero npOHirpaTejibHOCTH; 
to tax — od.meamb hcuiocom; npesMepno uanpmamb; nodeepeanib ucnbimamuo; 
sagacity — npoHunamejibuocmb; to the utmost — e ebicvueu cmeneuu, 
MaKcuMcuibHo). Mr. Thaddeus Sholto looked from one to the other of us with an 
obvious pride (MHCTep Ta^eym IUojito norjiaabiBaa to Ha oahoto h3 Hac, to Ha 
Apyroro c aBHoii ropaocTbio) at the effect which his story had produced ( 3 a 
3(|)(J)eKT, KOTOpbiH npOH3Beji ero paccKa3), and then continued between the puffs of 
his overgrown pipe (a 3aTeM npoaojiacna, nonbixHBaa CBoeii TpydKoii- 
nepepocTKOM; puff — dyuoeeuue, nopue; samsoicKa; overgrown — pacmyiuuii 6e3 
yxoda; upesuepuo ebipocuiuu). 

extraordinary [Ik'strO:d(q)n(q)rI], narrative ['nxrqtlv], pour [pO:], carafe 
[kq'rxf] 

The little man stopped to relight his hookah and puffed thoughtfully for a few 
moments. We had all sat absorbed, listening to his extraordinary narrative. At the 
short account of her father's death Miss Morstan had turned deadly white, and for a 
moment I feared that she was about to faint. She rallied, however, on drinking a 
glass of water which I quietly poured out for her from a Venetian carafe upon the 
side-table. Sherlock Holmes leaned back in his chair with an abstracted expression 
and the lids drawn low over his glittering eyes. As I glanced at him I could not but 
think how on that very day he had complained bitterly of the commonplaceness of 
life. Here at least was a problem which would tax his sagacity to the utmost. Mr. 
Thaddeus Sholto looked from one to the other of us with an obvious pride at the 
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effect which his story had produced, and then continued between the puffs of his 
overgrown pipe. 

"My brother and I," said he, "were, as you may imagine, much excited as to the 
treasure (moh 6paT n a, — cica3aji oh, 6lijih, Kaic bbi MoaceTe cede npeacTaBHTb, 
CHJibHO B3BOJiHOBaHM Inpu Mbicjiul o coKpoBHiue) which my father had spoken of 
(o KOTOpOM roBOpHJi moh OTeu,). For weeks and for months we dug and delved in 
every part of the garden (HeaeaaMH h Mecau,aMH Mbi pbumcb h KonajiHCb b 
raacaoM yronKe caaa; to dig — Konamb; to delve — dejiamb ujbicKamm; pbimbcn; 
Konamb, pumu; part — doan, nacmb), without discovering its whereabouts (He 
odmpyacHB ero MecTOHaxoacacHHa) . It was maddening to think that the hiding- 
place was on his very lips at the moment that he died (Hac CBoanaa c yMa mbicjib, 
hto oh yMep Kax pa3 Toraa, roraa c ero ycT iotob 6bijt copBaTbca ceKpeT TaiiHHKa: 
«6bijio CBoaamiiM c yMa nyMaTb, hto TaifHHK 6bijt Ha caMbix ero rydax b tot 
MOMeHT, roraa oh yMep»; to madden — ceodumb c yj\ia; pa3dpaotcamb; doeodumb 
do demencmea; mad — devuenbiu; cyMactuediuuu; hiding-place — nomaennoe, 
maimoe Mecmo; maunuK). We could judge the splendour of the missing riches by 
the chaplet which he had taken out (mm mo ran cymiTb o doraTCTBax 
Hcne3HyBHiero Kaa^a no KOJibe, KOTOpoe oh flOCTan; splendour — dnecK, 
ceepnanue; doeamcmeo, pocnouib; missing — Hedocmaroipuu; nponaeiuuu; riches 
— dozamcmeo; dozamcmea, coKpoeuuia). Over this chaplet my brother 
Bartholomew and I had some little discussion (no noBoay 3Toro KOJibe moh dpaT 
EapTOJiOMbio h a HeMHoro nocnopHan). The pearls were evidently of great value 
(aceMnyacHHbi, oneBHaHO, HMean HeMaayio u,eHHOCTb), and he was averse to part 
with them (h oh He xoTea paccTaBaTbca c hhmh; averse — HepacnojioDiceHHbiu, 
neoxomnbiu; to part — paccmaeambcn), for, between friends, my brother was 
himself a little inclined to my father's fault (Tax Kax — Moray HaMH roBOpa: 
«MOKay apy3eii» — moh dpaT dbia caM HeMHoro craoHeH k rpexy Moero OTu,a; 
fault — decfenm, uedocmamoK). He thought, too, that if we parted with the chaplet 
it might give rise to gossip (oh Taiore cnHTaa, hto ecan dbi mbi paccTaancb c 
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KOJite, 3to Morao 6bi a aTB noBOfl cnneTHaM; to give rise — ebi3bieamb, daeamb 
noeod) and finally bring us into trouble (n b kohhp kohh,ob npHHecTH HaM 
HenpnaTHOCTH; trouble — OecnoKoucmeo; 6eda, Henpunmuocmb). It was all that I 
could do to persuade him to let me find out Miss Morstan's address (Bee, hto a 
CMor cflenaTB, Taic 3to ybeanTB ero no3BOJiHTB MHe y3HaTB aapec mhcc MopCTeH) 
and send her a detached pearl at fixed intervals (n nocBinaTB eii no >KeM L iy>KH 11e H3 
KOJiue nepe3 onpeaejieHHbiH HHTepBaji; to detach — omdejwmb; omcoedummb), so 
that at least she might never feel destitute (hto6bi OHa, no Kpaimen Mepe, HHicoryta 
He OKa3anacB 6bi b Hyacae: «He nyBCTBOBana 6bi ce6a Hy5KaaiomeHca»; destitute — 
dpoweuHbiu , noKuuymbiu; oueub Oedubiu, cujibuo Hyotcdafou^uiicR)." 

"It was a kindly thought," said our companion, earnestly (bbi oneHb aodpbi: 
«3to 6biJia AoSpoacenaTeriBHaa mbicjib», — CKa3ana Hama cnyTHHu,a 
HHCTOcepaeuHo; earnest — cepbe3Hbiu; ucKpeuHuu). "It was extremely good of 
you (c Barned ctopohbi 3to 6biji ohchb aobpBiii nocTynoK)." 

trouble [trflbl], destitute ['dszstitja:!], earnestly ['qmlstll] 

"My brother and I," said he, "were, as you may imagine, much excited as to the 
treasure which my father had spoken of. For weeks and for months we dug and 
delved in every part of the garden, without discovering its whereabouts. It was 
maddening to think that the hiding-place was on his very lips at the moment that he 
died. We could judge the splendour of the missing riches by the chaplet which he 
had taken out. Over this chaplet my brother Bartholomew and I had some little 
discussion. The pearls were evidently of great value, and he was averse to part with 
them, for, between friends, my brother was himself a little inclined to my father's 
fault. He thought, too, that if we parted with the chaplet it might give rise to gossip 
and finally bring us into trouble. It was all that I could do to persuade him to let me 
find out Miss Morstan's address and send her a detached pearl at fixed intervals, so 
that at least she might never feel destitute." 
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"It was a kindly thought," said our companion, earnestly. "It was extremely 
good of you." 

The little man waved his hand deprecatingly (nenoBeneK npeHedpeacnrejibHO 
MaxHyn pyicon; to deprecate — npomecmoeamb; npeyMCHbuiamb; omnocumbcn c 
npeuedpeotceHueM; deprecatingly — ocyjtedajoipe; npeuedpeotcumejibuo). "We 
were your trustees," he said (mm 6mjih Banin oneicyHBi, — CKa3an oh; trustee — 
doeepumejibHbiu coocmsemiiiK; jiuuo, pacnoprime atoii{eecn uMyipecmeoM ua 
uauajiax doeepumejibuou codcmeeunocmu). "That was the view which I took of it 
(a npnaepacHBanca Taicoro Bimafla; to take — Opanib, emnib), though Brother 
Bartholomew could not altogether see it in that light (xoia 6paT EapTOJiOMbio 6 mji 
H e coBceM co mhoio cornaceH: «He Mor BnonHe nocMOTpeTb Ha oto b tbrom 
CB eTe»). We had plenty of money ourselves (y Hac h TaK 6 bijto npeflOCTaTOHHO 
aeHer; plenty — odwiue; docmamoK). I desired no more (6ojir,me MHe h He Haflo 
6 bijto; to desire — ucnbimbieamb cujibnoe mcejianue; oueub xomemb ). Besides, it 
would have been such bad taste (KpOMe Toro, oto 6bijto 6bi b onem. nnoxoM BKyce) 
to have treated a young lady in so scurvy a fashion (ctojtb nofl.no nocTynnTB no 
OTHomeHHio k MOJiofloii Jiefln; to treat — odpaipambcn, odxodumbcn; scurvy — 
npe3peHHbiu; huskuu, nodjibiu; fashion — cfopjua, ouepmauux; Mauepa noeedenun). 
'Le mauvais gout mene au crime (epp., nnoxoh BKyc BefleT k npecTynjieHHio).' The 
French have a very neat way of putting these things (cj)paimy3bi owenb hctko 
yMeiOT: «HMeiOT oneHb naKOHHHHbiii cnoco6» H3naraTb Taicne mmchh; neat — 
uemKuu, Hcubiu; jiaKonuunbiu, ommoueunbiu; way — nymb; Memod; cnocod; to put 
— KJiacmb, cmaeumb; ebipamcamb; u3Jiazamb). Our difference of opinion on this 
subject went so far (Hamn pa3Hornacna Ha 3Ty TeMy 3amnn Tax flaneico; difference 
— pa3Huga; necxodcmeo; opinion — escmd, junenue ) that I thought it best to set 
up rooms for myself (hto a pemnn, hto jiynme MHe nocejiHTbca OTflenbiio; to set 
up — 603deu2anib, ycmanaejiueamb; odecneuueamb; room — KOMuama ): so I left 
Pondicherry Lodge, taking the old khitmutgar and Williams with me (noaTOMy a 
noKHHyn IIoHflHHeppH-JIoflac, 3a6paB c co6oii CTaporo cnyry h BnnbaMca; to 
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leave — noKudamb , ocmaemmb ). Yesterday, however, I learned that an event of 
extreme importance has occurred (ho Bnepa a y3Haji, hto nporoonuio codbiTHe 
orpOMHoii BaacHOCTH). The treasure has been discovered (coKpOBHina 6bijih 
odHapyaceHBi). I instantly communicated with Miss Morstan (a HeMeanemio 
nocjian coodiuemie mhcc MopCTeH), and it only remains for us to drive out to 
Norwood and demand our share (h HaM ocTaeTca tojibko OTnpaBHTBca b HopBya h 
noTpedoBaTB cboio aorno; to drive — e 3 dumb ; examb ). I explained my views last 
night to Brother Bartholomew (a odbacmui cboio Tomcy 3peHna 6paTy 
BapTonoMbK) Bnepa BenepOM): so we shall be expected, if not welcome, visitors 
(Tax hto Mbi dyaeivi oacHaaeMbiMH, xoTa h ne'/KeaamibiMH noceTiiTemiMH)." 

Mr. Thaddeus Sholto ceased (MHCTep Taaeym IUojito 3aMOJinaji; to cease — 
nepecmaeamb, npeKpaiuamb), and sat twitching on his luxurious settee (h cuaea, 
noaeprnBaacb, Ha CBoeii pocKomHoii cocjDe). We all remained silent (mm Bee 
MOJinajm: «ocTaBajmcb MoanajiHBbiMH»), with our thoughts upon the new 
development which the mysterious business had taken (odayMbmaa hobmh 
noBOpOT: «c HauiHMH MbicaaMH Ha hobom pa3BHTHH», KOTOpbiii npHHaao 3to 
TaHHCTBeHHoe aeno). Holmes was the first to spring to his feet (Xojimc nepBbiM 
bckohhh Ha Horn). 

deprecatingly ['dszprlkszItlNH], trustee [trfls'ti:], extreme [Iks'triim], occur 
[q'kq:] 

The little man waved his hand deprecatingly. "We were your trustees," he said. 
"That was the view which I took of it, though Brother Bartholomew could not 
altogether see it in that light. We had plenty of money ourselves. I desired no more. 
Besides, it would have been such bad taste to have treated a young lady in so 
scurvy a fashion. 'Le mauvais gout mene au crime.' The French have a very neat 
way of putting these things. Our difference of opinion on this subject went so far 
that I thought it best to set up rooms for myself: so I left Pondicherry Lodge, taking 
the old khitmutgar and Williams with me. Yesterday, however, I learned that an 
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event of extreme importance has occurred. The treasure has been discovered. I 
instantly communicated with Miss Morstan, and it only remains for us to drive out 
to Norwood and demand our share. I explained my views last night to Brother 
Bartholomew: so we shall be expected, if not welcome, visitors." 

Mr. Thaddeus Sholto ceased, and sat twitching on his luxurious settee. We all 
remained silent, with our thoughts upon the new development which the 
mysterious business had taken. Holmes was the first to spring to his feet. 

"You have done well, sir, from first to last," said he (bbi npaBHJiLHO 
nocTymuin, cop, ot Hanana n ao KOHu,a, — CKa3an oh; to do — denamb; 
nocmynamb). "It is possible that we may be able to make you some small return 

(B03M05KH0, MBI CMO>KeM HaCTHHHO OTTUiaTHTB BaM; Small — MOJieHbKUU; 
CKpoMHbiu; return — sosepaujenue; eosMetpenue) by throwing some light upon 
that which is still dark to you (npoacmiB to, hto ana Bac Bee eme ocTaeTca 
3araaKOii; to throw light — nponueamb ceem, nponcumnb; dark — meMHbiu; 
mauubiu; ueu3eecmubiu). But, as Miss Morstan remarked just now, it is late (ho, 
Kax tojibko hto CKa3ajia mhcc MopCTeH, ynce no3aHo; to remark — 3aMeuamb, 
omMeuamb, nodMeuamb ), and we had best put the matter through without delay (h 
H aM nyume 3aBepniHTB aeno, He OTKJiaaBiBaa ero b aonrufi auniK: «3aBepmHTb 
aeno 6e3 3aaepacKH»; to put through — eunojmumb, 3aKomumb; delay — 
3adepjt€Ka)." 

Our new acquaintance very deliberately coiled up the tube of his hookah (Ham 
hobbih 3HaKOMbiH OHeiib HecneuiHO CBepHyn Tpydxy Kajimma; deliberately — 
npeduaMepeuHo; Medaenuo, ue moponncb; ocmopojteuo; coil — eumoK, KOJibijo; to 
coil — ceepmbieamb kojiuuom; tube — mpyda, mpybm), and produced from behind 
a curtain a very long befrogged top-coat with Astrakhan collar and cuffs (h aocTan 
H3-3a 3aHaBecKH oneHb aJimmoe, OTaejiamroe TecbMoii naubTO c KapaKyneBbiM 
bopothhkom h MaffiKeTaMH; to produce — npou36odumb; npuuocunib; frog — 
omdejiua ua odeotede U3 mecbMbi, cymaoica; befrog — man omdeiibieamb odeoicdy; 
top-coat — najibmo; Astrakhan — mpaKyjib). This he buttoned tightly up (ero oh 
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Harnyxo 3acTerayji; tightly — naznyxo), in spite of the extreme closeness of the 
night (HecMOTpa Ha to, hto Benep 6bijt oneHb ^yumum; extreme — caMbiu 
omdajieHHbiu; nenoMepubiu, upe36bmauHbiu; closeness — yedimenue; dyxoma ), 
and finished his attire by putting on a rabbit-skin cap with hanging lappets which 
covered the ears (h ^OBepmun CBoe Ofleamie, Ha/teB KpojiHKOByio manicy-ymaHKy: 
«KpOJTHKOBOH mKypBI UJaflKy CO CBHCaiOUlHMM KJianaHaMH, KOTOpBie 3aKpbIBaJIH 
ymn»; rabbit — Kponux; skin — kodicu; xtex, vuKypa; cap — Kerma; wanna; to 
hang — eeiuamb; eucemb; ceucamb; lappet — aoiadna, Kjianan; yxo wannu; to 
cover — nanpueamb, 3aKpbieamb ), so that no part of him was visible save his 
mobile and peaky face (Tax hto eamiCTBemioii HenoKpbiTOH wacTbio Tena 
ocTanocb ero no^BHiKHoe ocTpoe jihhhko: «TaK hto HincaKaa ero nacTb He 6biJia 
BHflHMa, 3a HCKJHOHeHHeM ero ho^bhhchoto ocrporo jiHu,a»; peaky — UMewufuu 
nuKu; 3aocmpenHbiu ). "My health is somewhat fragile," he remarked (3#opOBbe y 
Memi ^OBOJibHO xpymcoe, — 3aMeTHJi oh), as he led the way down the passage 
(noKa3bmaa aopory k Bbixo^y: «naa Bnepean k Bbixoay no Kopnaopy»; to lead the 
way — udmu enepedu; noKa3bieamb dopozy; down — enus; yna3bi6aem na 
deujtcenue e donee omdanennoe Mecmo ). "I am compelled to be a valetudinarian (a 
BbiHyacfleH Tiu,aTejibHO o HeM 3a6oTHTbca: «a Bbiny >K,Ten 6biTb imoxonnpiiKOM»; 
valetudinarian — nenoeen caadozo 3dopoebn; nenoeen, npesMepno 
OecnoKomquucn o cocmonnuu ceoezo 3dopoebR, unoxondpuK)." 

acquaintance [q'kwqlnt(q)ns], curtain ['kq:t(q)n], attire [q'talq], mobile 
['mquball, 'mqub(q)l], valetudinarian ["vxlltaidl'nqqrlqn] 

"You have done well, sir, from first to last," said he. "It is possible that we may 
be able to make you some small return by throwing some light upon that which is 
still dark to you. But, as Miss Morstan remarked just now, it is late, and we had 
best put the matter through without delay." 

Our new acquaintance very deliberately coiled up the tube of his hookah, and 
produced from behind a curtain a very long befrogged top-coat with Astrakhan 
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collar and cuffs. This he buttoned tightly up, in spite of the extreme closeness of 
the night, and finished his attire by putting on a rabbit-skin cap with hanging 
lappets which covered the ears, so that no part of him was visible save his mobile 
and peaky face. "My health is somewhat fragile," he remarked, as he led the way 
down the passage. "I am compelled to be a valetudinarian." 

Our cab was awaiting us outside (Ham rce6 mrcHaajr Hac crrapymr), and our 
programme was evidently prearranged (h Bee, no-BHaHMOMy, 6bijto o6roBOperro 
3apaHee: «h Hama nporpaMMa 6r,uia oneBHaHO 3apaHee noaroTOBjreHa»; to 
prearrange — 3apanee nodeomaenueamb, njianupoeamb), for the driver started off 
at once at a rapid pace (Tax Kaic Ke6 cpa3y >rce copBanca c MecTa h noHecca no 
yjiHH,aM: «Taic Kaic rcynep cpa3y ace TpOHyaca 6bictpbim TeMnoM»; rapid — 
dbicmpbiu; pace — mac; djiuna uiaea; cKopocmb, meMri). Thaddeus Sholto talked 
incessantly (Taaeyrn IHojtto roBOpnjr 6e30CTarroBOHrro), in a voice which rose 
high above the rattle of the wheels (ronocoM, KOTOpBiii 3arayman rpoxoT rcojrec: 
«nodnuMajicn bucoko nad epoxomou KOJiec»\ to rise — nodnuMambCR). 

"Bartholomew is a clever fellow," said he (BapTOJiOME.ro — yMHEJH napem,, — 
CKa3ajr oh). "How do you think he found out where the treasure was (rcarc, be>e 
ayMaeTe, oh Hamejr, rae cnpaTaHtr: «6e.ejth» coKpOBHrua)? He had come to the 
conclusion that it was somewhere in-doors (oh nprimen re Bt>tBoay, hto ohet 
aojiacHEj 6e>ete, rae-TO b aoMe): so he worked out all the cubic space of the house 
(noaTOMy oh BEdcuHTan Beer. oSneM: «Bce KySnuecKoe npocTpaHCTBO» aoMa), and 
made measurements everywhere (H3MepHB Bee: «h caejrajr rr3MepeHHa Be3ae»), so 
that not one inch should be unaccounted for (Tare hto hei oanH aioiiM He ocTajrca 
HeyHTeHHE,EM ; to account — paccMampueamb, cuumamb; yuumbieamb). Among 
other things, he found that the height of the building was seventy-four feet (epean 
nponero: «cpean apyrnx BemeH» oh o6Hapy)ECHJE, hto BE>ECOTa aoMa 6r.Ejra 74 
(jDyra), but on adding together the heights of all the separate rooms, and making 
every allowance for the space between (ho, cjeojkhb BE>rcoTy OTaejrr.HE.rx KOMHaT h 
npnbaBHB c 3anacoM Ha nepeicp beths : «Ha paccToaHHe Me>Kay /KOMHaTaMH no 
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BepTHKajin/»; make allowance for — eeodumb nonpaeny na umo-audo; space — 
npocmpancmeo; paccmomue ), which he ascertained by borings (KOTOpbie oh 
3aMepHJi, npocBepJiHB nojiBi: «KOTOpBie oh ycTaHOBHJi CBepJieHHeM»; to ascertain 
— ebincmmb, ycmanaejiueamb; to bore — ceepnumb ), he could not bring the total 
to more than seventy feet (oh nojiyunji He donee 70 (j)yTOB: «oh He CMor nojiyuHTt 
odmyio cyMMy b donee neM 70 (J)yTOB»; to bring — npunocumb, npu603umb; 
doeodumb; total — uenoe, cyMMa; umoz). There were four feet unaccounted for 
(neTBipe <J>yTa Ky^a-TO nponann: «dbuiH HeyHTeHHBiMH»). These could only be at 
the top of the building (ohh Mornn CKpbiBaTbca TonbKO Ha nepAaice: «Ha Bepxy 
3AaHHn»). He knocked a hole, therefore, in the lath-and-plaster ceiling of the 
highest room (noaTOMy oh upodun nbipy b mTyKaTypKe noTonKa KOMHaTbi 
BepxHero 3Tanca; to knock — any numb; ydapnmb, dumb; lath — nmnna, peum; 
cemi<a nod lumyKamypKy; plaster — mmyKarnypna; ceiling — nomonoK ), and there, 
sure enough, he came upon another little garret above it (h TaM, kohchho nee, Hafl 
Hen /KOMHamoii eepxneeo dmajical oh odHapyncnn erne onuu ManeHbKHH wepnaK), 
which had been sealed up and was known to no one (nonHOCTbio roonHpOBaHHbiH, 
o KOTOpOM hhkto He 3Han; to seal up — 3adejibieamb, 3anenambieamb) . In the 
centre stood the treasure-chest (b peHTpe CTonn cyH^yx c coKpOBiimaMH), resting 
upon two rafters (noKoncb Ha Anyx CTponHnax). He lowered it through the hole (oh 
cnycran ero nepe3 3Ty ^bipy), and there it lies (h Tenepb ohh TaM nencaT). He 
computes the value of the jewels at not less than half a million sterling (oh 
noflCHHTan, hto ctohmoctb Aparou,eHHOCTeii He MeHbiue nonyMHJinHOHa cjDyHTOB 
CTepJiHHTOB; to compute — enumamb, nodemunueamb)" 

measurement ['mszZqmqnt], height [halt], ascertain ["xsq'tqln], ceiling [’§i:lIN] 

Our cab was awaiting us outside, and our programme was evidently 
prearranged, for the driver started off at once at a rapid pace. Thaddeus Sholto 
talked incessantly, in a voice which rose high above the rattle of the wheels. 
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"Bartholomew is a clever fellow," said he. "How do you think he found out 
where the treasure was? He had come to the conclusion that it was somewhere in¬ 
doors: so he worked out all the cubic space of the house, and made measurements 
everywhere, so that not one inch should be unaccounted for. Among other things, 
he found that the height of the building was seventy-four feet, but on adding 
together the heights of all the separate rooms, and making every allowance for the 
space between, which he ascertained by borings, he could not bring the total to 
more than seventy feet. There were four feet unaccounted for. These could only be 
at the top of the building. He knocked a hole, therefore, in the lath-and-plaster 
ceiling of the highest room, and there, sure enough, he came upon another little 
garret above it, which had been sealed up and was known to no one. In the centre 
stood the treasure-chest, resting upon two rafters. He lowered it through the hole, 
and there it lies. He computes the value of the jewels at not less than half a million 
sterling." 

At the mention of this gigantic sum (npn ynoMUHarom Taicon rnraHTCKon 
cyMMti) we all stared at one another open-eyed (mbi ycTaBHJiHCB ^pyr Ha flpyra, 
BBiTapauniB rna3a; open-eyed — c tuupoKo pacKpumuMU zaasaMu). Miss Morstan, 
could we secure her rights (mhcc MopCTeH, y^aHca HaM no^TBep^HTB ee npaBa; to 
secure — oxpannmb; zapanmupoeamb, odecnemieamb; right — npaeoma; npaeo ), 
would change from a needy governess to the richest heiress in England 
(npeBpaTHJiacB 6bi H3 deanoii ryBepHaHTKH b SoraTeiimyio nacaeaimuy AHrami; 
needy — dedubiu; need — nyotcda). Surely it was the place of a loyal friend to 
rejoice at such news (kohchho, 3to bBiJia bo3mo>khoctb j\jik BepHoro flpyra 
nopanoBaTBca Taicon hobocth; place — Mecmo; cjiynau, eo'uiojicnocmb; to rejoice 
— padoeamb; Jiunoeamb, mopotcecmeoeamb ); yet I am ashamed to say that 
selfishness took me by the soul (ho MHe — ctbi^ho npH3HaTBca: «MHe ctbi^ho 
CKa3aTB» — 3roH3M 3acTHJi rna3a: <oroH3M b3hji Memi 3a ^ymy»), and that my 
heart turned as heavy as lead within me (a cep^ue HanHJiocB cbhhh,oboh xa^KecTBio: 
«CTano TaKHM TajKenBiM, Kaic CBHHeu,, bo MHe»; to turn — noeopauueambcn; 
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cmanoeumbCM, npeepauiambcn). I stammered out some few halting words of 
congratulation (a, aamniaacb, npodopMOTan Kaicne-TO cnoBa no3,ztpaBnemia; to 
stammer out — 3anuHambcn, npou3uocumb c ocmanoeKou; few — mojio, neMuozue 
to halt — KOJiedambcn; sanm-iambca, nymambcn), and then sat (h cunen b yHBimm; 
to sit — cudemb; downcast — nucxodmuiiu, uanpaenenubiu enu3; zpycmi-ibiu, 
nodaejieHHbiu ), with my head drooped (noBecriB ronoBy; to droop — nonuxamb, 
CKJiouRmbCR ), deaf to the babble of our new acquaintance (He cnbima donee 
Sojitobhh Harnero HOBoro 3HaKOMoro: «rjiyxoii k 6onTOBHe...»). He was clearly a 
confirmed hypochondriac (oh 6biJi, 6e3ycnoBHO, 3aKOHHeHHbiii nnoxoHapHK; 
confirmed — nodinsepDicdemibiu; 3aKopenejibiu, neucnpaeuMbiu), and I was 
dreamily conscious (h a b noaysadbnbii CMyTiio BoenpHHHMaji; dreamily — 
MenmamejibHo; kok eo cue; conscious — co3uamejibHbiu; co3Hajoujuu) that he was 
pouring forth interminable trains of symptoms (icaic oh SecKOHeuHO nepenncjian 
CBOH CHMnTOMbi: «HTO OH H3HHBaJI SeCKOHeHHyiO BepeHHU,y CHMnTOMOB»; to pour 
forth — ucmemmb), and imploring information as to the composition and action of 
innumerable quack nostrums (h BbiMajiimaji CBe^eHHa OTHOCHTeabHO cocTaBa h 
3([)(})eKTa decHHcaemibix mapjiaTaiiCKHx naTeHTOBaHHbix cpeacTB; to implore — 
yMommb, npocumb; composition — cocmaejieuue; cmpyKmypa, cocmae; action — 
deucmeue; eo3deucmeue; quack — uiapjiamaucKuu; nostrum — nauaqen, 
neKapcmeo om ecex 6ojie3ueu; nameumoeauHoe cpedcmeo ), some of which he 
bore about in a leather case in his pocket (h3 KOTOpbix HecKOJibKO oh hochji c 
co6oii b KapMaHe b KoacaHOM Hececcepe; to bear — uocumb; case — Kopodna, 
mpuK; HCModan; nopmcfejib). I trust that he may not remember (a npezmoHMTaio 
AyMaTb, hto oh He 3anoMHHJi; to trust — eepumb; uadenmbCR ) any of the answers 
which I gave him that night (moh otbctbi b tot Benep: «jno6bie otbctbi, KOTOpbie a 
^an eMy tthm BenepOM»; to give — daeamb). Holmes declares that he overheard 
me caution him against the great danger of taking more than two drops of castor oil 
(Xojimc yBepaeT, hto oh cnbimaji, icaic a npeflOCTeperan ero o CTpauiHOH 
onacHOCTH ynoTpedneHHa donee neM flByx xanenb KacTOpKH; to declare — 
3aR6Jinmb; peiuumejibuo ymeepjfcdamb; to overhear — nodaiyiuueamb; HeuanuHO 
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ycjibiiuamb; castor oil — Kacmopoeoe Macao), while I recommended strychnine in 
large doses as a sedative (n peKOMeHaoBaji ctphxhhh b dojibuinx ao3ax b KauecTBe 
ycnoKOHTejiBHoro). However that may be, I was certainly relieved (icaic 6 bi to hh 
6bijto, a ncnbiTaji cmiBHoe odaerneHne: «a 6 bijt 6e3ycjiOBHO o6jiemeH»; to relieve 
— noMoeamb, ebipyuamn; odaeenamb) when our cab pulled up with a jerk (Koraa 
Ham Ke6 pbibkom ocTaHOBHJica; to pull up — o cm ana ea u earn b/csi/; jerk — pe3Koe 
deuofcemie, moauoK) and the coachman sprang down to open the door (h icyuep 
cockohhji /c K03eji/ OTKpBiTB aBepr.; to spring down — cocKouumb ). 

"This, Miss Morstan, is Pondicherry Lodge," said Mr. Thaddeus Sholto (oto, 
mhcc MopCTeH, noHaHueppH-JIoa>K, — CKa3aa MHCTep Taaeyui HIojito), as he 
handed her out ( nodaean eu pyny; to hand — daeamb, epyuamb; npommueamb 
pyKy )• 

heiress ['qqrqs], lead [lqd], deaf [dqf], hypochondriac ["halpqu'kOndrlxk], 
conscious ['kOn<§>(q)s], quack [kwxk], caution [’kO:§(q)n], strychnine ['strlknkn] 

At the mention of this gigantic sum we all stared at one another open-eyed. 
Miss Morstan, could we secure her rights, would change from a needy governess 
to the richest heiress in England. Surely it was the place of a loyal friend to rejoice 
at such news; yet I am ashamed to say that selfishness took me by the soul, and 
that my heart turned as heavy as lead within me. I stammered out some few halting 
words of congratulation, and then sat downcast, with my head drooped, deaf to the 
babble of our new acquaintance. He was clearly a confirmed hypochondriac, and I 
was dreamily conscious that he was pouring forth interminable trains of symptoms, 
and imploring information as to the composition and action of innumerable quack 
nostrums, some of which he bore about in a leather case in his pocket. I trust that 
he may not remember any of the answers which I gave him that night. Holmes 
declares that he overheard me caution him against the great danger of taking more 
than two drops of castor oil, while I recommended strychnine in large doses as a 
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sedative. However that may be, I was certainly relieved when our cab pulled up 
with a jerk and the coachman sprang down to open the door. 

"This, Miss Morstan, is Pondicherry Lodge," said Mr. Thaddeus Sholto, as he 
handed her out. 


CHAPTER V. THE TRAGEDY OF PONDICHERRY LODGE (Tmea V. 
Tpazedun e TlonduHeppu-Jlo doted . 

IT was nearly eleven o'clock when we reached this final stage of our night's 
adventures (6lijio hohth oammanuaTb nacoB, Koraa mbi aocTiirau 3toh 
(jmnanbiioii cu,eHbi Hamnx hohhmx npuKaiOHennii; stage — nodMocmKu; cifena). 
We had left the damp fog of the great city behind us (mm ocTaBHJin 3a codon 
BJia>KHbiH TyMaH dojibinoro ropoaa; to leave — noKudamt, ocmaemmb), and the 
night was fairly fine (n houb dbina aoBOJibiio npnaTHon; fairly — Kpacueo, mujio; 
doeonbHo; fine — mouKuu, ymonneHHbiu; xopoiuuu, npeKpacnuu). A warm wind 
blew from the westward (Tennbin BeTep flyji c 3anaaa), and heavy clouds moved 
slowly across the sky (n T^DKenbie obnaica MeaneHHO noji3Jin: «a,Bnranncb 
MeaneHHO» no Hedy), with half a moon peeping occasionally through the rifts (/a/ 
nojiyMecan, BpeMa ot BpeMeHH BbirnaabiBan ckbo3b pa3pbiBbi Tyn; to peep — 
3aejindbi6amb; CMompemb CK603b uaiteubKoe omeepcmue; ebizmdbieamb; rift — 
mpeufiina; pa3pue ). It was clear enough to see for some distance (dbino 
aocTaTOHHO CBeTJio, HTodbi BnaeTb Ha HecKOJibKO maroB: «Ha HeKOTOpoe 
paccToaHne»), but Thaddeus Sholto took down one of the side-lamps from the 
carriage (ho Taaeyrn LQojito chhji oa,HH H3 doKOBMx (jDOHapeii c 3KHna>ica; to take 
down — cnocumb; deMonmupoeamb ) to give us a better light upon our way (mobbi 
jiynme ocbcthtb HaM nyTb: «HTodbi aaTb HaM jiymnHH cbct Ha HameM nyTH»). 

Pondicherry Lodge stood in its own grounds (noHaHneppH-JIoa^K CToan Ha 
OTaenbHOM ynacTKe; ground — scmjir; cad, napK npu doMe; yuacmoK eoxpyz 
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doMa), and was girt round with a very high stone wall topped with broken glass 
(oKpyjKeHHbrii oneHt. bmcokoh KaMemroH CTeHoii c Shtmm ctckhom noBepxy; to 
gird — nodnoRCbieambcn; orpyiicamb, ozopaotcueamb; to top — noi<puearnb/ cr/; 
yeemueamb). A single narrow iron-clamped door formed the only means of 
entrance (bohth mojkho 6bijto tojibko nepe3 eaHHCTBeHHyio, y3Kyio, oSmyio 
5Kene30M anepB: «a,BepB o6pa30BMBana eaHHCTBemryio bo3mo5khoctb Bxoaa»; 
clamped — saj/cambiu, 3adenauHbiii; to form — npudaeamb fopuy; cocmaejmmb, 
o6pa3oebieamb; means — cpedcmeo; cnocod; eosMOJicHocmb). On this our guide 
knocked with a peculiar postman-like rat-tat (b Hee Ham rna nocTynan 
CBoeo6pa3HbiM CTyKOM, noxo>KHM Ha CTyK nouTajiBOHa; peculiar — 
cneijurpunecKuu; ocodew-ibiu; like — nododubiu, iioxodicuu; rat-tat — cmyK, 
ocodeuno e deepb; myr-myr). 

occasionally [q'k(dZ(q)n(q)lI], enough [I'nflf], carriage ['kxrl(5] 

IT was nearly eleven o'clock when we reached this final stage of our night's 
adventures. We had left the damp fog of the great city behind us, and the night was 
fairly fine. A warm wind blew from the westward, and heavy clouds moved slowly 
across the sky, with half a moon peeping occasionally through the rifts. It was clear 
enough to see for some distance, but Thaddeus Sholto took down one of the side- 
lamps from the carriage to give us a better light upon our way. 

Pondicherry Lodge stood in its own grounds, and was girt round with a very 
high stone wall topped with broken glass. A single narrow iron-clamped door 
formed the only means of entrance. On this our guide knocked with a peculiar 
postman-like rat-tat. 

"Who is there?" cried a gruff voice from within (kto TaM? — pa3aanca rpydbiii 
rojioc H3HyrpH; gruff — zpydbiu; nenpueemmwbiu; xpumbiu ). 
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"It is I, McMurdo (sto a, Max-Mepao). You surely know my knock by this 
time (tli, xohchho, yace ycnen 3anoMHHTb moh CTyK: «3Haeuib moh CTyK k 3TOMy 
BpeMeHH»)." 

There was a grumbling sound and a clanking and jarring of keys 
(nocjibimanocr. BOpnaHne, bpapamie n CKpnn xmoneii; to grumble — eopnamb; to 
clank — epeMemb; dpmfamb; to jar — mdaeamb HenpuHmnbiu, pe3Kuu 3eyK; 
dpe6e3Jtcamb). The door swung heavily back (aBepb Meanemro OTBOpHJiact; to 
swing — Kauamb; noeopanueambcn; heavily — mnofceno; c mpydoM), and a short, 
deep-chested man stood in the opening (HeBbicoxmi, KOpeHacTbiii nenoBex CToan b 
npoeMe; deep — znyOoKuu; wupoKuu; chest — mpuK; Kopodim; zpydnan Kjiemna; 
to stand — cmonmb; opening — omKpbieanue; omeepcmue, dbipa, npoeM ), with 
the yellow light of the lantern shining upon his protruded face and twinkling 
distrustful eyes (/npn stom/ acejiTbih cbct cj^oiiapa nan an Ha ero BbiCTynaiomee 
rump h Mepuaiomne nonoapuTenbiibie rjia3a; to shine — ceemumb; to twinkle — 
Qnecmemb, ceepnamb; distrustful — nedoeepnuebiu; nodo3pumejibHbiu). 

"That you, Mr. Thaddeus (sto bbi, MHCTep Taaeyrn)? But who are the others (a 
kto ocTajibHbie)? I had no orders about them from the master (y mciih hot HmcaKHx 
pacnopaacemm HacneT hhx ot xo3aHHa)." 

"No, McMurdo (hct, Max-Mepao)? You surprise me (tbi Memi yaHBJiaeuib) ! I 
told my brother last night that I should bring some friends (a cxa3aji 6paTy Bnepa 
BenepOM, hto a npnay c apysbaMii: to tell — zoeopumb, CKasamb )." 

surprise [sq'pralz] 

"Who is there?" cried a gruff voice from within. 

"It is I, McMurdo. You surely know my knock by this time." 

There was a grumbling sound and a clanking and jarring of keys. The door 
swung heavily back, and a short, deep-chested man stood in the opening, with the 
yellow light of the lantern shining upon his protruded face and twinkling distrustful 
eyes. 
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"That you, Mr. Thaddeus? But who are the others? I had no orders about them 
from the master." 

"No, McMurdo? You surprise me! I told my brother last night that I should 
bring some friends." 

"He hain't been out o' his room to-day, Mr. Thaddeus (= He hasn’t been out of 
his room to-day; oh He blixoahji ceronna H3 CBoeii komhutbi, MHCTep Taaeyui; 
hain't = ain’t = am not, is not, are not, have not, has not — ceoucmeennan 
npocmopeuuK) ynueepcajibnan (popMa ompui^aum; dodaenenue nauajibnozo «h» 
maM, zde ezo ne do.uicuo 6bimb, ujiu ezo ebinadenue maM, zde oho 6bimb dojijicuo, 
— xapaKmepnan ocodemiocmb nondoncKozo Jtcapzona kokhu ), and I have no 
orders (h y Memi HeT HHKaKHx pacnopaaceHHH). You know very well that I must 
stick to regulations (bbi otjthhho 3HaeTe, hto a aonaceH npHaepacHBaTbca npaBHJi; 
stick — najiKa, npym; to stick — emuKamb, eoH3amb; upu kji euearnb/cn/; 
npudepjtcueambcn). I can let you in (a Mory BnycTHTB Bac), but your friends they 
must just stop where they are (ho Baum apy3ba nonacHbi ocTaTbca TaM, rae ohh 
CTO aT)." 

This was an unexpected obstacle (oto 6bijio HeoacnaaHHoe npenaTCTBHe). 
Thaddeus Sholto looked about him in a perplexed and helpless manner (Taaeym 
IIIojito oraaHyjica, 03aaaneHH0 h SecnoMomHo). "This is too bad of you, 
McMurdo!" he said (oneHt, nnoxo c TBoeii ctopohbi, Max-Mepao! — CKa3an oh). 
"If I guarantee them, that is enough for you (ecjrn a pynaiocB 3a hhx, 3Toro 
aojiacHO SbiTB aocTaTOHHO Te6a). There is the young lady, too (k TOMy ace c 
HaMH MOJioaaa Jiean). She cannot wait on the public road at this hour (oHa He 
MoaceT acaaTb nocpean ^oporn b Taxon nac; public — odipecmeenubiu; 
odipedocmynHbiu)." 

"Very sorry, Mr. Thaddeus," said the porter, inexorably (oneHb coacaneio, 
MHCTep Taney hj, — HenpexaoHHO cxasaa npHBpaTHHx; inexorably — HeyMOJiuMO, 
uenpeKjioHHo). "Folk may be friends o’ yours, and yet no friends o' the master's 
(3 th moan MoryT 6biTb BaiHHMH npy3baMH, ho He npy3baMH X03aHHa \folk — Jltodu, 
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onpedejieHHcm zpynna modeu). He pays me well to do my duty, and my duty I'll do 
(oh xopomo MHe nnaTHT, hto6bi a Bbinojmaji cboh o6a3aHHOCTH, h a hx 6yay 
BBinojiHaTB: «h o6a3aHHOCTH a 6y^y BbinojmnTb»). I don't know none o' your 
friends (a He 3Haio Bamux apyaeii; = I don't know any of your friends; 
ucnojib3oeanue deouuozo ompuganun ceoucmeenno npocmopemuo)." 

guarantee ["gxr(q)n'ti:], inexorably [I'n£ks(q)rqbllj, folk [fqak] 

"He hain't been out o' his room to-day, Mr. Thaddeus, and I have no orders. 
You know very well that I must stick to regulations. I can let you in, but your 
friends they must just stop where they are." 

This was an unexpected obstacle. Thaddeus Sholto looked about him in a 
perplexed and helpless manner. "This is too bad of you, McMurdo!" he said. "If I 
guarantee them, that is enough for you. There is the young lady, too. She cannot 
wait on the public road at this hour." 

"Very sorry, Mr. Thaddeus," said the porter, inexorably. "Folk may be friends 
o' yours, and yet no friends o' the master's. He pays me well to do my duty, and my 
duty I'll do. I don't know none o' your friends." 

"Oh, yes, you do, McMurdo," cried Sherlock Holmes, genially (noneMy ace, 
3HaeTe, Max-Mepao, — aobpoayniHO BCxpHHan IIIepJiOK Xojtmc; genial — 
eecejibiu, odipumejibHbiu; dodpbiu, dodpootcejiamejibubiu). "I don't think you can 
have forgotten me (a He xyiviaio, hto bbi Moran aabbiTb Mena; to forget — 
3a6bieamb). Don't you remember the amateur who fought three rounds with you at 
Alison's rooms (pa3Be bbi He noMmrre Henpo^eccnoHana, KOTOpbih TpH payH^a 
apanca c BaMH b KOMHaTax AimcoHa; amateur — moOumejib; uenpofeccuouaji; 
cnopmcMen-juodumejib; to fight — dpambcn; eecmu 6ou; round — upyz; payud ) on 
the night of your benefit four years back (b hohb Barnero SeHecjmca neTbipe roaa 
Ha3aa; benefit — euzoda; 6ene(puc)V 
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"Not Mr. Sherlock Holmes!" roared the prize-fighter (Hey^KeriH MHCTep 
IIIepJiOK Xojimc! — BCKpHnan Soxcep; to roar — peeenib, opamb). "God's truth! 
how could I have mistook you (cBUTaa HCTHHa! KaK a Mor He y3HaTB Bac; God's 
truth — cewnaH ucmuua, ucmuuuaR npaeda; to mistake — oiuudambcn; npnmmb 
3a dpyeozo)! If instead o’ standin' there so quiet you had just stepped up and given 
me that cross-hit of yours under the jaw (ecrm 6bi bmccto Toro, hto6m thxohbko 
CToaTB TaM: «ecim bmccto ctouhhh TaM Tax thxo», bbi npocTO BbimnH 6bi Bnepea 
h yrocTHJiH 6bi Memi othm BamiiM BCTpeuHbiM yzjapOM b nemocTb: «noa nejiiocTb»; 
to step up — pacuiupnmb, yeemmueamb; euxodumb eneped; cross — Kpecm; 
nonepeuubiu; ecmpeuubiu; hit —ydap ), I'd ha' known you without a question (= 

I’d have known ; a 6bi y3Han Bac 6e3 BonpocoB; to know — 3uamb, y3Haeamb). Ah, 
you're one that has wasted your gifts, you have (a, bbi pacTpammaeTe: «bm tot, 
kto pacTpaTHJi» cboh nap, tohho; to waste — mepmnb dapoM; ynycmumb, ue 
60cnojib3oeambcn; gift — nodapon; dap, majianm)\ You might have aimed high 
(bbi motjih 6bi paccHHTbiBaTb Ha ycnex; to aim — ife.mmbcn; cmpeMumbcn; 
Memumb; to aim high —Memumb bucoko ), if you had joined the fancy (ecim 6bi 
CTajiH npocjieccHOHajiOM; to join — coedummb; npucoedummbcn; fancy — 
ujuik)3ur; eajiJUOuuHauuR; the fancy — 6okc, ucnyccmeo Kynaunozo 6 or)." 

genially [’Giinlqll], amateur [’xmqtq], fought [fO:t], waste [Wqlst] 

"Oh, yes, you do, McMurdo," cried Sherlock Holmes, genially. "I don't think 
you can have forgotten me. Don’t you remember the amateur who fought three 
rounds with you at Alison's rooms on the night of your benefit four years back?" 

"Not Mr. Sherlock Holmes!" roared the prize-fighter. "God's truth! how could I 
have mistook you? If instead o’ standin’ there so quiet you had just stepped up and 
given me that cross-hit of yours under the jaw, I’d ha’ known you without a 
question. Ah, you're one that has wasted your gifts, you have! You might have 
aimed high, if you had joined the fancy." 
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"You see, Watson, if all else fails me (bot BiiaHTe, BaTCOH, ecan Bee 
ocTanbHoe He dyneT MHe yaaBaTbca; to fail — nedocmaeamb; nomepnemb neydany) 
I have still one of the scientific professions open to me," said Holmes, laughing 
(nepe.no mhoh Bceraa OTKpBiTa oana 113 othx naymibix npo(})ecciui, — cxa 3 an 
Xojimc, CMeacb). "Our friend won't keep us out in the cold now, I am sure (Ham 
Hpyr Sojibine He dyaeT aepncaTb Hac Ha xonoae, a yBepeH)." 

"In you come, sir, in you come, — you and your friends," he answered 
(3axoa,HTe, cap, 3axoHHTe — bbi ii Baiun apy3bn, — OTBeTHJi oh). "Very sorry, Mr. 
Thaddeus, but orders are very strict (concaneio, MHCTep Taaeyrn, ho npHKa3 oneHb 
CTpornii). Had to be certain of your friends before I let them in (aonnceH dbiTb 
yBepeH b Bamnx rocinx, npencae neM BnycicaTb hx)." 

Inside, a gravel path wound through desolate grounds to a huge clump of a 
house ( 3 a CTeHoii: «BHyrpH» nocbinaHHaa rpaBHeM aoponcica Bena no 
3anym,eHH0My ynacTicy k rpOMaae aoivia; to wind — eunibcn, U36ueambcn; desolate 
— oduHOKuu, 3a6pouienHbiu; sanyigeuribiu; ynunuii; clump — 3apocnu; ejibida, 
kom ), square and prosaic (KBaapaTHoro h 6e3 npunya; prosaic — nposaimecKiiu; 
HeuumepecHbiu, CKynnuu), all plunged in shadow save where a moonbeam struck 
one corner and glimmered in a garret window (norpynceHHoro b Tern., 3 a 
HCKJHoneHHeM oaHoro yrna, Ha KOTOpbiii naaan nyn nyHbi, aa JiyHHbix OTdnecKOB 
b uepaanHOM oxomKe: «Becb norpynceHHbiii b tchb, KpOMe Rax rae jiyHHbiii nyn 
ocBeman ohhh yron h Mepaan b nepaamiOM OKOimce»; to plunge — ubipnmb; 
noepyjteambCH; save — 3a ucKjuoueuueM, Kpoue; to strike — ydapmnb/cn/; 
cjiyuauuo ecmpemumb; to glimmer — Mepijamb). The vast size of the building (ot 
odmupHOCTH MpauHoro 3aanna: «o6mnpHbiH pa3Mep 3aanuH»), with its gloom and 
its deathly silence (norpyncemioro b MepTByio THHiHHy: «c ero MpaxoM h MepTBoii 
thihhhoh»; gloom — Mpan; meMuoma; Mpaunocmb; ynbiuue ), struck a chill to the 
heart (xojiohom Beano no cepauy; to strike — ydapnmb/cn/; ecemirtb; chill — 
npocmyda; enemyu\ee, daemgee uyecmeo). Even Thaddeus Sholto seemed ill at 
ease (nance Taaeymy lIIonTO, Ka3anocb, 6bino He no cede; ill at ease — ne no 
cede), and the lantern quivered and rattled in his hand (h cjionapb aponcan h 
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,Hpe6e3acaji b ero pyKe; to quiver — dpojicamb MenKou dpojicbio; to rattle — 
mpeiqamb, epoxomamb; dpedesjicamb). 

scientific ["salqn'tlflk], gravel [’grxv(q)l], prosaic [prq'zqllk] 

"You see, Watson, if all else fails me I have still one of the scientific 
professions open to me," said Holmes, laughing. "Our friend won't keep us out in 
the cold now, I am sure." 

"In you come, sir, in you come, — you and your friends," he answered. "Very 
sorry, Mr. Thaddeus, but orders are very strict. Had to be certain of your friends 
before I let them in." 

Inside, a gravel path wound through desolate grounds to a huge clump of a 
house, square and prosaic, all plunged in shadow save where a moonbeam struck 
one corner and glimmered in a garret window. The vast size of the building, with 
its gloom and its deathly silence, struck a chill to the heart. Even Thaddeus Sholto 
seemed ill at ease, and the lantern quivered and rattled in his hand. 

"I cannot understand it," he said (mmero He noHHMaio: «a He Mory nomiTb 
3to», — CKa3an oh). "There must be some mistake (3,necb ^ojiacHa 6mtb Kaicaa-TO 
ounidica). I distinctly told Bartholomew that we should be here (a acHO CKa3aa 
EapTonoMbio, hto mbi npHe,neM ciofla: «6yneM 3,o,ecb»; distinctly — omnemnueo, 
hcho; to tell — eoeopumb, CKajamb), and yet there is no light in his window (h Bee 
ace b ero OKHe HeT CBeTa). I do not know what to make of it (He 3Haio, Kaic 3to 
noHHMaTb)." 

"Does he always guard the premises in this way?" asked Holmes (oh Bcer^a 
Tax oxpaHaeT /jom? — cnpocnji Xojimc; premises — uedeuatcuMocmb; 3danue c 
npujieeawufUMU nocmpouKaMU u yuacmuoM 3eMJiu ). 

"Yes; he has followed my father's custom (^a, oh nocne^OBan odbinaio Moero 
OTu,a). He was the favourite son, you know (oh 6bin inodHMbiM cbihom, 3HaeTe jih; 
favourite — u3JiK>6jieuHbiu , moduMbiu), and I sometimes think that my father may 
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have told him more than he ever told me (n a HHoraa ayMaio, hto OTeu, Mor 
CKa3aTb eMy dojiBine, neM MHe: «neM oh Koraa-jmdo roBOpHJi MHe»). That is 
Bartholomew's window up there where the moonshine strikes (boh TaM HaBepxy, 
ocBemeHHoe nyHOH, okho EapTOJiOMBio; moonshine — Jiynnbiu ceem ). It is quite 
bright, but there is no light from within, I think (oho xaaceTca ocBemeHHMM: «oho 
coBepmeHHO CBeTJioe», ho, no-MoeMy: «a ayMaio», BHyrpH CBeTa hct: «H3HyTpH 
CBeTa HeT»)." 

premises ['prpmlslz], favourite ['fplv(q)rlt] 

"I cannot understand it," he said. "There must be some mistake. I distinctly told 
Bartholomew that we should be here, and yet there is no light in his window. I do 
not know what to make of it." 

"Does he always guard the premises in this way?" asked Holmes. 

"Yes; he has followed my father's custom. He was the favourite son, you know, 
and I sometimes think that my father may have told him more than he ever told me. 
That is Bartholomew's window up there where the moonshine strikes. It is quite 
bright, but there is no light from within, I think." 

"None," said Holmes (hct, — CKa3an Xojimc). "But I see the glint of a light in 
that little window beside the door (ho a BHacy OTdjiecK CBeTa b tom ManeHBKOM 
OKomice y flBepn; glint — ecnuiuKa; Mepttafoipuu ceem )." 

"Ah, that is the housekeeper's room (a, 3to KOMHaTa ^0M0X03aHKH). That is 
where old Mrs. Bernstone sits (TaM ch^ht CTapyimca mhcchc EepHCToyH). She can 
tell us all about it (oHa-TO HaM Bee h paccKaaceT). But perhaps you would not mind 
waiting here for a minute or two (ho, MoaceT 6bitb, bbi noaoacaeTe 3aecr.: «bbi He 
dyacTe B03paacaTB npOTHB toto, hto6bi noao>KaaTb» Mimyry-apyryio; to mind — 
3a6omumbCH; eo3pajtcamb, imemb nmo-jiu6o npomue ), for if we all go in together 
and she has had no word of our coming (Tax xax ecrm mbi Bee k Hen 3anaeM 6e3 
npeaynpOKaemia: «ecnH mbi Bee 3aiiaeM BMecTe, h eii He CKa3anH o HameM 
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npnxo,ne»; to have a word — cKa3amb uecKOJibKo caoe) she may be alarmed (oHa 
M05KeT nanyraTbca; to alarm — nodimmb mpeeozy; ecmpeeojicumb, 6360JiHoeamb; 
nanyeamb). But hush (ho raine)! what is that (hto 3to)?" 

He held up the lantern (oh noamui (j)OHapr»; to hold — depofcamb), and his 
hand shook until the circles of light flickered and wavered all round us (ero pyica 
TpacnacB, Tax hto Kpyrn CBeTa KanaimcB h KOJiedajiHCB BOKpyr Hac; to shake — 
mpncmu, mpRcmucb; to flicker — Mepifamb; KOJibixambcn; Kauambcn; to waver — 
KOJibixambcn). Miss Morstan seized my wrist (miicc MopCTeH cxBaTHJia Memi 3a 
3anacTE,e), and we all stood with thumping hearts (h mbi Bee CToann c dBiomHMHca 
cepauaiviii; to thump — uanocumb mnotcejibiuydap; cmyuamb ), straining our ears 
(nBiTaacB HTO-imSyaB ycjiBimaTB; to strain — nammueamb; pacnmzueamb; 
Hanpmamb). From the great black house there sounded through the silent night the 
saddest and most pitiful of sounds (h3 SojiBiuoro Texmoro aoMa aoHOCHJiea ckbo3b 
MOJinaHHe hohh caMBiii nenajiBHBiH h acanoSHBiii H3 3ByKOB; to sound — 3eyuamb, 
U3daeamb 3eyK ), — the shrill, broken whimpering of a frightened woman 
(BH3rnHBBiH, npepBiBHCTBiH naan HcnyraHHoii •/Keuminibi; shrill — 
npou3umejibHbiu, pe3Kuu; euszjiuebiu; to whimper — xubiKamb). 

mind [malnd], seize [si:z] 

"None," said Holmes. "But I see the glint of a light in that little window beside 
the door." 

"Ah, that is the housekeeper's room. That is where old Mrs. Bernstone sits. She 
can tell us all about it. But perhaps you would not mind waiting here for a minute 
or two, for if we all go in together and she has had no word of our coming she may 
be alarmed. But hush! what is that?" 

He held up the lantern, and his hand shook until the circles of light flickered 
and wavered all round us. Miss Morstan seized my wrist, and we all stood with 
thumping hearts, straining our ears. From the great black house there sounded 
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through the silent night the saddest and most pitiful of sounds, — the shrill, broken 
whimpering of a frightened woman. 

"It is Mrs. Bernstone," said Sholto (oto mhcchc EepHCToyH, — CKa3an IUojito). 
"She is the only woman in the house (oHa eariHCTBeHHaa ^emnima b aoMe). Wait 
here (>KaHTe 3aecb). I shall be back in a moment (a CKOpo BepHycb)." He hurried 
for the door, and knocked in his peculiar way (oh nocneuiHJi k aeepn H nocTynan b 
CBoeh ocodemroH MaHepe; peculiar — cneijufunecKuu; ocodennbiu; 
codcmeeuHbiu; u n du eu dyaabubiu; way — nymb; cnocoo; Mauepa). We could see a 
tall old woman admit him (mm Buaeau: «mm MorjiH BnaeTb», icaic BbicoKaa, CTapaa 
'/Kenmiina Bnycrana ero; to admit — donycKamb; enycKamb), and sway with 
pleasure at the very sight of him (BcnnecHyB pyicaMH: «noKaHHyBHiHCb» ot 
paaocTH ot oa,Horo ero BHaa; to sway — Kauamb, Kanambcn, KOJiedambcn). 

"Oh, Mr. Thaddeus, sir, I am so glad you have come (oh, MHCTep Taaeyrn, cap, 
a Tax paaa, hto bbi npHmjiH)! I am so glad you have come, Mr. Thaddeus, sir (a 
TaK paaa, hto bbi npHmjiH, MHCTep Taaeym, cap)!" We heard her reiterated 
rejoicings until the door was closed (cjibimajm mm ee noBTOparomneca paaocrabie 
BOCKJiHu,aHHa, noKa acepb He 3aKpbiJiacb; to hear — cjibiwamb; to reiterate — 
noemopnmb; to rejoice — padoeamb; jiuKoeamb; dypno padoeambCR) and her 
voice died away into a muffled monotone (h ee tojioc He yrnx ao npHTJiymeHHoro 
SopMOTaHHa; to die away — nocmeneuno ocnadeeamb; to mujfle — zjiyummb, 
3aenyiuamb; monotone — Monomonnocmb) . 

peculiar [pl'kjadlq], pleasure ['plpZq], sight [salt], reiterate [rl'lt(q)rplt] 

"It is Mrs. Bernstone," said Sholto. "She is the only woman in the house. Wait 
here. I shall be back in a moment." He hurried for the door, and knocked in his 
peculiar way. We could see a tall old woman admit him, and sway with pleasure at 
the very sight of him. 
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"Oh, Mr. Thaddeus, sir, I am so glad you have come! I am so glad you have 
come, Mr. Thaddeus, sir!" We heard her reiterated rejoicings until the door was 
closed and her voice died away into a muffled monotone. 

Our guide had left us the lantern (Ham npoBoamix ocTaBHJi HaM (jDOHapt; to 
leave — ocmaemmb). Holmes swung it slowly round (Xojimc MeaneHHO odBen hm 
BOKpyr; to swing — Kauamb; eepmemb; noeopanueamb ), and peered keenly at the 
house (BHHMaTejibHO Brjia^biBaacB b /jom; to peer — eenndbieambcn; usynamb; 
keen — ocmpbiu; npoHupamejibHbiu), and at the great rubbish-heaps which 
cumbered the grounds (h b dojitinne rpyuti Mycopa, 3axjiaMJiaBmne yuacTOx; to 
cumber — 3ampydmmb, cmecunmb). Miss Morstan and I stood together, and her 
hand was in mine (mhcc MopCTeH h a CToarm BMecTe, ee pyxa b Moeii). A 
wondrous subtle thing is love (jik>6obb — wyaecnaa ueyaoBHMaa cy6cTaHu,Ha), for 
here were we two who had never seen each other before that day (h6o bot mbi 
CToarra B^BoeM, hh pa3y He BHaeBimie apyr apyra ao stoto ana), between whom 
no word or even look of affection had ever passed (He oSMeHaBumeca hh cjtobom, 
hh aaace BsraaaoM jho6bh; affection — modoeb, nyecmeo 6jiu30cmu; to pass — 
udmu; nepexodumb, odMenueambcn), and yet now in an hour of trouble our hands 
instinctively sought for each other (h bot Tenepb, b nac 6eabi, Haum pyKH 
hhcthhkthbho HCKajiH apyr apyra; to seek — ucmmb, pa3bicKueamb; nbimambcn 
uaumu). I have marvelled at it since (c Tex nop a He pa3 3TOMy yaHBJiaaca), but at 
the time it seemed the most natural thing that I should go out to her so (ho b to 
BpeMa MHe Ka3ajiocb caMbiM ecTecTBemmiM Tax TaHyTbca k Heir), and, as she has 
often told me (h, xax OHa nacTO TOBOpHJia MHe; to tell — eoeopumb, cm3amb), 
there was in her also the instinct to turn to me for comfort and protection (b Heir 

TOace B03HHKJI0 HHCTHHKTHBHOe HyBCTBO HCKaTb y MCHa yTeHieHHa H 3amHTbi; 
instinct — uncmuHKm; to turn — noeopamieambcn ; odpaujambcn k). So we stood 
hand in hand, like two children (Tax mbi CToaan, aepacacb 3a pyxn, xax aera), and 
there was peace in our hearts for all the dark things that surrounded us (h b Hauinx 
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cep,nn,ax papHJi MHp, HecMOTpa Ha MpauHyio aTMoecjiepy: «HecMOTpa Ha Bee 
MpanHbie Benin, hto OKpyacarm Hac»). 

peer [plq], wondrous [’wflndrqs], subde [sfltl], sought [§0:t] 

Our guide had left us the lantern. Holmes swung it slowly round, and peered 
keenly at the house, and at the great rubbish-heaps which cumbered the grounds. 
Miss Morstan and I stood together, and her hand was in mine. A wondrous subtle 
thing is love, for here were we two who had never seen each other before that day, 
between whom no word or even look of affection had ever passed, and yet now in 
an hour of trouble our hands instinctively sought for each other. I have marvelled 
at it since, but at the time it seemed the most natural thing that I should go out to 
her so, and, as she has often told me, there was in her also the instinct to turn to me 
for comfort and protection. So we stood hand in hand, like two children, and there 
was peace in our hearts for all the dark things that surrounded us. 

"What a strange place!" she said, looking round (Kaicoe CTpaHHoe MecTo! — 
CKa3ajia OHa, ornaaBiBaacb). 

"It looks as though all the moles in England had been let loose in it (noxoace Ha 
to, cjiobho Bcex KpOTOB Ahtjihh BBinycTHJiH ciona; to let loose — eunycKamb). I 
have seen something of the sort on the side of a hill near Ballarat (a Bnaen HeuTO 
noxoacee Ha CKJiOHe xouMa no6jiH30CTH ot BannapaTa), where the prospectors had 
been at work (rue nopahoTauH oxothhkh 3a 30jiotom; prospector — pa3eednuK, 
u3bicKamejib; cmapamenb )." 

"And from the same cause," said Holmes (npumuia Ta ace caMaa: «no toh ace 
caMoii npHUHHe», — CKa3au Xojimc). "These are the traces of the treasure-seekers 
(3to cueabi HCKaTeueii coKpOBHin,). You must remember that they were six years 
looking for it (BcnoMHure, hto ohh HCKauu hx rnecTB jict). No wonder that the 
grounds look like a gravel-pit (HeynuBureuBHO, hto yuacTOK noxoac Ha xaptep; 
gravel — epaeuu; pit — mmq; gravel-pit — epaeuunbiu Kapbep)." 
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At that moment the door of the house burst open (b oto MmoBemie qBepb 
AOMa pacnaxHyjiacr.; to burst — Jionambcn; pa3pbieambcn; to burst open — 
63JioMamb pacnaxuymb cm ) , and Thaddeus Sholto came running out (h Taaeyw 
UIojito Bbideacaa Hapyacy), with his hands thrown forward and terror in his eyes 
(BbiCTaBiiB nepeq codon pyior: «c pyicaMH, BbidpomeHHbiMH Bnepe,n» n c yacacoM b 
ma3ax; to throw — Opocamb). 

prospector [prq'sppktq] 

"What a strange place!" she said, looking round. 

"It looks as though all the moles in England had been let loose in it. I have 
seen something of the sort on the side of a hill near Ballarat, where the prospectors 
had been at work." 

"And from the same cause," said Holmes. "These are the traces of the treasure- 
seekers. You must remember that they were six years looking for it. No wonder 
that the grounds look like a gravel-pit." 

At that moment the door of the house burst open, and Thaddeus Sholto came 
running out, with his hands thrown forward and terror in his eyes. 

"There is something amiss with Bartholomew!" he cried (c BapTOJiOMtio hto- 
to cnyuHJiocB! — 3aKpjmaji oh; amiss — wioxou; uenpaeujibHbiu). "I am 
frightened (a 6 ok>cb) ! My nerves cannot stand it (moh HepBbi He b cocToamm 
3Toro BBiHecTH; to stand — cmonmb; ebidepjfcueamb, ebinocumb)." He was, indeed, 
half blubbering with fear (oh, b caMOM qejie, nyrt jih He 3aBbiBaji ot CTpaxa; half 
— nanojioeuny; noumu; to blubber — zpoMKo maKanib, pudamb; ebimb ), and his 
twitching feeble face peeping out from the great Astrakhan collar had the helpless 
appealing expression of a terrified child (a Ha ero qepraiomeMca 6e3BOJibHOM jnme, 
BbiraaqbiBaiomeM H3 orpOMHoro KapaicyjieBoro BOpOTHHica, 3acTbiJio: «ero ... 
jihh,o ... HMejio» SecnoMOHtHoe, TporaTeabHoe BbipaaceHHe ncnyraHHoro pedemca; 
feeble — neMoufHbiu; cjiadoeojibiibiu, cnadoxapaKinepiibiu; to peep — 
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3a2mdbieamb; euznndbieamb; appealing — mpozamenbiibiu; to appeal — 
anejuiupoeamb, odpaiqambcn; 63bieamb, npocumb, yMomnib; to terrify — 
yoteacamb; 3anyzueamb). 

"Come into the house," said Holmes, in his crisp, firm way (nonaeMTe b aom, 

— CKa3aji Xojimc, b CBoeii yBepeHHoii, jiaKOHHHHon MaHepe; crisp — 
paccbinnambiu, xpycmmquu; ncnbiu u naKonunnuu; petuumenbubiu; firm — 
Kpenmiu, meepduu; peuiumenbHbiu). 

"Yes, do!" pleaded Thaddeus Sholto (aa, m , 3axoairre! — B3MOJiHJica Taaeyrn 
HIojtto; to plead — 3aipuipamb nodcyduMozo; npocumb, yMOjmmb). "I really do 
not feel equal to giving directions (a He Haxoacy b cede chji, hto6bi yKa3BiBaTB BaM 
nyrt; really — deucmeumenbno; no npaede zoeopn; equal — paenbiu; to feel equal 

— 6bimb e cocmoHuuu, docmamoHHO xopouio ce6n nyecmeoeamb, nmo6bi; 
direction — nanpaenenue; yKasanm, uncmpyKquu; yKajanue, kuk npoumu xyda- 
jiu6o)." 

We all followed him into the housekeeper's room (mbi Bee nocjieaoBajiH 3a 
hhm b KOMHaTy aoMonpaBHTejiBHHu,Bi), which stood upon the left-hand side of the 
passage (KOTOpaa dmia pacnoaoaceHa caeBa no xopnaopy; to stand — cmonmb; 
6bimb pacnojiojtcennbiM; hand — pyua; cmopona, nanpaenenue; left-hand — no 
neeyjo pyny, cneea; side — cmopona ). The old woman was pacing up and down 
(cTapymica MeTajiacr, no KOMHaTe; to pace — uiazamb ; pacxajicuearnb; up and 
down — eeepx u enu3; 63ad u eneped; myda u aoda ) with a scared look and 
restless picking fingers (c HcnyrammiM bh^om h to h aeno 3anaMbiBaa najibu,Bi; to 
scare — nyzamb; restless — decnoKounbiu; necnoKounbiu; to pick — codupamb; 
peame; oiqunbieamb; Koebipnmb), but the sight of Miss Morstan appeared to have a 
soothing effect upon her (ho bh^ mhcc MopCTeH, Ka3anocr., ycnoKona ee: «HMen 
ycnoKanBaiomnn 3cf)(|)eKT»; to soothe — ycnoKaueamb, ymeiuamb). 

"God bless your sweet calm face!" she cried, with an hysterical sob 
(duarocnoBH Bor Baine MHJioe cnoKoimoe jthu,o ! — BOCKanKHyna OHa, 
ncTepnnecKH BCxannHyB; sob — pbidanue; ecxnunbieanue). "It does me good to 
see you (Bam Bna MeHa ycnoxanBaeT; to do good — dumb onenb none3Hbm; 
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npuHocumb obnezuenue). Oh, but I have been sorely tried this day (ox, otot aeHB 
CTan ana Memi HacToamnM Hcm>rraHHeM; sorely — 6ojie3uenno, Myuumejibuo; 
npe36bmauH0, e euciueu cmeneuu; to try — nbimambcn; nodeepzamb ucnbimanwo; 
Mynumb )\ " 

terrify ['tgrlfed], calm [k'Rrn] 

"There is something amiss with Bartholomew!" he cried. "I am frightened! My 
nerves cannot stand it." He was, indeed, half blubbering with fear, and his 
twitching feeble face peeping out from the great Astrakhan collar had the helpless 
appealing expression of a terrified child. 

"Come into the house," said Holmes, in his crisp, firm way. 

"Yes, do!" pleaded Thaddeus Sholto. "I really do not feel equal to giving 
directions." 

We all followed him into the housekeeper's room, which stood upon the left- 
hand side of the passage. The old woman was pacing up and down with a scared 
look and restless picking fingers, but the sight of Miss Morstan appeared to have a 
soothing effect upon her. 

"God bless your sweet calm face!" she cried, with an hysterical sob. "It does 
me good to see you. Oh, but I have been sorely tried this day!" 

Our companion patted her thin, work-worn hand (Hama cnyTHHu,a noTpenana 
ee TOHKyro HaTpy>KeHHyio pyicy; to pat — noxnonueamb; nozmjicueamb; work- 
worn — u3nypeHHbiu; nampyjicew-ibiu; to wear — nocumb; ucmoujamb, u3uypnmb), 
and murmured some few words of kindly womanly comfort (menua cnoBa 
apy>KecKoro >KencKoro yTememia; to murmur — npouseodumb jiezKuu iuyM; 
menmamb; kindly — npimmubiu, dpyjicejuodnbiu ) which brought the colour back 
into the other's bloodless cheeks (hto BepHyno pyivumeu, Ha nobneaHeBrnHe meKH 
CTapyniKH: «dpyzou»\ to bring — npunocumb; to bring back — eosspauiamb; 
bloodless — OecKpoenbiu; Onedubiu). 
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"Master has locked himself in and will not answer me," she explained (xo3anH 
3anepca n He oxBenaex MHe, — odbacmuia OHa). "All day I have waited to hear 
from him (Beer. neHb a OKHnana, hxo oh Memi no30BeT; to hear — cjibiuiamb; 
nojiynamb meecmue), for he often likes to be alone (Tax Kaic oh nacxo 
iipennoHiixaex ocxaBaxbca b onmiOHecxBe: «eMy HpaBHxca 6bixb onnoiYiy»); but an 
hour ago I feared that something was amiss (ho nac Ha3an a CTana Soaxbca, hto 
hto-to TyT He Tax), so I went up and peeped through the key-hole (noaTOMy a 
noamuiacb h 3arnnnyna b saMonnyio CKBaaomy; to go up — nodmiMambcn; key — 
kjuoh; hole — dbipa; key-hole — 3aM0HHan CKeaotcuua ). You must go up, Mr. 
Thaddeus, — you must go up and look for yourself (bh noiDKHbi noamiTbca, 
MHCTep Taaeyrn, Bbi aoiDKHbi noanaxbca h nocMOxpexb caMri). I have seen Mr. 
Bartholomew Sholto in joy and in sorrow for ten long years (a BHnena Mncxepa 
EapxonoMbK) b paaocxn h b rope 3a aecaxb aoarnx Jiex), but I never saw him with 
such a face on him as that (ho a HHKoraa He BHaena ero c xaKHM jihh,om)." 

Our companion patted her thin, work-worn hand, and murmured some few 
words of kindly womanly comfort which brought the colour back into the other's 
bloodless cheeks. 

"Master has locked himself in and will not answer me," she explained. "All 
day I have waited to hear from him, for he often likes to be alone; but an hour ago I 
feared that something was amiss, so I went up and peeped through the key-hole. 
You must go up, Mr. Thaddeus, — you must go up and look for yourself. I have 
seen Mr. Bartholomew Sholto in joy and in sorrow for ten long years, but I never 
saw him with such a face on him as that." 

Sherlock Holmes took the lamp and led the way (IIlepJiOK Xojimc B3an naMny 
h norneji Bnepen; to lead — eecmu; to lead the way — udmu eneped ), for Thaddeus 
Sholto's teeth were chattering in his head (xaic Kaic MHexep Taney lu KJiau,an 3y6aMH 
ox y'/Kaca: «3y6w Mncxepa Taney hj a cxynajm b ero ronoBe»; to chatter — 
U{e6emamb; cmyuamb 3y6aMu). So shaken was he (oh 6bin HacxonbKO BHe ce6a; to 
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shake — mpncmu; eomoeamb, nompncamb ) that I had to pass my hand under his 
arm (hto MHe npnmnocb B3aTb ero noa pyKy: «nponycTHTb moio pyicy noa ero 
pyKy»; to pass — npoxodumb; npoeodumb; nponycKamb ) as we went up the stairs 
(Koraa mm noflHHMajiHCt no jiecTHime), for his knees were trembling under him 
(TaK KaK y Hero apOKaim Koaenu: «ero Koaenu apoacajm noa hhm»). Twice as we 
ascended Holmes whipped his lens out of his pocket and carefully examined marks 
(aBaacati, noxa mm noaHHMajiHCB, Xojimc BbixBaTbiBaji H3 KapMaHa Jiyny h 
BHHMaTeabHO oCMaTp hb aa caeam; to whip — ceub, xaecmamb; euxeamumb, 
dbicmpo ebimaujumb; mark — 3naK; MemKa; omneuamoK, cned ) which appeared to 
me to be mere shapeless smudges of dust (KOTOpBie MHe Ka3aancB npocTO 
6eccj)opMeHHMMH mrniaMii ntian; smudge — epsimoe nnmuo, zpRSb) upon the 
cocoa-nut matting which served as a stair-carpet (Ha KOBpmcax H3 BoaoKHa 
KOKOCOBoro opexa, KOTOpBie BaMemian: «cayacHaH KaK» aecTiiumibiH KOBep; 
cocoa-nut — kokoc; matting — Koepunu, ifunoeKu; serve — cjiyjtcumb). He walked 
slowly from step to step (oh MeaaeHHO noaHHMaaca co CTyneHbKH Ha CTyneHbKy; 
step — waz; cmyneubKa ), holding the lamp low, and shooting keen glances to right 
and left (hh3ko aepaca aaMny, 6pocaa npoHiiu,aTeabHbie B3raaaM HanpaBO h 
HaaeBo; keen — ocmpbiu; npomiifamejibHbiu). Miss Morstan had remained behind 
with the frightened housekeeper (mhcc MopCTeH ocTaaacb no3aa,H c ncnyraHHOH 

,ZI0M0X03aHK0H). 

examine [I'gzxmln], ascend [q's^nd], cocoa [’kqukqu] 

Sherlock Holmes took the lamp and led the way, for Thaddeus Sholto's teeth 
were chattering in his head. So shaken was he that I had to pass my hand under his 
arm as we went up the stairs, for his knees were trembling under him. Twice as we 
ascended Holmes whipped his lens out of his pocket and carefully examined marks 
which appeared to me to be mere shapeless smudges of dust upon the cocoa-nut 
matting which served as a stair-carpet. He walked slowly from step to step, holding 
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the lamp low, and shooting keen glances to right and left. Miss Morstan had 
remained behind with the frightened housekeeper. 

The third flight of stairs ended in a straight passage of some length (TpeTHH 
jiecTHmmbiH nponeT aaKaiiHHBaaca hobojibiio anmnibiivi: «onpeaeaennon aJiHHbi» 
npHMBiM Kopuaopo m; flight — nonem; npojiem Jiecmnuijbi), with a great picture in 
Indian tapestry upon the right of it and three doors upon the left (pocKomm>in 
HHanHCKHH rodejieH: «c BejiHKOJienHoii KapTHHoii Ha hhahhckom ro6ejieHe» Ha 
npaBoii CTeHe: «HanpaBO ot Hero», TpH anepn Ha neBon; tapestry — 3amKarmaR 
om pyKu Mamepun; zobenen). Holmes advanced along it in the same slow and 
methodical way (Xojimc npoamirajica Bnepea: «Baojib Hero» b toh ace MeaJieHHofi 
h MeToammoH MaHepe), while we kept close at his heels (a mbi hijih 3a hhm no 
rHiTaivi; to keep close — depotcambcn; ne omcmaeamb; while — e mo spewm kok), 
with our long black shadows streaming backwards down the corridor (h Hanra 
aJiHHHBie nepHBie Tenii yberajm ot Hac uaaaa no icopnaopy; to stream — 
ebimemmb; paseeeambCR; dbicmpo deueambcn; npouocumbcn). The third door 
was that which we were seeking (HaM Hymia 6biJia TpeTta anepr.: «TpeTBa anepb 
6biJia toh, KOTOpyio Mbi HCKanH»). Holmes knocked without receiving any answer 
(Xojimc nocTynaji, He nojiyuHB OTBeTa), and then tried to turn the handle and force 
it open (a 3aTeM nonbiTanca noBepHyrb pynKy h OTKpbiTb ee; to force — 
0Ka3bieamb daenemie; c cujiou npeodoneeamb conpomuenemie ). It was locked on 
the inside, however (oaHaico OHa 6biJia 3anepTa H3HyrpH), and by a broad and 
powerful bolt (k TOMy ace h ibihok 3aMKa 6biJi mnpoKiiM h nponHbiM: «mirpoKHM h 
npouHbiM 3acoBOM /hjih a3biHKOM 3aMKa/»; powerful — KpenKuu; power — Moujb, 
cuna; bolt — apdaaemuan cmpena; 3acoe, sadeiuicKa; R3UK 3aMKa), as we could 
see when we set our lamp up against it (icaic mbi yBHaejin, nocBeTHB jiaMnoii: 
«npHCTaBHB jiaMny HanpOTHB Hero»; to set — cmaeumb, KJiacmb ; pacnojiacamb ) . 
The key being turned, however, the hole was not entirely closed (ho Tan icaic kjhoh 
6biji noBepHyT, 3aMOHHaa CKBaacHHa 6biJia He coBceM 3aKpbiTa). Sherlock Holmes 
bent down to it (IlIepJiOK Xojimc Hamiomuica k Heii; to bend — HaKrioHRmbCR), and 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


134 


instantly rose again with a sharp intaking of the breath (n neMeaaemio OTnpanya, 
HenpOH3BOJiBHO cynopoacHO BaoxHyB; to rise — nodnuMambcn; sharp — ocmpbiu; 
pe3Kuu; 'mepeimiibiii; intaking — ecacbieanue; to intake — ecacbieamb, 
emmueamb /e ce6n/). 

broad [brO:d], bolt [bqult], breath [brqT] 

The third flight of stairs ended in a straight passage of some length, with a 
great picture in Indian tapestry upon the right of it and three doors upon the left. 
Holmes advanced along it in the same slow and methodical way, while we kept 
close at his heels, with our long black shadows streaming backwards down the 
corridor. The third door was that which we were seeking. Holmes knocked without 
receiving any answer, and then tried to turn the handle and force it open. It was 
locked on the inside, however, and by a broad and powerful bolt, as we could see 
when we set our lamp up against it. The key being turned, however, the hole was 
not entirely closed. Sherlock Holmes bent down to it, and instantly rose again with 
a sharp intaking of the breath. 

"There is something devilish in this, Watson," said he (b stom ecTb hto-to 
abaBOJiBCKoe, BaTCOH, — CKa3an oh), more moved than I had ever before seen him 
(B3BOJiHOBaHHBiH 6 ojiee, ueM a Koraa-rmbo BH^en ero; to move — deueamb, 
nepedeueamb; mpoeamb, eonnoeamb ). "What do you make of it (hto bbi AyMaeTe 
06 3tom; to make — denamb; cmimamb, nonaeamb )?" 

I stooped to the hole, and recoiled in horror (a HaKJiOHHJica k CKBaaome h 
OTnpaHyn b yacace; to recoil — omcKonumb, omnpmtymb). Moonlight was 
streaming into the room (KOMHaTa 6r.ma 3ajiHTa nymmiM cbctom), and it was bright 
with a vague and shifty radiance (HanoaHaa ee caa6bi m 3bi6KHM CHamieM: «h OHa 
6bina CBeTJiOH ot. ..»; bright — npKuu; djiecmmpuu; ceemmpuucn; vague — 
neonpedejienHbiu, CMyrnnuu; shifty — nepeMennuebiu; to shift — n ep cm e ii{ a mb/ c c a/; 
nepedeueamb/cn/; radiance — cumue). Looking straight at me, and suspended, as 
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it were, in the air (rjiaaa npaxio Ha mchh h cjiobho 3aBHCHyB b B03,nyxe; to suspend 
— eevuamb, nodeetuueamb), for all beneath was in shadow, there hung a face (Taic 
KaK HH5ice Bee TepanocB b tchhx, napHJio jihh,o; to hang — eucemb ), — the very 
face of our companion Thaddeus (to caMoe jihh,o Harnero cnyrmnca Taaeyma). 
There was the same high, shining head (Ta ace BbiTHHyraa ronoBa c SnecTameH 
jibichhoh: «6jiecTaiHaa rojiOBa»), the same circular bristle of red hair (Ta ace ineTica 
pbDKHx bojioc nonyKpyroM: «KpyroBaa meTHHa pbdkhx bojioc»), the same 
bloodless countenance (to ace SneaHoe jihu,o; countenance — Jiupo). The features 
were set, however, in a horrible smile (nepTbi ero, oauaKO, 3acTbiJiH b yacacnoM 
yjibidice; to set — cmaeumb, joiacmb; npudaeamb onpedeaennoe nonootcemie), a 
fixed and unnatural grin (oicaMeHeBmeM npOTHBoecTecTBemroM ocicajie; fixed — 
nenodeuatcHbiu, nocmominbiu; to fix — saKpen.mmb, (puKcupoeamb; grin — ockuji 
3y6oe; ycMeuiKa), which in that still and moonlit room was more jarring to the 
nerves than any scowl or contortion (hto b 3toh thxoh KOMHaTe, 3ajiHToii jiymmiM 
CBeTOM, pe3ano no HepBaM Sojibine, neM moSaa rpHMaca HeroAOBaHHa hjth CTpaxa; 
to jar — mdaeamb nenpmmnbiu, pe3Kuu 3eyK; deucmeoeamb na nepeu; scowl — 
XMypuu eud; cepdumbiii ese.md; contortion — ucKpuejienue; decpop.uauim). So 
like was the face to that of our little friend (jihh,o 6bino HacTOJibKO noxmxe Ha 
jihu,o Hamero ManeHbKoro npHaTena) that I looked round at him to make sure that 
he was indeed with us (hto a orjiaHynca Ha Hero, htoSm ydeanrbca, hto oh h b 
caMOM aeJie 6bin c HaMH). Then I recalled to mind (noTOM a BcnoMHHJi: 

«BOCKpecHa b naMaTH»; to recall — ebuueamb odpamno; ecnoMunamb; 
eocKpeuiamb; mind — pa3yM; naMsimb) that he had mentioned to us that his 
brother and he were twins (hto oh ynoMHHaji HaM, hto ohh c SpaTOM 6bum 
6jiH3Heu,aMH). 

vague [vjzlg], bristle [brlsl], unnatural [fln'nxC(q)r(q)l] 

"There is something devilish in this, Watson," said he, more moved than I had 
ever before seen him. "What do you make of it?" 
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I stooped to the hole, and recoiled in horror. Moonlight was streaming into the 
room, and it was bright with a vague and shifty radiance. Looking straight at me, 
and suspended, as it were, in the air, for all beneath was in shadow, there hung a 
face, — the very face of our companion Thaddeus. There was the same high, 
shining head, the same circular bristle of red hair, the same bloodless countenance. 
The features were set, however, in a horrible smile, a fixed and unnatural grin, 
which in that still and moonlit room was more jarring to the nerves than any scowl 
or contortion. So like was the face to that of our little friend that I looked round at 
him to make sure that he was indeed with us. Then I recalled to mind that he had 
mentioned to us that his brother and he were twins. 

"This is terrible!" I said to Holmes (oto yacacHo! — CKa3an a XonMcy). "What 
is to be done (hto mli SyzteM aenaTt: «hto aoJimio 6 bitb caeJiaHO»)?" 

"The door must come down," he answered (Haao bbi6htb anepB, — otbcthii 
oh; to come down — yMenbiuambcn, cnuofcambcn; 6bimb noeanenmiM ), and, 
springing against it, he put all his weight upon the lock (h, Spochbhihcb Ha Hee, oh 
Haner Ha 3aMOK: «oh npHJioacHJi Beer, cboh Bee k 3aMKy»; to spring — npueamb, 
dpocambcn). It creaked and groaned, but did not yield (anepB CKpimejia h CTOHana, 
ho He noaAaBanacB; to yield — npunocumb ypootcau; nodaeambcn, noddaeambcn). 
Together we flung ourselves upon it once more (BMecTe mbi onaTB oSpyunuiHCB Ha 
Hee; to fling — Qpocambcn, Kudambcn ), and this time it gave way with a sudden 
snap (Ha 3tot pa3 OHa noaaanacB c BHe3anHMM TpecKOM; to give way — 
omcmynamb; cdaeambcn; snap — mpecK ), and we found ourselves within 
Bartholomew Sholto's chamber (h mbi OKa3anHCB b KOMHaTe EapTOJiOMBio IIIojito; 
to find — naxodumb; OKasbwambCH). 

It appeared to have been fitted up as a chemical laboratory (oKa3anocB, hto 
OHa 6 Bin a o6opy.no Bana Kaic xHMHnecKaa naSopaTOpna). A double line of glass- 
stoppered bottles was drawn up upon the wall opposite the door (aBoimoH paa 
SyTBiJieii co CTeKnamiBiMH npo6icaMH TaHynca no CTeHe HanpOTHB anepn; 
stoppered — 3aKynopenHbiu; to draw up — ebinpnMJinmbcn; ebicmpaueamb ), and 
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the table was littered over with Bunsen burners (a ctoji 6 uiji yceaH 6yHceHOBCKHMn 
ropejiKaMn), test-tubes (npobnpKaMn), and retorts (n peTOpTaMn). In the comers 
stood carboys of acid in wicker baskets (b yrnax CToarm onneTeHHBie SyrbuiH c 
KiicnoTaMH b KOp3HHax H3 HBOBBix npyrneB; carboy — onnememicm dymbuib; 
wicker — npymbn dm rniememin, iwhrk). One of these appeared to leak or to have 
been broken (oaHa H3 hhx , noxo>xe, npOTeKJia hjih 6biJia pa36nTa; to leak — 
nponycKamb eody, daeamb meub; nodmeKamb; to break — noMamb ), for a stream 
of dark-coloured liquid had trickled out from it (Tax xax Jiy>xa TeivinoH > xh , zu<octh 
HacoHHJiacr, H3 Hee; stream — nomoK; cmpyn; to trickle — meub moHKoii 
cmpyuKou, comunbcfi; Kanamb ), and the air was heavy with a peculiarly pungent, 
tar-like odour (a Boaayx 6 biji cnepTBiM, co CBoeo6pa3HbiM TepnxiiM CMOJiaHbiM 
3anaxoM; heavy — mrutcenbiu; pungent — Kojuoipuu; ednuu; tar — cMOJia; deeomb; 
odour — 3anax ). A set of steps stood at one side of the room (c6oxy CToana 
CTpeMjmica: «CTpeMHUKa CToana Ha oanoii CTOpOHe KOMHaTBi»; step — mac; 
cmyneub, cmyneubKa; set of steps — ji ecmnu ga- cmpeMmum ) , in the midst of a litter 
of lath and plaster (nocpean rpyn,Bi Mycopa H3 apaiiKu h mTyKaTypKH; litter — 
pa36pocauubie seuju; cop, Mycop ), and above them there was an opening in the 
ceiling large enough for a man to pass through (a Ha# Heir b noTOJiice 6 e»ij ia atipa, 
flOCTaTOHHO Sojitmaa, hto6bi Mor npone3Tb HenoBex; opening — omKpbieauue; 
omeepcmue, dbipa ). At the foot of the steps a long coil of rope was thrown 
carelessly together (B03Jie CTpeMaHXH: «y noaHOxcna cTpeMXHXH» 6biJi He6pe>xHO 
SpomeH anHHHbm motox BepeBxn; coil — eumoK, KOJibgo ). 

yield [ji:ld], chamber ['Cszlmbq] 

"This is terrible!" I said to Holmes. "What is to be done?" 

"The door must come down," he answered, and, springing against it, he put all 
his weight upon the lock. It creaked and groaned, but did not yield. Together we 
flung ourselves upon it once more, and this time it gave way with a sudden snap, 
and we found ourselves within Bartholomew Sholto's chamber. 
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It appeared to have been fitted up as a chemical laboratory. A double line of 
glass-stoppered bottles was drawn up upon the wall opposite the door, and the 
table was littered over with Bunsen burners, test-tubes, and retorts. In the corners 
stood carboys of acid in wicker baskets. One of these appeared to leak or to have 
been broken, for a stream of dark-coloured liquid had trickled out from it, and the 
air was heavy with a peculiarly pungent, tar-like odour. A set of steps stood at one 
side of the room, in the midst of a litter of lath and plaster, and above them there 
was an opening in the ceiling large enough for a man to pass through. At the foot 
of the steps a long coil of rope was thrown carelessly together. 

By the table, in a wooden arm-chair, the master of the house was seated all in a 
heap (B03Jie CTOJia b aepeBaHHOM Kpecne noHHKmen rpyaoii CH^en xo3anH aoMa: 
«xo3anH aoMa cHaen Beet rpyaoH»; heap — spy da, nyua), with his head sunk upon 
his left shoulder (c rojiOBoii, OTKHHyroii Ha neBoe nneno; to sink — monymn; 
onycKamn, pomimb), and that ghastly, inscrutable smile upon his face (h btoh 
acyTKoii, saraaoHiiou yjibidKOH Ha jiHu,e; ghastly — uaeodmpuu yotcac, DfcymKuu, 
cmpaiuHbiu; inscrutable — sazadoHHbiu, neodbRcmiMbiii; epaenume: to scrutinize 
— enuMamejibuo U3yuamb, npucmaubno paccMampueamb ). He was stiff and cold 
(oh OKoneHen, 6bijt yace xoho^hbih; stiff — jtcecmKuu, myeou; OKocmeneemuu, 
odepeeeuejibiu), and had clearly been dead many hours (h oneBn^HO MepTB y>xe 
MHoro nacoB). It seemed to me that not only his features (MHe noKa3anocB, hto He 
tojibko nepTbi ero JiHu,a) but all his limbs were twisted and turned in the most 
fantastic fashion (ho h Bee kohchhoctii 6bijth BbiBepnyTbi h H3orHyTBi caMtiM 
(jDaHTacTHuecKHM o6p&30w, fashion — fopua; no upon; cnocob; o6pa3). By his 
hand upon the table there lay a peculiar instrument (okojto ero pyKH Ha CTOJie 
jie^Kan CBoeo6pa3m>iH HHCTpyMeHT; to lie — aeofcamb), — a brown, close-grained 
stick, with a stone head like a hammer (KOpmmeBaa najuca nnoTHOH ^peBecHHbi c 
KaMeHHBiM uadanaanjuuKOM, hoxo>khm Ha mojiotok; grain — 3epuo; mcKcmypa; 
eonoKHO, close-grained — MejiKoeojioKuucmbiu; momnuii; head — zonoea; 
uaOajidauAHUK), rudely lashed on with coarse twine (Hedpemio npHMOTaHHBiM 
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rpySoii SeneBoM; rudely — ueucmoeo; zpyOo, monopuo; lash — xjiecmamb; 
npu6M3bi6amb, Kpenumb eepeeKcmu). Beside it was a tom sheet of note-paper with 
some words scrawled upon it (paaoM 6r>nr pBaHbiii jthct nouTOBoii SyMarn c 
KaKHMH-TO cnoBaMH, HapapanaHHbiMH Ha Heir). Holmes glanced at it, and then 
handed it to me (Xojimc rjHmyji Ha Hero, a 3aTeM nepeflan ero MHe). 

"You see," he said, with a significant raising of the eyebrows (BHanre, — 
CKa3aji oh, m noro3nanuTeabno noamiB 6pOBH; significant — mamime.ibHbiu, 
eajtcnbiu; MH0203namimejibHbiu; 6bipa3umejibHbiu) . 

In the light of the lantern I read, with a thrill of horror, "The sign of the four (b 
CBeTe (j)OHapa a npowraji, coaporHyBimicb ot yacaca: «c TpeneTOM yacaca»: 

«3HaK neTbipex»)." 

feature [’fi:Cq], coarse [k0:§] 

By the table, in a wooden arm-chair, the master of the house was seated all in a 
heap, with his head sunk upon his left shoulder, and that ghastly, inscrutable smile 
upon his face. He was stiff and cold, and had clearly been dead many hours. It 
seemed to me that not only his features but all his limbs were twisted and turned in 
the most fantastic fashion. By his hand upon the table there lay a peculiar 
instrument, — a brown, close-grained stick, with a stone head like a hammer, 
rudely lashed on with coarse twine. Beside it was a torn sheet of note-paper with 
some words scrawled upon it. Holmes glanced at it, and then handed it to me. 

"You see," he said, with a significant raising of the eyebrows. 

In the light of the lantern I read, with a thrill of horror, "The sign of the four." 

"In God's name, what does it all mean?" I asked (Bora paan, hto Bee 3to 
3HauHT? — cnpocHJi a). 

"It means murder," said he, stooping over the dead man (sto 03HauaeT 
ybiiHCTBO, — CKa3aji oh, HaKJiOHHBimicb Ha a hokohhhkom). "Ah, I expected it (a, 
a oacnaaji 3Toro). Look here (cMOTpHTe cioaa)!" He pointed to what looked like a 
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long, dark thorn (oh yKasaa Ha to, hto Bbirjiaaejio KaK ^jihhhbih TeMiibiii mun) 
stuck in the skin just above the ear (BOTKHyBHiHHca b Koacy KaK pa3 Haa yxoM; to 
stick — embiKamb). 

"It looks like a thorn," said I (noxoace Ha unm, — CKa3an a). 

"It is a thorn (oto h ecTb m un). You may pick it out (MoaceTe BbiTanuiTb ero). 
But be careful, for it is poisoned (ho dyztbTe ocTOpoacHbi — oh OTpaBJieH)." 

I took it up between my finger and thumb (a cxBaTHJi ero aeyMa nanbpaMH: «a 
B3aa ero Meacay najibpeM /yKa3aTejibHbiM/ h SojibimiM naabueivi h BbiTam,HJi»; to 
take up — odcyjfcdamb; cnujviamb, ydajwmb). It came away from the skin so 
readily (oh Bbirnen 113 Koacn Tax jierKo; to come away — yxodumb; yesjicamb; 
omdeimmbCR ; ompbieambcn; readily — oxomuo, dbicmpo; nezKo, 6e3 mpyda ) that 
hardly any mark was left behind (hto eaea Moarno 6biJio pa3JiHHHTb cnea: «hto 
eana au ocraaacb KaKaa-HHdynb OTMeTHHa»; to leave behind — ocmae.mmb nocne 
ce6n). One tiny speck of blood showed where the puncture had been (oaHa 
KpomenHaa KanenbKa KpOBH noKa3aaacb TaM, rae 6biJi yKOJi; speck — nnmno, 
nnmHbiuiKo; uacmuuKa; puncture — npoKajibieauue; ynoji). 

"This is all an insoluble mystery to me," said I (Bee 3to ana MeHa 
Hepa3pemiiMaa 3araaKa, — CKa3an a). "It grows darker instead of clearer (Bee 
CTaHOBHTca em;e 3araaoHHee, bmccto Toro, htoSm npoacHaTbca; dark — meMHbiu; 
HenoHRmnbiu; clear — ceemnbiu, ncubiu; nounmubiu)." 

"On the contrary," he answered, "it clears every instant (HaodopOT, — OTBemr 
oh, — OHa npoacHaeTca c KaacabiM MrHOBeHHeM). I only require a few missing 
links to have an entirely connected case (MHe He xBaTaeT TOJibKO HecKOJibKHx 
HeaocTaiomHx 3BeHbeB, htoSm BbiCTpomr.: «HMeTb» nojmyio KapTHHy: «u,ejiHKOM 
CBa3Hoe aeao»; to require — npuKa3bieamb, mpedoeamb; uyotcdambcn; to connect 
— coedunnmb; c6H3bieamb)." 

puncture ['pflnkCq] 

"In God's name, what does it all mean?" I asked. 
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"It means murder," said he, stooping over the dead man. "Ah, I expected it. 
Look here!" He pointed to what looked like a long, dark thorn stuck in the skin just 
above the ear. 

"It looks like a thorn," said I. 

"It is a thorn. You may pick it out. But be careful, for it is poisoned." 

I took it up between my finger and thumb. It came away from the skin so 
readily that hardly any mark was left behind. One tiny speck of blood showed 
where the puncture had been. 

"This is all an insoluble mystery to me," said I. "It grows darker instead of 
clearer." 

"On the contrary," he answered, "it clears every instant. I only require a few 
missing links to have an entirely connected case." 

We had almost forgotten our companion's presence (mm nyrb He 3a6MJiH o 
npHcyrcTBHH Harnero cnyramca; to forget — 3a6bieamb ) since we entered the 
chamber (Boifna: «c Tex nop, Kan mbi boihjih» b KOMHaTy). He was still standing in 
the door-way, the very picture of terror (oh Bee erne CToan b ^Bepax, BonnomeHiie 
ncnyra: «HacToaiuaa Kapnina yacaca»), wringing his hands and moaning to 
himself (noMaa pyKH h CTeHaa; to wring — Kpymumb, eujiaMbieamb; to moan — 
cmonamb). Suddenly, however, he broke out into a sharp, querulous cry (h B^pyr 
BHe3anHO oh nsaaa npoH3HTejiBHBiH neaoBoabiibin Kpmc; to break out — 6ne3anno 
Hauunambcn; to break out into a cry — enesanno 3aKpuuamb; sharp — ocmpbiu; 
pe3Kuu, npoH3umejibHbiu; querulous — Kanpu3Hbiu, Dicajiyioupiiicn, uedoeojibubiii). 

"The treasure is gone!" he said (coKpOBiima Hcne3JiH; to go — udmu; yxodumb; 
ucue3amb). "They have robbed him of the treasure (ohh yKpajm ero coKpOBHiua; to 
rob — epa6umb)\ There is the hole through which we lowered it (bot flbipa, nepe3 
KOTOpyio mm cnycTHJiH hx). I helped him to do it (a noMor eMy 3to ^eaaTb)! I was 
the last person who saw him (a 6mji nocae^HHM, kto ero BH^en; to see — eudembf. 
I left him here last night, and I heard him lock the door as I came down-stairs (a 
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ocTaBHJi ero 3^ecB nponuiuiM BenepOM, h, cnycicaacB no jiecTHnpe: «n psi bhh 3 no 
jiecTHnn,e», a cjibimaji, KaK oh 3anep flBepb)." 

querulous ['kwqralqsj 

We had almost forgotten our companion's presence since we entered the 
chamber. He was still standing in the door-way, the very picture of terror, wringing 
his hands and moaning to himself. Suddenly, however, he broke out into a sharp, 
querulous cry. 

"The treasure is gone!" he said. "They have robbed him of the treasure! There 
is the hole through which we lowered it. I helped him to do it! I was the last person 
who saw him! I left him here last night, and I heard him lock the door as I came 
down-stairs." 

"What time was that (kotopbih 6bijt nac)?" 

"It was ten o'clock (6 bijto flecaTB nacoB). And now he is dead, and the police 
will be called in (a Tenepr. oh MepTB, n no30Byr nojnnpno; to call — 3eamb; to call 
in — om3bieamb; ebubieanib), and I shall be suspected of having had a hand in it (n 
Memi 3anofl03paT b npnnacTHOCTn; to have a hand in something —ynacmeoeamb e 
neM-jiudo, 6bimb 3aMeiuanHbiM e neM-jiudo). Oh, yes, I am sure I shall (o, a yBepeH, 
hto TaK n SyneT). But you don't think so, gentlemen (ho bbi TaK He qyMaeTe, 
flaceHTJiBMeHBi)? Surely you don't think that it was I (kohchho, bbi He .nyMaeTe, hto 
3to 6biji a)? Is it likely that I would have brought you here if it were I (pa3Be 
B03M05KH0, hto6bi a npHBeji Bac cio,na, ecan 6 bi bto 6biji a)? Oh, dear! oh, dear (o 
Eoace! o Eoace)! I know that I shall go mad (a 3Haio, hto a con^y c yMa)!" He 
jerked his arms and stamped his feet in a kind of convulsive frenzy (oh aoMaa 
pyKH n Tonaa HoraMH b noAodnn KOHByjiBCHBHoro npima^Ka; to jerk — pe3Koe 
deuj/cenue, mojihok; depzambcn, 6umbcn; frenzy — oesyuue; ManuaKajibnoe 
6036yjtcdenue). 
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"You have no reason for fear, Mr. Sholto," said Holmes, kindly, putting his 
hand upon his shoulder (y Bac HeT noBO.ua SoaTbca, MHCTep HIojtto, — CKa3an 
Xojtmc Mareo, nonojKHB pyxy eMy Ha nneno). "Take my advice, and drive down to 
the station to report the matter to the police (nocnymaHTecb Moero coBeTa h 
iioe r/KaiiTe b ynacTOK, hto6m onoBecTHTB nojiHH,ino: «h3jio>khtb aeno nojmu,HH»). 
Offer to assist them in every way (npe,HJi05KHTe hm jnodyio noMomt: «npe,HJi05KHTe 
no mo ml hm jnoSbiM cnoco6oM»). We shall wait here until your return (mm 
no,no}K,neM 3aecb, noica bm He BepHeTecb)." 

The little man obeyed in a half-stupefied fashion (nenoBeneK noanHHHJica b 
nojiyou,eneHeHHH; to stupefy — npumynnwnb; Jiuiuamb uyecmeumejibnocmu; 
npueodunib e oueneHemie; oenyiuamb; fashion — (fopua; noKpou; Manepa), and 
we heard him stumbling down the stairs in the dark (h mbi ycjibimanH, Kaic oh, 
cnoTMKaacb, cnycKanca no necTHHu,e b tcmhotc; to stumble — cnombiKambcn). 

suspect [sqs'pqkt], convulsive [kqn'vfllslv], stupefy ['stjaplfal] 

"What time was that?" 

"It was ten o'clock. And now he is dead, and the police will be called in, and I 
shall be suspected of having had a hand in it. Oh, yes, I am sure I shall. But you 
don't think so, gentlemen? Surely you don't think that it was I? Is it likely that I 
would have brought you here if it were I? Oh, dear! oh, dear! I know that I shall go 
mad!" He jerked his arms and stamped his feet in a kind of convulsive frenzy. 

"You have no reason for fear, Mr. Sholto," said Holmes, kindly, putting his 
hand upon his shoulder. "Take my advice, and drive down to the station to report 
the matter to the police. Offer to assist them in every way. We shall wait here until 
your return." 

The little man obeyed in a half-stupefied fashion, and we heard him stumbling 
down the stairs in the dark. 
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CHAPTER VI. SHERLOCK HOLMES GIVES A DEMONSTRATION. 

(rnaBa VI. IIIepJiOK Xojimc ^eMOHCTpHpyeT /cboh MeTOfl/) 

"NOW, Watson," said Holmes, rubbing his hands (Hy, BaTCOH, — CKa3an 
Xojimc, norapaa pyKH), "we have half an hour to ourselves (b HarneM 
pacnopaacemm ecTB nojinaca). Let us make good use of it (^aBaiiTe ncnojiB3yeM 
hx nojiymne). My case is, as I have told you, almost complete (oto fleno, Kaic a 
BaM CKa3an, nonra 3aKOHneHo); but we must not err on the side of over-confidence 
(ho Mbi He .nojiacHbi aonycTHTb omiiOKii H3-3a: «Ha CTOpOHe» immuned 
caMoyBepeHHOCTH; to err — 3adjiyoicdambcn; donycmmb ouiudKy). Simple as the 
case seems now (kukhm 6bi npocTbiM hh Ka3ajiocb ^eao ceimac), there may be 
something deeper underlying it (b hcm MoaceT 6bitb CKpbrraa no^onaeKa: «b hcm 
mo'/KCt 6biTb hto-to donee rnydoKoe b ocHOBe»; deep — zjiydoKuu; 
omjiunajouiuucM z.ayduuou, cepbe3Hbiu; mauHcmeenubiu; mpydubiu dm nomiMcmuR; 
to underlie — Jieotcamb euu3y; Jieoteamb e> ocuoee).” 

"Simple!" I ejaculated (npocTbiM! — BOCKJiHKHyn a; to ejaculate — useepaamb, 
ebidpacbieamb; eocmmijamb, ecKpuKueamb). 

err [q:], ejaculate [I'Gxkjalqlt] 

"NOW, Watson," said Holmes, rubbing his hands, "we have half an hour to 
ourselves. Let us make good use of it. My case is, as I have told you, almost 
complete; but we must not err on the side of over-confidence. Simple as the case 
seems now, there may be something deeper underlying it." 

"Simple!" I ejaculated. 

"Surely," said he, with something of the air of a clinical professor expounding 
to his class (kohchho, — CKa3an oh, HecKOJibKO b tohc npocjieccopa kjihhhkh, 
pacTOJiKOBbiBaiomero /kJ iaccunee k ufi cjiyuaH/ CTynenraM; air — eosdyx; eneiuHuu 
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eud; to expound — npocmpanno u3Jiaeamb; pasbncHwnb, mojiKoeamb ). "Just sit in 
the comer there, that your footprints may not complicate matters (tojibko cazmTe 
boh TaM b yrny, hto6bi Banin cne^Bi He ocjio>khhjih ^eno). Now to work (a Tenepb 
— 3a paSoTy)! In the first place, how did these folk come (BO-nepBBix, nan ohii 
cio,na nonajin: «npnmjin»;/o/k — juodu, onpedenennan epynna juodeu), and how 
did they go (n Kaic OTcro^a ymnn)? The door has not been opened since last night 
(,a,BepB He OTKpbiBanH c npomnoro Benepa). How of the window (hto HacneT 
OKHa)?" He carried the lamp across to it (oh no/piec k HeMy naMny: «nepeHec 
naMny wepea /KOMHaTy/ k HeMy»; to carry — uecmu; nepenocumb), muttering his 
observations aloud the while (dopMona cboh Hadmoflemw TeM BpeMeHeM; to 
mutter — dopMomamb; eoeopumb muxo; aloud — ecnyx ), but addressing them to 
himself rather than to me (ho a/tpecya hx cxopee cede, neM MHe). "Window is 
snibbed on the inner side (okho 3anepTO H3HyTpn; to snib — 3anupamb /uiomn., 
upji.f). Framework is solid (npouHaa paMa). No hinges at the side (cdoxy 
mapHHpOB hct; hinge — luapnup). Let us open it (flaBaiiTe OTKpoeM ero). No 
water-pipe near (boaoctohhoh Tpydbi no6nH30CTH hct). Roof quite out of reach 
(Kpbirna coBepmeHHO BHe floearaeMOCTH; out of reach — ene npedenoe 
docmaeMocmu; to reach — npommueamb; docmaeamb). Yet a man has mounted 
by the window (h Bce-TaKH kto-to npodpanca nepe3 okho; to mount — 
nodnuMambcn; 3ane3amb ). It rained a little last night (npoumoH hohbio men 
HedojibiuoH /joacflb). Here is the print of a foot in mould upon the sill (bot Ha 
noflOKOHHHKe oTnenaTOK Horn, HcnamcaHHOH b rpa3H; mould — pbixnan 3eMJin; 
sill — nodoKonmiK). And here is a circular muddy mark (a bot KpyncoK rpirm: 
«OKpyrjiaa rpa3eBaa OTMeTHHa»), and here again upon the floor (h 3flecb CHOBa, Ha 
nony), and here again by the table (a bot CHOBa, B03Jie CTOJia). See here, Watson 
(BH^HTe, BaTCOH)! This is really a very pretty demonstration (Bee ynHKH HanHu,o: 
<oto b ^eHCTBHTejibHOCTH BecbMa npenecTHoe ,noKa3aTejibCTBO»; pretty — muhmu, 
npejiecmnbiu; demonstration — noims, d cm o nan pa u hr ; doeod, 
doKa3amejibcmeo )." 
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expound [Ik'spaund], hinge [hIn<S] 


"Surely," said he, with something of the air of a clinical professor expounding 
to his class. "Just sit in the corner there, that your footprints may not complicate 
matters. Now to work! In the first place, how did these folk come, and how did 
they go? The door has not been opened since last night. How of the window?" He 
carried the lamp across to it, muttering his observations aloud the while, but 
addressing them to himself rather than to me. "Window is snibbed on the inner side. 
Framework is solid. No hinges at the side. Let us open it. No water-pipe near. Roof 
quite out of reach. Yet a man has mounted by the window. It rained a little last 
night. Here is the print of a foot in mould upon the sill. And here is a circular 
muddy mark, and here again upon the floor, and here again by the table. See here, 
Watson! This is really a very pretty demonstration." 

I looked at the round, well-defined muddy discs (a nocMOTpen Ha Kpyrjibie, 
xopomo obpHCOBaHHwe rpa3eBbie cjieabi; to define — onpedeunnib; onepnueamb; 
disc — ducK , Kpyz). "This is not a footmark," said I (oto He OTnenaTOK Horn, — 
CKa3aji a). 

"It is something much more valuable to us (sto hchto ropa3^o 6oaee uemroe 
ana Hac). It is the impression of a wooden stump (sto OTnenaTOK aepeBaHHoro 
npOTe3a; impression — eneuamaenue; omnenamoK; stump — odpydoK; Kyjibmn; 
depeennubiu npomei). You see here on the sill is the boot-mark (BHaHTe 3,a,ecb, Ha 
noAOKOHHHKe, OTnenaTOK SoTHHica), a heavy boot with a broad metal heel 
(TaacejibiH SamMaic c imipoKOH m e t a a ji h h e ck o ii iiohkoboh; heel — numim; Kadjiyn ), 
and beside it is the mark of the timber-toe (a pa^OM OTMeTHHa 3toh aepeBaniKH; 
toe — najieif l-ioeu; hujichuu kohcu, hudichrr nacmb )." 

"It is the wooden-legged man (sto nenoBeK Ha ^epeBaHHOH Hore)." 

"Quite so (coBepmeHHO BepHo). But there has been some one else (ho 3 #ecb 
6 biJi kto-to em,e), — a very able and efficient ally (oneHb jiobkhh h yMejibiii 
cooSihhhk; ally — dpye, cok>3huk, cmoponnuK; nocodnuK). Could you scale that 
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wall, doctor (Moran 6 li bh B3o6paTtca no 3 toh CTeHe, aoKTop; to scale — 
onpedejwmb Macuwiad; nodnuMambcn, 636upambcri)T 

efficient [I'fl§(q)nt], ally [’xlal] 

I looked at the round, well-defined muddy discs. "This is not a footmark," said 
I. 

"It is something much more valuable to us. It is the impression of a wooden 
stump. You see here on the sill is the boot-mark, a heavy boot with a broad metal 
heel, and beside it is the mark of the timber-toe." 

"It is the wooden-legged man." 

"Quite so. But there has been some one else, — a very able and efficient ally. 
Could you scale that wall, doctor?" 

I looked out of the open window (a BBiraaHya n3 OTKpbiToro OKHa). The moon 
still shone brightly on that angle of the house (nyHa Bee erne apico ocBeipaaa 3Ty 
CTOpOHy aoivia; to shine — cunmb, ceemumb; angle — yeoji; cmopona). We were a 
good sixty feet from the ground (mbi Haxoanancb Ha BBicoTe aobpBix mecmaecaTH 
(})yTOB Ha a 3eMJieh), and, look where I would, I could see no foothold (n xyaa 6bi a 
hh CMOTpea, a He 3aMenaa hh onopti ana Horn), nor as much as a crevice in the 
brick-work (hh xoTa 6bi mean b KHpnnnHon KJia,zpce; crevice — mpeufuna, 
pacufejiuna, luejib). 

"It is absolutely impossible," I answered (sto abcomoTHO HeB03M0acH0, — 
CKa3aa a). 

"Without aid it is so (6e3 noMomn — pa). But suppose you had a friend up 
here (ho, npeanoaoacnM, y Bac ecTB apyr 3aecr. HaBepxy) who lowered you this 
good stout rope which I see in the comer (KOTOpBiii cnycraji BaM 3Ty aobpyio 
nponHyK) BepeBKy, KOTOpyio a Bnacy b yray), securing one end of it to this great 
hook in the wall (3aKpemm o^hh KOHeu, ee Ha stom 6 oar,moM Kpioxe b CTeHe; to 
secure — oxpannmb; odecnemwamb; saKpenjiumb). Then, I think, if you were an 
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active man (Toraa, a ayMaio, ecjin bbi TpeHHpOBaHHBifi HeaoBex; active — 
aKmuenbiu; otcueou; denmejibHbiu), you might swarm up, wooden leg and all (bbi 
Moran 6bi 3a6paTBca HaBepx, aaace c aepeBXHHOH hotoh; to swarm — Jie3mb, 
KapadmmbCH). You would depart, of course, in the same fashion (yiiaeTe Bbi, 
KOHeuHO, TaKHM ace o6pa30M; to depart — omnpaejwmbcn; yxodumb), and your 
ally would draw up the rope (a Bam coo6ihhhk 3aTXHeT odpaTHO BepeBKy; to draw 
pucoeamb; nepmumb; maipumb; mnnymb), untie it from the hook (oTBaaceT ee ot 
KpiOKa; to tie — 3aen3bieamb ), shut the window (3aicpoeT okho), snib it on the 
inside (3anpeT ero n3HyTpn), and get away in the way that he originally came (n 
yiiaeT Tax, icaic oh nepBOHanaaBHO h npHiuea). As a minor point it may be noted," 
he continued, fingering the rope (icaic HecymecTBemiyio aeTaaB Moaoio aodaBHTB, 
— npoaoaacaa oh, nepednpaa BepeBKy; minor — He3HamimejibHbiu, 
HecytpecmeeHHbiu; point — tnomm; nyman, Mouenm; to note — omjuemumb; to 
finger — mpoeamb, dompaeueambcn, ocM3amb), "that our wooden-legged friend, 
though a fair climber (hto Ham apyr c aepeBUHHoii Horoh, xoth h Henaoxo Jia3aeT; 
fair — Kpacuebiu; xopouiuu; to climb — 636upambCH, 6Jie3amb), was not a 
professional sailor (He aBaaeTca npocj)eccHOHajiBHBiM MOpaKOM). His hands were 
far from horny (ero pyxn aaaexo He M030JiHCTBie; horn — M030Jib ). My lens 
discloses more than one blood-mark (Moa Jiyna noKa3BiBaeT HeMano caeaoB KpOBH: 
«6oaee, hcm oaim caea KpOBH»; to disclose — cbimimmb, odnapyj/cuearnb ) , 
especially towards the end of the rope (ocodemio k xoHpy BepeBKH), from which I 
gather that he slipped down with such velocity that he took the skin off his hand 
(h3 aero a 3aKaiOHaio, hto oh cocKoaB3Hya no Heii c Taxoii CKOpocTBio, hto 
odoapaa pyKy; to gather — codupambcn; deaamb ebieod; to slip — CKOJib3umb; to 
take off — cnuMamb; ydajwmb; skin — KOJica).” 

shone [§0n], lower f'lquq], stout [staut], climber [’klalroq] 
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I looked out of the open window. The moon still shone brightly on that angle 
of the house. We were a good sixty feet from the ground, and, look where I would, 
I could see no foothold, nor as much as a crevice in the brick-work. 

"It is absolutely impossible," I answered. 

"Without aid it is so. But suppose you had a friend up here who lowered you 
this good stout rope which I see in the comer, securing one end of it to this great 
hook in the wall. Then, I think, if you were an active man, you might swarm up, 
wooden leg and all. You would depart, of course, in the same fashion, and your 
ally would draw up the rope, untie it from the hook, shut the window, snib it on the 
inside, and get away in the way that he originally came. As a minor point it may be 
noted," he continued, fingering the rope, "that our wooden-legged friend, though a 
fair climber, was not a professional sailor. His hands were far from horny. My lens 
discloses more than one blood-mark, especially towards the end of the rope, from 
which I gather that he slipped down with such velocity that he took the skin off his 
hand." 

"This is all very well," said I, "but the thing becomes more unintelligible than 
ever (Bee sto oneHb xopomo, — CKa3an a, — ho Bee CTaHOBHTca eiue 6onee 
HenoHaTHBiM, neM paHtuie; intelligible — 6pa3yMumejibHbiu, nounmubiu). How 
about this mysterious ally (hto sto 3a TaiiHCTBeHHbiH cooSiuhhk)? How came he 
into the room (icaic oh nonaji b KOMHaTy)?" 

"Yes, the ally!" repeated Holmes, pensively (^a, coo6iuhhk! — noBTOpHJi 
Xojimc saayMHHBo; pensive — pa3MuuiJimoiquu, 3adyMHuebiu ). "There are features 
of interest about this ally (y Hero ecTb HHTepecHbie nepTbi: «ecTb Hep™ HHTepeca 
y 3Toro coo6mHHKa»). He lifts the case from the regions of the commonplace (ero 
ynacTHe aeaaeT cjiynaii ynuKanbiibiivi: «oh nomiHiviaeT neno H3 c(j)epbi 
o6bmeHHoro»; to lift — nodnuMamb; eo36biiuamb; region — npocmpancmeo, 
meppumopun; 3ona; cepepa, odnacmb; commonplace — odipee Mecmo, 
danajibnocmb; odbmnoe neaenue, murnmnuu cjiynau). I fancy that this ally breaks 
fresh ground in the annals of crime in this country (a nonaraio, hto 3tot 
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C 006 lIl,HHK OTKpOeT HOByiO CTpaHHLiy B HCTOpHH npeCTynHOCTH B 3TOH CTpaHe; to 
fancy — onenb xomemb; dyjuanib, cnumamb; to break fresh ground — naumu 
noebiu nymb; CKa3amb noeoe cnoeo; annals — annajibi, Jiemonucu), — though 
parallel cases suggest themselves from India (xoia HanpamimaiOTca: «npeflJiaraK)T 
ce6a» anaaonmiibie cjiyuan b Wwjxmx ), and, if my memory serves me, from 
Senegambia (h, ecjin MHe He H3MeHaeT naMaTB, b CeHeraMbHH)." 

"How came he, then?" I reiterated (ho Bee ace KaK oh cio^a nonaji? — 
noBTOpHJi a; to reiterate — noemopnmb; denamb cnoea u cnoea). "The door is 
locked, the window is inaccessible (flBepr. 3anepTa, okho He^ocTynHo; access — 
docmyn). Was it through the chimney (nepe3 abimoxoa)?" 

"The grate is much too small," he answered (xaMiiH cjihhikom y3KHH, — 
OTBeTHJi oh; grate — peuiemna; KaMun). "I had already considered that possibility 
(06 3tom a yace no^yMaa: «a yace paccMOTpen 3Ty B03M0acH0CTb»)." 

unintelligible ["^nln'tszllGqbl], reiterate [rl'lt(q)r£lt], chimney [’Clmnl] 

"This is all very well," said I, "but the thing becomes more unintelligible than 
ever. How about this mysterious ally? How came he into the room?" 

"Yes, the ally!" repeated Holmes, pensively. "There are features of interest 
about this ally. He lifts the case from the regions of the commonplace. I fancy that 
this ally breaks fresh ground in the annals of crime in this country, — though 
parallel cases suggest themselves from India, and, if my memory serves me, from 
Senegambia." 

"How came he, then?" I reiterated. "The door is locked, the window is 
inaccessible. Was it through the chimney?" 

"The grate is much too small," he answered. "I had already considered that 
possibility." 

"How then?" I persisted (Tor^a Kaic? — HacTaHBan a). 
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"You will not apply my precept," he said, shaking his head (bbi Hmcaic He 
xoraTe npHMeHHTb moh peu,enT, — CKa3an oh, Kanaa touoboh; precept — npaeuno 
noeedemiR, npumpin; nacmaejienue, yKa3cwue; uncmpyKifiiR). "How often have I 
said to you that when you have eliminated the impossible (ckojibko pa3 a BaM 
roBOpHJi, hto Kor,aa bbi OTdpocHTe Bee HeB03MoacHoe; to eliminate — ycmpauRmb, 
ucKjuonamb) whatever remains, however improbable , must be the truth (to, hto 
ocTaHeTca, kukhm 6bi HeBepoaTHBiM oho He Ka3anocB, ,zjoji>kho 6bitb hcthhoh; 
improbable — neeepoRmnbiu, neMbicjiuMbiu, nenpaedonododnbiu )? We know that 
he did not come through the door, the window, or the chimney (mbi 3HaeM, hto oh 
He nonan cioaa hh nepe3 flBepB, hii nepe3 okho, hh nepe3 abimoxoa). We also 
know that he could not have been concealed in the room (mbi TaKace 3HaeM, hto oh 
He Mor yKpBiTBca: «6bitb cnpaTaH» b KOMHaTe; to conceal — CKpbieamb; 
MacKupoeamb; npRmamb, ynpueamb), as there is no concealment possible (TaK xax 
3AecB 3 to HeB03M05KH0 caenaTB; concealment — cKpbieanue, ymaueanue; maunoe 
ydejfcuuje). Whence, then, did he come (oTKyaa ace oh Tor.ua noaBHJica)?" 

"He came through the hole in the roof," I cried (nepe3 a,Bipy b noTonKe, — 

BOCKJIHKHyjI a). 

"Of course he did (Hy kohchho ace). He must have done so (y Hero He 6bijio 
apyroii B03M0acH0CTH: «oh ^oaaceH 6bih TaK caenaTB»). If you will have the 
kindness to hold the lamp for me (ecjiH bbi codjiaroBOJurre noaepacaTB ana MeHa 
aaMny; kindness — dodpoma; mo6e3nocmb), we shall now extend our researches 
to the room above (mbi nepeHeceM cboh HCCJieaoBaHHa b noMemeHHe Ha/i HaMH; to 
extend — npocmupambCR; npodo.uicamb; research — ucaiedoeanue; U3ynenue), 

— the secret room in which the treasure was found (ceKpeTHyio KOMHaTy, b 
KOTOpoii Hamnn coKpOBHiua; to find — naxodumb)." 

He mounted the steps, and, seizing a rafter with either hand (oh noaHanca no 
CTyneHBKaM h, cxBaTHBiHHCB Kaacaoii pyKoii 3a CTpomiao; rafter — cmponuno; 
dajiKa), he swung himself up into the garret (3a6pocHJi ce6a Ha nepaaK; to swing — 
Kanamb; pacKanueamb; garret — uepdan; Mancapda). Then, lying on his face 
(3aTeM, neaca: «aeaca Ha jiHu,e» = aeaca jihu,om bhh3), he reached down for the lamp 
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(oh nporaHyji pyicy 3a jiaMnofi; to reach — npommueamb ) and held it while I 
followed him (h .aepacaji ee, noica a noAHHManca: «noKa a cjieaoBan 3a hhm»). 

precept ['pri:sppt], research [rI'sq:C] 

"How then?" I persisted. 

"You will not apply my precept," he said, shaking his head. "How often have I 
said to you that when you have eliminated the impossible whatever remains, 
however improbable, must be the truth? We know that he did not come through the 
door, the window, or the chimney. We also know that he could not have been 
concealed in the room, as there is no concealment possible. Whence, then, did he 
come?" 

"He came through the hole in the roof," I cried. 

"Of course he did. He must have done so. If you will have the kindness to hold 
the lamp for me, we shall now extend our researches to the room above, — the 
secret room in which the treasure was found." 

He mounted the steps, and, seizing a rafter with either hand, he swung himself 
up into the garret. Then, lying on his face, he reached down for the lamp and held 
it while I followed him. 

The chamber in which we found ourselves (noMememie, b kotopom mbi 
OKa3aimcB: «o6HapyacHJiH ce6a»; chamber — KOMnama; to find — naxodumt ) was 
about ten feet one way and six the other (6bijto pa3MepOM npHMepHO aecaTb (|>yTOB 
Ha rnecTB: «6bijto npHMepHO .aecaTb (j)yroB b oahom HanpaBJieHHH h iuecTB — b 
3pyroM»). The floor was formed by the rafters (non o6pa30BBiBajm CTpomuia), 
with thin lath-and-plaster between (Mencay hiimii 6bina tojibko obpemeTica non 
uiTyKaTypicy h caMa HiTyKaTypica; thin — moHKuu; lath — naanKa, peuKa; 
odpewemm nod lumyKamypKy; plaster — lumyKarnypna), so that in walking one 
had to step from beam to beam (Tax hto npn xoabbe nprixormnocb nepecTynaTb c 
SajiKH Ha barney). The roof ran up to an apex (noTonoK exoannea kohukom; to run 
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up — yeejiunueambcn; ecmpemumbcn; apex — eucman mourn; KoueK Kpbiuiu), 
and was evidently the inner shell of the true roof of the house (n Sum, oneBHaHO, 
BHyTpeHHen CTOpOHon coSctbchho Kpbinin aoMa; shell — panoeuna; o6ojiohko). 
There was no furniture of any sort (Medenn HHKaKOH He 6biJio; sort — end, 
pa3HoeudHocmb ), and the accumulated dust of years lay thick upon the floor (Ha 
nony nejKaji MHorojieTHHH cjioh nbum; to accumulate — uaKanjiueamb, codupamb 
to lie — Jieotcamb; thick — mojicmbiu). 

"Here you are, you see," said Sherlock Holmes, putting his hand against the 
sloping wall (Hy bot, BHaHTe, — CKa3an Xojimc, nojio>KHB pyicy Ha HaKJiOHHyK) 
CTeHy; to slope — Kjiomunbcn; UMemb uaKjiou). "This is a trap-door which leads 
out on to the roof (oto OTKuanaa anepb, KOTOpaa OTKpbiBaeTca Ha Kpbimy; trap¬ 
door — onycKuan deepb; to lead — eecmu; npueodumb). I can press it back, and 
here is the roof itself, sloping at a gentle angle (oTKpbiBaeM ero: «a Mory oracaTb 
ero» — h bot caMa Kpbirna, cnerKa noxaTaa; to press — otcamb, naotcuMamb, 
uadaejiueamb; gentle — 3namnbiu; omjiozuu, nojiozuu; angle — yzoji). This, then, 
is the way by which Number One entered (bot, cjieaoBaTenbHO, nyTb, KOTOpbiM 
npoHHK HoMep nepBbiii; to enter — exodumb, npouuKamb). Let us see if we can 
find some other traces of his individuality CaaBauTe nocMOTpHM, He CMoaceM jth 
mbi HaiiTH KaKue-mioyab apyrne cneabi ero jthhhocth)." 

chamber ['Gjzlmbq], furniture [’fqmlCq], individuality ["Indf'vldja'xlltl] 

The chamber in which we found ourselves was about ten feet one way and six 
the other. The floor was formed by the rafters, with thin lath-and-plaster between, 
so that in walking one had to step from beam to beam. The roof ran up to an apex, 
and was evidently the inner shell of the true roof of the house. There was no 
furniture of any sort, and the accumulated dust of years lay thick upon the floor. 

"Here you are, you see," said Sherlock Holmes, putting his hand against the 
sloping wall. "This is a trap-door which leads out on to the roof. I can press it back, 
and here is the roof itself, sloping at a gentle angle. This, then, is the way by which 
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Number One entered. Let us see if we can find some other traces of his 
individuality." 

He held down the lamp to the floor (oh onycTHJi Jiaivmy k nony; to hold — 
depjfcamb), and as he did so I saw for the second time that night (h Kor^a oh 3to 
Cflejian, ^ bo BTOpoir pa3 3a 3Ty hohb yBHflen) a startled, surprised look come over 
his face (y^HBJiemie, CMemaHHoe c ncnyroM Ha ero jiHu,e: «KaK ncnyraHHoe, 
yHHBJiermoe Bbipaacemie noaBHJiocr. Ha ero JiHu,e»). For myself, as I followed his 
gaze my skin was cold under my clothes (hto KacaeTca MeHa, to Kor^a a 
npocne^HJi 3a ero B3raa,a,OM, y MeHa MypamKH nobeacajin no icoace: «Moa Koaca 
CTaaa xono^HOH no# OfleacflOH»). The floor was covered thickly with the prints of 
a naked foot (non 6biji cnnouib HCTonTaH OTnenaTicaMH 6ocbix Hor; to cover — 
noKpbieamb; thickly — eye mo), clear, well defined, perfectly formed (hctkhmh, 
xopomo ohpHCOBaHHBiMH, npaBHJiBHOH (J)opMBi; clear — ceemnuu, xchuu; 
Hetmani, omnemnuebiu; to define — onpede.mmb; onepnueamb; perfectly — 
coeepuienno; to form — npudaeamb (popjuy), but scarce half the size of those of an 
ordinary man (ho e^Ba an BnojiOBHHy pa3Mepa OTnenaTica B3pocjioro HenoBeica; 
scarce = scarcely — edea; ordinary — odbinnuu). 

"Holmes," I said, in a whisper, "a child has done this horrid thing (Xojimc, — 
CKa3aa a menoTOM, — bhhoh 3Toro yacaca — pebeHOK: «pe6eHOK c/tenaji 3Ty 
yacacHyio Benu>»)." 

He had recovered his self-possession in an instant (oh mthobchho 
BOCCTaHOBHa caMOodaaAamre; in an instant — MZHoeenno). "I was staggered for 
the moment," he said (Ha MraoBemie a 6biji omejiOMJieH, — cica3aji oh; to stagger 
— mamambCH; nompneamb, nopaotcamb), "but the thing is quite natural (ho 
Boohme-To HHnero ynHBHTexn>Horo 3,necb hct: «ho omo enojme ecmecmeeHHO»). 
My memory failed me (MeHa no^Bejia naMaTb), or I should have been able to 
foretell it (HHane a 6bi Mor npe,ztCKa3aTB 3to). There is nothing more to be learned 
here (3,necb mbi 6ojn>me HHnero He y3HaeM). Let us go down (cnycicaeMca bhh3)." 
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"What is your theory, then, as to those footmarks?" I asked, eagerly (h KaKOBa 
ace Tor,aa Baina Teopna OTHOCHTeabHO bthx cjieaoB? — 3anHTepecoBaHHO cnpocnji 
a; eagerly — eopmo, nujiKo, cmpacmno), when we had regained the lower room 
once more (Korna mm cnycTHJiHCB obpaTHO b KOMHaTy: «BepHyjmcB b HHaanoio 
KOMHaTy onaTB»; to regain — odpemamb cnoea; eo3epau(ambca). 

scarce [skqqs], eagerly ['i:gqll] 

He held down the lamp to the floor, and as he did so I saw for the second time 
that night a startled, surprised look come over his face. For myself, as I followed 
his gaze my skin was cold under my clothes. The floor was covered thickly with 
the prints of a naked foot, — clear, well defined, perfectly formed, but scarce half 
the size of those of an ordinary man. 

"Holmes," I said, in a whisper, "a child has done this horrid thing." 

He had recovered his self-possession in an instant. "I was staggered for the 
moment," he said, "but the thing is quite natural. My memory failed me, or I 
should have been able to foretell it. There is nothing more to be learned here. Let 
us go down." 

"What is your theory, then, as to those footmarks?" I asked, eagerly, when we 
had regained the lower room once more. 

"My dear Watson, try a little analysis yourself (moh aoporon BaTCOH, 
nonBiTaHTecr. npoaHajiH3HpOBaTt caMn)," said he, with a touch of impatience 
(cKa3aji oh c hotkoh pasapaaceiiHa; impatience — nemepnenue\ nemepneaueocmb, 
pa3dpajtcumejibHocmb). "You know my methods (bbi 3HaeTe moh MeToati). Apply 
them, and it will be instructive to compare results (npHMemiTe hx, h 6yn,eT 
noyuHTejiBHO cpaBHHTB pe3yjiBTaTti)." 

"I cannot conceive anything which will cover the facts," I answered (a He Mory 
npeacTaBHTB cede mmero, hto cooTBeTCTBOBano 6bi (jDaicraM, — oTBeraji a; to 
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conceive — nocmueamb, nonujuamb; npedcmaejwmb, eoodpaotcamb; to cover — 
HdKpbieamb; oxeanibieanib, nonpbieamb). 

"It will be clear enough to you soon (bli BCKOpe Bee cumh noHMeTe)," he said, 
in an off-hand way (cica3an oh, OTMaxHBaacb ot Memp off-hand — deci^epeMounbiu 
way — nymb; Manepa). "I think that there is nothing else of importance here, but I 
will look (a ayMaio, 3aecB boabine minero Baamoro HeT, ho a Bee ace nocMOTpio)." 
He whipped out his lens and a tape measure (oh BBixBaTHJi Jiyny h pyneTKy; to 
whip — cenb; euxeamumb; tape — mecbMa; Jiewna; measure — Mepa; tape 
measure — pyjiemm), and hurried about the room on his knees (h 3anoji3aji no 
KOMHaTe Ha KOJieHax; to hurry — cnewumb), measuring, comparing, examining 
(H3Mepaa, cpaBmmaa, ocMaTpHBaa), with his long thin nose only a few inches from 
the planks (He OTpBiBaa cboh ajiHHHbiii tohkhh hoc ot nona: «co cbohm anHHHbiM 
tohkhm hocom Bcero b HecKOJiBKHx aiOHMax ot nojia»; plank — docKa, manna), 
and his beady eyes gleaming and deep-set like those of a bird (icaic nTirpa 
nocBepKHBaa MeppaioiHHMH, rnyboico nocaaceHHBiMH rjiasaMH-bycmncaMH: «a ero 
rna3a-6ycHHKH Mepuaiomne h rnyboico nocaaceHHBie, Kaic y nTHu,bi»; bead — 
dycuna; to gleam — ceemumbcn; Mepifamb; to set — cmaeumb, ycmanaejiueamb). 
So swift, silent, and furtive were his movements (ero aBnacemiH 6 l>lui iiacToabKO 
SbiCTpbi, becmyMHbi h He3aMeTHbi), like those of a trained blood-hound picking 
out a scent (noaobHO HarpemipOBaHHOH nmeiiKe, Haymeh no caeay), that I could 
not but think what a terrible criminal he would have made (hto a He cmot 
yaepacaTbca ot Mbican, KaKHM yacacHbiM npecTynHHKOM oh mot 6bi CTaTb) had he 
turned his energy and sagacity against the law (oSpara oh cboio anepnuo h 
eoo6pa3HTeabHOCTb npomB 3aKOHa), instead of exerting them in its defence 
(BMecTO to to HTobbi BbiCTynaTb Ha ero CTOpOHe: «b ero 3aiu,HTy»; to exert — 
npueodumb e deucmeue; dopombcn; defence — odopona ). As he hunted about, he 
kept muttering to himself (BbiHCKHBaa yamai, oh iiocToanno bopMOTan hto-to caM 
cebe; to hunt — oxomumbcn; pa3bicKueamb, pbicnamb e noucnax; to keep — 
npodojutcamb), and finally he broke out into a loud crow of delight (h HaKOHeu, y 
Hero BbipBaaca tpomkhh TpHyM(|)aabHbiH KpHK; to break — jioMamb; crow — 
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eopona; KapKcmbe; to crow — KyKapeKamb; myMHO padoeambca, jiuKoeamb; 
delight — ydoeojibcmeue). 

impatience [Im'p£l!>(q)ns], conceive [kqn'si:V], measure ['m?Z q] 

"My dear Watson, try a little analysis yourself," said he, with a touch of 
impatience. "You know my methods. Apply them, and it will be instructive to 
compare results." 

"I cannot conceive anything which will cover the facts," I answered. 

"It will be clear enough to you soon," he said, in an off-hand way. "I think that 
there is nothing else of importance here, but I will look." He whipped out his lens 
and a tape measure, and hurried about the room on his knees, measuring, 
comparing, examining, with his long thin nose only a few inches from the planks, 
and his beady eyes gleaming and deep-set like those of a bird. So swift, silent, and 
furtive were his movements, like those of a trained blood-hound picking out a 
scent, that I could not but think what a terrible criminal he would have made had 
he turned his energy and sagacity against the law, instead of exerting them in its 
defence. As he hunted about, he kept muttering to himself, and finally he broke out 
into a loud crow of delight. 

"We are certainly in luck," said he (HaM onpeAejieHHO Be3eT, — cxa3an oh; 
luck — ydana). "We ought to have very little trouble now (rcnepb Bee 6y^eT eme 
jierue: «mbi aojijkhbi hmctb oueHb Mano SecnoKoiicTBa Tenepb»; trouble — 
becnoKoucmeo; Henpunmuocmb). Number One has had the misfortune to tread in 
the creosote (HoMepy nepBOMy He noBe3Jio — oh HacTynna Ha naTHO Kpeo30Ta; 
misfortune — 6eda, ueydaua; to tread — udmu; uacmynamb; creosote — Kpeo3om 
— jtcudKocmb dm nponumioi depeenmibix usdenuu c ucjimo npedoxpauemin ux om 
euueum). You can see the outline of the edge of his small foot here at the side of 
this evil-smelling mess (3,necb, B03Jie 3toh HenpmiTHO naxHymeii CBamcH, mojkho 
pasraaaeTb oHepTamra ero MajieHbKoii Horn: «OHepTauna Kpaa ero MajieHbKoii 
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Horn»; evil — 3Jiou; nenpunmubiu, npomuemiu; to smell — nyecmeoeamb 3anax; 
oQonnmb; UMemb 3anax; naxuymb; mess — decnopndoK; zpnib). The carboy has 
been cracked, you see, and the stuff has leaked out (BHflHTe, SyTBiJib TpecHyna, n 
coaepJKHMoe npOTeKJio; to crack — mpeipamb; daeamb mpeufuuy; stuff — 
Mamepuaji, cocmae, eeigecmeo; to leak — daeamb meub )." 

"What then?" I asked (n hto? — cnpocnn a). 

"Why, we have got him, that's all," said he (Hy, oh y Hac b pyicax, tojibko h 
Bcero, — CKa3an oh; to get — nonymimb; cxeamumb ). "I know a dog that would 
follow that scent to the world's end (a 3Haio codaicy, KOTOpaa oxotho nocneayeT 
no 3TOMy 3anaxy Ha Kpaii CBeTa). If a pack can track a trailed herring across a shire 
(ecjiH mo6aa iimemca: «CBOpa» MoaceT no 3anaxy pa3BiCKaTt ceneaicy: 
«npOTameHHyio ceneflKy» /memod mpenupoeKu oxommmbux co6ai< — no 3eMJie 
npomacKueawm MetuoK c KonnenuMU cenedKamu, codana dojutcna naumu ezo no 
3moMy cnedyl Ha apyroM Kpaio rpatjtCTBa; pack — namca; ceopa; cm an; to track — 
aiedumb; ebicneotcueamb; to trail — npomanmbieamb, npoKjiadbieamb nymb; 
mmymbcn C3adu ), how far can a specially-trained hound follow so pungent a smell 
as this (xaK Aaneico MoaceT cneu,HajibHO odyneHHaa codaica npocjieaoBaTB no 
TaxoMy ocTpOMy 3anaxy; pungent — KOJiroiuuu, ocmpbiu; pe3Kuu, cwibHbiu )? It 
sounds like a sum in the rule of three (uncojiBHoe npaBHJio HaxoacaeHHa 
Hen3BecTHoro nneHa nponopitmi: <oto HanoMHHaeT apncjiMeTHnecKyio 3aflany Ha 
TpoiiHoe npaBHJio»; to sound — 3eyuamb; Ka3ambcn; nanoMunamb; sum — cyjwvia; 
umoz; apucjmemu h ecican sadaua; rule of three — mpounoe npaemo, npaemo 
naxoatcdenm neu36ecmno20 miena nponopifuu). The answer should give us the (h 

OTBeT aacT HaM)- But hallo! here are the accredited representatives of the law 

(ho hto 3to? bot h nojiHOMOHHbie npeflCTaBHTejm 3axoHa; accredited — 
aKKpedumoeaHHbiu, odneuenubiu nomoMOHURMU ) ." 

ought [0:t], tread [trg:d] 
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"We are certainly in luck," said he. "We ought to have very little trouble now. 
Number One has had the misfortune to tread in the creosote. You can see the 
outline of the edge of his small foot here at the side of this evil-smelling mess. The 
carboy has been cracked, you see, and the stuff has leaked out." 

"What then?" I asked. 

"Why, we have got him, that's all," said he. "I know a dog that would follow 
that scent to the world's end. If a pack can track a trailed herring across a shire, 
how far can a specially-trained hound follow so pungent a smell as this? It sounds 

like a sum in the rule of three. The answer should give us the-But hallo! here 

are the accredited representatives of the law." 

Heavy steps and the clamour of loud voices were audible from below 
(Taacenbie marn n 3ByK rpOMKnx ronocoB aonecjincb: «6bijih cjir>mim>i» CHH3y; 
clamour — iuyu), and the hall door shut with a loud crash (n ^Bepb xojuia rpOMKO 
xnonHyna: «3aKpr.iJiacb c rpOMKHM rpoxoTOM»; crash — zpoxom, mpecK). 

"Before they come," said Holmes, "just put your hand here on this poor 
fellow's arm, and here on his leg (noica ohii He npHuum, — cxa3aji Xojimc, — 
noTporaiiTe pyxy Se^ojiarH bot 3/tecB, h Hory TyT: «npocTO nojioacHTe cboio pyxy 
3Aecb Ha pyxy 3Toro be^Horo napHa h 3,n,ecb Ha ero Hory»). What do you feel (hto 
bm nyBCTByeTe)?" 

"The muscles are as hard as a board," I answered (Mycxyjibi TBep^bi xax 
flepeBo: «Aoexa», — otbcthii a). 

"Quite so (coBepmeHHO BepHo). They are in a state of extreme contraction 
(ohh CBeaenbi CHjibHeHineH cyaoporoii: «ohh b coctojihhh Kpaiinero 
coKpamemia»; extreme — caMbiu omdanenubiu; Hpesebmaunbiu; 
ucKjuonumejibHbiu; contraction — cotcamue, coKpaipenue), far exceeding the usual 
rigor mortis (flanexo npeBOCxoflameh obbiHHoe TpynHoe oxoneHemre /jiam./). 
Coupled with this distortion of the face (ecira npHCOBOxynHTb 3Ty rpHMacy Ha 
jiHu,e; to couple — coedumunb; censbieamb; distortion — ucKaotcenue; 
ucKpuenenue; nepei<amitsa h ue; to distort — ucKpue.mmb, nepeKaiuueamb), this 
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Hippocratic smile (3Ty rrmnoKpaTOBCKyio yrtbidicy 1 2 ), or 'risus sardonicus' (hjih 
«risus sardonicus»; risus sardonicus — /jiam./ capdonmecKuii CMex~), as the old 
writers called it (icaic Ha3biBajm oto KJtaccuwecKMe aBTOpBi; old — cmapbiu; 
daenuuiHuu , cmapimubiu), what conclusion would it suggest to your mind (Kaicon 
bmboa BaM 6bi Bee 3to noacKa3ano: <oto npeanomuio 6bi BameMy yMy»)?" 

muscle [rnflsl], couple [kflpl] 

Heavy steps and the clamour of loud voices were audible from below, and the 
hall door shut with a loud crash. 

"Before they come," said Holmes, "just put your hand here on this poor 
fellow's arm, and here on his leg. What do you feel?" 

"The muscles are as hard as a board," I answered. 

"Quite so. They are in a state of extreme contraction, far exceeding the usual 
rigor mortis. Coupled with this distortion of the face, this Hippocratic smile, or 
'risus sardonicus,' as the old writers called it, what conclusion would it suggest to 
your mind?" 

"Death from some powerful vegetable alkaloid," I answered (cMepTB b 
pe3yjibTaTe Kaicoro-To cnntHoro ajncajionaa pacTHTejibHoro npOHCxotcaemia, — 
OTBeraji a; vegetable — pacmumejibHbiu), — "some strychnine-like substance 
which would produce tetanus (Kaicoe-To noxoacee Ha ctphxhhh BemecTBO, 
Bbi3BiBaiom,ee cyaoporn; substance — eeutecmeo; tetanus — cmojibnnK; 
djiumejibHoe coKpaufenue cKeaemnou Mbimijbi, cydopoca)." 

"That was the idea which occurred to me the instant I saw the drawn muscles 
of the face (icaic pa3 Ta Mbicnb, hto npnuuia MHe b ronoBy, icaic tojibko yBuaea 


1 Bh^hmo, hmccich b BH^y «MacKa rHnnoicpaTa» — Hippocratic face — oiincana 

rHiniOKpai OM Kax npH3HaK Taacejibix 3a6ojieBaHHH opraHOB SpiomnoH nonocTH: 3anaBiiiHe 
raa3a, 3aocTpeHHbiii hoc, CHncBaio-Sjicanaa KO/tca, noKpbnaa KaiuiaviH xojioanoi o noTa. 

2 no oSbacHeHHio apcBiiHx — CMex, iiaiiOMHiiaiOLHHH cyaopo'/Kiiyio rpHMacy, Bbi3biBaeMyio 
OTpaBJieHHeM npoH3pacTaBmeH Ha ocTpoBe CapawiiHa /CapaoiiMa/ aaoBH ioii TpaBoii. 
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CBe^emibie cypoporofi jnipeBbie MycKyjiBi; to occur — npoucxodumb; npuxodumb 
uayM; to draw — pucoeamb; nepmumb; ucKaotcamb, detpopjuupoeamb). On 
getting into the room I at once looked for the means by which the poison had 
entered the system (Boifzpi b KOMHaTy, a cpa3y ace CTan HCKaTB, Kaic: «cpe,ncTBO, c 
noMomBK) KOTOporo» ap no nan b opraHH3M; means — cpedcmeo; cnocod, Memod; 
system — cucmexia; opzauu3M). As you saw, I discovered a thorn which had been 
driven or shot with no great force into the scalp (icaic Bbi Bimean, a odHapyacHJi 
mnn, KOTOpwii He ocodenno cnjibHO BOTKiiyan — nan KOTOpbiM BbiCTpejiHJiH — b 
CKajibn; to drive — e3dumb; eou3amb; to shoot — cmpejwmb; force — cujia). You 
observe that the part struck was that which would be turned towards the hole in the 
ceiling (odpaTHTe BHHMamre, hto nopaacena wacTb ronoBbi, KOTOpaa 6biaa 6bi 
odpameHa Kaic pa3 k pbipe b noTOJiice; to observe — uadjuodamb; 3aMeuamb, 
odpaipamb enuManue; to strike — ydapmnbcn; ydapmnb; nopaoicamb) if the man 
were erect in his chair (ecjra neaoBeK npaMO chpht b Kpecne; erect — npxMou; 
eepmuKajibHbiu). Now examine this thorn (Tenepb ocMOTpHTe mnn)." 

I took it up gingerly (a ocTOpoamo B3aji ero; gingerly — ocmopooicuo, 
ocMompumejibHo ) and held it in the light of the lantern (h nopHec k CBeTy jiaMma; 
to hold — depjtcamb). It was long, sharp, and black (oh 6biJi pjiHHHbiH, ocTpbiii, 
HepHbiii), with a glazed look near the point as though some gummy substance had 
dried upon it (papoM c ocTpneM hto-to nobjiecKHBajio, cjiobho KaKaa-TO rycTaa 
acH^KOCTb 3acoxaa Ha neivi; glazed — 3acmeKjieuHbiu; 2Jia3upoeaHHbiu; look — 
632jmd; eud; gummy — 6H3kuu; jiuukuu, KiieuKuu; CMOJiucmbiu). The blunt end had 
been trimmed and rounded off with a knife (Tynoii KOHeu, 6bli rioapoBiien h 
3aKpyrjieH HoacoM; to trim — npueodumb e nopndoK; nodpe3amb\ odpe3amb 
KpOMKU) . 

tetanus ['t(zf(q)nqs], gingerly ['Gln(5(q)ll], knife [naif] 

"Death from some powerful vegetable alkaloid," I answered, — "some 
strychnine-like substance which would produce tetanus." 
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"That was the idea which occurred to me the instant I saw the drawn muscles 
of the face. On getting into the room I at once looked for the means by which the 
poison had entered the system. As you saw, I discovered a thorn which had been 
driven or shot with no great force into the scalp. You observe that the part struck 
was that which would be turned towards the hole in the ceiling if the man were 
erect in his chair. Now examine this thorn." 

I took it up gingerly and held it in the light of the lantern. It was long, sharp, 
and black, with a glazed look near the point as though some gummy substance had 
dried upon it. The blunt end had been trimmed and rounded off with a knife. 

"Is that an English thorn?" he asked (oto mun aHrnnncKoro pacTemin? — 
cnpocHJi oh). 

"No, it certainly is not (hct, onpeaeneHHO hct)." 

"With all these data you should be able to draw some just inference (co bccmh 

3THMH aamibIMH Bbl aOJDKHbl 6bITb B COCTOUHHH CAeJiaTb npaBHJIbHblH BbiBoa; to 
draw — pucoeamb; nepmumb; dodbieamt, u36JieKamb; inference — ebieedenue, 
ebieod, yM03aKjuoHenue). But here are the regulars: so the auxiliary forces may 
beat a retreat (ho bot h KaapOBbie nacTH, Tax hto BcnoMoraTejibHbie cnjibi Moryr 
OTCTynaTb; regulars = regular forces — nadpoeue nacmu; auxiliary forces — 
ecnoMozamejibHbie cunbi; to beat a retreat — dumb omxod; omcmynumb)." 

As he spoke, the steps which had been coming nearer sounded loudly on the 
passage (noica oh roBOpHJi, inarm, KOTOpbie Bee npHSmoKajmcb, rpOMKO 3a3BynajiH 
yace b Kopnaope), and a very stout, portly man in a gray suit strode heavily into the 
room (h oneHb nnoTHbiii, TymmiH nejiOBeic b cepOM KOCTiOMe, TiDKeno CTynan, 
Bomeji b KOMHaTy; stout — Kpennuu, nponubiu; dopodnuu, nonnuu; to stride — 
uiaeamb dojibiuuMU maeaMu). He was red-faced, burly and plethoric (oto 6bin 
KpynHbiH KpacH0jmu,biH My>KHHna, CKJiOHHbiH k nojiHOKpOBHio; burly — nnomubiu, 
dopodnuu; Kpennuu, dojibtuou u cujibHbiu; plethoric — nojinoKpoenbiu ), with a 
pair of very small twinkling eyes which looked keenly out from between swollen 
and puffy pouches (c napoii ohciib ManeHbKHx HCKpamnxca npommaTejibiibix rna3, 
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BbirjMflbiBaiomiix H3-3a npiinyxujHx, oayT.no butbix mciiikob non rna3aMH; to 
twinkle — Qnecmemb, ceepxamb; keen — ocmpbiu; npoHuifamejibUbiu, 
coo6pa3umejibHbiu; pouch — cyMKa; Mewouex). He was closely followed by an 
inspector in uniform, and by the still palpitating Thaddeus Sholto ( 3 a hhm no 
iiHTaivi cacao Ban: «3a hum 6 a h 3 k 0 / b n a o t n y 1 o npecaeaoBaa» uncrieKTop b (|)opiYie, 
a 3a hhm Bee eme apoacamnii Taaeym IIIoaTo). 

inference ['Inf(q)r(q)ns], auxiliary [0:g'zIlI(q)rI], plethoric [plq'TOrlk] 

"Is that an English thorn?" he asked. 

"No, it certainly is not." 

"With all these data you should be able to draw some just inference. But here 
are the regulars: so the auxiliary forces may beat a retreat." 

As he spoke, the steps which had been coming nearer sounded loudly on the 
passage, and a very stout, portly man in a gray suit strode heavily into the room. 

He was red-faced, burly and plethoric, with a pair of very small twinkling eyes 
which looked keenly out from between swollen and puffy pouches. He was closely 
followed by an inspector in uniform, and by the still palpitating Thaddeus Sholto. 

"Here's a business!" he cried, in a muffled, husky voice (Hy h aeJibpe! — 
BCKpHuan oh rjiyxHM, xpHnjibiM touocom; to muffle — 3aKymbieamb, oxymbieamb; 
enyiuumb, 3aejiytuamb /36yx/). "Here's a pretty business (xopomeHBKoe aenbpe)! 
But who are all these (ho kto Bee 3 th moan)? Why, the house seems to be as full 
as a rabbit-warren (aa b 3tom aoMe TecHo: <otot /jom Tax nojiOH», Kaic b 
K ponHHbeM caaice) !" 

"I think you must recollect me, Mr. Athelney Jones," said Holmes, quietly (bbi, 

flOJHKHO 6bITB, nOMHHTe MeHa, MHCTep 3TCJIHH ^JKOHC, -CnOKOIIHO CKa3aJI 

XoJTMC). 

"Why, of course I do!" he wheezed (Hy, kohchho 5Ke noMHio! — npoxpHnen 
oh; to wheeze — dbiiuamb c npuceucmoM; xpunemb ). "It's Mr. Sherlock Holmes, 
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the theorist (MHCTep IIIepnoK Xojimc, TeopeTHK). Remember you (noMHio Bac)! I'll 
never forget how you lectured us all on causes and inferences and effects in the 
Bishopgate jewel case (a mucosa He 3a6y,ny, Kaic bbi noynaim Hac no noBO/ty 
npHHHH, BBiBOflOB h cjie/tCTBHH b diimonreiiTCKOM lOBejinpHOM flene; to lecture — 
mimamb jieKtfuw). It's true you set us on the right track (bbi ii BnpaMB HanpaBHJin 
Hac no npaBHJiBHOMy nym; to set — cmaeumb, Kjiacmb; nanpae.mmb; track — 
cjied; Kypc, nymb)\ but you'll own now that it was more by good luck than good 
guidance (ho Bbi ^ojhkhbi npn3HaTB TenepB, hto 3to cjiymuiocb, CKOpee, 
Snaro^apa y^ane, neM yziauHOMy coBeTy; to own — enademb; npu3Haeambcn; 
good luck — cuacnuiuebiu cnyuau, ydaua; guidance — pyKoeodcmeo; 
KOHcyjibmupoeanue; to guide — eecmu; pyKoeodumb)." 

"It was a piece of very simple reasoning (sto 6biji o6pa3HHK oneHB npocTBix 
yM03aKjnoneHHH = 3to 6biJia odbimiaa nornica; piece — Kyccrn; odpaseij, npuMep; 
reasoning — paccyjtcdenue , yM03aKJUoneHue)." 

warren [VOr(q)n] 

"Here's a business!" he cried, in a muffled, husky voice. "Here's a pretty 
business! But who are all these? Why, the house seems to be as full as a rabbit- 
warren!" 

"I think you must recollect me, Mr. Athelney Jones," said Holmes, quietly. 

"Why, of course I do!" he wheezed. "It's Mr. Sherlock Holmes, the theorist. 
Remember you! I'll never forget how you lectured us all on causes and inferences 
and effects in the Bishopgate jewel case. It's true you set us on the right track; but 
you'll own now that it was more by good luck than good guidance." 

"It was a piece of very simple reasoning." 

"Oh, come, now, come (pa na/pio Bara)! Never be ashamed to own up 
(HHKor^a He ctbi^htccb npH3HaTBca). But what is all this (ho hto 3to TyT)? Bad 
business! Bad business (cKBepHoe ^eno)! Stern facts here, — no room for theories 
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(rouble (j)aKTbi Tenepb — TeopmiM He MecTo; stern — cmpozuu; room — KOMnama; 
Mecmo). How lucky that I happened to be out at Norwood over another case (icaK 
y^auHO, h to a Kaic pa3 OKaaaacn b HopByne no ApyroMy Aeny; to happen — 
cjiynambcn, npoucxodumb)\ I was at the station when the message arrived (a 6bijt b 
ynacTKe, Kor^a nocTynnuo coodiuemie). What d'you think the man died of (icaic 
BBi^yMaeTe, ot nero oh yMep)?" 

"Oh, this is hardly a case for me to theorize over," said Holmes, dryly (o, e^Ba 
jih 3 to iToaxoaauniii cjiynaii ana TeopeTusupoBainiH, — cyxo CKa3aji Xojimc). 

"No, no (KOHenHO, kohchho). Still, we can't deny that you hit the nail on the 
head sometimes (Bee >Ke mbi He OTpnpaeM, hto bbi HHor^a nona^aeTe npaMO b 
TOHKy: «6beTe TB03,ztb no mnanKe»). Dear me (Emice moh)! Door locked, I 
understand CuBepB 3 anepTa, Kan a noHHMaio). Jewels worth half a million missing 
(nponann /iparonemiocTH ctohmoctbk) b nojiMHJuiHOHa; to miss — nomepnemb 
neydauy; nomepmnb). How was the window (icaic iiacneT OKHa: «KaKHM 6bijto 
okho»)?" 

"Fastened; but there are steps on the sill (3anepTO, ho Ha noflOKommice ecTB 
cjieflBi)." 

"Well, well, if it was fastened the steps could have nothing to do with the 
matter (Hy, Hy, ecjrn oho 3anepTO, cjieflbi He MoryT hmctb OTiiomeumi k ^eny). 
That’s common sense ( 3 ,npaBbiH CMbien). Man might have died in a fit (uejiOBeic 
mot yMepeTb ot y,napa;/z7 — npunadon, npucmyn)', but then the jewels are missing 
(ho Be^t nponanH .aparoitemiocTH). Ha! I have a theory (ara! y Memi ecTb Teopmi). 
These flashes come upon me at times (HHor^a Ha Memi Haxo^aT 03apemia; flash — 
ecnbiwKa). — Just step outside, sergeant, and you, Mr. Sholto (BbiHflHTe-ica Ha 
MHHyTKy, cep'/KaiiT, h bbi, MHCTep UJojiTo). Your friend can remain (Bam apyr 
MOJKeT ocTaTbca). — What do you think of this, Holmes (icaic HacneT Taxon Bepcnn: 
«hto Bbi ^yMaeTe 06 3tom», Xojimc)? Sholto was, on his own confession, with his 
brother last night (LQojito, icaic oh caM npH3Hajica, 6biji npoinjibiM BenepOM co 
cbohm SpaTOM). The brother died in a fit ( 6 paT yMep ot y^apa), on which Sholto 
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walked off with the treasure (a IIIojito cnoKoimeHBKO yrnea c coKpOBiimaMn). 
How's that (KaK bbi qyMaeTe)?" 

theorize [’Tlqralz], fasten [’fRs(q)n], sergeant [’sR6(q)nt] 

"Oh, come, now, come! Never be ashamed to own up. But what is all this? Bad 
business! Bad business! Stern facts here, — no room for theories. How lucky that I 
happened to be out at Norwood over another case! I was at the station when the 
message arrived. What d'you think the man died of?" 

"Oh, this is hardly a case for me to theorize over," said Holmes, dryly. 

"No, no. Still, we can’t deny that you hit the nail on the head sometimes. Dear 
me! Door locked, I understand. Jewels worth half a million missing. How was the 
window?" 

"Fastened; but there are steps on the sill." 

"Well, well, if it was fastened the steps could have nothing to do with the 
matter. That’s common sense. Man might have died in a fit; but then the jewels are 
missing. Ha! I have a theory. These flashes come upon me at times. — Just step 
outside, sergeant, and you, Mr. Sholto. Your friend can remain. — What do you 
think of this, Holmes? Sholto was, on his own confession, with his brother last 
night. The brother died in a fit, on which Sholto walked off with the treasure. 

How’s that?" 

"On which the dead man very considerately got up and locked the door on the 
inside (nocne nero noKoimmc BCTan n 3a6oTJiHBO 3anep qBepB H3Hyrpn; 
considerate — enuMamejibUbiu k dpyzuM; to get up — ecmaeamb )." 

"Hum! There’s a flaw there (xm! 3to HeyBa3Ka; flaw — mpeipuua, ipenb, nopoK; 
ynyipenue, ouiu6ko). Let us apply common sense to the matter (qaBaiiTe-Ka 
npHMeHHM k npodneMe 3apaBBm cmbicji). This Thaddeus Sholto was with his 
brother (stot Taqeyrn IIIojito qeiicTBHTejibHO Sbiji c SpaTOM); there was a quarrel: 
so much we know (ccopa aeircTBUTejiBHO cjiymuiacr. — 3 to mm 3HaeM). The 
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brother is dead and the jewels are gone (6paT MepTB, a aparoiteHHOCTii nponann). 
So much also we know (oto mli TaioKe 3HaeM). No one saw the brother from the 
time Thaddeus left him (hhkto He BHaeji 6paTa, nocne Toro KaK Taaeyrn yrneji ot 
Hero). His bed had not been slept in (nocTejit ero HeTpOHyTa; to sleep — cnamb ). 
Thaddeus is evidently in a most disturbed state of mind (Taaeyin, oneBHaHO, 
chjibho B3BOJiHOBaH: «b Hpe3BBiHaHHO B036yacaemi0M coctohhhh ayxa»; to 
disturb — eonnoeamb, mpeeootcumb, OecnoKoumb). His appearance is — well, not 
attractive (ero bhcihhhh bh^- ■ ■ Hy, He npHBJieKaTejiBHBiii). You see that I am 
weaving my web round Thaddeus (bbi BHaHTe, hto a nneTy ceTb BOKpyr Taaeyma; 
to weave — mmmb; nnecmu; web — naymuna; cemb). The net begins to close 
upon him (ceTB HauHHaeT 3aTarHBaTtca Ha hcm)." 

"You are not quite in possession of the facts yet," said Holmes (bbi eme He 
BnonHe BJiaaeeTe (j)aKTaMH, — CKa3an Xojimc; possession — enadenue, 
oOjiadauue). "This splinter of wood, which I have every reason to believe to be 
poisoned (3tot mirn: «3Ta aepeBHHHaa menKa», KOTOpBiii y Memi ecTB Bee 
ocHOBaHHa CHHTaTB OTpaBaeHHMM), was in the man's scalp where you still see the 
mark (6biji b roaoBe ybHToro, rae Bee eme BHaeH cnea; scalp — Kootea nepena, 
KOJtca zojio6bi)\ this card, inscribed as you see it, was on the table (3Ta 3anHdca — 
npouHTaiiTe, hto b Heii HanncaHO — Suma Ha CTOJie; card — Kapma; KapmouKa; 
to inscribe — 3anucbieamb, enucbieamb)\ and beside it lay this rather curious 
stone-headed instrument (paaoM c Heii neacaji 3tot aoBOJiBHO jhoSohbithbih 
HHCTpyMeHT c KaMeHHMM HabanaamHHKOM; head — zojioea; eepxnrm nacmb; 
uabajidaumuK). How does all that fit into your theory (KaK Bee 3to coraacyeTca c 
Bameii TeopHen; to fit — 6bimb enopy; coomeemcmeoeamb )?" 

inside ["In'sald], flaw [flO:] 

"On which the dead man very considerately got up and locked the door on the 
inside." 
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"Hum! There's a flaw there. Let us apply common sense to the matter. This 
Thaddeus Sholto was with his brother; there was a quarrel: so much we know. The 
brother is dead and the jewels are gone. So much also we know. No one saw the 
brother from the time Thaddeus left him. His bed had not been slept in. Thaddeus 
is evidently in a most disturbed state of mind. His appearance is — well, not 
attractive. You see that I am weaving my web round Thaddeus. The net begins to 
close upon him." 

"You are not quite in possession of the facts yet," said Holmes. "This splinter 
of wood, which I have every reason to believe to be poisoned, was in the man's 
scalp where you still see the mark; this card, inscribed as you see it, was on the 
table; and beside it lay this rather curious stone-headed instrument. How does all 
that fit into your theory?" 

"Confirms it in every respect," said the fat detective, pompously 
(no^TBepJKflaeT ee b Ka>K,n,OM OTHomemm, — HanBiineHHO CKa3an tojictbih 
rqtqktw, fat — Drcupubiu; mojicmbiu; pompous — uanbiipeHUbiu, ebicoKonapubiu) . 
"House is full of Indian curiosities (aom Ha6nT hh^hhckhmh cyBemipaMn; 
curiosity — juo6o3Hamejibuocmb; duKoeuua, pednocmb ). Thaddeus brought this up 
(Ta^eym npimec ero; to bring — npuuocumb ), and if this splinter be poisonous 
Thaddeus may as well have made murderous use of it as any other man (n ecjin 
3 tot mnn OTpaBJieH, Ta^eym Mor c TeM >Ke ycnexoM ncnojiB30BaTB ero b rcanecTBe 
opy,n,roi ySniicTBa, KaK n jiio6oh ^pyroir; to make — demmu; murderous — 
yduucmeeuHbiu; use — ucnojib3oeauue). The card is some hocus-pocus, — a blind, 
as like as not (3amiCKa — Kaicon-To TpiOK, jysin OTBO/ta rjia3, CKOpee Bcero; hocus- 
pocus — (poKyc-noKyc ; blind — 3auaeecKa, uimopa; yjioena ). The only question is, 
how did he depart (eflHHCTBeHHBin Bonpoc — KaK oh BBimen OTcro^a)? Ah, of 
course, here is a hole in the roof (a, kohchho, bot fltipa b KpBime)." With great 
activity, considering his bulk (c HemKH^aHHoii fljia ero Beca jiobkoctbk): «c 
Sojibihoh 3HeprHHHOCTbio, yuHTtiBaa ero Bec»; activity — anmuenocmb; 
duepeuuHocmb; to consider — paccMampueamb; yuumbieamb; bulk — zpyda; 
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Macca ), he sprang up the steps and squeezed through into the garret (oh 
BCKapadicajica no crynen brum h npoTucnyaca Ha repnaK; to spring — ebimeKamb, 
dumb kjuohom; dpocambCR; to squeeze — CDfeimamb; emucKueamb; nponuxueamb ), 
and immediately afterwards we heard his exulting voice proclaiming that he had 
found the trap-door (h cpa3y >kc mbi yen m man h ero paaocnibiu ronoc, 
odbaBJiaiomHH, hto oh Harneji OTKHaHyio aaepb; to exult — jiuKoeamb, 
padoeambcn, mopj/cecmeoeamb; to proclaim — npoeo32Jiaiuamb; odbRs.mmb; to 
find — naxodumb). 

"He can find something," remarked Holmes, shrugging his shoulders (oh 
mo'/Kct HaiiTH HTO-HH6yztb, — 3aMeTHJi Xojimc, IIO'/KaB nnenaMH). "He has 
occasional glimmerings of reason (y Hero SbmaiOT cjiynaimbie npobjiecKii pa3yMa; 
occasional — cjiynaioiquucR epejviR om epejuenu; cjiynaunbiu; glimmering — 
npodjiecK). II n'y a pas des sots si incommodes que ceux qui ont de Vesprit (cpp., 

HeT HecHOCHee rjiynu,OB, neM Te, kto HaaeneH pa3yMOM)!" 

"You see!" said Athelney Jones, reappearing down the steps again (bot BHaHTe! 
— CKa3an 3TenHH ,Z],>kohc, CHOBa cnycKaacb no CTyneHbicaM; to reappear — enoeb 
nonejiRmbcn; to appear — nommmbCR). "Facts are better than mere theories, after 
all (b KOHu,e kohu,ob, (j)aKTbi nynme, neM npocTO Teopirn). My view of the case is 
confirmed (moh B3rnaa Ha aeno Hamen noaTBepncaeHHe). There is a trap-door 
communicating with the roof, and it is partly open (TaM ecTb OTKuauaa aeepb, 
Beaymaa Ha Kpbimy, h OHa npHOTKpbiTa; to communicate — zoeopumb, coodufamb; 
coodipambCR, coeduHRnibCR; partly — Hacmunno)." 

confirm [kqn'fq:m], respect [rl'spqkt], blind [blalnd] 

"Confirms it in every respect," said the fat detective, pompously. "House is full 
of Indian curiosities. Thaddeus brought this up, and if this splinter be poisonous 
Thaddeus may as well have made murderous use of it as any other man. The card 
is some hocus-pocus, — a blind, as like as not. The only question is, how did he 
depart? Ah, of course, here is a hole in the roof." With great activity, considering 
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his bulk, he sprang up the steps and squeezed through into the garret, and 
immediately afterwards we heard his exulting voice proclaiming that he had found 
the trap-door. 

"He can find something," remarked Holmes, shrugging his shoulders. "He has 
occasional glimmerings of reason. Iln'y a pas des sots si incommodes que ceux qui 
ont de Vesprit!" 

"You see!" said Athelney Jones, reappearing down the steps again. "Facts are 
better than mere theories, after all. My view of the case is confirmed. There is a 
trap-door communicating with the roof, and it is partly open." 

"It was I who opened it (oto a ee OTKpbiJi)." 

"Oh, indeed (o, b caMOM ^ene)! You did notice it, then (3Hawr, bbi ee 
3aMeTHim)?" He seemed a little crestfallen at the discovery (ica3ajiocb, oh Heivmoro 
nan nyxoivi npn 3tom H3BecTHH; crestfallen —ynaeiuuu dyxoM; crest — cpedeuioK 
/nanpuMep, nemyxa/; discovery — oniKpumue). "Well, whoever noticed it (Hy, kto 
6bi ee hh odHapyacnji), it shows how our gentleman got away (oHa .neMOHCTpHpyeT, 
KaK Ham ^aceHTJibMeH Hcne3 OTCio,na; to get away — cdezamb; yxodumb). 
Inspector!" 

"Yes, sir," from the passage (#a, C3p, — nocnbimanocB H3 Kopn^opa). 

"Ask Mr. Sholto to step this way (nonpocmre MHCTepa HIojito 3aiiTH cio,na). 

— Mr. Sholto, it is my duty to inform you (MHCTep HIojito, a o 6 a 3 aH 
npeflynpeAHTb Bac; duty — dom, ooRsamiocmb; to inform — coodiqamb, 
umpopMupoeamb, yeedo.wwmb) that anything which you may say will be used 
against you (hto Bee, hto Bbi MonceTe CKa3aTb, 6 yo,eT Hcnojib30BaHO npOTHB Bac). I 
arrest you in the queen's name as being concerned in the death of your brother (a 
apecTOBbiBaio Bac hmchcm KOponeBbi KaK jthh,o, npHnacTHoe k CMepTH Bamero 
6 paTa; to concern — Kacambcn; UMemb omnomenue ) ." 

"There, now (Hy bot)! Didn't I tell you (pa3Be a BaM He roBOpHJi)!" cried the 
poor little man, throwing out his hands, and looking from one to the other of us 
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(BCKpHnaji Se^ojiara, upoTaniBaa k HaM: «Bbi6pacbiBaa» pyKH h nepeBoaa Bsraaa 
to Ha XonMca, to Ha Meira: «CMOTpa c o^hoto Ha ^pyroro H3 Hac»). 

notice [’nqutls], inform [In'fO:m], death [dqT] 

"It was I who opened it." 

"Oh, indeed! You did notice it, then?" He seemed a little crestfallen at the 
discovery. "Well, whoever noticed it, it shows how our gentleman got away. 
Inspector!" 

"Yes, sir," from the passage. 

"Ask Mr. Sholto to step this way. — Mr. Sholto, it is my duty to inform you 
that anything which you may say will be used against you. I arrest you in the 
queen's name as being concerned in the death of your brother." 

"There, now! Didn't I tell you!" cried the poor little man, throwing out his 
hands, and looking from one to the other of us. 

"Don't trouble yourself about it, Mr. Sholto," said Holmes (He becnoKoirrecb, 
MHCTep LUojito, — CKa3an Xojimc). "I think that I can engage to clear you of the 
charge (.nyMaio, a Mory B3BTbca 3a to, hto6bi cmiTb c Bac obBHHemre; to engage — 
3aHUMambcn neu-jiudo, 6bimb samimbm neu-jiudo; oCmibiearnb/cn/, 6bimb 
o6n3anHbiM, c6R3anHbiu kokumu-jiudo o6n3amejibcmeaMu; to clear — omugamb; 
onpaedbieamb; charge — 3apnd; odeunenue)." 

"Don't promise too much, Mr. Theorist, — don't promise too much!" snapped 
the detective (He obemairre cjihihkom mhototo, MHCTep TeopeTHK, He obemaiiTe 
cjthihkom mhototo! — pe3KO 3aBBHJi ^eTeKTHB; to snap — ipejiKamb ; eoeopumb 
pe 3 K 0 , ompbieucmo ; euKpuKueamb ). "You may find it a harder matter than you 
think (bbi MO>KeTe o6napy>KMTb, hto 3to TpyuHee: <oto bojiee TpyzjHoe aeao», hcm 
bbi ^yMaeTe)." 

"Not only will I clear him, Mr. Jones (a He tojtbko CHHMy c Hero obBHHeHHe, 
MHCTep ^jkohc), but I will make you a free present of the name and description of 
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one of the two people who were in this room last night (ho h caenaio BaM noaapox: 
«6ecnjiaTHt.iH noaapox» b BHae hmchh h onHcamra oaHoro H3 Tex anyx moaeii, 
KOTOpBie 6bijih b 3toh KOMHaTe npomnoH nowbio). His name, I have every reason 
to believe, is Jonathan Small (ero hm a, icaic y Memi ecn. Bee ocHOBaHna nojiaraTB, 
,Z],>KOHaTaH Cmojiji). He is a poorly-educated man, small, active (oh nnoxo 
o6pa30BaH, hcbbicok, noaBroxeH), with his right leg off (y Hero HeT npaBoii hoth), 
and wearing a wooden stump (oh hocht aepeBaHHbiii npOTe3; stump — o6py6oK; 
depeesmubiu npome3 ) which is worn away upon the inner side (cTonraHHbiH c 
BHyTpeHHeii ctopohbi; to wear — uocumb; to wear away — u3Haiuueamb). His left 
boot has a coarse, square-toed sole (y ero jieBoro SauiMaxa rpydaa, c xBaapanibiM 
hockom noaoiHBa; toe — naaeij uozu; hocok daiuMaKa), with an iron band round 
the heel (Ha nance acejie3Haa noaxoBa: «c acejie3HOH nonocoH BOKpyr naTKH»; 
band — mecbMa, Jienma; dandaotc). He is a middle-aged man, much sunburned, 
and has been a convict (oh cpeaHero B03pacTa, c CHJibHbiM 3arapOM, 6bm ocyacaeH; 
convict — omdbieatoujuu naKa3anue; ocyjtcdennbiu, 3aKjnoneHHbiu; KamopjfcnuK). 
These few indications may be of some assistance to you (oth npravreTbi: <oth 
HecKOJibKO yKa3aHHH» MoryT BaM iiomohb; indication — yKasamte; homck, 
nodcKa3Ka; assistance — noMoipb), coupled with the fact that there is a good deal 
of skin missing from the palm of his hand (a Taxace to, hto y Hero H3paa,HO 
odoapana aaaoiib: «b coHeTannii c (J)aKTOM, hto uspaanoe xoaHnecTBO xoacn 
OTcyrcTByeT Ha aaaoHH pyxn»; to couple — coedunnmb; ceH3bieamb, 
accopuupoeamb; to miss — nomepnmb; missing — nedocmajoujuu, 
omcymcmeywufuu; nponaeiuuu). The other man (BTOpoii neaoBex)- " 

engage [In'gszJG], educate ['jzdjakjzlt], palm [pl^m] 

"Don't trouble yourself about it, Mr. Sholto," said Holmes. "I think that I can 
engage to clear you of the charge." 

"Don't promise too much, Mr. Theorist, — don't promise too much!" snapped 
the detective. "You may find it a harder matter than you think." 
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"Not only will I clear him, Mr. Jones, but I will make you a free present of the 
name and description of one of the two people who were in this room last night. 

His name, I have every reason to believe, is Jonathan Small. He is a poorly- 
educated man, small, active, with his right leg off, and wearing a wooden stump 
which is worn away upon the inner side. His left boot has a coarse, square-toed 
sole, with an iron band round the heel. He is a middle-aged man, much sunburned, 
and has been a convict. These few indications may be of some assistance to you, 
coupled with the fact that there is a good deal of skin missing from the palm of his 
hand. The other man-" 

"Ah! the other man —?" asked Athelney Jones, in a sneering voice (a! BTOpoii? 
— cnpocnn 3TeriHH ,Z],}kohc c H3,neBKOH b ronoce; to sneer — npe3pumejibno ujiu 
nacMeiujiueo yjibidambcn ujiu eoeopumb), but impressed none the less, as I could 
easily see, by the precision of the other's manner (ho Ha Hero TeM He MeHee 
npOH3Beno CHJibHoe BnenaTJieHHe, Kaic a Jierico Mor 3aMeTHTb, yBepemiaa MaHepa 
XonMca; to impress — KneuMunib; npomeodumb enenamnenue, nopajicamb; 
precision — momocmb; uemKocmb; onpedenennocmb; ncnocmb). 

"Is a rather curious person," said Sherlock Holmes, turning upon his heel 
(aobojibho JHo6om>iTHBiH nepcoHaac, — CKa3aji UlepJiOK Xojimc, pe3KO 
pa3BOpaHHBaacr. ko MHe: «noBOpauHBaacb Ha naTKax»). "I hope before very long 
to be able to introduce you to the pair of them (Haaeioct, hto BCKOpe CMory 
npeACTaBHTb BaM 3Ty napomcy). — A word with you, Watson (Ha napy cjiob: 
«CJIOBO C BaMH», BaTCOH)." 

He led me out to the head of the stair (oh bbibcji Memi Ha jiecTHHHHyio 
nnomaaicy; to lead — eecmu; stair head — eepxnnH naoipadKa Jiecmnuijbi). "This 
unexpected occurrence," he said (3 tot HeoacHaammiH noBOpOT aena, — cxa3an oh; 
occurrence — umfudeum, npoucmecmeue), "has caused us rather to lose sight of 
the original purpose of our journey (nyTb He 3acTaBHJi Hac 3a6r>m, 
nepBOHanajibHyio u,ejir. Harnero nyremecTBHa; to cause — nocjiyjfcumb npununou; 
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rather — jiymue, npednomnumeabuee; do HCKomopou cmenenu, necKoiibKo; to lose 
sight — nomepnmb U3 eudy )." 

sneer [snlq], precision [piTsI2(q)n], introduce ["Intrq'dja:s], pair [pqq] 

"Ah! the other man —?" asked Athelney Jones, in a sneering voice, but 
impressed none the less, as I could easily see, by the precision of the other's 
manner. 

"Is a rather curious person," said Sherlock Holmes, turning upon his heel. "I 
hope before very long to be able to introduce you to the pair of them. — A word 
with you, Watson." 

He led me out to the head of the stair. "This unexpected occurrence," he said, 
"has caused us rather to lose sight of the original purpose of our journey." 

"I have just been thinking so," I answered (y mchh Rare pa3 MejiBKHyna Ta ace 
mbicjib: «a Kax pa3 Tax noflyMan», — OTBemr a). "It is not right that Miss Morstan 
should remain in this stricken house (mhcc MopCTeH He cjie,nyeT ocTaBaTBca: 
«HenpaBHJibHO, hto mhcc MopCTeH flOJiaoia 0CTaBaTBca» b 3tom aoivie, KOTOpbiii 
noceTHJio HecnacTbe: «b stom nopaaceHHOM /ropeW ^OMe»; stricken — 
nopajfceHHbiu)." 

"No (fla /3decb nodmeepotcdenue ompupamiR/). You must escort her home (bbi 
flonacHbi npOBO^HTB ee ^omoh; to escort — Komoupoeamb; ocKopmupoeamb; 
conpoeojfcdamb, npoeoDtcamb). She lives with Mrs. Cecil Forrester, in Lower 
Camberwell: so it is not very far (oHa acHBeT y mhcchc CecHJir. OoppecTep, b 
HnacHeM KeMdepBenne — Tax hto 3to He oneHB flaneico). I will wait for you here 
if you will drive out again (a nofloac^y eac 3^ecB, ecrm bbi He npoTHB erne oahoh 
noe3^KH: «ecjiH bbi 3axoTHTe BBiexaTB CHOBa»). Or perhaps you are too tired (xoTa, 
MoaceT 6bitb, bbi cnnmKOM ycTajm)?" 

"By no means (hhkohm o6pa30M). I don't think I could rest until I know more 
of this fantastic business (a He flyMaio, hto CMory OT^oxHyTB, ecim He y3Haio 
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Soutine 06 3tom (jiaHTacTHHecKOM flene). I have seen something of the rough side 
of life (a He pa3 nona^an b nepeflemcu: «BH,neji 5KH3HB c ee rpySon CTOpOHti»), but 
I give you my word that this quick succession of strange surprises to-night (ho 
uecTHoe cjiobo: «a ^aio BaM Moe cjiobo» — 3Ta CTpeMUTeutHaa uepe^a 
HeoStacHHMbix coSbithh cero^mi BeuepOM; succession — noaiedoeamejibHocmb; 
nenpepbWHbiu pm); strange — cmpamibiu; surprise — ydumemie; 

HeoDfcudaunocmb, aopnpu3 ) has shaken my nerve completely (nojiHOCTtio BbiSuna 
MeHa H3 KOJien; to shake — mpncmu; nompncamb; nerve — nepe). I should like, 
however, to see the matter through with you, now that I have got so far (u Bee ace 
MHe 6ti xoTejioct aobccth c BaMH ^eao po KOHpa, pa3 yac a 3a6pajica Tax ^aiieico; 
to see through — doeodumb do Kouga; to get — nonyuamb; npuxodumb; 
docmuzamb)." 

succession [sqk's£l>(q)n] 

"I have just been thinking so," I answered. "It is not right that Miss Morstan 
should remain in this stricken house." 

"No. You must escort her home. She lives with Mrs. Cecil Forrester, in Lower 
Camberwell: so it is not very far. I will wait for you here if you will drive out again. 
Or perhaps you are too tired?" 

"By no means. I don't think I could rest until I know more of this fantastic 
business. I have seen something of the rough side of life, but I give you my word 
that this quick succession of strange surprises to-night has shaken my nerve 
completely. I should like, however, to see the matter through with you, now that I 
have got so far." 

"Your presence will be of great service to me," he answered (Barne 
npHcyrcTBue SyneT MHe Sojibhioh noflAepJKKoii, — otbcthii oh; service — 
cjiyjfcda; nomouib, yaiyza). "We shall work the case out independently (mbi 
AOB e^eM 3 to fleno KOHpa caMu; to work out — petuanib; pa3pa6ambieamb; 
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independent — nesaeucuMbiu; to depend — 3aeucemb ), and leave this fellow Jones 
to exult over any mare's-nest which he may choose to construct (ocTaBUB 3Toro 
Tnna ^jKOHca BOCTOpraTbca cbohmh 03apemMMH, ckojtbko eMy yro^Ho; to exult — 
jiuKoeamb, padoeambcn; mare's-nest — ujijuo3um, oOmoh; 6ecnojie3noe omKpbimue 
/om ebipaotcemin «naumu enesdo nodbuibi — m.e. nemno necyufecmeywu{ee»; to 
choose — ebidupamb; to construct — cmpoumb, coopyotcamb; couuHHmb; 
npudyMbieamb ). When you have dropped Miss Morstan (Kor^a Bbi AOCTaBHTe mhcc 
MopCTeH; to drop — nanamb; dpocamb, ocmaemmb ) I wish you to go on to No. 3 
Pinchin Lane, down near the water's edge at Lambeth (orapaBJianTecb: «a xony, 
hto6bi Bbi OTnpaBHJincb» Ha nHHHHH-jieim, 3, b JIaMbeTe, Ha 6epery; down — 
03nauaem deuoicemie om ueumpa k nepucpepuu; edge — KpoMKa, upaii; epamma). 
The third house on the right-hand side is a bird-stuffer's: Sherman is the name (b 
TpeTbeM flOMe no npaBoii CTOpOHe jkhbct nynejibHHK: «TpeTnn aom no CTOpOHe 
npaBoii pyicn — nynejibHHKa» no hmchh IIIepMaH). You will see a weasel holding 
a young rabbit in the window (b BHTpHHe bbi yBHflHTe Jiacicy, ,nep>KamyK> 
KponbnoHKa; window — okho; eumpuna). Knock old Sherman up (noflHHManTe 
CTapHHy IIlepMaHa; to knock up — dydumu cmyKOM), and tell him, with my 
compliments, that I want Toby at once (nepenaBauTe ot Mena Hanuynmne 
noacejiamia n CKaacnre, hto MHe HeMe,zpieHHO HyaceH To6n; compliment — 
mo6e3Hocmb, KOMnnuMenm; naujiyumue noDice.namm). You will bring Toby back in 
the cab with you (6epnre To6n n B03Bpam,anTecb iceboM: «bbi npnBe3eTe Ha3a,n 
To6n b Ke6e c BaMH»)." 

"A dog, I suppose (cobaica, nojiaraio)." 

presence ['prjzz(q)ns], exult [Ig'zfllt] 

"Your presence will be of great service to me," he answered. "We shall work 
the case out independently, and leave this fellow Jones to exult over any mare's- 
nest which he may choose to construct. When you have dropped Miss Morstan I 
wish you to go on to No. 3 Pinchin Lane, down near the water's edge at Lambeth. 
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The third house on the right-hand side is a bird-stuffer's: Sherman is the name. You 
will see a weasel holding a young rabbit in the window. Knock old Sherman up, 
and tell him, with my compliments, that I want Toby at once. You will bring Toby 
back in the cab with you." 

"A dog, I suppose." 

"Yes, — a queer mongrel, with a most amazing power of scent (aa — nyaHaa 
aBOpHaacica c HeodbiKHOBeHHeiimnM obommueM; queer — cmpanubiu, neodbinubiu, 
nydnou; amazing — u3yjviumejibHbiu, ouienoMumejibHbiu; power — cuna, Moiqb; 
cnocoOnocmb). I would rather have Toby's help than that of the whole detective 
force of London (a 6 bi npeanoneji noMomt To6n, Heacerm Been cmckhoh nojinuun 
JIoHaoHa; force — cum; eoopyiicennaR epynna modeu; no.muun; detective — 
cbicKuou; demeKmueubiii)." 

"I shall bring him, then," said I (Toraa a aocTaBJiio ero BaM, — CKa3aa a). "It is 
one now (ceimac uac hohh). I ought to be back before three, if I can get a fresh 
horse (a aonaceH BepHyrtca ao Tpex, ecjin CMory nonyuHTb CBeacyio Jiomaab)." 

"And I," said Holmes, "shall see what I can learn from Mrs. Bernstone (a a, — 
CKa3aa Xojimc, — nocMOTpio, hto a CMory y3HaTt ot mhcchc BepHCToyH), and 
from the Indian servant, who, Mr. Thaddeus tells me, sleeps in the next garret (a 
TaK/Ke ot cayru-nnaHHua, KOTOpbin, xax MHe CKa3aa MHCTep Taaeym, cnnT 3aecb 
paaoM, b MaHcapae; garret — uepdaK, Mancapda). Then I shall study the great 
Jones's methods and listen to his not too delicate sarcasms (3aTeM a 6yay roynaTb 
MeToabi BeauKoro Jf>Konca h BbicaymiiBaTb ero He canmKOM aeauKaTiibie 
capKacTHuecKne BbiCKa3biBaHira; sarcasm — capvia3M). 'Wir sind gewohnt dass die 
Menschen verhohnen was sie nicht verstehen ( HeM mm npHBbiKJiH, hto moan 
BbiCMeHBaiOT to, aero He noHHMaiOT) .' Goethe is always pithy (TeTe Bceraa yMeeT 
riepeaaTb cyTb hcmhothmh caoBaMn; pithy — doeamuu cepdqeeuuou, 
codepj/camejibHbiu, no cyiqecmey, nojinbiu CMbicna; jiaKonuunbiu, Kpamnuu )." 

queer [kwlql, scent [sqnt], sarcasm ['s'R.kxzCqjm], pithy f'plTl] 
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"Yes, — a queer mongrel, with a most amazing power of scent. I would rather 
have Toby's help than that of the whole detective force of London." 

"I shall bring him, then," said I. "It is one now. I ought to be back before three, 
if I can get a fresh horse." 

"And I," said Holmes, "shall see what I can learn from Mrs. Bemstone, and 
from the Indian servant, who, Mr. Thaddeus tells me, sleeps in the next garret. 
Then I shall study the great Jones's methods and listen to his not too delicate 
sarcasms. 'Wir sind gewohnt dass die Menschen verhohnen was sie nicht 
verstehen.' Goethe is always pithy." 


CHAPTER VII. THE EPISODE OF THE BARREL (rjia B a VII. Onnsoa c 
6ohkoh). 

THE police had brought a cab with them (nojinana npnexana b Ke6e; to bring 
— npuHocumb, npueo3umb ), and in this I escorted Miss Morstan back to her home 
(h b HeM a conpOBOAHJi mhcc MopCTeH ao flOMa). After the angelic fashion of 
women (no aHrejiBCKOMy o6r>maio Bcex acemuim), she had borne trouble with a 
calm face (oHa nepeHOcnaa HeB3roar>i co cnoKOHHBiM jihiiom; to bear — nocumb, 
necmu; ebinocumb, mepnemb) as long as there was some one weaker than herself 
to support (noxa paaoM 6biji kto-to bonee caadbiii n Hyacaaiomroica b noiviouui; to 
support — noddepoKueamb), and I had found her bright and placid by the side of 
the frightened housekeeper (n a oSHapyacmi ee acHoii n 6e3MaTeacHon paaoM c 
nepenyraHHon ao mo npa B MTea biim ueii; placid — dcrnmnejicHbiu, Mupubiu, 
cnoKouHbiu ). In the cab, however, she first turned faint (b icede, oaHaico, OHa cpa3y 
ace odeccnaeaa: «CHauaaa ocna6ena»; to turn + npujiaeamejibnoe — denambcn, 
cmanoeumbcn, npeepaipambcn; faint — cnadbiu; uyecmeywujuu coji oeonpyjicenue, 
cjiadocmb), and then burst into a passion of weeping (a 3aTeM 6e3yTeumo 
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pa3pbiflajiact; to burst — Jionambcn; paspbieambcn; to burst into — euesanuo ujiu 
6ypuo uanunamb umo-jiudo; passion — cmpacmb; 63pue uyecme; to weep — 
marnmb, pbidamb ), — so sorely had she been tried by the adventures of the night 
(Tax chjibho noTpacjin ee oth HOHHBie npHKJHOHemni; sorely — 6ojie3Heuuo, 
MynumejibHo, mmocmno; otcecmoKo; npe36bmaimo; ouem; to try — nbimambcn; 
Mynumb; ymoMJwmb ). She has told me since that she thought me cold and distant 
upon that journey (no35Ke OHa MHe paccica3ajia, hto a noica3ajica eii: «OHa conna 
Memi» xojioflHbiM n OTHy>K^eHHbiM bo BpeMa 3toh noe3flKH; to tell — eoeopumb, 
CKa3amb; to think — dyjuamb, cmunamb, nonazamb; distant — dajibuuu; 
omdajienHbiu; cdepoteaunbiu, cyxou, xojiodubiu). She little guessed the struggle 
within my breast (oHa h npe^nojimKHTb He Morna Ty 6ypio b Moeh flyme; to guess 
— eadamb, doeadbieambcn; struggle — 6opb6a; breast — zpydb; cepdge, dyma), 
or the effort of self-restraint which held me back (hjih ckojibkhx ycHJimi MHe 
ctohjio caep'/KHBaTbca; self-restraint — camoodjiadanue, cdepotcannocmb; to hold 
back — 603depDtcu6ambcn, ydepoteueambcn; cdepjicueamb). My sympathies and 
my love went out to her (Moe conyBCTBue h mom jhoSobb cumh TaHynncb k Heii), 
even as my hand had in the garden (no£o6HO Moeii pyxe b ca^ty). 

escort [Is'kO:t], angelic [xn'S^lIk], support [sq'pO:t], sorely [’§0:11], guess 
[gp§], sympathy [’slropqTl] 

THE police had brought a cab with them, and in this I escorted Miss Morstan 
back to her home. After the angelic fashion of women, she had borne trouble with 
a calm face as long as there was some one weaker than herself to support, and I 
had found her bright and placid by the side of the frightened housekeeper. In the 
cab, however, she first turned faint, and then burst into a passion of weeping, — so 
sorely had she been tried by the adventures of the night. She has told me since that 
she thought me cold and distant upon that journey. She little guessed the struggle 
within my breast, or the effort of self-restraint which held me back. My sympathies 
and my love went out to her, even as my hand had in the garden. 
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I felt that years of the conventionalities of life (a ayBCTBOBaa, hto ro,a,bi o6bihhoh 
5kh3hh; conventionality — Koncepeamu3M; mpaduguonnocmb; conventionalities — 
ycnoenocmu, npunnmbie e odipecmee ) could not teach me to know her sweet, brave 
nature (He CMornH 6 bi Taic homohb y3HaTB ee MHJiyio, xpabpyio ayrny; to teach — 
ynumb, odynamb) as had this one day of strange experiences (icaic o^hh 3tot aeHb 
CTpaHHtix npuKaiOHennii; experience — onbim; cjiynau, codbimue). Yet there were 
two thoughts which sealed the words of affection upon my lips (ho #Ba 
coobpaaceHHa 3aneaaTaaH cnoBa jho6bh y Memi Ha ycTax). She was weak and 
helpless (oHa 6biaa caaba h becnoMOuma), shaken in mind and nerve (icaic pa3yM, 
Tax h HepBbi ee 6bijth noTpacema; to shake — mpncmu; nompncamb). It was to 
take her at a disadvantage to obtrude love upon her at such a time (HaBa3biBaTb eii 
jiiodoBb b Taxon momcht 03Haaaao 6bi CTpeMJieHHe Boenojib30BaTbca ee 
neBbiromibiM noaoacemieM; to take — 6pamb; 3acmamb; disadvantage 
neebieodnoe nonootcenue; to obtrude — eudeuzamb, ebicmaejwmb; HaeH3bieamb). 
Worse still, she was rich (h hto eiue xyace — OHa bbiaa boraTa). If Holmes's 
researches were successful, she would be an heiress (ecrra noncKH XonMca 
yBeHnaiOTca ycnexoM, OHa byaeT boraToii HacaeammeH; heiress — nacnednuga; 
Dfcemquna, Hacjiedyjoujan ujiu ODfcudajou{an ynacaedoeanib 3nauumejibnoe 
cocmoRHue; heir — nacjiedmiK). Was it fair, was it honourable, that a half-pay 
surgeon should take such advantage of an intimacy (6biJio im 3to cnpaBeaaHBO, 
6biJio jih 3to baaropo^HO, hto6bi xnpypr Ha noaoBHHHOM acaaoBamm 
Boenoab30Baaca npeHMymecTBOM MOMeHTa 6aH30CTH; half-pay — nonoeunnuu 
oioiad; intimacy — mecnan censb, 0jiu3ocmb ) which chance had brought about 
(KOTOpbih noflapHa eMy cayaaii; to bring — npunocumb )? Might she not look upon 
me as a mere vulgar fortune-seeker (He coaTeT an OHa Memi 3a ByabrapHoro 
oxoTHHKa 3a boraTCTBOM)? I could not bear to risk that such a thought should cross 
her mind (a He Mor ^onycTHTb pncxa, HTobbi Taicaa Mbicab npumaa k Heii b roaoBy; 
to bear nocumb; ebinocumb; to cross — nepeceKanib; to cross one's mind — 
npuumu e eojioey). This Agra treasure intervened like an impassable barrier 
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between us (oth coKpOBiima ArpBi BCTann Henpeo,nojiHMBiM SaptepOM Meac,ny 
HaMn; to intervene — ejvieiuueambcn; eKjiuuueambcn). 

I felt that years of the conventionalities of life could not teach me to know her 
sweet, brave nature as had this one day of strange experiences. Yet there were two 
thoughts which sealed the words of affection upon my lips. She was weak and 
helpless, shaken in mind and nerve. It was to take her at a disadvantage to obtrude 
love upon her at such a time. Worse still, she was rich. If Holmes's researches were 
successful, she would be an heiress. Was it fair, was it honourable, that a half-pay 
surgeon should take such advantage of an intimacy which chance had brought 
about? Might she not look upon me as a mere vulgar fortune-seeker? I could not 
bear to risk that such a thought should cross her mind. This Agra treasure 
intervened like an impassable barrier between us. 

It was nearly two o'clock when we reached Mrs. Cecil Forrester's (6bijto nonra 
p Ba naca, xor^a mbi floSpajmcr. ,no AOMa mhcchc CecHJiB OoppecTep). The 
servants had retired hours ago (cjiyrn yace hcckojibko uacoB Kaic nerjin cnaTt.; to 
retire —yxodumb e omcmaeny, na nencwo; nojicumbcn cnamb ), but Mrs. Forrester 
had been so interested by the strange message which Miss Morstan had received 
(ho mhcchc OoppecTep Tax 3aHHTepecoBajiocr> CTpaHHBiM nocnaHHeM, KOTOpoe 
nojiyuHJia mhcc MopCTeH) that she had sat up in the hope of her return (hto OHa He 
jio>KHJiacb b HaflOKne Ha ee B03BpameHHe; to sit up — cadumbcn; ne nojtcumbCH 
cnamb; 3acujtcueambcn do no3dneu hohu). She opened the door herself (OHa caMa 
OTKpbiJia flBepb), a middle-aged, graceful woman (saeranTnaa •/Kemmina cpeanux 
neT; graceful — mujiuu, Kpacusbiu, np u ea e k a m e.a bit mu; dneeaumubiu, zpaipuxmbiii), 
and it gave me joy to see how tenderly her arm stole round the other's waist (h MHe 
6bijio pa,nocTHo: <oto a&jio MHe paflOCTB» 3aMeTHTB, Kax hokho ee pyxa obBHaacr. 
BOKpyr Tamm mhcc MopCTeH; to steal — eopoeamb; npoKpacmbcn, 
npocKOJib3uymb) and how motherly was the voice in which she greeted her (h 
KaKHM MaTepHHCKHM 6biji rojioc, KOTOpBiM OHa nonpHBeTCTBOBajia ee). She was 
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clearly no mere paid dependant, but an honoured friend (oHa, oneBnaHO, 6biaa He 
npocTO njiaTHoii npHCJiyroii, a yBaacaeMMM apyroM; dependant — Mamepuajibno 
3aeucuMoe Jingo; to depend — 3aeucemb ). I was introduced, and Mrs. Forrester 
earnestly begged me to step in and tell her our adventures (Memi npeacTaBHan, n 
mhcchc OoppecTep HacTaHBajia, hto6li a 3amea h paccKaaaa o iiamux 
npHKJiKDneHHax; to beg — npocunib, yMomnib). I explained, however, the 
importance of my errand (ho a odnacHHJi BaamocTb Moero nopyneHHa; however — 
odnaKo), and promised faithfully to call and report any progress (h noobemaa 
HenpeMeHHO HaHecTH bh3ht h coobmHTb o aiobbix ycnexa faithfully — eepno, 
momio; necmno; faith — eepa; doeepue; progress — npozpecc, pa3eumue; 
docmujteenun, ycnexu ) which we might make with the case (b pacKpbiTHH aeaa, 
KOTOpbix mm MornH 6bi aobiiTbca: «KOTOpbix mm mo ran 6bi aobuTbca b aeae»). As 
we drove away I stole a glance back (icoraa mbi OTbe3acajm, a raaHya Ha3a/t; to 
drive — e3duntb; examb; to steal — eopoeamb; deaamb ynpadKou), and I still seem 
to see that little group on the step, the two graceful, clinging figures (h y MeHa ao 
chx nop KaK nepe/t raa3aMH: «h a, KaaceTca, Bee eiue BHacy» 3Ta napa: «3Ta 
MaaeHbKaa rpynna» Ha CTyneHbKax, aee H3amHbie, npHHHKmue apyr k apyry 
(jmrypKH; to cling — uenmmbCR; npwiunamb; i<peni<o depDicambCH), the half- 
opened door, the hall light shining through stained glass (nonyoTKpbiTaa aeepb, 
OTCBeT 3aaa H3 xoaaa, npobiiBaiomifflca: «CBeTam,HH» nepe3 BHTpaacHoe ctckho 
ABepn; stain — nnmno; to stain — naummb; rnmnamb; Kpacumb; stained glass — 
ijeemnoe cmemo; eumpajicHoe cmemo), the barometer, and the bright stair-rods 
(bapoMCTp, baecTaimie npyana nepna; stair — cmynenbKa; Jiecmnuua). It was 
soothing to catch even that passing glimpse of a tranquil English home (6biao 
yremHTeabHO aaace Ha MraoBemie raaHyrb Ha cnoKOHHbiii aHraHHCKHH aoM; to 
soothe — ycnoKaueamb, ymeiuamb; yMupomeopnmb; to catch — noeumb; 
nouMamb; to catch a glimpse —yeudemb MejibKOM; passing — Menoeenubiu, 
MUMOJiemnbiu ) in the midst of the wild, dark business which had absorbed us 
(cpean 3Toro anKoro, TeMHoro aeaa, noraoTHBiuero Hac; to absorb — ecacbieamb 
noejioujamb). 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaHKa www.franklang.ru 


183 


honour [’Onq], absorb [qb'zO:b] 


It was nearly two o'clock when we reached Mrs. Cecil Forrester's. The servants 
had retired hours ago, but Mrs. Forrester had been so interested by the strange 
message which Miss Morstan had received that she had sat up in the hope of her 
return. She opened the door herself, a middle-aged, graceful woman, and it gave 
me joy to see how tenderly her arm stole round the other's waist and how motherly 
was the voice in which she greeted her. She was clearly no mere paid dependant, 
but an honoured friend. I was introduced, and Mrs. Forrester earnestly begged me 
to step in and tell her our adventures. I explained, however, the importance of my 
errand, and promised faithfully to call and report any progress which we might 
make with the case. As we drove away I stole a glance back, and I still seem to see 
that little group on the step, the two graceful, clinging figures, the half-opened door, 
the hall light shining through stained glass, the barometer, and the bright stair-rods. 
It was soothing to catch even that passing glimpse of a tranquil English home in 
the midst of the wild, dark business which had absorbed us. 

And the more I thought of what had happened (neM donbine a ayMan o tom, 
hto cjiymuiocr.), the wilder and darker it grew (tcm donee ahkhm ii tcmhbim oho 
Ka3ajiocr>; to grow — pacmu ebipacmamb; cmanoeumbcn) . I reviewed the whole 
extraordinary sequence of events (a BcnoMHHJi bcio noejieaoBaTenbHOCTb 
HeodbiHHbix codbrnm; to review — o 6 o 3 peeamb, ocMampueamb ) as I rattled on 
through the silent gas-lit streets (b to BpeMa Rare iced rpoxoTan no thxhm ymniaM, 
ocBemeHHbiMH ra30BbiMH cjDOHapaMH; to rattle — mpeipamb, epoxomamb; to light 
— oceeufamb ). There was the original problem: that at least was pretty clear now 
(dbuia nepBOHanajibHaa 3araaKa — OHa, no Kpaimen Mepe, Bnojme npoacmuiacb). 
The death of Captain Morstan (cMepTb KanmuHa MopCTeHa), the sending of the 
pearls (nocbimcn c aceMnyacnHaMn; to send — nocbuiamb ), the advertisement, the 
letter (odbaBJieHne, nncbMo), — we had had light upon all those events (Bee 3th 
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codbiTHn ml> i nponcmum; to have + cyii{ecmeumeat ho e — edummubiu aKtn ujiu 
KpamKoepeMeHHoe deucmeue, coomeemcmeywipee 3HauenuK> cyipecmeumejibuozo; 
to have light — oceemumb; nponcuumb: «UMemb ceem» ). They had only led us, 
however (h tcm He MeHee ohh tojibko npHBenH Hac; to lead — eecmu; 
npueodumb ), to a deeper and far more tragic mystery (k eme oahoh rojiOBOJiOMice, 
erne donee 3anyraHHOH h HaMHoro donee TparmmoH; mystery — maima, 3azadKa, 
zojioeojioMKa). The Indian treasure (hhahhckhc coKpOBinua), the curious plan 
found among Morstan's baggage (jiiobonbrraan KapTa, nahnennaa cpeau daranca 
MopCTeHa; plan — man; cxeMa; nepmeotc), the strange scene at Major Sholto’s 
death (cTpaHHan cpeHa y npeacMepTHoro oapa Mahopa IIIojito; death — cMepmb ), 
the rediscovery of the treasure (coKpOBiima, HahaeHHbie bo BTOpoii pa3; 
rediscovery — noemopuoe omKpbimue/odnapyjtceHue) immediately followed by 
the murder of the discoverer ( 3 a neM cpa3y nee nocneaoBano ydniicTBO Toro, kto 
hx Harneji; discoverer — nepeoomKpbieamenb; aemop omKpbimm), the very 
singular accompaniments to the crime (yHHicajibHbie odcTonTenbCTBa 
npecTynneHHa; singular — ucKjuoHumejibHbiu, neodbiKHoeenubiu; accompaniment 
— conpoeojfcdenue; donojinenue), the footsteps, the remarkable weapons 
(otitch aTKM Hor, y,o,HBHTe.JibHoe opyncn footstep — caed), the words upon the 
card, corresponding with those upon Captain Morstan's chart (cnoBa Ha jihctkc, 
TaKHe nee, Kaie h Ha KapTe KanHTaHa MopCTeHa; to correspond — 
coomeemcmeoeamb; coenadamb, 6bimb ananozunubm), — here was indeed a 
labyrinth in which a man less singularly endowed than my fellow-lodger might 
well despair of ever finding the clue (HacTonumH jiadnpHHT, H3 KOTOporo nejiOBeie, 
MeHee oflapemmiH: «MeHee HCKJHOHHTenbHO o,napeHHbiH», neM moh coKBapTHpaHT, 
uaBceraa OTuanncn dbi iiaiiTH bbixoa; to lodge — odecnemwamb epeMennbiM 
otcujibeM; Kcapmupoeamb; to despair — nadamb dyxoM, omnaueamben; clue — 
KjiydoK, momok; nymeeodnan numb). 

sequence [’siikwqns], baggage [’bxgKa], scene [si:n], weapon [Vqpqn], endow 
[In’daa] 
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And the more I thought of what had happened, the wilder and darker it grew. I 
reviewed the whole extraordinary sequence of events as I rattled on through the 
silent gas-lit streets. There was the original problem: that at least was pretty clear 
now. The death of Captain Morstan, the sending of the pearls, the advertisement, 
the letter, — we had had light upon all those events. They had only led us, 
however, to a deeper and far more tragic mystery. The Indian treasure, the curious 
plan found among Morstan's baggage, the strange scene at Major Sholto's death, 
the rediscovery of the treasure immediately followed by the murder of the 
discoverer, the very singular accompaniments to the crime, the footsteps, the 
remarkable weapons, the words upon the card, corresponding with those upon 
Captain Morstan's chart, — here was indeed a labyrinth in which a man less 
singularly endowed than my fellow-lodger might well despair of ever finding the 
clue. 

Pinchin Lane was a row of shabby two-storied brick houses in the lower 
quarter of Lambeth (IlHHHriH-jieHH npeflCTaBjiajia coboir paa nenpeseiiTaSenbiibix 
aByx3Ta'/Kiibix Kupninuibix ananiui b mracHeii Macau JlaividepTa; shabby — 
noHomeHHbiu; nompenanubiu; y 6021111 , 3axydajibiu; dedubiu, sanyufenubiu; lower 

— mofCHUu /pacnojiojteenHbiu dmuice k OKpaime/; quarter — uemeepmb; Keapman ). 
I had to knock for some time at No. 3 before I could make any impression (MHe 
flOBOJTbHO flOJiro npHinnocb CTynaTb b a,Bepn AOMa HOMep Tpn, npeacae neM Ha 
CTyK OTpearnpOBajiH: «npeac,ae neM a CMor npoii3BecTH KaKoe-jmbo BnenaTjreHHe»; 
impression — eneuamnenue ). At last, however, there was the glint of a candle 
behind the blind (Bee ace b KOHu,e kohu,ob 3a niTOpaMH noaBHJica oroHeic CBenn; 
glint — ecnbiuiKa; Mepqaioiquu ceem; blind — 3anaeecKa, mmopa, Jicamosu, 
cmaeenb), and a face looked out at the upper window (h b okhc BepxHero 3Taaca 
noKa3anocb jthu,o; to look out — euzundbieamb). 

"Go on, you drunken vagabone," said the face (npOBanHBaH, nbaHbiir bpoaara, 

— CKa 3 aji nenoBeK: «cko30jio jiui\o»\ vagabone = vagabond — 6podma). "If you 
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kick up any more row (ecnn tli eme Syaeuib rnyMCTb; to kick up a row — 
nodumnb wyM, oymiumb; to kick — dpbimmbcn; nuuamb; to kick up — uiebipmnb 
eeepx ydapoM nozu; noduuMamb; row — uapyuieHue mumunu, noKon, nopndKa; 
dpaKa, nomacoeKa ) I'll open the kennels and let out forty-three dogs upon you (a 
OTKpoio ncapmo n HaTpaBJiro Ha Te6a copOK Tpn co6aKH; kennel — codaubn 
Konypa; kennels — ncapnn; cooamiu numoMHUK)." 

"If you'll let one out it’s just what I have come for," said I (ecjiH bbi 
C0H3B0JiHTe BBinycTHTB oqHy, TaK 3 to KaK pa3 to, 3a neM a npHiueji; to let out — 
ebinycKamb). 

"Go on!" yelled the voice (npoBajiHBaii! — 3aBomDi tot ace tojioc). "So help 
me gracious, I have a wiper in this bag (a to, Tocnoar. MHe b noMomr., b 3toh 
cyMKe y MeHa TyT raqiOKa; wiper = viper — zadwm), an' I'll drop it on your ’ead if 
you don't hook it (h a c6pomy ee Te6e Ha ronoBy, ecim tbi He CMoemtca; to hook 
— ceudamb e slide Kpioim; ydejicamb, ydpamb)." 

"But I want a dog," I cried (ho MHe Hyaora codaica! — KpHKHyn a). 

row [raa], gracious [’gr^Iliqs] 

Pinchin Lane was a row of shabby two-storied brick houses in the lower 
quarter of Lambeth. I had to knock for some time at No. 3 before I could make any 
impression. At last, however, there was the glint of a candle behind the blind, and a 
face looked out at the upper window. 

"Go on, you drunken vagabone," said the face. "If you kick up any more row 
I’ll open the kennels and let out forty-three dogs upon you." 

"If you'll let one out it’s just what I have come for," said I. 

"Go on!" yelled the voice. "So help me gracious, I have a wiper in this bag, an' 
I’ll drop it on your 'ead if you don’t hook it." 

"But I want a dog," I cried. 
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"I won't be argued with!" shouted Mr. Sherman (Henero co mhoh cnopHTb! — 
3aKpjmaji MHCTep IIIepMaH). "Now stand clear; for when I say 'three,' down goes 
the wiper (a Tenepu Baim OTCiOfla, a He to Ha cneT «TpH» a chpacwBaio ra/poicy; to 
stand clear — omxodumb, cmonmb na 6e3onacnoM paccmomuu)." 

"Mr. Sherlock Holmes —" I began, but the words had a most magical effect 
(MHCTep IIlepnoK Xojimc. .. — Hanaji a, h tth cnoBa npOH3BenH caMoe 
MarHnecKoe aeiicTBHe), for the window instantly slammed down (Taic Kaic okho 
iieMeaneuno 3aKpBiJiocB; to slam — 3axjionbieamb; co cmyKOM 3aKpbieamb ), and 
within a minute the door was unbarred and open (a nepe3 MHHyTy: «b npeaenax 
MHHyTBi» c aoepn CHanH 3acoB h OTKpBum; to bar — 3anupamb na 3acoe ). Mr. 
Sherman was a lanky, lean old man (MHCTep IIIepMaH OKaaajrca aonroBaabiM, 
toiijhm noacHJibiM nenoBeKOM; lanky — domoensbiu; xydou u moufuu; lean — 
moujuu, xydou), with stooping shoulders (c cyrynbiMH nuenaMH; to stoop — 
naKjiommb, uaeudamb; cymyaumbcn), a stringy neck (>khjihctoh meed; stringy — 
eojioKHUcnibiu; Jicu.mcmbiu, MycKynucmuiu; string — eepeena), and blue-tinted 
glasses (h b chhhx omcax; to tint — cnezKa OKpawueamb; nodijeenueamb). 

"A friend of Mr. Sherlock is always welcome," said he (Bcer^a pa# apyry 
MHCTepa lUepJiOKa XonMca, — CKa3aji oh; welcome — otcenaunbiu /nanpuMep, 
eocmb/). "Step in, sir (3axoaHTe, cap). Keep clear of the badger; for he bites (He 
noflxoAHTe K Sapcyxy — oh KycaeTca; to keep clear — depotcambcn e cmopone, ne 
nodxodumb). Ah, naughty, naughty, would you take a nip at the gentleman (Hy, 
6aica, 6aKa, Heyacerm tbi xoneuib uannyTb btoto a^euTabMena; naughty — 
uenocjiyiuHbiu, luanoenuebiu; nip — yKyc, ufunoK)T This to a stoat which thrust its 
wicked head and red eyes between the bars of its cage (3 to 6bijio o6pameHO k 
ropHOCTaio, KOTOpBiii npocyHyn cboio 3Jio6Hyio ronoBy c KpacHBiMH rna3aMH 
CKB03B npyrna pemeTKH; to thrust — KOJiomb; npomuKamb; Jie3mb, 
npomucKueambcn; wicked — 3 Jiou, 3 jio6huu). "Don't mind that, sir: it's only a 
slow-worm (He o6pam,aHTe BHHMamra, cap, 3 to Bcero jihihb cjieno3MeHKa; slow — 
Medjieunbiu; worm — nepeb). It hain’t got no fangs (= It hasn't got any fangs — y 
Hee HeT aaoBHTbix 3y6oB; fang — kjiuk; ndoeumbiu sy6), so I gives it the run o' the 
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room (= so I give it the run of the room — nooTOMy a no3BOjnno eft noji3aTb no 
KOMHaTe; run — dee, npodee; oeopojiceuuoe Mecmo dm douaumux Jicueomubix), 
for it keeps the beetles down (oHa Be^b oxothtcm Ha acyicoB; to keep down — 
3adepjtcueamb poem; ynwimojicamb). You must not mind my bein' just a little 
short wi’ you at first (He oSnacanTecb, hto BHanane a roBOpnn c BaMH HeMHoro 
pe3KOBaTo; to mind — sadomumbCR; eospajicamb, uMemb umo-jiudo npomue; to be 
short with — odpaigambcn epydo, ueeeotcjiueo), for I’m guyed at by the children 
(Mena HacTeiibKO npasnaT hcth; to guy — uacMexambcn, ejiyMumbcn, 
ebicMeueamb ), and there's many a one just comes down this lane to knock me up (n 
MHoro nx tukhx, hto cnen,najibHO npnxo^aT cio^a, hto6bi no^miTb MeHa CTyKOM; 
lane —ysKau dopoea; ysKasi ynomm, nepeynoK). What was it that Mr. Sherlock 
Holmes wanted, sir (nero xoTen MHCTep HlepaoK Xohmc, cap)?" 

argue [’‘Rgja:], stringy [’§trln(5ll, naughty ['nO:tI], wicked f'wlkld], guy [gal] 

"I won't be argued with!" shouted Mr. Sherman. "Now stand clear; for when I 
say ’three,' down goes the wiper." 

"Mr. Sherlock Holmes —" I began, but the words had a most magical effect, 
for the window instantly slammed down, and within a minute the door was 
unbarred and open. Mr. Sherman was a lanky, lean old man, with stooping 
shoulders, a stringy neck, and blue-tinted glasses. 

"A friend of Mr. Sherlock is always welcome," said he. "Step in, sir. Keep 
clear of the badger; for he bites. Ah, naughty, naughty, would you take a nip at the 
gentleman?" This to a stoat which thrust its wicked head and red eyes between the 
bars of its cage. "Don’t mind that, sir: it’s only a slow-worm. It hain't got no fangs, 
so I gives it the run o’ the room, for it keeps the beetles down. You must not mind 
my bein’ just a little short wi’ you at first, for I'm guyed at by the children, and 
there’s many a one just comes down this lane to knock me up. What was it that Mr. 
Sherlock Holmes wanted, sir?" 
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"He wanted a dog of yours (eMy Hyama Bauia codaica)." 

"Ah! that would be Toby (a, oto HaBepmnca To6n)." 

"Yes, Toby was the name (fla, ee 30 Byr To6n)." 

"Toby lives at No. 7 on the left here (To6n acHBeT b ^OMe HOMep 7, HaaeBO 
OTCiOAa)." He moved slowly forward with his candle among the queer animal 
family (oh Me^JieHHO ,o,BHHyaca Bnepe^H MeHa, .nepaca CBeay, OKpyaceHHBiii stoh 
CTpaHHoii ceMteii H3 acHBOTHbix) which he had gathered round him (hto oh codpaa 
BOKpyr ceda). In the uncertain, shadowy light I could see dimly (b HeBepHOM, 
cnadoM CBeTe a CMyino pa3amiaa; shadow — mem; shadowy — meMHbiu; 
Mpamibiu; Heomnemnuebiu, nencnbiu, CMyrnnuu; npiiipamibiu; dim — mycvuibiu, 
HenpKuu; nencnbiu, neomnemmiebiu) that there were glancing, glimmering eyes 
peeping down at us from every cranny and corner (nodaecKHBaioiHHe, Meppaiomne 
rjia3a, caeflamne 3a HaMH H3 Kaac^oro 3aKyTKa h yromca; to glance — dpocumb 
632jmd; 632Jimymb MejibKOM; to glimmer — Mepuamb; Onecnymb; to peep — 
3a2Jindbieamb; CMompemb CK603b MajienbKoe omeepcmue; nodejindbieamb; 
paccMampueamb; cranny — npope3, mpeipuna, lueob). Even the rafters above our 
heads were lined by solemn fowls (.ztaace Ha CTpomiaax nan nauniMii ronoBaivni b 
pafl cnaean BaacHbie hthu,bi), who lazily shifted their weight from one leg to the 
other as our voices disturbed their slumbers (aeHHBO nepecTynaBume c Horn Ha 
Hory npH 3ByKe Hamux roaocoB, noTpeBoacHBimix hx coh; to shift — nepeMeipamb; 
weight — eec; to disturb — eonnoeamb, mpeeojteumb, OecnoKoumb). 

solemn [’sOlqm], fowl [faal] 

"He wanted a dog of yours." 

"Ah! that would be Toby." 

"Yes, Toby was the name." 

"Toby lives at No. 7 on the left here." He moved slowly forward with his 
candle among the queer animal family which he had gathered round him. In the 
uncertain, shadowy light I could see dimly that there were glancing, glimmering 
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eyes peeping down at us from every cranny and corner. Even the rafters above our 
heads were lined by solemn fowls, who lazily shifted their weight from one leg to 
the other as our voices disturbed their slumbers. 

Toby proved to be an ugly (To 6 n OKa 3 anca ypoaJiHBbiM; to prove — 
doKd3bi6amb\ to prove to be — 0Ka3bieambcn), long-haired (anmmomepCTHMM), 
lop-eared creature (BHCJioyxHM co3,aaimeM), half spaniel and half lurcher 
(HanojiOBHHy cnamieneM, HanojiOBimy moTJiaH,ncKOH OBnapKon), brown-and- 
white in colour (KOpmmeBBiM c SejibiM; colour — geem ), with a very clumsy 
waddling gait (c oweiib neyKaiWKeii nepeBannBaiomeHca noxoaKon; to waddle — 
xodumb pacKauueancb, Koebummb). It accepted after some hesitation a lump of 
sugar (nocne HeKOTOporo mnebamHi oh coh3bojthjt npHHaTB KycoK caxapa; to 
accept — npuHUMamb) which the old naturalist handed to me (kotopmm Memi 
CHabanji nomuiOH TOproBeu, >khbothbimh; naturalist — ecmecmeoucnbimamejib, 
uamypajiucm; npodaeeif otcueomubix, uyuea; u32omoeumejib uynen; to hand — 
daeamb, nepedaeamb, epyuamb), and, having thus sealed an alliance (h, 3 aKJHOHHB 
TaKHM o6pa30M cok>3; to seal — CKpemnmb neuambio; mopjtcecmeeuHO 
y3aK0Hueamb ), it followed me to the cab, and made no difficulties about 
accompanying me (nocjieAOBan 3 a mhoio b xe 6 h aanee H e aocTaBHJi M He hhkbkhx 
npobneM; difficulty — mpyduocmb; noMexa; to accompany — conpoeojicdamb, 
cjiedoeamb eMecme ). It had just struck three on the Palace clock (icaic pa 3 npobnjio 
TpH waca Ha aBopuoBbix uacax; to strike — dumb; the Palace = Buckingham 
Palace — EyKuuzeMCKuii dsopeii, jioudoucKan KoponeecKan pesudeuuun) when I 
found myself back once more at Pondicherry Lodge (xoraa a bhobu OKa3anca b 
noHaHHeppH-JIoaac; to find oneself — 0Ka3bieambcn). The ex-prize-fighter 
McMurdo had, I found, been arrested as an accessory (Sbibihhh SoKcep Maic- 
Mepao 6biJi, Kax a o6Hapy>KHJi, apecTOBaH Kaic coynacTHHK), and both he and Mr. 
Sholto had been marched off to the station (h ero BMecTe c MHCTepOM IIIojito 
OTBenH b ynacTOK; to march — jviapiuupoeamb, udmu cmpoeM; eecmu, eueodumb ). 
Two constables guarded the narrow gate (aBa KOHCTebna oxpamum y3Kyio 
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KanHTKy), but they allowed me to pass with the dog on my mentioning the 
detective's name (ho ohh no3BOJiHJiH MHe npoiiTH c cobaicoH npn ynoMHHaHHH 
HMeHH ^eTeKTHBa; to mention — ynoMunamb). 

waddle [wOdl], accessory [qk'sqs(q)rl] 

Toby proved to be an ugly, long-haired, lop-eared creature, half spaniel and 
half lurcher, brown-and-white in colour, with a very clumsy waddling gait. It 
accepted after some hesitation a lump of sugar which the old naturalist handed to 
me, and, having thus sealed an alliance, it followed me to the cab, and made no 
difficulties about accompanying me. It had just struck three on the Palace clock 
when I found myself back once more at Pondicherry Lodge. The ex-prize-fighter 
McMurdo had, I found, been arrested as an accessory, and both he and Mr. Sholto 
had been marched off to the station. Two constables guarded the narrow gate, but 
they allowed me to pass with the dog on my mentioning the detective's name. 

Holmes was standing on the door-step, with his hands in his pockets, smoking 
his pipe (Xojimc ctobjt Ha nopore, pyKH b KapMaHax, Kypa Tpybicy). 

"Ah, you have him there!" said he (a, bbi ero npHBejm: «y Bac oh ecTB TaM»! 
— CKa3aji oh). "Good dog, then (xopomaa codamca)! Athelney Jones has gone 
(3TenHH ^jkohc ymen). We have had an immense display of energy since you left 
(mbi 6bijih CBHfleTejiBMH rpaH^H03Horo Bcnnecica OHepran: «y Hac 6bijt 
rpan,zmo3nL>iH BcnnecK 3HeprHH», c Tex nop Kaic bbi yexarm; display — non as, 
deMOHcmpaipiR). He has arrested not only friend Thaddeus (oh apecTOBan He 
tojibko Harnero flpyra Ta^eyma), but the gatekeeper (ho h npHBpaTHHKa), the 
housekeeper CuoMonpaBHTejiBHHiiy), and the Indian servant (h cjiyry-HHfliiHu,a). 
We have the place to ourselves, but for a sergeant up-stairs (Tan hto TenepB 
HHKoro hct: <oto mccto b HarneM pacnopa>KeHHH», KpOMe cep^xaHTa HaBepxy). 
Leave the dog here, and come up (ocTaBBTe codaicy 3^ecB h ^aBaifre 
no^HHMeMca)." 
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We tied Toby to the hall table, and reascended the stairs (mm npHBioajm To6n 
k CTOJiy b xojine, n noAmumcb HaBepx; re + zjiazon — noemopnoe coeepiuenue 
deucmeun; to ascend — nodmmambcn; to reascend — noemopno nodnuMambcn). 
The room was as we had left it (KOMHaTa 6bina, Rax mm ocTaBHJin ee), save that a 
sheet had been draped over the central figure (ecnn He CHHTaTb Toro, hto Tpyn 6 mjt 
npHKpMT npocTMHeii: «npocTbnra 6biJia nadpoLueiia Ha ueiiTpaabnyio (jmrypy»; 
sheet — npocmbum; to drape — 3aKjiadbieamb cmiadm, dpanupoeamb cnjiadnaMu; 
nadpacbieamb). A weary-looking police-sergeant reclined in the corner (ycTajibiii: 
«ycTajio Bbirjiaflam,HH» cep'/KaiiT nojiHu,HH OT^bixan b yrny; to recline — 
yKjiadbieamb, npucjionnmb; nojiyaejicamb, cudemb omKunyewucb). 

immense [I'm^ns], energy ['(znqGl], reascend [rlq's^nd] 

Holmes was standing on the door-step, with his hands in his pockets, smoking 
his pipe. 

"Ah, you have him there!" said he. "Good dog, then! Athelney Jones has gone. 
We have had an immense display of energy since you left. He has arrested not only 
friend Thaddeus, but the gatekeeper, the housekeeper, and the Indian servant. We 
have the place to ourselves, but for a sergeant up-stairs. Leave the dog here, and 
come up." 

We tied Toby to the hall table, and reascended the stairs. The room was as we 
had left it, save that a sheet had been draped over the central figure. A weary- 
looking police-sergeant reclined in the corner. 

"Lend me your bull's-eye, sergeant," said my companion (oaojijkhtc MHe Bam 
4>OHapb, cep)KaHT, — CKa3an moh KOMnaHBOH; bull's-eye — «6bmuu 2Jia3» — 
ueHmpa.ibHbiii npyz Mumemi, hOjiohko; (ponapb, e adao/cyp Komopozo ecmaenenbi 
cmeKjia). "Now tie this bit of cord round my neck (a Tenepb 3aB5DKHTe 3tot KycoK 
BepeBKH y Memi Ha mee), so as to hang it in front of me (hto6bi noBecHTb ero 
/ (ponapb! Ha rpy^n). Thank you (cnacnbo). Now I must kick off my boots and 
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stockings (Tenepb a aojiaceH cmnr> 6othhkh h hockh; to kick — ydapnmb hocou, 
nunamb). — Just you carry them down with you, Watson (3axBaTHTe nx c codoii 
bhh3, BaTCOH; to carry — necmu, nocumb; omnocumb). I am going to do a little 
climbing (a codupaiocb HeMHoro nojia3aTb no CTeHaM; to climb — eudupambcn, 
6Jie3amb, KapadKambcn). And dip my handkerchief into the creosote (n OKymiTe 
moh hocoboh nnaTOK b Kpeo30T). That will do (aocTaTOHHo). Now come up into 
the garret with me for a moment (a Tenepb no,n,HHMHTecb-Ka co mhoh Ha nepaaic Ha 
MHHyTKy)." 

We clambered up through the hole (mm BJie3JiH nepe3 abipy). Holmes turned 
his light once more upon the footsteps in the dust (Xojimc CHOBa HanpaBHJi cbct Ha 
OTnenaTKH hot b nbijin). 

"I wish you particularly to notice these footmarks," he said (xopomeHbKO 
nocMOTpHTe: «a xony, hto6bi bbi odpaTHJiH ocodeHHoe BHHMaHHe» Ha 3th 
OTnenaTKH, — CKa3aji oh; particularly — oneub, upe36bmauHo; ocodenno). "Do 
you observe anything noteworthy about them (bbi 3aMenaeTe b hhx HTO-HH6ynb 
npHMeuaTejTbHoe; noteworthy — 3acjiynicueau)luuu enuManun; worthy — 
docmouHbiu)V 

handkerchief [’hxNkqClf], noteworthy ['nqat"wq:f)l] 

"Lend me your bull's-eye, sergeant," said my companion. "Now tie this bit of 
cord round my neck, so as to hang it in front of me. Thank you. Now I must kick 
off my boots and stockings. — Just you carry them down with you, Watson. I am 
going to do a little climbing. And dip my handkerchief into the creosote. That will 
do. Now come up into the garret with me for a moment." 

We clambered up through the hole. Holmes turned his light once more upon 
the footsteps in the dust. 

"I wish you particularly to notice these footmarks," he said. "Do you observe 
anything noteworthy about them?" 
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"They belong," I said, "to a child or a small woman (nx ocTaBHJi, — cxa3an a, 

— pedeHOK min ManeHbxaa aceHuuma: «ohh npnHa^jieacaT. 

"Apart from their size, though (He odpamaiiTe BHHMaHHa Ha hx pa3Mep; apart 

— 6 cmopone, omdenbno; e omdenbHocmu; though — xomn; meM ue Menee). Is 
there nothing else (pa3Be HHnero dojinme hct)?" 

"They appear to be much as other footmarks (no-MoeMy, ohh noxoacn Ha 
jiioSbie apyrue cjieflbi Hor: «ohii BBirna^aT, xax niodbie apyrue cjie,a,bi»)." 

"Not at all (BOBce hct). Look here (cMOTpHTe) ! This is the print of a right foot 
in the dust (sto OTnenaTOx b nbuiH npaBoii Horn). Now I make one with my naked 
foot beside it (Tenepb a ocTaBJiaio: «aenaio» paaoM c hhm OTnenaTOx CBoeii 6ocoii 
Horn). What is the chief difference (b neM ocHOBHaa pa3Hiiu,a)?" 

"Your toes are all cramped together (Baum naabubi Bee npHacaTbi apyr k apyry; 
to cramp — ebuueamb cydopozy; ozpauimueamb, ceRSbieamb). The other print has 
each toe distinctly divided (a y apyroro OTiiewaTKa najibu,bi aBHO Bp03b; distinctly 

— omuemjiueo; to divide — pasdeimmb)." 

naked ['nszlkld] 

"They belong," I said, "to a child or a small woman." 

"Apart from their size, though. Is there nothing else?" 

"They appear to be much as other footmarks." 

"Not at all. Look here! This is the print of a right foot in the dust. Now I make 
one with my naked foot beside it. What is the chief difference?" 

"Your toes are all cramped together. The other print has each toe distinctly 
divided." 

"Quite so (coBepmeHHO BepHo). That is the point (3to a h xotcji otmcthtb; 
point — mouKa; omnunumejibnan uepma, ocodennocmb). Bear that in mind 
(3anoMHHTe 3to; to bear — nocumb). Now, would you kindly step over to that 
flap-window (a Tenepb He SyneTe jih bm Tax ^o6pbi, hto6bi noAOHTH k 3toh 
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OTKHflHOH RBQpw,flap — xjioiiok, wnenoK; cmeopm ) and smell the edge of the 
wood-work (h noHioxaTb Kpaii paMbi; wood-work — depeemwbie U3dejim; 
depeeRHHbie uacmu cmpoemn )? I shall stay over here, as I have this handkerchief 
in my hand (a ocTaHycr. 3,necb, a to y Memi b pyice otot njiaTOK)." 

I did as he directed, and was instantly conscious of a strong tarry smell (a 
c^ejiaji Tax, Kaic oh npocnji, h HeMe/taeHHO nonyBCTBOBaji CHJibHbiii cmojhihoh 
3anax; to direct — Hanpaejmmb; yKa3bieamb; conscious — co3uamejibHbiu; 
oujyufaioujuu). 

"That is where he put his foot in getting out (cio^a oh nocTaBHJi cboio Hory, 
BBidHpaacB Hapyacy). If you can trace him (ecjiH yac bbi ero nyBCTByeTe; to trace — 
uadpacbieanib, uepmumb; ebiaieotcueamb), I should think that Toby will have no 
difficulty (a ayMaio, To6h 6y^eT coBceM Herpy^Ho). Now run downstairs (Tenepb 
cnycKaiiTecb bhh3), loose the dog (oTBaacHTe codaicy; to loose — oceodootcdamb; 
cnycKamb c tfenu), and look out for Blondin (h nonbiTaeMca npocae^HTb Hamero 
axpoSaTa: «h HiueM BaoH^HHa» ; to look out for — noducKueamb, ebiucKueamb)." 


bear [bqq], direct [dl'rqkt, dal(q)'rqkt] 

"Quite so. That is the point. Bear that in mind. Now, would you kindly step 
over to that flap-window and smell the edge of the wood-work? I shall stay over 
here, as I have this handkerchief in my hand." 

I did as he directed, and was instantly conscious of a strong tarry smell. 

"That is where he put his foot in getting out. If you can trace him, I should 
think that Toby will have no difficulty. Now run downstairs, loose the dog, and 
look out for Blondin." 


3 Blondin — bh^hmo, hmcctch b Bnay TKan-Opancya rpaBJie, cuciihmcckoc hmh Ejionami, 
(fpaHn,y3CKHH Kaimoxoacn n aicpoSaT, npocnaBJuica tcm, hto nepBbiM npomen no KaHaTy naa 
HnarapcKHM BoaonaaoM. 
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By the time that I got out into the grounds (icoraa a Bbimeji H3 aoMa: «k TOMy 
BpeMeHH, icoraa a Bbmien Ha ynacTOK») Sherlock Holmes was on the roof 
(lUepJioic Xojimc 6biji Ha KpBime), and I could see him like an enormous glow¬ 
worm (h a Mor BHaeTB, KaK oh, cjiobho rpOMaaHbiii CBeTJianoK; to glow — 
ceemumbcn; worm — nepem; glow-worm — ceemnmoK ) crawling very slowly 
along the ridge (MeaneHHO noji3 Baonb KOHbKa Kpbimn; ridge — epedenb eopu; 
KoneK Kpbiiuu). I lost sight of him behind a stack of chimneys (a noTepan ero H3 
BH,ay 3a paaoM awMOBbix Tpy6; to lose — mepxmb; stack — uimadejib; Kuna; pad 
dbiMoebix mpy6; chimney — mpyda; dbmoxod ), but he presently reappeared, and 
then vanished once more upon the opposite side (ho oh BCKOpe onaTb noaBHJica, a 
3aTeM CHOBa Hcne3 Ha npoTHBononoacHOH CTOpOHe). When I made my way round 
there (icoraa a oSomeji aoM: «caeaan cboh nyTb BOKpyr») I found him seated at 
one of the comer eaves (a odHapyacHJi ero cnaamuM Ha xapHroe Ha yrny; eave — 
ceec Kpbiiuu; Kapnui). 

"That you, Watson?" he cried (oto bbi, BaTCOH? — KpHKHya oh). 

"Yes (aa)." 

"This is the place (3to to mccto). What is that black thing down there (hto 3to 
3a nepHaa imyKa TaM BHH3y)?" 

"A water-barrel (6omca ana Boati)." 

enormous [I'nO:mq§] 

By the time that I got out into the grounds Sherlock Holmes was on the roof, 
and I could see him like an enormous glow-worm crawling very slowly along the 
ridge. I lost sight of him behind a stack of chimneys, but he presently reappeared, 
and then vanished once more upon the opposite side. When I made my way round 
there I found him seated at one of the corner eaves. 

"That you, Watson?" he cried. 

"Yes." 

"This is the place. What is that black thing down there?" 
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A water-barrel. 


"Top on it (KpbiiHKa Ha Heir; top — eepxyiuKa; KpbiiuKa)V 

"Yes {mV 

"No sign of a ladder (aecTHHqbi He BHaaTb: «HHicaKHx npH3HaKOB aecTHim,bi»; 
sign — 3hcik; npu3HaK; cjied)T 

"No (Her)." 

"Confound the fellow (uepT 6bi noSpaa 3Toro Tima; to confound — Meiuamb, 
nepeMewueanib; 3anymbieamb; CMyipamb, cmaeumb e my mm; nponjiunambf. It's a 
most break-neck place (TyT h meio cnoMaTb He,noaro; to break — aoManib; neck — 
men; break-neck — onacnuu). I ought to be able to come down where he could 
climb up (a .noaaceH cyMeTb cnycTHTbca TaM, rae oh CMor noamiTbCfl). The water- 
pipe feels pretty firm (BoaocTomraa TpySa Ha omynb ^OBOJibHO npomraa; to feel — 
omynbieamb, ocH3amb\ firm — Kpeniaiu, npom-ibiu). Here goes, anyhow (Hy, a 
nornea)." 

There was a scuffling of feet (nocabmiaaocb mapicaHbe Hor; to scuffle — 
dpambcn; xodumb mapnan), and the lantern began to come steadily down the side 
of the wall (h (jDOHapb Hauaa Me^aeHHO cnycKaTbca B^oab CTeHbi; to begin — 
uauunanib; steadily — Monomouno; neyKnouno). Then with a light spring he came 
on to the barrel, and from there to the earth (3aTeM aericHM npbDKKOM oh OKa3aaca 
Ha Source, a oiryna cnpbiraya Ha 3eMaro). 

sign [sain], confound [kqn'faund], earth [q:T] 

"Top on it?" 

"Yes." 

"No sign of a ladder?" 

"No." 
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"Confound the fellow! It's a most break-neck place. I ought to be able to come 
down where he could climb up. The water-pipe feels pretty firm. Here goes, 
anyhow." 

There was a scuffling of feet, and the lantern began to come steadily down the 
side of the wall. Then with a light spring he came on to the barrel, and from there 
to the earth. 

"It was easy to follow him," he said, drawing on his stockings and boots (jierico 
6 bi.no hath no ero caeay, — CKa3aji oh, naTaniBaa hockh h 6othhkh; to draw — 
pucoeamb; uepmunib; mnnymb). "Tiles were loosened the whole way along 
(nepemma 6biJia CMemeHa no BceMy ero MapmpyTy; tile — nepenui^a; loosen — 
ocjiadmmb; pa3b>eduHnmb), and in his hurry he had dropped this (a b cneniice oh 
oSpOHHJi bot oto; to drop — Kanamb; pommb). It confirms my diagnosis, as you 
doctors express it (sto noaTBepacaaeT moh Anarao3, Kaic roBOpnre bm, aoKTOpa; to 
express — u3o6pajtcamb; euerasueamb cm ) ." 

The object which he held up to me was a small pocket or pouch (npeaMeT, 
KOTOpbiii oh MHe npOTaHyji, npeacTaBJiaa co6oii MajieHbKHH MemoneK hjih 
KomeaeK; to hold — depjfcamb; pocket — KapMan; MetuoK; MeiuoneK; pouch — 
cyMKa; MemoueK; KouieneK ) woven out of coloured grasses (cnneTeHHbiH H3 
pa3Hon,BeTHbix TpaB; to weave — mKamb; nneemu ) and with a few tawdry beads 
strung round it (onaeTemibiii HecKOJibKHMii paaaMH aemeBoro 6ncepa; tawdry — 
Murnypubiu, Kpimauje 6e36Kycubiu; bead — uiapuK, oycuna, oucepuna; beads — 
6ycbi; 6ucep; to string — saesisbieamb, uinypoeamb; HaHU3bieamb). In shape and 
size it was not unlike a cigarette-case (no (jtopMe h pa3Mepy oh HanoMHHan 
nopTCHrap). Inside were half a dozen spines of dark wood (BHyrpn 6bijio 
nojiAKUKHHbi mnnoB tcmhoto aepeBa; spine — enunnou xpedem; no36onouHUK; 
uejia, KOJiiouKa, luun), sharp at one end and rounded at the other (ocTpbix c oahoto 
KOHu,a h 3aKpyrneHHbix c Apyroro), like that which had struck Bartholomew 
Sholto (noAo6Hbix TOMy, hto nopa3HJi BapTonoMbio IUojito; to strike — 
ydapnmbcn; nopaoteamb; cpajicamb). 
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loosen [’la:s(q)n], diagnosis ["dalqg'nqasls] 

"It was easy to follow him," he said, drawing on his stockings and boots. "Tiles 
were loosened the whole way along, and in his hurry he had dropped this. It 
confirms my diagnosis, as you doctors express it." 

The object which he held up to me was a small pocket or pouch woven out of 
coloured grasses and with a few tawdry beads strung round it. In shape and size it 
was not unlike a cigarette-case. Inside were half a dozen spines of dark wood, 
sharp at one end and rounded at the other, like that which had struck Bartholomew 
Sholto. 

"They are hellish things," said he (.nBaBOJiBCKHe HiTyKH, — CKa3an oh; hell — 
ad). "Look out that you don't prick yourself (cMOTpHTe He yKOJurrecB). I'm 
delighted to have them (pafl, hto ohh y Hac), for the chances are that they are all he 
has (TaK KaK Bnojme bo3mo>kho, hto flpyrnx y Hero hct; chance — mane). There is 
the less fear of you or me finding one in our skin before long (MeHBiue onacHOCTH 
b CKOpOM BpeMeHH odHapyacHTB TaKoe b Bameii hjth Moeii imcype;/ear — empax; 
skin — KODfca). I would sooner face a Martini bullet, myself (jthhho a npeflnoHen 
6bi, CKOpee, nymo H3 apMencKOH bhhtobkh 4 ; to face — emonmb jiuijOM k jiupy, 
ecmpenambCH; cmajiKueambcn; cmcjio CMompemb e JIU 140 ). Are you game for a six- 
mile trudge, Watson (bbi pacnojioaceHBi k HenerKOH mecTHMHJiBHOH nporymee, 
BaTCOH; to be game for — xomemb, 6 bimb coznacnbm; trudge — done an u 
ymoMumejibnan npozynna )?" 

"Certainly," I answered (kohchho, — OTBeTHJi a). 

"Your leg will stand it (Barna Hora BBi^epacHT; to stand — emonmb; 
6 bidepjteueamb)T 


4 Martini bullet = Martini-Henry Rifle bullet; Martini-Henry Rifle — apMencicaa BHHTOBKa, 
nepBaa MoaucfuKauMa upuiiaia Ha Boopy/Kcuuc b BpHTaHHH b 1871 ioay, 6biJia ochobhmm 
opyacneM b nocjicaoBaBmux KOJiOHHajibHbix BOHHax. 
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Oh, yes (zja, kohchho). 


delight [dl'lalt] 

"They are hellish things," said he. "Look out that you don't prick yourself. I'm 
delighted to have them, for the chances are that they are all he has. There is the less 
fear of you or me finding one in our skin before long. I would sooner face a 
Martini bullet, myself. Are you game for a six-mile trudge, Watson?" 

"Certainly," I answered. 

"Your leg will stand it?" 

"Oh, yes." 

"Here you are, doggy (Ha-ica, cobamca)! Good old Toby (xopomaa cobamca 
To6h)! Smell it, Toby, smell it (moxaii, To6n, moxan)!" He pushed the creosote 
handkerchief under the dog's nose (oh cyHyn riporuiTamibui Kpeo30TOM nnaTOK 
no# hoc cobaice), while the creature stood with its fluffy legs separated (a OHa 
CToana, paccTaBHB cboh noxMaTBie Horn; fluffy — nyiuucmbiu; fluff — nyx, 
nyvuuHKu; nyuioK /MRZKue bojiocku ujiu uiepcmb Jicueomubix/; to separate — 
omdejmmb, pasdemmb), and with a most comical cock to its head (cMenmo 
HaKpemiB ronoBy; cock — nemyx; saznymocmb eeepx, 63depHymocmb; kocuho), 
like a connoisseur sniffing the bouquet of a famous vintage (noaobHO 3HaTOKy, 
BabixaiomeMy byiceT 3HaMeHHToro BHHa; to sniff — conemb; eduxamb uepe3 hoc; 
vintage — c6op eunozpada; euno U3 c6opa onpedenennozo zoda; Mapounoe euno). 
Holmes then threw the handkerchief to a distance (Xojimc 3aTeM ot6pochji nnaTOK 
b CTOpOHy; to throw — dpocamb), fastened a stout cord to the mongrel's collar 
(npHKpemui npouHyio BepeBKy k omeiiHHKy flBOpHajKKH), and led him to the foot 
of the water-barrel (h otbcji ee k 6ouKe; to lead — eecmu; foot — cmynnn; 

HUJtcHRH uacmb). The creature instantly broke into a succession of high, tremulous 
yelps (cobaica HeMeaneHHO 3anHJiacb tohkhm, B036y>KaeHHbiM naeM; creature — 
co3danue, cytqecmeo; otcueomnoe; to break — jioMamb; to break into — ene3anno 
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Hcmamb denamb umo-mdo; succession — nocnedoeamejibnocmb; uenpepbieubiu 
pnd; high — eucoKuu; cosdyjicdennbiu; 360 hkuu; npoH3umejibHbiu; tremulous — 
dpoofcaujuu, uepoeubiu; yelp — eu3z; Jiau ), and, with his nose on the ground, and 
his tail in the air (n — hoc b 3eMJiio, a xboct Tpydoii b B03ayx), pattered off upon 
the trail at a pace (SpocHJiact no cneay b tbkom TeMne; to patter — 6apa6amimb, 
cmyuamb; monomamb, ceMeuumb; pace — maz; cropocmb, mejun ) which strained 
his leash and kept us at the top of our speed (hto noBoaoic HaTaHynca, a mm 
AOidkhm 6mjih 6e>KaTb co Bcex Hor; to strain — nanmzueamb; to keep — 
depjicamb; top — eepxyvuKa, eepx; ebicuian cmyneub; speed — CKopocnib). 

creature ['krlCql, connoisseur ["kOnq'sq:], bouquet [ba'kql], vintage [VlntKa] 

"Here you are, doggy! Good old Toby! Smell it, Toby, smell it!" He pushed the 
creosote handkerchief under the dog's nose, while the creature stood with its fluffy 
legs separated, and with a most comical cock to its head, like a connoisseur 
sniffing the bouquet of a famous vintage. Holmes then threw the handkerchief to a 
distance, fastened a stout cord to the mongrel's collar, and led him to the foot of the 
water-barrel. The creature instantly broke into a succession of high, tremulous 
yelps, and, with his nose on the ground, and his tail in the air, pattered off upon the 
trail at a pace which strained his leash and kept us at the top of our speed. 

The east had been gradually whitening (He6o Ha BOCTOKe nocTenemro 
CBeTJieno: «boctok nocTeneHHO 6ejien»), and we could now see some distance in 
the cold gray light (h mm Tenepr. y>Ke momth BHaeTB Ha onpeaeneHHoe paccToamie 
b xojioahom cepOM CBeTe). The square, massive house, with its black, empty 
windows and high, bare walls (KBaapaTHBiii, MacciiBHMH aom co cbohmh nepHMMH, 
nycTMMH OKHaMH h bmcokhmh tojibimh CTeiiaMii), towered up, sad and forlorn, 
behind us (B03BBimanca, nenajiBHBiH h noKHHyrbiH, 3a HaMH; to tower — 
ebicumbcn, eo36biuiambcn; forlorn — necuacmubiu; odunoKuu, noKuuymbiu). Our 
course led right across the grounds (Ham nyrr, jiejKan npaMO nepe3 ynacTOic; 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


202 


course — Kypc, Hanpaeneuue; to lead — eecmu ), in and out among the trenches 
and pits with which they were scarred and intersected (Me^y KaHaB n m, 
KOTOpMMH oh 6biJi ropaHeH h HCce L ien; trench — poe, Kanaea; 6opo3da; to scar — 
ocmaennmb tupaM; panumb; to intersect — nepeceKamb). The whole place, with its 
scattered dirt-heaps and ill-grown shrubs (Bee oto mccto co cboiimh 
pa36pocaHHMMH Tyr h TaM KyuaMH 3eMJiH h iieyxo'/KeinibiM KycTapHHKOM; dirt — 
epn3b; ill — e Kanecmee npucmaeKu: naoxo, nedocmamonno, He-; to grow — 
pacmu ), had a blighted, ill-omened look (hmcjio 3a6pomeHHbiH h oSpenemibiH bh,h; 
to blight — npuHocumb sped; 0Ka3bieanib eydumejibuoe eo3deucmeue, pa3pyuiamb; 
to omen — aiyotcumb nped3HaMeHoeanueM, npedseuiamb; omen — 3hok, 3HaMenue, 
nped3HaMeH06anue, npuMema) which harmonized with the black tragedy which 
hung over it (hto Bnojme rapMOHHpOBano c pa3birpaBineHca 3^ecb MpanHOH 
.npaMon: «hto rapMOHHpOBano c MpauHOH Tpare^HeH, HaBHcmeh Ha^ hhm»; black 
— nepnbiu; Mpaunuu; 3Jioeeipuu; to hang — eucemb). 

On reaching the boundary wall (^ocTHrayB orpaHHHHBaBiueH yuacTOK ctchbi; 
boundary — epauuifa, uejica) Toby ran along, whining eagerly, underneath its 
shadow (T 0611 noboicaji b ee Temi, CTpacTHO no^Bbrnaa; to run — deotcamb; to 
whine — otcanoeambcn; 3aebieamb, nodeueamb, CKyjiumb; underneath — nod), and 
stopped finally in a corner screened by a young beech (h, HaKOHeu,, ocTaHOBHJica b 
yrny, CKpbiTbiM 3a mohoabim 6 yKOM; to screen — cmaeumb mupMy; npuKpueamb, 
ynpueamb). Where the two walls joined, several bricks had been loosened (TaM, 
r^e coe^HmuiHCb ^Be ctchbi, HecKOJibKO KHpnHHeii 6 bino BbmyTbi; to loosen — 
ocjiadnnmb; pasbedumimb; loose — ceododubiu; HenpusRiaHHbiu, 
uenpuRpemenubiu), and the crevices left were worn down and rounded upon the 
lower side (h ocTaBuineca npoeMbi 6 bum CTepTbi h 3aKpyrjieHbi CHH3y; crevice — 
mpeujuna, ipenb; to leave — ocmaejinmb; to wear — nocumb; u3Haiuueamb; to 
round — saKpyejinmb), as though they had frequently been used as a ladder 
(cjiobho hmh nacTO nojib30Bajmcb KaK noAobneM jiecTHHu,bi). Holmes clambered 
up, and, taking the dog from me, he dropped it over upon the other side (Xojimc 
BCKapabKanea HaBepx h, B3aB y Memi cobaicy, CKHHyn ee Ha flpyryio CTOpOHy). 
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forlorn [fq'lOm], intersect ["Intq'sqkt] 


The east had been gradually whitening, and we could now see some distance in 
the cold gray light. The square, massive house, with its black, empty windows and 
high, bare walls, towered up, sad and forlorn, behind us. Our course led right 
across the grounds, in and out among the trenches and pits with which they were 
scarred and intersected. The whole place, with its scattered dirt-heaps and ill- 
grown shrubs, had a blighted, ill-omened look which harmonized with the black 
tragedy which hung over it. 

On reaching the boundary wall Toby ran along, whining eagerly, underneath 
its shadow, and stopped finally in a comer screened by a young beech. Where the 
two walls joined, several bricks had been loosened, and the crevices left were worn 
down and rounded upon the lower side, as though they had frequently been used as 
a ladder. Holmes clambered up, and, taking the dog from me, he dropped it over 
upon the other side. 

"There's the print of wooden-leg's hand," he remarked (bot omenaTOK pyKH 
oaHOHororo, — 3aMeTHJi oh), as I mounted up beside him (icoraa a BCKapaSicajicfl 
paaoM c hhm; to mount — noduuMambCR). "You see the slight smudge of blood 
upon the white plaster (BHaHTe cjiaSbih cnea KpOBH Ha 6e.noii imyKaTypKe; slight 
— cmpouubiu, moHKuu; jiezKuu, uedojibiuou; smudge — zpnmoe rmmuo, zpnib). 
What a lucky thing it is (icaic yaamio) that we have had no very heavy rain since 
yesterday (hto co BHepaumero ami He 6bijio cmiBHoro aoacaa) ! The scent will lie 
upon the road (3anax coxpamrrca Ha aopore; to lie —jiejfcamb ) in spite of their 
eight-and-twenty hours' start (HecMOTpa Ha to hto ohh npoman 3aecr> 28 nacoB 
nanaa; start — uauajio; omnpaejieuue; cmapm )." 

I confess that I had my doubts myself (npH3Haiocb, hto a HMeji onpeaenemiBie 
coMHeHHa) when I reflected upon the great traffic which had passed along the 
London road in the interval (icoraa ayMan o tom, ckojibko TpaHcnopTa npomno no 
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jiohaohckoh flopore c Tex nop; to reflect — ompaj/camb; pa3dyMbieamb, 
pa3Mbiiujwmb; interval — unmepean, npouejicymoK). My fears were soon 
appeased, however (moh cipaxn, OAHaico, Bcxope Sunn ycnoKoeHBi; to appease — 
ycnoKaueamb; ymuuamb). Toby never hesitated or swerved (To6n, He KOJiedjract 
hh MHHyTbi n He CBOpammaa; to swerve — omicnoiiRmbcn om npmiozo nymu, 
ceopanueamb e cmopony), but waddled on in his peculiar rolling fashion (be^xan 
Bnepefl CBoeii cnepncjmHecKOH, noKammaiomeHca ipycpoh; to waddle — xodumb 
pacKanueancb, Kosbimmb; rolling — spaujafoujuucR; Kpymmpuucn; KanaioipuucR; 
fashion — rpopjua; nonpoii; Manepa). Clearly, the pungent smell of the creosote 
rose high above all other contending scents (oneBH£HO, ocipBiii 3anax Kpeo30Ta 
jierxo 3a6iiBaji modbie ^pyrne conepHnnaiomne 3anaxn: «noflHHMajica bbicoko 
Ha,zi ..to rise — nodnuMambcn; to contend — dopombcn; conepnmamb, 
cocmR3ambCR). 

heavy ['h£Vl], waddle [wOdl] 

"There's the print of wooden-leg's hand," he remarked, as I mounted up beside 
him. "You see the slight smudge of blood upon the white plaster. What a lucky 
thing it is that we have had no very heavy rain since yesterday! The scent will lie 
upon the road in spite of their eight-and-twenty hours' start." 

I confess that I had my doubts myself when I reflected upon the great traffic 
which had passed along the London road in the interval. My fears were soon 
appeased, however. Toby never hesitated or swerved, but waddled on in his 
peculiar rolling fashion. Clearly, the pungent smell of the creosote rose high above 
all other contending scents. 

"Do not imagine," said Holmes (n He noflyMaifre, — cKa3an Xojimc; to 
imagine — eoodpaztcamb, npedcmaejinmb cede), "that I depend for my success in 
this case upon the mere chance of one of these fellows having put his foot in the 
chemical (hto moh ycnex b ttom ^ene 3aBHCHT ot Toro, hto o^hh H3 3thx 
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npjMTeneii yzjanHO CTynHJi b Kpeo30T; to depend — 3aeucemb; chance — 
cjiynaunocmb; HenpedeudeuHoe odcmonmejibcmeo; ydaua; ydaunoe cmeueuue 
odcmonmejibcme; to put one’s foot in — ecmynumb, nacmynumb; chemical — 
xuMuuecKuu peaianue; xiiMimecKuii npodyian; xuMUKam ). I have knowledge now 
(a Tenept 3Haio aocTaTOHHo: «y Meroi ecTb Tenept. 3HaHne») which would enable 
me to trace them in many different ways (hto6bi 6bitb b cocToamui BbicnemiTb nx 
MHO>KecTBOM pa3HOo6pa3Hbix cnocoboB). This, however, is the readiest (tcm He 
MeHee, 3tot — caivibiH jierKHH; ready — eomoeuu; UMeioufuucsi uaeomoee; 
jieeKuu), and, since fortune has put it into our hands (h pa3 cyn,b 6 a BJioacHJia ero 
HaM b pyKH), I should be culpable if I neglected it (rayno 6 bi 6bijio hm He 
Boenojib30BaTbca; culpable — eunoenuu; saaiyjtcueaToufuu nopmfauun; to neglect 

— npeuedpeeamb). It has, however, prevented the case from becoming the pretty 
little intellectual problem (c Apyroii cTOpOHbi, 3to He ^ano aeny npeBpaTHTbca b 
MajieHbKyio onapOBaTejibHyio jiorHnecKyio npodneMy; to prevent — 
npedomepaufamb ) which it at one time promised to be (hto HexoTOpoe BpeMa 
Ha3a p Ka3anocb bo3mo5xhbim; to promise — odeipamb). There might have been 
some credit to be gained out of it (a Mor 6bi hm ropaHTbca; credit — doeepue; 
3acjiyea; to gain — dodueamb, 3apadamueamb), but for this too palpable clue 
(ecnH 6bi He 3th cjiHmKOM oneBHaHbie yjiHKH; palpable — ocx3aeMbiu, 
ougymuMbiii; oueeudnuu, neubiu)." 

"There is credit, and to spare," said I (Tyr ecTb neM ropaHTbca, h c h36bitkom, 

— CKa3aji a; to spare — depeub, dKonoMumb; UMemb e u3dumKe). "I assure you, 
Holmes, that I marvel at the means by which you obtain your results in this case 
(yBepaio Bac, Xojimc, hto a h npe^CTaBUTb He Mory, xaxHM o6pa30M bbi aobnimcb 
Bamnx pe3yjibTaTOB b 3tom aeae; to marvel — usyMjmmbcn; to obtain — 
nojiyuamb; dodueamb ), even more than I did in the Jefferson Hope murder (a 
MeHbine yaHBJianca b aene 06 yduHCTBe ^acecjDcjDepcoHa Xoyna). The thing seems 
to me to be deeper and more inexplicable (stot cjiynaH xaaceTca MHe 6 oaee 
cjioacHbiM h HeodbacHHMbiM). How, for example, could you describe with such 
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confidence the wooden-legged man (icaic, HanpriMep, bli c Taicon yBepeHHOCTBio 
CMornn onncaTB oaHOHororo: «nejiOBeKa Ha aepeBUHHoii Hore»)?" 

success [sqk'sqs], chemical ['k£mlk(q)l], readiest ['rqdllst] 

"Do not imagine," said Holmes, "that I depend for my success in this case upon 
the mere chance of one of these fellows having put his foot in the chemical. I have 
knowledge now which would enable me to trace them in many different ways. This, 
however, is the readiest, and, since fortune has put it into our hands, I should be 
culpable if I neglected it. It has, however, prevented the case from becoming the 
pretty little intellectual problem which it at one time promised to be. There might 
have been some credit to be gained out of it, but for this too palpable clue." 

"There is credit, and to spare," said I. "I assure you, Holmes, that I marvel at 
the means by which you obtain your results in this case, even more than I did in the 
Jefferson Hope murder. The thing seems to me to be deeper and more inexplicable. 
How, for example, could you describe with such confidence the wooden-legged 
man?" 

"Pshaw, my dear boy! it was simplicity itself ((jm, moh aoporoii apyr, oto Beat 
oneMeHTapHo: <oto caMa npocTOTa»). I don't wish to be theatrical (a He aobriBaiocb 
TeaTpanbHbix ocjxjieKTOB: «a He xowy 6bitb TeaTpajibHbiM»). It is all patent and 
above-board (oto Bee oneBHaHO h jiokht Ha noBepxHOCTH; patent — ornKpumbiu; 
docmynnbiu; oneeudubiu, nei-ibiu; above-board — omicpbimbiu, 6e3 ymainai). Two 
officers who are in command of a convict-guard (aBa ocjnmepa TiopeMHOH oxpaHbi: 
«KOTOpbie pyKOBOflflT TiopeMHOH oxpaHoii») learn an important secret as to buried 
treasure (y3HaiOT Bamibifi cexpeT KacaTejibHO cnpHTamibix coKpOBinu; to bury — 
xopommib; crpueamb, npnmamb). A map is drawn for them by an Englishman 
named Jonathan Small (aHrjiHnaHHH no iiMemi Jf>KOiiaTaii Cmojiji nepTHT ana hhx 
nnaH; map — mpma, njiau\ to draw — pucoeamb, nepmumb). You remember that 
we saw the name upon the chart in Captain Morstan's possession (bh noMHHTe, Mbi 
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BH^ejiH hm Ha KapTe KanriTaHa MopCTeHa; to see — eudemb; chart — Kapma ). He 
had signed it in behalf of himself and his associates (oh no^nncan ero ot ce6a n ot 
HMeHH cbohx TOBapnm;eh; in behalf of — dm, padu; e unmepecax; om UMenu; 
associate — moeapuip, Komeea; KOMnanbon), — the sign of the four, as he 
somewhat dramatically called it (3Haic neTbipex, Kaic oh ero hcckojibko TeaTpanBHO 
Ha3Ban; dramatic — dpaMammecKuu; meampanbubiu; dpaMammnbiu; 
dramatically — dfxfieKmno; dpaMamunno, meampajibno). Aided by this chart, the 
officers — or one of them — gets the treasure and brings it to England (npn 

nOMOIUH 3TOH KapTBI 0(J)HU,epBI-HJ1H OflHH H3 HHX-3anOJiyuaeT COKpOBHma H 

npHB03HT hx b AHrjiHio; to aid — noMoeamb), leaving, we will suppose, some 
condition under which he received it unfulfilled (He bbhiojihhb, ho3bojihm ce6e 
upeanojio'/KHTb, KaKoe-TO ycnoBHe, npn kotopom oh hx nonyHHJi; to fulfil — 
ebinojiHRmb). Now, then, why did not Jonathan Small get the treasure himself 
(Tenepb, noneMy ^jKOHaTaH Cmojiji caM He 3aBJia^eji coKpOBimiaMH)? The answer 
is obvious (oTBeT oneBn^eH). The chart is dated at a time when Morstan was 
brought into close association with convicts (icapTa AarapOBaHa BpeMeHeM, icor/ia 
MopCTeH 6biJi b TecHOM KOHTaKTe c 3aKJHoneHHbiMH; to bring — npunocumb; 
npueodumb; association — coediiHenue, odbeduHenue; 0jiu3ocmb, odipenue). 
Jonathan Small did not get the treasure (^jKOHaTaH Cmojiji He 3aBJia#eji 
coKpoBimiaMH) because he and his associates were themselves convicts and could 
not get away (noTOMy hto oh h ero TOBapiimn caMH 6bum ocy>KfleHHbiMH h He 
HMejiH CBoSoflbi nepeflBHJKeHHa; to get away — cdeotcamb; yumu, yexamb)." 

patent ['pszlt(q)nt], possession [pq'zpl)(q)n] 

"Pshaw, my dear boy! it was simplicity itself. I don't wish to be theatrical. It is 
all patent and above-board. Two officers who are in command of a convict-guard 
learn an important secret as to buried treasure. A map is drawn for them by an 
Englishman named Jonathan Small. You remember that we saw the name upon the 
chart in Captain Morstan’s possession. He had signed it in behalf of himself and his 
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associates, — the sign of the four, as he somewhat dramatically called it. Aided by 
this chart, the officers — or one of them — gets the treasure and brings it to 
England, leaving, we will suppose, some condition under which he received it 
unfulfilled. Now, then, why did not Jonathan Small get the treasure himself? The 
answer is obvious. The chart is dated at a time when Morstan was brought into 
close association with convicts. Jonathan Small did not get the treasure because he 
and his associates were themselves convicts and could not get away." 

"But this is mere speculation," said I (ho Beat sto npocTO cneicyjiaiiHH, — 
CKa3an a). 

"It is more than that (3 to hchto bojibiuee). It is the only hypothesis which 
covers the facts (sto eaHHCTBemraa rnnoTe3a, KOTOpaa obbacHaeT Bee (j)aKTbi). Let 
us see how it fits in with the sequel (aaBaiiTe nocMOTpHM, Kaic OHa cooTBeTCTByeT 
TOMy, hto cjiyuHaocr. no3ace; sequel — npodojijteeuue; nocjiedyroiqee codbimue). 
Major Sholto remains at peace for some years (Maiiop IIIojito MHpHO noacHBaeT 
HecKOJibKO JieT; to remain — ocmaeambcn; oanaeambCR e Kai<OM-jiu6o cocmomuu 
peace — Mup, hokou ), happy in the possession of his treasure (cnacTJiHBBiM 
odaaflaTeaeM coKpOBiiiu: «CHacTJiHBbiH b oSaa^aHKH coKpOBiim,eM»). Then he 
receives a letter from India which gives him a great fright (noTOM oh nojiynaeT 
nncbMO H3 IJnauH, KOTOpoe CHabHO ero nyraeT; to give a fright — nyzamb). What 
was that (hto sto 6biJio)?" 

"A letter to say that the men whom he had wronged had been set free (nncbMO, 
b kotopom coo6m,ajiocb, hto Te, c KeM oh HecnpaBeAJiHBO obomejica, OTnymeHbi 
Ha CBoboay; to wrong — epedumb, nanocumb ytqepd; npummmnb 3Jio; nocmynamb 
necnpaeedjiueo, neuecmno; to set free — oceodootcdamb)." 

"Or had escaped (hjih cbeacaan). That is much more likely (sto HaMHoro 
6ojiee BepoaTHo), for he would have known what their term of imprisonment was 
(Tax KaK oh flOJiaceH 6bin 3HaTb hx cpox saKaionenmi: «KaKOB 6bin hx cpox 
3aKaiOHeHHa»; term — cpoK, onpedeneunbiu nepuod; to imprison — saKRionamb e 
mtopbMy; prison — mwpbMa ). It would not have been a surprise to him (oto He 
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6lijio 6bi CK)pnpn30M fljia Hero). What does he do then (h hto oh Toraa aenaeT)? 
He guards himself against a wooden-legged man (oh ocTeperaeTca HenoBeica Ha 
aepeBaHHOH Hore; to guard — oxpauMmb), — a white man, mark you (eBponeirpa: 
«6ejioro HejiOBeica», 3aMeTbTe), for he mistakes a white tradesman for him, and 
actually fires a pistol at him (Taic icaic oh npHHHMaeT 3a Hero TOproBpa- 
aHrjiHnaHHHa: «6enoro TOproBu,a» h Ha caMOM ^ene CTpenaeT b Hero; to mistake 
— oiuudambcn; npummb kozo-jiu6o 3a dpyzozo; pistol — nucmonem; peeojibeep). 
Now, only one white man's name is on the chart (TenepB, Ha KapTe tojibko oaho 
eBponeiiCKoe hmji: «hmm 6enoro HenoBeKa»). The others are Hindoos or 
Mohammedans (ocTajiBHbie — HnaiuicKiie hjih apadcKne; Mohammedan = 
Muhammedan — muzom emau ckuu; ucjiomckuu ). There is no other white man 
(apyroro 6enoro hct). Therefore we may say with confidence that the wooden¬ 
legged man is identical with Jonathan Small (cjieaoBaTejibHO, mm mojkcm c 
yBepeHHOCTbio CKa3aTb, hto nenoBeK Ha aepeBaHHoii Hore — 3to ,Z],>KOHaTaH 
Cmojih; identical — mom Dice caMbiu; iideumimubiu). Does the reasoning strike 
you as being faulty (moh paccyjKaeHHa Ka^Kyrca BaM omndoHHbiMH; to strike — 
ydapnmb/cn/; npou3eodumb enenamnenue; fault — decpeKin, uedocmamoK; 
ouiu6ko)T 

sequel ['si:kw(q)l], identical [al'dszntlk(q)l], faulty f'fOdtl] 

"But this is mere speculation," said I. 

"It is more than that. It is the only hypothesis which covers the facts. Let us see 
how it fits in with the sequel. Major Sholto remains at peace for some years, happy 
in the possession of his treasure. Then he receives a letter from India which gives 
him a great fright. What was that?" 

"A letter to say that the men whom he had wronged had been set free." 

"Or had escaped. That is much more likely, for he would have known what 
their term of imprisonment was. It would not have been a surprise to him. What 
does he do then? He guards himself against a wooden-legged man, — a white man, 
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mark you, for he mistakes a white tradesman for him, and actually fires a pistol at 
him. Now, only one white man's name is on the chart. The others are Hindoos or 
Mohammedans. There is no other white man. Therefore we may say with 
confidence that the wooden-legged man is identical with Jonathan Small. Does the 
reasoning strike you as being faulty?" 

"No: it is clear and concise (hct, ohh hchbi h jiaKOHHHHbi)." 

"Well, now, let us put ourselves in the place of Jonathan Small (Hy, a Tenepr. 
aaBaifre nocTaBHM ce6a Ha MecTO ^ncoHaTaHa CMOJina). Let us look at it from his 
point of view (aaBaiiTe nocMOTpHM Ha oto c ero tohkh 3peHHn). He comes to 
England with the double idea (oh npne3>KaeT b AHrnHio c atoimoH aejibio; idea — 
uden; Mbicjib; i^ejib; man, 3aMbiceji ) of regaining what he would consider to be his 
rights (BOCCTaHOBHTB to, hto oh CHHTaeT cbohmh npaBaMH; to regain — 
odpemamb cnoea; eoccmanaejiueamb; right — npaeoma; rights — npaea; 
nopndoK, dojijfcnoe cocmomue ) and of having his revenge upon the man who had 
wronged him (h otomcthtb HejiOBeicy, KOTOpbifi nocTymui c hhm HecnpaBeaJinBo; 
revenge — Mecmb; to have revenge — omoMcmumb ). He found out where Sholto 
lived (oh Hamen, rae 5khji HJojtto), and very possibly he established 
communications with some one inside the house (h, Bnorme bo3mo)kho, ycTaHOBHn 
KOHTaKT c KCM-nudyab b aoivie; communication — mupopMauim; 3naK0Mcmea, 
KonmaKmbi). There is this butler, Lai Rao, whom we have not seen (ecTb Beat 3 tot 
aBOpeu,KHH, Han Pao, KOTOporo mbi He BHaerm). Mrs. Bernstone gives him far 
from a good character (mhcchc EepHCToyH OT3biBaeTca o HeM He ohchb-to necTHo; 
character — xapanmep; penymauun). Small could not find out, however, where 
the treasure was hid (ho Cmojijt He cmot y3HaTb, rae cnpaTaHbi coKpOBHm,a; to 
hide — npnmamb ), for no one ever knew, save the major and one faithful servant 
who had died (Taic Kaic 3Toro hhkto He 3Han, 3a HCKmoHemieM Maiiopa h oaHoro 
BepHoro cnyrn, KOTOpbiii yMep). Suddenly Small learns that the major is on his 
death-bed (BHe3anHO Cmojijt y3HaeT, hto Maiiop npH CMepra: «Ha CBoeM 
CMepTHOM oape»). In a frenzy lest the secret of the treasure die with him (onacaacb, 
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hto ceKpeT coKpOBiiiu, yMpeT BMecTe c \mu\ frenzy — 6e3yMue, Oewencmeo; 
neucmoecmeo; lest — mnodbi He, kcik 6bi He), he runs the gauntlet of the guards (oh 
npeo,nojieBaeT 3acnoH oxpaHbi; gauntlet — Jiamnan pymeuija; npoeon CK603b 
cmpou /eud HaKa3aum/; to run the gauntlet — npoxodunib CKeo3b cmpou), makes 
his way to the dying man's window (npodnpaeTca k OKHy yMHpaiomero), and is 
only deterred from entering by the presence of his two sons (h tojibko 
npHcyTCTBHe ^Byx ero cbiHOBeii noMemano eMy bohth; to deter — ydeporcueamb). 
Mad with hate, however, against the dead man, he enters the room that night (BHe 
ce6a ot HeHaBHCTH k noKoimHKy, oh Bee >Ke npodHpaeTca b KOMHaTy otoh hohbio; 
mad — cyMaciueduiuu, 6e3yMHbiu ), searches his private papers in the hope of 
discovering some memorandum relating to the treasure (nepepbrnaeT ero jiHHHbie 
Syiviam b uane'/Kne o6napy>KHTb KaKyio-nudyab aanncKy, Kacaiomyioca coKpoBum; 
to search — ucnamb; ooiuapueamb, odbicKueamb; memorandum — saMcmKa, 
3anucKa; to relate — omnocumbcn, UMemb omnoiuemie), and finally leaves a 
memento of his visit in the short inscription upon the card (h b KOHpe kohh,ob 
ocTaBJiaeT HanoMHHaHHe o CBoeM BH3HTe b BH,ne KOpOTKOH 3anncKH Ha jihctkc 
SyMarn; memento — i^epKoenoe noMunanue; HanoMunanue). He had doubtless 
planned beforehand that should he slay the major (6e3 coMHeHHa oh 3apaHee 
njiaHHpOBan, hto b tom cjiynae, ecnn oh ydbeT Maiiopa; doubt — coMnenue ) he 
would leave some such record upon the body as a sign that it was not a common 
murder (oh ocTaBHT Kaicyio-HHdynb noAobHyio 3anncKy Ha Tene Kaic 3Haic Toro, 
hto 3to He odbiHHoe ydniicTBo), but, from the point of view of the four associates, 
something in the nature of an act of justice (ho, c tohkh 3pemia neTbipex 
coo6ih,hhkob, hto-to Bpo^e aKTa B03Me3flna). Whimsical and bizarre conceits of 
this kind (cTpaHHbie h npunyaaMBbie 3aniiCKii TaKoro poaa; whimsical — 
npuuydjiuebiu, 3kci\ eiunpummu; bizarre — iieecmecmeenubi u, npunydnuebiu, 
cmpanubiu; conceit — caMOMueuue, lammisocmb; npmydjiueoe cpaenenue, 
u30UfpeHHan Memacpopa) are common enough in the annals of crime Oteno 
flOCTaTOHHO npHBbiHHoe b aHHanax npecTynHOCTH), and usually afford valuable 
indications as to the criminal (h ohh oSbihho ho3bojhhot c^enaTb pemmie bbiboabi 
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OTHOCHTenbHO jihhhocth npecTynHHKa; to afford — Obimb e cocmonmiu; daeamb; 
indication — yKasamie; homck, nodcKa3Ka; criminal — 3JioyMbiiwienHUK, 
npecmynmiK). Do you follow all this (bbi cne^HTe 3a xoaoM Moeii mbicjih: «bbi 
caeauTe 3a bccm 3thm»)?" 

concise [kqn'sals], deter [dl'tq:], bizarre [bl'z'R], conceit [kqn'sid] 

"No: it is clear and concise." 

"Well, now, let us put ourselves in the place of Jonathan Small. Let us look at 
it from his point of view. He comes to England with the double idea of regaining 
what he would consider to be his rights and of having his revenge upon the man 
who had wronged him. He found out where Sholto lived, and very possibly he 
established communications with some one inside the house. There is this butler, 
Lai Rao, whom we have not seen. Mrs. Bernstone gives him far from a good 
character. Small could not find out, however, where the treasure was hid, for no 
one ever knew, save the major and one faithful servant who had died. Suddenly 
Small learns that the major is on his death-bed. In a frenzy lest the secret of the 
treasure die with him, he runs the gauntlet of the guards, makes his way to the 
dying man's window, and is only deterred from entering by the presence of his two 
sons. Mad with hate, however, against the dead man, he enters the room that night, 
searches his private papers in the hope of discovering some memorandum relating 
to the treasure, and finally leaves a memento of his visit in the short inscription 
upon the card. He had doubtless planned beforehand that should he slay the major 
he would leave some such record upon the body as a sign that it was not a common 
murder, but, from the point of view of the four associates, something in the nature 
of an act of justice. Whimsical and bizarre conceits of this kind are common 
enough in the annals of crime, and usually afford valuable indications as to the 
criminal. Do you follow all this?" 

"Very clearly (nojiHOCTtio: «ouem> acHO»)." 
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"Now, what could Jonathan Small do (TenepB, hto ocTaBanocB aenaTB 
^jKOHaTaHy CMomiy: «hto Mor caenaTB.. .»)? He could only continue to keep a 
secret watch upon the efforts made to find the treasure (oh Mor tojibko 
npoaoJDKHTB Bee™ ceKpeTHoe nadmoaemie 3a nonBiTKaMH uaimi coKpOBHipa; 
watch — npucmajibHoe nadmodenue; nad3op). Possibly he leaves England and 
only comes back at intervals (bo3mo)kho, oh Ha BpeMa ye35KaeT H3 AHrjiHH h 
B 03Bpam,aeTca nepea onpeaenemiBie npo m e >k y t k h BpeMeHH; interval — unmepeaji, 
npoMeotcymoK; nepepue ). Then comes the discovery of the garret (3aTeM caeayeT 
OTKpBiTHe nepaaKa), and he is instantly informed of it (h eMy iieiYiea-nemio 
coo 6 m,aiOT 06 3tom; to inform — coodigamb, unfopMupoeamb, yeedoMJinmb). We 
again trace the presence of some confederate in the household (h CHOBa mbi bhahm 
cnea npHcyrcTBHa KaKoro-TO coobnuniKa H3 aoMonaapeB; to trace — 
nadpacbieamb, nepmumb; odnapyotcumb, ycmanoeumb; household — ceueucmeo, 
ceMbR; doMouadijbi; ece, Kmo otcueem e KowcpemnoM doMe). Jonathan, with his 
wooden leg, is utterly unable to reach the lofty room of Bartholomew Sholto 
(^^KOHaTaH co CBoeii aepeBaHHOH Horoii abcomoTHO HecnocobeH 3a6paTBca b Taic 
bbicoko pacnono>KeHHBHi KabnHeT BapTOJiOMBK) IIJojito; to reach — 
npommueamb; docmueamb; lofty — ouenb eucoKuu). He takes with him, however, 
a rather curious associate (oaHaico oh 6 epeT c co 6 oii aoBOJiBHO jnodonBiTHoro 
coodmmiKa), who gets over this difficulty (kotopbih cnpaBJiaeTca c 3 toh 
T pyaHOCTBio; to get over — npeodoneeamb, cnpaejinmbcn), but dips his naked foot 
into creosote (ho nonaaaeT 6 ocoii Horoii b Kpeo30T; to dip — Mananib, OKynamb), 
whence come Toby, and a six-mile limp for a half-pay officer with a damaged 
tendo Achillis (BCJieacTBiie nero noaBJiaeTca To 6 h, a o(J)Hu,ep Ha hojiobiihhom 
/K ano Ban Be c riOBpe'/KaemiBiM axHJinoBBiM cyxo'/KuaueM BBiny>Kaeu xpOMaTB 
mecTB mhjtb; limp — npuxpajvibieanue, xpoMoma; Mednenno deueambcn, c mpydoM 
nepedeueambcn; to damage — noepeotcdamb)." 

"But it was the associate, and not Jonathan, who committed the crime (ho 
npecTynjieHHe coBepmHJi cooSihhhk, a He ,Z],5KOHaTaH)." 
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"Very clearly." 

"Now, what could Jonathan Small do? He could only continue to keep a secret 
watch upon the efforts made to find the treasure. Possibly he leaves England and 
only comes back at intervals. Then comes the discovery of the garret, and he is 
instantly informed of it. We again trace the presence of some confederate in the 
household. Jonathan, with his wooden leg, is utterly unable to reach the lofty room 
of Bartholomew Sholto. He takes with him, however, a rather curious associate, 
who gets over this difficulty, but dips his naked foot into creosote, whence come 
Toby, and a six-mile limp for a half-pay officer with a damaged tendo Achillis." 

"But it was the associate, and not Jonathan, who committed the crime." 

"Quite so (coBepmeHHO BepHo). And rather to Jonathan's disgust (neM 
^jKOHaTaH 6 biji BectMa He^OBOJieH; disgust — omepaipeuue; uedoeojibcmeo, 
pa3dpajtceHue), to judge by the way he stamped about when he got into the room 
(cyflfl no TOMy, Kaic oh TonTanca, Koraa Bomen b KOMHaTy; to stamp — 
wmajunoeamb, cmaeumb neuamb; monmamb ). He bore no grudge against 
Bartholomew Sholto (oh He roiTaji 3jio6bi k EapTOJiOMtio IIJojito; to bear — 
Hocwnb, uecmu; numamb, uaibimueamb; grudge — uedoeojibcmeo; 3Jio6a; oduda), 
and would have preferred if he could have been simply bound and gagged (h 
iipezmoHeu 6bi, hto6m Toro npocTO CBa3ajm h 3aTKHynH 6bi eMy pOT KJianoM; to 
bind — 6R3amb; ceR3bieamb; to gag — ecmaejmmb mum). He did not wish to put 
his head in a halter (oh He xoTen coBaTb ronoBy b neTJiio; halter — uedoy3doK, 
noeod; eepeeua c nemneu ua eucejiuge). There was no help for it, however (tcm He 
MeHee, yace mmero neabsa 6biJio noaeaaTb): the savage instincts of his companion 
had broken out (npopBaimcb ^HKapCKne hhcthhktbi ero coobmmiKa; to break out 
— ebipbieambcn /ua ceodody/), and the poison had done its work (a np c^enan CBoe 
fleno: «cbok> pa6oTy»): so Jonathan Small left his record (noaTOMy ^acoHaTaH 
Cmojiji ocTaBHJi cbok) 3anHCKy), lowered the treasure-box to the ground (cnycTHJi 
coKpOBHma Ha 3eMJiio), and followed it himself (h caM nocne^OBan 3a hhmh). That 
was the train of events as far as I can decipher them (TaKOBa 6bina 
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nocneflOBaTejibHOCTt. coSbithh, HacKOJiBKO a Mory pacmncj)pOBaTB hx; train — 
noe3d; pnd, nocjiedoeamejibHocmb ). Of course as to his personal appearance he 
must be middle-aged (a hto KacaeTca ero BHemHOCTH, to, kohchho, oh .noiDKeH 
6bitb cpeAHHx neT; personal — nepconajibHbiu, jiuhhuu; appearance — nonenenue 
enewnuu end, napyofcnocmb), and must be sunburned after serving his time in such 
an oven as the Andamans (h Kaic cneqyeT 3aropeTB, OTObiBaa cpox b tbrom neKJie 
Kax AHa^MaHCKHe ocipoBa; to sunburn — 3aeopamb; to serve — cjiyjtcumb; 
omdbieamb cpoi<; time — epeun; cpoi<; oven — neub; dyxoeKa ). His height is 
readily calculated from the length of his stride (ero pocT nemo bbihhcjihtb no 
flamie ero inara), and we know that he was bearded (h mbi 3HaeM, hto oh hochh 
dopofly). His hairiness was the one point which impressed itself upon Thaddeus 
Sholto (ero BoaocaTOCTB — sto Kaic pa3 to, hto nopa3Hao Ta^eyca IIloaTo) when 
he saw him at the window (Kor^a oh yBH^ea ero b OKHe). I don't know that there is 
anything else (Hy bot, KaaceTca, h Bee)." 

halter [’hO:ltq], savage [’sXVlG], decipher [dfsalfq], oven [flvn], height [halt] 

"Quite so. And rather to Jonathan's disgust, to judge by the way he stamped 
about when he got into the room. He bore no grudge against Bartholomew Sholto, 
and would have preferred if he could have been simply bound and gagged. He did 
not wish to put his head in a halter. There was no help for it, however: the savage 
instincts of his companion had broken out, and the poison had done its work: so 
Jonathan Small left his record, lowered the treasure-box to the ground, and 
followed it himself. That was the train of events as far as I can decipher them. Of 
course as to his personal appearance he must be middle-aged, and must be 
sunburned after serving his time in such an oven as the Andamans. His height is 
readily calculated from the length of his stride, and we know that he was bearded. 
His hairiness was the one point which impressed itself upon Thaddeus Sholto when 
he saw him at the window. I don't know that there is anything else." 
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"The associate (cooShuhik)?" 

"Ah, well, there is no great mystery in that (a, Hy, b otom Sojibihoh Taimbi hct). 
But you will know all about it soon enough (ho bbi Bee 06 otom y 3 HaeTe 
aocTaTOHHO CKOpo). How sweet the morning air is (icaic cnapoic yrpeHHHH B03,nyx)! 
See how that one little cloud floats like a pink feather from some gigantic flamingo 
(cMOTpHTe, KaK boh to ManeHBKoe odjiamco napHT nopodHO p030B0My nepbiimcy 
KaKoro-TO rnraHTCKoro (JuiaMunro; to float — ruiaeamb; rvibimb e eo3dyxe, 
napumb ). Now the red rim of the sun pushes itself over the London cloud-bank 
(Tenepb KpacHbiH 060 , 0,0 k cormpa npoSHBaeTca ckbo3b jiohpohckhh TyMaH; to 
push — mojiKamb; cloud-bank — odjiauuan zpRda). It shines on a good many folk 
(oho CBeTHT mhothm podpbiM jiiopaM), but on none, I dare bet, who are on a 
stranger errand than you and I (ho HHKOMy, pepacy napn, kto bbi non mm 6 bi donee 
CTpaHHoe peno, ueM bh h a; to dare — omeaztcueambCR, ocMejiueambcn; errand — 
nopyueuue, 3adauue). How small we feel with our petty ambitions and strivings in 
the presence of the great elemental forces of nature (kukhmh ManeHbKHMH mbi 
nyBCTByeM ce 6 a c HaniHMH MenoHHbiMH aMdupnaMH h ycrpeMJieHHaMH nepeo, 
jiHpoM BejiHuecTBeHHbix CTHXHHHbix chji npHpopbi; presence — npucymcmeue, 
uenocpedcmeennaR 6jiu30cmb; elemental — ocnoenou; cmuxuunbiu, npupodnbiu)\ 
Are you well up in your Jean Paul (paneico norpy 3 HJiHCb b Barnero >KaHa nona; to 
be well up in — 6bimb ceedyufUM, xopouio oceedoMJiennbiM e)T 

"Fairly so (uspapno). I worked back to him through Carlyle (a Bbimea Ha Hero 
wepe3 Kapneiiaa; to work — paoomamb, 3anuMambCR; npooupambCR; 
uccjiedoeamb, cucmeMamuuecKu usynamb)." 

enough [I'nfff], feather [’f^f)q], gigantic [Cal'gxntlk] 

"The associate?" 

"Ah, well, there is no great mystery in that. But you will know all about it soon 
enough. How sweet the morning air is! See how that one little cloud floats like a 
pink feather from some gigantic flamingo. Now the red rim of the sun pushes itself 
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over the London cloud-bank. It shines on a good many folk, but on none, I dare bet, 
who are on a stranger errand than you and I. How small we feel with our petty 
ambitions and strivings in the presence of the great elemental forces of nature! Are 
you well up in your Jean Paul?" 

"Fairly so. I worked back to him through Carlyle." 

"That was like following the brook to the parent lake (oto cjiobho no pynbio 
noamiTbca ao 03epa, H3 KOTOporo oh BbrreicaeT: «cjieaoBaTb no pyutio a o 
poaHTenbCKoro 03epa»). He makes one curious but profound remark (y Hero ecTb 
oana napaaoKcanbHaa, ho rnydoicaa Mbicnb: «oh aenaeT oano modonbnnoe, ho 
rnydoicoe 3aMeHamie»; curious — juodonbimubiu; ueodbinubiu). It is that the chief 
proof of man's real greatness lies in his perception of his own smallness (oto hto 
rnaBHoe aoKa3aTejn>CTBO HCTHHHoro BenHHHa HenoBeica — oco3HaHHe hm ero 
codcTBeHHoro HHHToacecTBa; to lie — neotcamb; perception — eocnpuamue, 
oipyipeuue; ocMbiaieuue, nouuMauue; smallness —Manocmb ). It argues, you see, a 
power of comparison and of appreciation (oto noaTBepacaaeT, BHaHTe jth, Hajimme 
b HeM enocodHOCTH k cpaBHeHHK) h oitemce; to argue — cnopumb; 
ceudemejibcmeoeamb; doKa3bieamb, cnymcumb doKa3amejibcmeoM ) which is in 
itself a proof of nobility (hto caMO no cede aBJiaeTca aoKa3aTenbCTBOM 
dnaropoacTBa ayxa; nobility — 3Hamnocmb; Onaeopodcmeo; eenumie ). There is 
much food for thought in Richter (b PiixTepe Inacmomgan (paMUJiua )Kaua Ilona/ 
MHoro nninH pirn yMa). You have not a pistol, have you (y Bac HeT peBOJibBepa, 

Tan Beat)?" 

"I have my stick (y Memi ecTb TpocTb)." 

"It is just possible that we may need something of the sort (cymecTByeT 
BepoaTHOCTb, hto HaM noTpedyeTca hchto noaodHoe) if we get to their lair (ecrm 
Mbi 3adepeMca b hx jiotobo). Jonathan I shall leave to you (^^KOHaTaHa B03bMeTe 
Ha ceda: «a ocTaBJiaio BaM»), but if the other turns nasty I shall shoot him dead (a 
ecjiH apyroii nonpodyeT conpOTHBJiaTbca, a ero npHCTpemo; to turn — 
noeopamieamb; cmanoeumbca; nasty — omepamumejibHbiu; onacnbiu, 
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yapojfcatouiuu; dead — Mepmeuiu)" He took out his revolver as he spoke (oh 
Bbmyji cboh peBOJiBBep, noKa Taic roBOpHJi; to take out — docmaeamb; to speak — 
eoeopumb), and, having loaded two of the chambers, he put it back into the right- 
hand pocket of his jacket (h, 3apaaiiB rbsl naTpOHa, nojioacHJi ero b npaBBiii 
KapMaH nHaacaica; chamber — KOMuama; nampouuuK). 

"That was like following the brook to the parent lake. He makes one curious 
but profound remark. It is that the chief proof of man's real greatness lies in his 
perception of his own smallness. It argues, you see, a power of comparison and of 
appreciation which is in itself a proof of nobility. There is much food for thought 
in Richter. You have not a pistol, have you?" 

"I have my stick." 

"It is just possible that we may need something of the sort if we get to their lair. 
Jonathan I shall leave to you, but if the other turns nasty I shall shoot him dead." 

He took out his revolver as he spoke, and, having loaded two of the chambers, he 
put it back into the right-hand pocket of his jacket. 

We had during this time been following the guidance of Toby (Bee oto BpeMa 
mbi cjieaoBanH 3a To6h; during — e meueuue, eo epexin; guidance — 
pyKoeodcmeo) down the half-rural villa-lined roads (baojib He cobccm noTepaBmeii 
cboh eejibCKHH o6jihk: «nojiyeejibCKOH», c BHJiJiaMH Ha odeux CTOpOHax aopore; 
rural — depeeencKuu, cejibCKuu; to line — omjueuamb Jiuuueu; npoeodumb jiuhuu; 
ebicmpaueamb, pacnonaeamb e pad) which lead to the metropolis (Beaymeh k 
CTOJimie). Now, however, we were beginning to come among continuous streets 
(Tenepb ace mbi HauanH norpyacaTBca b nepenneTeHHe yrmu,; to come — 
npuxodumb; udmu; continuous — uenpepbieubiu), where labourers and dockmen 
were already astir (yace 3anojmeHHBix padownMH h aoKepaivm; astir — 
uaxodnmuu.cn e deuDicemiu; ecmaetuuu c nocmemi, ua noeax ), and slatternly 
women were taking down shutters and brushing door-steps (rae HepanmHBoro 
BH^a aceHiHHHBi onycKajiH CTaBHH h noaMeTaan noporn; slattern — nepnmjiuebiu). 
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At the square-topped comer public houses business was just beginning (b nabax c 
njiocKHMH KpbiuiaMH Ha nepeKpecTKax Rax pa3 HanHHajica pabouHH aeHb; square 
— Keadpamubiu; to top — noKpbieanib, naKpueamb; corner — yzon; nepeKpecmoK; 
public house — na6, nueuan; mpanmup; business — deno; 6u3uec), and rough¬ 
looking men were emerging (h rviy/KHuiibi cypoBoii BHemHOCTH Bbixoanan H3 
aBepeii; rough — zpydbiu; to emerge — nonejinmbcn; ebixodumb), rubbing their 
sleeves across their beards after their morning wet (BbiTHpaa pyxaBOM pTbi nocne 
yrpeHHero CTaxaHHHxa; sleeve — pyrnae; wet — soda; enaza; ebinuem). Strange 
dogs sauntered up and stared wonderingly at us as we passed (Spoflamie cobaxn 
noaxoauau h 3aHHTepecoBaHHO npOBmxajm Hac B3rjnmoM; strange — uyotcou; 
ne3naK0Mbiu; to saunter — zyjinmb, cp.mmiposamb; to stare — npucmajibHO 
znndemb; CMompemb e usyjvuieHuu; to wonder — ydusjmmbcn; unmepecoeambcn; 
to pass — udmu; npoxodumb), but our inimitable Toby looked neither to the right 
nor to the left (ho Ham Henoapa>xaeMbiH To6h He CMOTpen hh HanpaBO, hh 
HaneBo), but trotted onwards with his nose to the ground (ho 6e5Kan Bnepe#, 
onycTHB hoc k 3eMJie; to trot — udmu pbicbw; cnemumb) and an occasional eager 
whine which spoke of a hot scent (h H3peaxa HeTepnertHBO noaBbiBaa, uya 
ropauHH cnea: «hto roBOpHJio o ropaneM caeae»; occasional — cjiyHafoufuucx 
epeMR om epeMenu; whine — sou). 

metropolis [mq'trOpqlls], astir [q'stq:], rough [rflf], inimitable [I'nlmltqbl] 

We had during this time been following the guidance of Toby down the half- 
rural villa-lined roads which lead to the metropolis. Now, however, we were 
beginning to come among continuous streets, where labourers and dockmen were 
already astir, and slatternly women were taking down shutters and brushing door¬ 
steps. At the square-topped corner public houses business was just beginning, and 
rough-looking men were emerging, rubbing their sleeves across their beards after 
their morning wet. Strange dogs sauntered up and stared wonderingly at us as we 
passed, but our inimitable Toby looked neither to the right nor to the left, but 
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trotted onwards with his nose to the ground and an occasional eager whine which 
spoke of a hot scent. 

We had traversed Streatham, Brixton, Camberwell, and now found ourselves 
in Kennington Lane (mui nepeceKJin CTpHTxeM, EpiiKCTon, KeMSepBerui n 
HaxofliuiHCb Tenepr, Ha KeHHHHrroH-jieHH), having borne away through the side- 
streets to the east of the Oval (nepeynicaMH ,no 6 paBmHCb k BOCTOKy ot KpmceTHoro 
CTa^HOHa 5 ; to bear — nocumb, necmu; deuzambcn). The men whom we pursued 
seemed to have taken a curiously zigzag road (Ka3anocb, hto Haum npecne^yeMbie: 
«jik>ah, KOTOpbix mm npecaeaoBajiH» Bbidpanu no CTpaHHoro h3bhjihctmh nyTb), 
with the idea probably of escaping observation (no-BH^HMOMy, Hafleacb: «c 
Mbicjibio, bo3mo)kho» c6htb co cnem; to escape — demeamb; U3dejtcamb; 
observation — nadmodenue). They had never kept to the main road (ohh iniKoma 
He BbiSnpajiH rnaBHyio aopory; to keep — dep.iicamb, depDicambcn; 
npudepDfcueambCH ) if a parallel side-street would serve their turn (ecnH nepeynoK 
Ben b Ty >rce CTOpOHy: «ecjiH napajuiejibHbiH nepeynoK cnyncHJi hx u,ejm»; parallel 
— napajuiejibHbiu; to serve — cnyjtcumb; turn — epaipenue; noeopom; 

CKjionnocmb; to serve one's turn — ocyipecmennmb nocmaenennyfo genu; cbizpamb 
ceoK) pojib). At the foot of Kennington Lane they had edged away to the left 
through Bond Street and Miles Street (b Hanane KeHHHHrroH-jieHH ohii 
OTKJIOHHJIHCb BJieBO Hep63 BOH^-CTpHT H MaHJI3-CTpHT; foot — Cmynm; HUJICHHfl 
uacnib; ocnoeanue; to edge — nododeuzamb ne3aMemno; npodeuzambcn 
ue3aMemuo; edge — KpoMKa, Kpau ). Where the latter street turns into Knight's 
Place (me BTOpaa CBOpammaeT k HaHTC-nneiie; latter — nedaenuu, donee no3dnuu; 
nocnednuu U3 deyx naseannbix), Toby ceased to advance (To6h 3aMemKanca; to 
cease — npeKpaipamb; to advance — npodeuzambcn eneped ), but began to run 
backwards and forwards with one ear cocked and the other drooping (h 3a6eran: 
«Hanan 6eraTb» B3an h Biropen,, noamm oauo yxo h onycTHB apyroe; to cock — 


5 «OBaji» — KpmceTHbiH CTaflHOH Ha lore JIoHflOHa, b JlaMbeTe. 
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nemyiuumbcn; noduuMamb, 3a2u6amb Keepxy; to droop — nomimmb, ceucamb ), 
the very picture of canine indecision (BonnoineHne codaubeii HeyBepeHHOCTn; very 
picture — ucmunnoe eonnoipeHue; indecision — KOJiedauue, nepeuiumejibHocmb; 
neyeepeHHoemb). Then he waddled round in circles (3aTeM oh 3a6eran KpyraMH; to 
waddle — xodumb pacKanueancb, KoebiJinmb), looking up to us from time to time 
(BpeMa ot BpeMeHH nornaabmaa Ha Hac), as if to ask for sympathy in his 
embarrassment (cjiobho b noHCKe conyBCTBua b ero KOH(j)y3e; embarrassment — 
3ampydneHue; 3aMeuiamejibcmeo, CMyipenue). 

traverse [trq'vq:s], oval ['qav(q)l], pursue [pq'sja:], canine ['kqlnaln], 
indecision ["IndI'sIZ(q)n] 

We had traversed Streatham, Brixton, Camberwell, and now found ourselves 
in Kennington Lane, having borne away through the side-streets to the east of the 
Oval. The men whom we pursued seemed to have taken a curiously zigzag road, 
with the idea probably of escaping observation. They had never kept to the main 
road if a parallel side-street would serve their turn. At the foot of Kennington Lane 
they had edged away to the left through Bond Street and Miles Street. Where the 
latter street turns into Knight's Place, Toby ceased to advance, but began to run 
backwards and forwards with one ear cocked and the other drooping, the very 
picture of canine indecision. Then he waddled round in circles, looking up to us 
from time to time, as if to ask for sympathy in his embarrassment. 

"What the deuce is the matter with the dog?" growled Holmes (hto 3to, nepT 
B03BMH, cjiyHHJiocb c cobaicoH? — npOBOpnaji Xojimc; what is the matter — umo 
aiynujiocb; deuce — uepm, dbneoji; to growl — pbmamb; eopuamb). "They surely 
would not take a cab, or go off in a balloon (He B3anH >xe ohh Ke6 h He yneTenn Ha 
BOsaymnoM mape; surely — kouchuo; off — yKa3bieaem ua omdajieuue, 
ydajieuue).” 
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"Perhaps they stood here for some time," I suggested (bo3mo>kho, ohm CToanH 
3Aecb Kaicoe-To BpeMa, — npeAJimKHJi a). 

"Ah! it's all right (a, Bee b nopa^Ke). He’s off again," said my companion, in a 
tone of relief (oh onaTB B3aji cneA, — CKa3aji moii KOMnaHtOH c odaememieM b 
ronoce; to be off — yxodumb, noKudamb; omnpaejwmbcn; tone — 3eyK, mon; 
unmoHaifUM). 

He was indeed off, for after sniffing round again he suddenly made up his 
mind (oh h b caMOM ^eae B3aa caefl, Tax Kaic noHioxaB Tyr h TaM b onepeAHon pa3, 
oh BHe3anHO pemnaca; to sniff — uwxamb; npuujoxueambcn; to make up one’s 
mind — pewumbcn), and darted away with an energy and determination such as he 
had not yet shown (h dpocnaca npom. c 3HeprneH h pemriTeabHOCTBio, KaKHx oh 
erne He noKa3BiBaa; to dart — pe3Koe deuoteenue; pe3Koe omKjionenue; dart — 
dpomuK; to show — noKa3bieamb). The scent appeared to be much hotter than 
before (cae^ Ka3aaca HaMHoro 6oaee cbokhm Tenepb, aeM paHbiue), for he had not 
even to put his nose on the ground (Tax xax oh ^aace He onycxaa Hoca k 3eMne), 
but tugged at his leash and tried to break into a run (ho HaTarHBaa noBO^OK, 
nopbiBaacB nycTHTBca 6eroM; to tug — maujumb, depzamb cycmueM; mmymb; to 
try — cmapamcn, nbimambcn ). I could see by the gleam in Holmes's eyes that he 
thought we were nearing the end of our journey (a Mor bh^ctb no 3a6aecTeBHiHM 
raa3aM XoaMca, hto oh caHTaa, hto Mbi npHSanacaeMca k KOHu,y Hamero 
nyremecTBHa). 

deuce [dja:§], balloon [bq'la:n], relief [rl'li:f] 

"What the deuce is the matter with the dog?" growled Holmes. "They surely 
would not take a cab, or go off in a balloon." 

"Perhaps they stood here for some time," I suggested. 

"Ah! it's all right. He's off again," said my companion, in a tone of relief. 

He was indeed off, for after sniffing round again he suddenly made up his 
mind, and darted away with an energy and determination such as he had not yet 
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shown. The scent appeared to be much hotter than before, for he had not even to 
put his nose on the ground, but tugged at his leash and tried to break into a run. I 
could see by the gleam in Holmes's eyes that he thought we were nearing the end 
of our journey. 

Our course now ran down Nine Elms until we came to Broderick and Nelson's 
large timber-yard (Ham nym Tenepb Ben bhh3 no Haim-3jiM3 /«neBHTb bh30b»/ no 
Sojibihoto cicnana minoMaTepHanoB Eponepmca h HenbcoHa), just past the White 
Eagle tavern (cpa3y nee nocne TaBepHbi «Eenr>m open»). Here the dog, frantic with 
excitement (3necb codaica, BHe ce6a ot B036yncneHHn;/ranhc — 6e3yMHbiu, 
neucmoebiu, apoemnuu), turned down through the side-gate into the enclosure 
(cBepHyna nepe3 SoKOByio KanHTKy bo BHyrpeHHHii neop; enclosure — 
ozopaotcueanue; ozopoDtcennoe Mecmo ), where the sawyers were already at work 
(rne pacnHJiOBinHKH ynce npHCTynunn k padoTe; to saw — nujiumb). On the dog 
raced through sawdust and shavings (= the dog raced on — Bnepen Hecnacb 
codaica no onnaxaM n CTpyncKe), down an alley, round a passage (bhh3 no annee, 
nepe3 npoxon), between two wood-piles, and finally, with a triumphant yelp 
(Mencny neyx mTadenefi nocox n, HaKOHeu,, TpnyM(j)anbHO T5iBKiiyB; wood — Jiec; 
depeeo; dpeeecuna; pile — nyua, wmadejib), sprang upon a large barrel which still 
stood upon the hand-trolley on which it had been brought (BCKonnna Ha Sojibinyio 
SouKy, KOTOpaa CToana Ha pyHiiou TenencKe, Ha KOTOpon ee h npHBe3Jin; to spring 
— npuzanib; to bring — npunocumb, npueo3umb). With lolling tongue and 
blinking eyes (BbicyHyB a3biK h nodnecKiiBaa rna3aMH; to loll — naunoHRmb; 
ebieeiuueamb, ceeiuueamb; to blink — Muzamb, Mopzamb; Mepi^amb), Toby stood 
upon the cask, looking from one to the other of us for some sign of appreciation 
(To6h CTOfln Ha 6omce, nepeBO^a B3raa/i to Ha MeHa, to Ha XonMca b oacn^aHKH 
noxBaabi; sign — shok; appreciation — oueuKa; npu3Hamejibnocmb). The staves of 
the barrel and the wheels of the trolley were smeared with a dark liquid (KJiemcH 
6ohkh h KOJieca TeneacKH 6bmn HcnamcaHbi tcmhoh acn^KOCTbio), and the whole 


M\m t m mi 3 M k o ho it npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


224 


air was heavy with the smell of creosote (h B03,ayx 6biji nacbimen TajKejibiM 
3anaxoM Kpeo30Ta: «Becr> B03flyx 6bijt TJDKen ot 3anaxa Kpeo30Ta»; whole — eecb ). 

Sherlock Holmes and I looked blankly at each other (IHepnoK Xojimc h a 
He^oyMeBaiomee nocMOTpejin apyr Ha apyra; blank — nycmou, uucmbiu; 
03adaneHHbiu, no.mocmbfo cdumbiu c mojiKy), and then burst simultaneously into 
an uncontrollable fit of laughter (a 3aTeM omiOBpeivieiino 3aKaTHrmcb 
HeynepJKHMbiM cmcxom; to burst — ji o n a m b cm ; p a ip biea m b cm ; to burst into — 
6ue3anuo ujiu 6ypno nammamb; uncontrollable — neKoumpomipyeMbiu; 
ueydepotcuMbiu; fit — npunadon, npucmyn). 

elm [£lm], enclosure [In'klquEq], sawyer [’§0:jq], triumphant [trafflmfqnt], 
tongue [tflN], laughter [TRftq] 

Our course now ran down Nine Elms until we came to Broderick and Nelson's 
large timber-yard, just past the White Eagle tavern. Here the dog, frantic with 
excitement, turned down through the side-gate into the enclosure, where the 
sawyers were already at work. On the dog raced through sawdust and shavings, 
down an alley, round a passage, between two wood-piles, and finally, with a 
triumphant yelp, sprang upon a large barrel which still stood upon the hand-trolley 
on which it had been brought. With lolling tongue and blinking eyes, Toby stood 
upon the cask, looking from one to the other of us for some sign of appreciation. 
The staves of the barrel and the wheels of the trolley were smeared with a dark 
liquid, and the whole air was heavy with the smell of creosote. 

Sherlock Holmes and I looked blankly at each other, and then burst 
simultaneously into an uncontrollable fit of laughter. 
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CHAPTER VIII. THE BAKER STREET IRREGULARS (rjia B a VIII. 
(HpperyaapHbie wacTM Eeihcep-CTpHT; regular forces = regulars — peeympubie 
uacmu, Kadpoeue eoucm) 

"WHAT now?" I asked (n hto Tenepb? — cnpocnn x). "Toby has lost his 
character for infallibility (To6n yrpaTHJi cboio penyraiaiio HenorpemnMoro 
cacaoribiTa; to lose — mepnmb\ character — xapaionep ; penymau ur; infallibility 
— uenoepewuMocmb; infallible — ue donycnafou^uu owu6ok, 6e30iuu6onnbiu, 
nenoepeuiuMbiu)." 

"He acted according to his lights," said Holmes (oh aencTBOBan b 
cooTBeTCTBHH co cbohmh nomiTHaMH, — CKa3aa Xojimc; lights — nonumuR, 
npedcmaejieHUR uenoeem), lifting him down from the barrel and walking him out 
of the timber-yard (cHHMaa ero c 6ohkh h Bean k Bbixoay: «BbiBoan» co CKaaaa; to 
lift — noduuMamb; to lift down — cuuMamb; to walk — udmu, xodumb; 
ebieodumb). "If you consider how much creosote is carted about London in one day 
(ecjiH bbi 3aayMaeTecb, CKOJibKO Kpeo30Ta nepeB03HTcn no JIoHaoHy 3a oami aeHb; 
to cart — examb na mejieze; ee3mu e meneee), it is no great wonder that our trail 
should have been crossed (HeyaHBHTejibHO, hto Ham cnea nepeceiccn c apyrmvi; to 
cross — nepecemmb). It is much used now, especially for the seasoning of wood 
(Kpeo30T uiHpOKO Hcnojib3yeTcn Tenepb, ocobeHHO ann BbiaepncKH apeBecHHbi; 
seasoning — ebidepjteueanue, ebicyvuueanue dpeeecuubi na eo3dyxe). Poor Toby is 
not to blame (Seamiry To6h Hejn>3n BHHHTb)." 

infallibility [In"fxlq'bllqtl], season [’§i:z(q)n] 

"WHAT now?" I asked. "Toby has lost his character for infallibility." 

"He acted according to his lights," said Holmes, lifting him down from the 
barrel and walking him out of the timber-yard. "If you consider how much creosote 
is carted about London in one day, it is no great wonder that our trail should have 
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been crossed. It is much used now, especially for the seasoning of wood. Poor 
Toby is not to blame." 

"We must get on the main scent again, I suppose (HaM cneayeT bthtb TenepB 
Ham cnea, a nonaraio; main — znaenbiu, ocnoenou)." 

"Yes. And, fortunately, we have no distance to go (k cnacTBio, oto cobccm 
HeaaJieKo; distance — paccmomue). Evidently what puzzled the dog at the corner 
of Knight's Place was that there were two different trails running in opposite 
directions (oneBHaHO, Hayrny HaHTC-nneiic /«PBiu,apCKOH njiom,aaH»/ codaicy 
03anaHH.no to, hto noa pa3Hbix cnena Berm b n p o t m b o n o ji o >k ii b i x iianpaBnemiax). 
We took the wrong one (mbi BBidparm HeBepHBiii). It only remains to follow the 
other (ocTaeTca tojtbko noiiTH no BepHOMy)." 

There was no difficulty about this (hto He cocTaBHJio Tpyna). On leading Toby 
to the place where he had committed his fault (icoraa mbi otbcjih: «omeedn» To6h 
k TOMy MecTy, rne oh coBepmHJi cboio oniHSicy), he cast about in a wide circle and 
finally dashed off in a fresh direction (oh caenan mnpOKHH Kpyr h HaKOHeu, 
pBaHynca b apyroM HanpaB neroiH; to cast — dpocamb, nudamb; to cast about — 
oddyMbieamb; iicKamb, pa3bicKueamb; to cast — Opocamb; to dash — dpocambcn; 
fresh — ceeotcuu). 

"We must take care that he does not now bring us to the place where the 
creosote-barrel came from," I observed (Haao ohpaTHTB BHiiMamie Ha to, hto6bi 
oh TenepB He npHBen Hac k TOMy MecTy, OTKyaa npHBe3JiH SouKy c Kpe030T0M, — 
3aMeTHJi a). 

fortunately ['fO:C(q)nqtlI], knight [nalt], wrong [rON] 

"We must get on the main scent again, I suppose." 

"Yes. And, fortunately, we have no distance to go. Evidently what puzzled the 
dog at the corner of Knight's Place was that there were two different trails running 
in opposite directions. We took the wrong one. It only remains to follow the other." 
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There was no difficulty about this. On leading Toby to the place where he had 
committed his fault, he cast about in a wide circle and finally dashed off in a fresh 
direction. 

"We must take care that he does not now bring us to the place where the 
creosote-barrel came from," I observed. 

"I had thought of that (MHe npnxoanna b ronoBy Taicaa mbicjib: «a noayMan 06 
3tom»). But you notice that he keeps on the pavement (ho odparaTe BmnviaHHe, 
hto oh npHaepmmaeTca TpOTyapa), whereas the barrel passed down the roadway 
(Toraa KaK 6omca npoexana no flopore). No, we are on the true scent now (hct, mbi 
Tenepr. Ha BepHOM nyra: «Ha BepHOM 3 anaxe»)." 

It tended down towards the river-side, running through Belmont Place and 
Prince's Street (oh Ben b CTOpOHy peKH, npoxoaa nepe3 BejiMOHT-nneHC h 
npHHCH3-CTpHT; to tend — UMemb mendemiwo; Kjiomunbcri). At the end of Broad 
Street it ran right down to the water's edge, where there was a small wooden wharf 
(b KOHu,e Epo,o,-CTpHT oh npHBen Hac npflMO k pexe: «k Kpaio bo,hbi», r^e 6biji 
HedojitmoH aepeBAHHBiH npmiaji). Toby led us to the very edge of this, and there 
stood whining (To6h npimeji Hac k caMOMy ero Kpaio, h BCTan TaM, CKyjia), 
looking out on the dark current beyond (cMOTpa Ha TeMHBie bo,o,bi peKH; current — 
cmpyn; nomoK, meuenue). 

"We are out of luck," said Holmes (He noBe3Jio: «Mbi BHe yaauH», — CKa3an 
Xojimc). "They have taken to a boat here (3fleci> ohh ceira Ha JioaKy)." Several 
small punts and skiffs were lying about in the water and on the edge of the wharf 
(HecKOJiBKO HedojiBiuHx majiaHa h hjihkob nnaBajiH Ha npHBH3H h nencajiH Ha 
Kpaio npHnana; to lie — jiejfcamb). We took Toby round to each in turn, but, 
though he sniffed earnestly, he made no sign (mbi noaBeim To6h k Kancaoii H3 hhx 
no onepean, ho oh, xoth h c THiamieM obHioxan hx, He no^aji 3HaKa). 

whereas [W^q’rxz], wharf [wO:f], sign [§aln] 
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"I had thought of that. But you notice that he keeps on the pavement, whereas 
the barrel passed down the roadway. No, we are on the true scent now." 

It tended down towards the river-side, running through Belmont Place and 
Prince's Street. At the end of Broad Street it ran right down to the water's edge, 
where there was a small wooden wharf. Toby led us to the very edge of this, and 
there stood whining, looking out on the dark current beyond. 

"We are out of luck," said Holmes. "They have taken to a boat here." Several 
small punts and skiffs were lying about in the water and on the edge of the wharf. 
We took Toby round to each in turn, but, though he sniffed earnestly, he made no 
sign. 

Close to the rude landing-stage was a small brick house (Henoaajieicy ot 
rpydoro npmrana ctohji iiedonbwoii Kupniiwiibiii .tommk; to land — 
ebicajtcueambcn na 6epee; npimamieamb; stage — nodMocnmu, noMocm; 
mannpopMa; landing-stage npucmanb ), with a wooden placard slung out through 
the second window (c odbaBJieHneM Ha aepeBHHHoii aocice, BbiBemeHHbiM Ha 
BTOpOM OKHe; placard — arjnaua, njiamm; odbxejienue; to sling — dpocamb , 
webipnmb; nodeewueamb ). "Mordecai Smith" was printed across it in large letters 
(AMopaeicaH Cmht» 6bijio HanncaHO 6ojh>ihhmh nenaTHbiMH SyKBaMH; to print — 
nenamamb; nucamb nenamubmu dyneaMu), and, underneath, "Boats to hire by the 
hour or day (a nomrace «JIoa,KH HanpoicaT c nonacoBOH hjih nocyTOHHOH 
onjiaTOH»)." A second inscription above the door informed us that a steam launch 
was kept (BTOpaa Haanncb Ha a aBepbio HH(j)opMHpOBana Hac, hto HMenca b 
HajiHHHH napOBOH KaTep; to keep — depj/camb), — a statement which was 
confirmed by a great pile of coke upon the jetty (hto noaTBepJKaana Sojibmaa 
rpyaa kokcu Ha MOJiy; statement — saneaenue, ymeepjicdenue; to confirm — 
nodmeepoicdamb). Sherlock Holmes looked slowly round, and his face assumed an 
ominous expression (IIIepJiOK Xojimc MeaneHHO ornaaenca, h ero jihu,o 
noMpaHHeno: «npHmmo MpanHoe Bbipa>Keniie»; ominous — npedcnasbiea 10 ii{iiu, 
npedeemaioujuu; epo3Hbiu, 3Jioeeujuu ). 
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"This looks bad," said he (naoxo fleao: <oto BLiraa^HT njioxo», — cica3aji oh). 
"These fellows are sharper than I expected (oth napHH yMHee, neM a ^yMan; sharp 

— ocmpbiu; coo6pa3umejibHbiu; to expect — Jtcdamb, ootcudamb; dyMamb, 
nojiaeamb). They seem to have covered their tracks (noxoace, ohh 3aMejin cjieflbi; 
to cover one’s tracks — 3cmemamb cnedbi). There has, I fear, been preconcerted 
management here (6oiocr>, hto 3to 3apaHee noflroTOBJieHHaa ynoBKa; preconcerted 

— odycjioejieuHbiu, nodeomoenennuu 3apanee; management — ynpasjiemie; 
npueM, yjioeKa )." 

He was approaching the door of the house, when it opened (oh xax pa3 
noflxoflHJi k flBepn aoMa, Koraa OHa OTKpBiJiacB; to approach — nodxodumb, 
npu6jiioicambCtt), and a little, curly-headed lad of six came running out (n 
BBideacan ManeHBKnn KyapaBBin napHnmKa neT mecm; to curl — eumbcn; lad — 
MajibuuK; jonouia; napenb), followed by a stoutish, red-faced woman with a large 
sponge in her hand ( 3 a KOTOpbiM noaBnnacb nojmoBaTaa KpacHOJinu,aa acemunHa c 
Sojibmon rydKon b pyxe; stout — KpenKuu, npomibiu; dopodnuii, nojinuu, 
myuubiu ). 

launch [10:nC], preconcert ["pri:kqn'sq:t], stoutish ['stautld>], sponge [spflnG] 

Close to the rude landing-stage was a small brick house, with a wooden 
placard slung out through the second window. "Mordecai Smith" was printed 
across it in large letters, and, underneath, "Boats to hire by the hour or day." A 
second inscription above the door informed us that a steam launch was kept, — a 
statement which was confirmed by a great pile of coke upon the jetty. Sherlock 
Holmes looked slowly round, and his face assumed an ominous expression. 

"This looks bad," said he. "These fellows are sharper than I expected. They 
seem to have covered their tracks. There has, I fear, been preconcerted 
management here." 
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He was approaching the door of the house, when it opened, and a little, curly- 
headed lad of six came running out, followed by a stoutish, red-faced woman with 
a large sponge in her hand. 

"You come back and be washed, Jack," she shouted (Bepmrcb n yMonca, J\jkqk, 
— 3aKpnnana OHa). "Come back, you young imp; for if your father comes home 
and finds you like that, he'll let us hear of it (BepHuct, MajieHBKun nepTeHOK, a to 
ecjin tboh OTen, BepneTca n yBuauT t e6a TaKHM nyMa3biM, oh CKa'/KCT HaM, hto oh 
o Hac AyMaeT)." 

"Dear little chap!" said Holmes, strategically (icaKOH xopoimm: «noporoH 
MajieHBKHH» napeneK! — CKa3aji Xojimc, hto-to 3aMbmijiaa; strategically — 
cmpameemecKu; co cmpamezunecKou moHKu 3penuR). "What a rosy-cheeked 
young rascal (hto 3a pyMHHbiii: «p030B0uteKHH» ManeHBKHii pa36oiiHHK; young — 
Monodou, wubiu; rascal — otcynuK, mowchhuk; mejibMeg, ne 2 odnuK)\ Now, Jack, is 
there anything you would like (Hy, .Haceic, xoneuib Hero-midyAb)?" 

The youth pondered for a moment (ManBHHiHKa 3a.nyMa.jica Ha MTHOBemie; to 
ponder — oddyMbieamb, 636eiuueamb). "I'd like a shillin'," said he (a 6 bi xotcji 

IHHJ1JIHHT, -CKa3aJI OH). 

"Nothing you would like better (MoaceT, hto-to nonynme: «HHnero, Hero 6 bi 
Tbi xoTea 6ojibme»)?" 

"I'd like two shillin' better," the prodigy answered, after some thought (aynme 
flBa mHnjiHHra, — otbcthu ByHnepKHHn, hcmhoto noayMaB; prodigy — 
odapennuii pedeuoK). 

"Here you are, then! Catch (Ha Torna! jiobh)! — A fine child, Mrs. Smith 
(3aMeHaTenbHbiH pedeHOK, mhcchc Cmht) !" 

strategically [§trq'ti:(Hlk(q)ll], prodigy ['prOdlGl] 

"You come back and be washed, Jack," she shouted. "Come back, you young 
imp; for if your father comes home and finds you like that, he'll let us hear of it." 
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"Dear little chap!" said Holmes, strategically. "What a rosy-cheeked young 
rascal! Now, Jack, is there anything you would like?" 

The youth pondered for a moment. "I'd like a shillin'," said he. 

"Nothing you would like better?" 

"I’d like two shillin' better," the prodigy answered, after some thought. 

"Here you are, then! Catch! — A fine child, Mrs. Smith!" 

"Lor' bless you, sir, he is that, and forward (#a djiarocnoBii Bac Tocnoab, cop, 
npeBOCxoaHbin, n cjihiukom pa3BHTon; forward — nepednuu ; pannuu , 
CKopocnejibiu ; naxajibHbiu ; Lor' = Lord). He gets a'most too much for me to 
manage (a mioraa eaoa c hiim cnpaBJiaiocb; to manage — pyKoeodumb ; 
cnpaejiRmbcn ; a'most = almost ), ’specially when my man is away days at a time 
(ocodemio Koraa moh Myac OTcyTCTByeT hihimh; at a time — 3 a pa 3 ; pa 30 M ; 
'specially = especially )." 

"Away, is he?" said Holmes, in a disappointed voice (OTcyTCTByeT, ^a? — 
CKa3aji Xojtmc pa30Hap0Bamn>iM ronocoM). "I am sorry for that, for I wanted to 
speak to Mr. Smith (acajib, a xoTen noroBOpHTb c MHCTepOM Cmhtom)." 

"He’s been away since yesterday mornin’, sir (ero HeT co Bnepaumero yrpa, 
cap), and, truth to tell, I am beginnin’ to feel frightened about him (h no npaB^e 
roBOpa, a Hammaio SoaTbca: «nyBCTBOBaTb ce6a HcnyraHHoii» 3a Hero). But if it 
was about a boat, sir, maybe I could serve as well (ho ecrm pern. H^eT o Jioaice, cap, 
B03M05KH0, a CMory ero 3aMeHHTb: «Mory nocayacHTb Tax ace xopomo»)." 

"I wanted to hire his steam launch (a xony HaHaTb ero napOBOH xaTep)." 

"Lor' bless you, sir, he is that, and forward. He gets a'most too much for me to 
manage, 'specially when my man is away days at a time." 

"Away, is he?" said Holmes, in a disappointed voice. "I am sorry for that, for I 
wanted to speak to Mr. Smith." 
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"He's been away since yesterday mornin', sir, and, truth to tell, I am beginnin' 
to feel frightened about him. But if it was about a boat, sir, maybe I could serve as 
well." 

"I wanted to hire his steam launch." 

"Why, bless you, sir, it is in the steam launch that he has gone (on, Tocnoab c 
BaMH, cop, oh KaK pa3 Ha napOBOM KaTepe-TO h ynjibin). That’s what puzzles me 
(oto-to Memi h 03aAauHBaeT); for I know there ain’t more coals in her than would 
take her to about Woolwich and back (Taic KaK a 3Haio, hto Ha HeM yrna xBaTHT, 
tojibko HTodbi: «He 6orn>me, neM hto6bi tojibko» aodpaTbCH a o ByjiBHna h 
BepnyTbca; ain't—ynueepcajibnoe ompuuamie, ceoucmeeuuoe dm npocmopemm 
u neKomopbix duajieKmoe, 3aMeuRem are not, am not, is not, have not; in her — 
3decb nepeeodumcn «na neM» = na Kamepe: cydno, aemoMaiuuna mpaduguonno 
«she»; to take — dpamb, 63nmb; udmu, deuzambcn). If he’d been away in the barge 
I’d ha’ thought nothin’ (ecrm 6bi oh ynjibin Ha 6apace, a 6bi h He SecnoKOHJiacb: 
«HHnero 6bi h He noayMajia»; ha' = have); for many a time a job has taken him as 
far as Gravesend (raK KaK MHoro pa3 no nenaivi eMy iipaxoanaocb ynjibrnaTb po 
caMoro rpeiiBcenaa: «pa6oTa yBoanjia ero TaK aaaeKO, KaK rpeHBcena»), and then 
if there was much doin’ there he might ha’ stayed over (h Toraa, ecjm TaM MHoro 
padoTbi, oh Mor 3aaep>KaTbca TaM; to stay over — npoeodumb uoub ene doMa ). But 
what good is a steam launch without coals (ho hto Tomcy c napOBoro KaTepa 6e3 
yraa)?" 

"He might have bought some at a wharf down the river (oh mot KynHTb ero Ha 
npHnajie bhh3 no peKe; to buy — noKynamb)." 

"He might, sir, but it weren’t his way (mot 6bi, cap, ho 3to Ha Hero Henoxoace: 
«He 6biao ero MaHepOH/o6biKHOBeHHeM»). Many a time I’ve heard him call out at 
the prices they charge for a few odd bags (He pa3 a cnbimana, KaK oh B03Mymanca 
no noBoay u,eH, KOTOpbie ohh 3anaMbiBaiOT 3a HecnacTHyio napy MemKOB; to call 
out — zpoMKo 6bicKa3bieambCR; to charge — sapsuicamb; Hasnanamb, 
3anpamueamb ijeny; odd — ueuemubiu; cjiyuauubiu, uepezympubiu). Besides, I 
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don't like that wooden-legged man, wi' his ugly face and outlandish talk (KpOMe 
Toro, MHe He HpaBHTca stot nenoBeK Ha qepeBamroH Hore c ero ypoaJiHBBiM 
JIHU.OM H 3aMOpCKHM rOBOpOM; Outlandish — CmpaHHblU; 3aMOpCKUU, 
nyjtce3eMHbiu; talk — pa3zoeop; duaneKin, peub; wi' = with/). What did he want 
always knockin' about here for (nero paqn oh TyT bchho OKOJiaunBanca: «nero oh 
xoTen, Bceryja SonTaacr. 3aecb»; to knock about — mamambcn; 6ojimambcn)T 

launch [10:nf§>], coals [kqulz], besides [bfsaldz] 

"Why, bless you, sir, it is in the steam launch that he has gone. That’s what 
puzzles me; for I know there ain’t more coals in her than would take her to about 
Woolwich and back. If he’d been away in the barge I’d ha’ thought nothin’; for 
many a time a job has taken him as far as Gravesend, and then if there was much 
doin’ there he might ha’ stayed over. But what good is a steam launch without 
coals?" 

"He might have bought some at a wharf down the river." 

"He might, sir, but it weren’t his way. Many a time I’ve heard him call out at 
the prices they charge for a few odd bags. Besides, I don’t like that wooden-legged 
man, wi’ his ugly face and outlandish talk. What did he want always knockin’ about 
here for?" 

"A wooden-legged man?" said Holmes, with bland surprise (nenoBeK Ha 
aepeBaHHOH Hore? — cica3aji Xojimc c bokjihbbim HHTepecoM; bland — 
eeatcjiuebiu; surprise — ydueaeuue). 

"Yes, sir, a brown, monkey-faced chap that’s called more’n once for my old 
man (qa, cap, 3aropejibiH Tim c jihh,om, icaic y odeabiuibi: «Kopn L nieBb[[i, 
o6e3baHOJiHii,biH ran», hto He pa3 saxoaua k MoeMy iviy>Ky; chap — napeub; old 
man — omeij; Myotc; more'n = more than). It was him that roused him up 
yesternight (oto oh noamui ero Bnepa hohbio; to rouse — noduuMamb; dydumb), 
and, what’s more, my man knew he was cornin’, for he had steam up in the launch 
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(h Sojibine Toro — moh Myac 3Han, hto oh npH^eT, Taic KaK oh pacKOHerapHJi 
KaTep: «no,HHaji nap Ha KaTepe»). I tell you straight, sir, I don't feel easy in my 
mind about it (a BaM cicaacy npaMO, cap, MHe HecnoKoimo: «a He nyBCTByio ce6a 
nerKO» Ha flyme H3-3a 3Toro)." 

"But, my dear Mrs. Smith," said Holmes, shrugging his shoulders (ho, Moa 
floporaa mhcchc Cmht, — CKa3an Xojimc, noacHMaa nueuaMH), "you are 
frightening yourself about nothing (bbi nyraeTecB 6e3 BcaKoro noBO^a: «hh o 
neM»). How could you possibly tell that it was the wooden-legged man who came 
in the night (KaK bbi MoaceTe yTBepac^aTB, hto sto hmchho nenoBeK Ha 
^epeBaHHOH Hore 3ameji hohbio; possibly — 603mojicho)1 I don't quite understand 
how you can be so sure (a He Bnojme nomiMaio, noneMy Bbi: «kuk bbi MoaceTe 
6bitb» TaK yBepeHBi)." 

surprise [sq'prals], monkey [’mflNkl], straight [strait] 

"A wooden-legged man?" said Holmes, with bland surprise. 

"Yes, sir, a brown, monkey-faced chap that's called more'n once for my old 
man. It was him that roused him up yesternight, and, what’s more, my man knew 
he was cornin', for he had steam up in the launch. I tell you straight, sir, I don't feel 
easy in my mind about it." 

"But, my dear Mrs. Smith," said Holmes, shrugging his shoulders, "you are 
frightening yourself about nothing. How could you possibly tell that it was the 
wooden-legged man who came in the night? I don't quite understand how you can 
be so sure." 

"His voice, sir (ero ronoc, cap). I knew his voice, which is kind o' thick and 
foggy (a y3Hana ero ronoc, TaKoii xpiinabiii h neBiumibni; kind of — epode, 
omnacmu; kcik 6ydmo; thick — mojicmbiu; xpumbiu, cunnuii, hu3kuu; foggy — 
myMciHHbiu; nencHbiu; fog — myMcw). He tapped at the winder, — about three it 
would be (oh nocTynaji b okho — 6bijio okojio Tpex, HaBepHoe; winder = window). 
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'Show a leg, matey,' says he (BCTaBah, npmiTejib, — cica3aji oh; to show a leg — 
ecmaeanib c nocmenu; mate — moeapuup, nanapnuK; matey — dpyz, npunmejib ): 
'time to turn out guard (BpeMa CMeHBi Kapayna; guard — oxpaua; Kapayn)' My old 
man woke up Jim, — that's my eldest (moh My>K pa36yaH.11 ^jKHMa — bto moh 
CT apmiiH), — and away they went, without so much as a word to me (h ohh yuuiH, 
hh cnoBa MHe He CKa 3 anH). I could hear the wooden leg clackin' on the stones (a 
cjibimana, Kaic ero aepeBannaa Hora CTynana no KaM 11 hm ; to clack — mpeufamb; 
igejiKamb )." 

"And was this wooden-legged man alone (h 6bijt 3tot oaHOHornii oaHH)?" 

"Couldn't say, I am sure, sir (He Mory tohho CKa3aTE>: «He Mory CKa3aTB, a 
yBepeHa», cap). I didn't hear no one else (= I didn't hear anyone else — a mucoro 
Soutine He cjibimana)." 

"I am sorry, Mrs. Smith, for I wanted a steam launch (cmKaneio, mhcchc Cmht, 
MHe HyjKeH 6biJi napOBOH KaTep), and I have heard good reports of the (h a 

cnbimaji xopomne OT3biBbi o) -Let me see, what is her name (aaifre noayMaTb, 

KaK ace 3 to ero Ha 3 biBaiOT)?" 

"The Aurora, sir («ABpopa», cap)." 

matey [’mszltl], Aurora [0:'r0:rq] 

"His voice, sir. I knew his voice, which is kind o' thick and foggy. He tapped at 
the winder, — about three it would be. 'Show a leg, matey,' says he: 'time to turn 
out guard.' My old man woke up Jim, — that's my eldest, — and away they went, 
without so much as a word to me. I could hear the wooden leg clackin' on the 
stones." 

"And was this wooden-legged man alone?" 

"Couldn't say, I am sure, sir. I didn't hear no one else." 

"I am sorry, Mrs. Smith, for I wanted a steam launch, and I have heard good 
reports of the-Let me see, what is her name?" 

"The Aurora, sir." 
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"Ah! She's not that old green launch with a yellow line, very broad in the beam 
(a! 3to He tot CTapniH 3ejieHbm KaTep c acenTOH nonocoH h oneHt. hihpokhh; line 

— eepeena, uwyp; jiuhur; nepma; beam — ayn; 6umc; luupuna cydna)T 

"No, indeed (cobccm hct). She's as trim a little thing as any on the river (oneHb 
H3am,HeHBKHH KaTepOK, He xyace 31060 ro apyroro Ha peice: «oh Taicaa >Ke 
xopomenbKaa MaaenbKaa imyHKa, KaK jho6oh apyroii Ha peice»; trim — 
aKKypamHbiu; dneeamnubiu) . She's been fresh painted, black with two red streaks 
(ero HeaaBHO noKpacHJiH b nepHbiH upeT c aByMa KpacHbiMH nonocaMH; fresh — 
ceejteuu; fresh painted — ceeatcenoKpaiuenubiu)." 

"Thanks (cnacndo). I hope that you will hear soon from Mr. Smith (Haaeiocb, 
bbi CKOpo nonyuHTe BecTomcy ot MHCTepa CMHTa). I am going down the river (a 
codnpaiocb bhh3 no pexe); and if I should see anything of the Aurora I shall let 
him know that you are uneasy (h ecjrn a yBHacy «ABpopy», a nepeaaM eMy: «aaM 
eMy 3HaTb», hto bbi SecnoKOHTecb; uneasy — Henoemu; OecnoKounbiu, 
mpeeoj/CHbiu). A black funnel, you say (nepHaa Tpyda, Bbi CKa3ajm)?" 

"No, sir (hct, cap). Black with a white band (nepHaa c 6 enon noaocoii; band 

— mecbMa, nenma; noaoca )." 

"Ah, of course (a, kohchho). It was the sides which were black (sto 6 oica 
nepHbie). Good-morning, Mrs. Smith (ao CBiiaaHHa, mhcchc Cmht). — There is a 
boatman here with a wherry, Watson (boh noaica c jio,hohhhkom, BaTCOH; wherry 

— aodKa, rjiuk). We shall take it and cross the river (mbi B03bMeM ee h nepeceneM 
pexy). 

broad [brO:d], wherry [’W£rl] 

"Ah! She's not that old green launch with a yellow line, very broad in the 
beam?" 

"No, indeed. She's as trim a little thing as any on the river. She's been fresh 
painted, black with two red streaks." 
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"Thanks. I hope that you will hear soon from Mr. Smith. I am going down the 
river; and if I should see anything of the Aurora I shall let him know that you are 
uneasy. A black funnel, you say?" 

"No, sir. Black with a white band." 

"Ah, of course. It was the sides which were black. Good-morning, Mrs. Smith. 
— There is a boatman here with a wherry, Watson. We shall take it and cross the 
river. 

"The main thing with people of that sort," said Holmes, as we sat in the sheets 
of the wherry (rnaBHoe c TaKHMH jhohbmh: «c jhohbmh Taicoro copTa», — CKa3an 
Xojimc, Kor^a mui cejin b Jioflicy; sheet — npocmbinn; napyc; lUKom), "is never to 
let them think (HHicorna He naBaTB hm 3anono3pHTi>: «He no3BOJiaTB hm nonyMaTB») 
that their information can be of the slightest importance to you (hto BaM Baaoio to, 
hto ohh Moryr CKa3aTt: «hto hx HH(j)opMau,Ha MoaceT hmctb Maneiimee 3HaneHHe 
HJia Bac»; importance — eajtcnocmb; 3naueuue). If you do, they will instantly shut 
up like an oyster (ecnH ohh tto nonyBCTByiOT, ohh HeMenJiemio 3aMOJinaT Kaic 
bohbi b pOT Hadpajin: «3aicpoiOTCH Kaic ycTpHu,Bi»; to shut up like an oyster — 
3aMomamb; npuicycumb R3bi k; kok eodbi e pom nadpaji; oyster — ycmpuifa). If 
you listen to them under protest, as it were (ecnH bbi BBicjiyumBaeTe hx cjiobho 
HexoTa; protest — npomecm ), you are very likely to get what you want (oneHB 
BepoaTHO, hto bbi ycjiBHHHTe: «noayHHTe» Bee, hto BaM Ha^o)." 

"Our course now seems pretty clear," said I (Tenept. Ham nnaH ^eiicTBHH 
flOBOJiBHO aceH, — CKa3aa a; course — pypc, uanpaenemie; jiuhur noeedemin, 
o6pa3 deucmeuR). 

"What would you do, then (h hto 6bi bbi Tor^a npe.HJioacH.jiH nenaTB: «cH,eaaaii 
6bi»)?" 

"I would engage a launch and go down the river on the track of the Aurora (a 
6bi HaHan KaTep h OTnpaBHJica bhh3 no pexe b noncicax: «no caeHy» «ABpopBi»; 
to engage — npuejieKamb; nanujviamb; track — cned )." 
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importance [Iro'pO:t(q)ns], protest (cymecTBHTenBHoe) ['prqutpst], engage 
[In'gplG, pn'gplG] 

"The main thing with people of that sort," said Holmes, as we sat in the sheets 
of the wherry, "is never to let them think that their information can be of the 
slightest importance to you. If you do, they will instantly shut up like an oyster. If 
you listen to them under protest, as it were, you are very likely to get what you 
want." 

"Our course now seems pretty clear," said I. 

"What would you do, then?" 

"I would engage a launch and go down the river on the track of the Aurora." 

"My dear fellow, it would be a colossal task (moh aoporoir apyr, oto 6bijto 6li 
KOnoccajTBHoe npea,npnaTne;/e//ow — nenoeen, napeub; npunmejib, moeapuup 
task —yponnan padoma; 3adana). She may have touched at any wharf on either 
side of the stream between here and Greenwich (oh Mor npHuajiHTB Ha jho6oh 
npHCTaHH Ha jho6oh CTOpOHe peKH OTCioaa ao rpHHBima; to touch — 
/npu/KacambCR, mpoeamb; 3axodumb e nopm; stream — nomoK, pei<a). Below the 
bridge there is a perfect labyrinth of landing-places for miles (HHace MOCTa aaecb 
Ha mhjth npocrapaeTca HacToaimiir JiaSnpHHT npHuanoB; perfect — coeepmeunbiu; 
Hacmompuu; lancling-place —Mecmo eucadnu, npucmanb). It would take you 
days and days to exhaust them (Ha to, hto6bi noceTHTB hx Bee, ymao 6bi mhoto 
AHeir; to exhaust — ucnepnbieamb ), if you set about it alone (ecrm 6bi bbi B3aaHCB 
3a 3to b oaHHomcy; to set about — nanunamb, Qpambcn)." 

"Employ the police, then (Toraa nprooBHTe Ha noMOiuB noaHu,Hio; to employ 
— depjfcamb na cjiyj/cde; ucnojib3oeamb )." 

"No (hct). I shall probably call Athelney Jones in at the last moment (a, 

CKOpee Bcero, npHraamy 3Tenmr ^acoHca b nocjieaHHH momcht). He is not a bad 
fellow, and I should not like to do anything which would injure him professionally 
(oh HenjroxoH uenoBeK, h MHe 6bi He xoTeaocB coBepmiiTB hto-to, hto Momo 6bi 
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noBpe^HTb ero xapbepe; to injure — pauumb; uaepedumb; professionally — 
npocpeccuonajibno). But I have a fancy for working it out myself, now that we 
have gone so far (ho MHe 6m xoTenocb pacxpbiTb oto qejio b oqHHonxy, pa3 yac mbi 
3anuiH Tax rsljiqko', fancy — wuuosur; Kanpici, npuxomb; to work out — peiuamb; 
BbinOJlHUmb)." 

colossal [kq'10s(q)l], Greenwich ['grimlGl, exhaust [Ig'zO:st], injure f'In(5q] 

"My dear fellow, it would be a colossal task. She may have touched at any 
wharf on either side of the stream between here and Greenwich. Below the bridge 
there is a perfect labyrinth of landing-places for miles. It would take you days and 
days to exhaust them, if you set about it alone." 

"Employ the police, then." 

"No. I shall probably call Athelney Jones in at the last moment. He is not a bad 
fellow, and I should not like to do anything which would injure him professionally. 
But I have a fancy for working it out myself, now that we have gone so far." 

"Could we advertise, then, asking for information from wharfingers (MoaceT, 
Torqa qaTb oSbaBJieHHe c npocr.6oH k BJiaqejibpaM npHCTaHeh coodiHHTb 06 
«ABpope»; to advertise — peioiaMupoeamb; noMeuiamb oObRenenue; information 
— UHtpopMapuR, ceedemm; wharfinger — ejiadeaep npucmanu; ynpaejimnpuu 
npucmanbK >)?" 

"Worse and worse (oto 6bijto 6 bi erne xy>xe: «xy>xe h xy>xe»)! Our men would 
know that the chase was hot at their heels (Hamir npecjieqyeMbie: «Hamn moqH» 
Torqa y3Hajm 6m, hto noromi nqeT 3a hhmh no naTaM; hot — eoprmuu; 6 jiu3kuu k 
gejiu; udyufuu no numau), and they would be off out of the country (h ohh 6m 
noKHHyrm CTpaHy). As it is, they are likely enough to leave (npn cjimKHBimrxca 
oScTOflTenbCTBax ohh qocTaTOHHO BepoaTHO noKHHyr /CTpaHy/ h Tax; as it is — u 
man; npu c.iojicueiuuxcR o6cm oriu eabcmeax), but as long as they think they are 
perfectly safe they will be in no hurry (ho noxa ohh qyMaiOT, hto ohh b nojiHoii 
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6e3onacHOCTH, ohii He 6ynyr cneimiTB). Jones's energy will be of use to us there 
(oHeprna ^mmca HaM TyT onem. KCTaTH; use — nojib3a ), for his view of the case 
is sure to push itself into the daily press (Tare Kate ero BH^eHBe ^ena HaBepmnca 
nona^eT b ra3eTBi; to push — mojiKamu; npomajiKueamb; daily — eofcedueeubiu; 
noecedueeubiu; Kaotcdodueeubiu; press — neuamb, npecca ), and the runaways will 
think that every one is off on the wrong scent (h 6 erjieu,Bi 6yn,yr AyMaTB, hto Bee 
H/iyT no jio)KHOMy cjie,ny)." 

"What are we to do, then?" I asked, as we landed near Millbank Penitentiary (h 
hto 5Ke HaM Tor,na ^enaTB? — cnpocHJi a, Kor^a mbi cohijth Ha 6eper okojio 
MHJiJibeHKCKoro HcnpaBHTejiBHoro flOMa; penitent — pacKaueawmuucn; 
Kcuoutuucx; nodeepenyeinuu cm HaKajanufo). 

advertise ['xdvqtalz], wharfinger [’w0:fln6q], penitentiary ["p£nl't£n!>(q)rl] 

"Could we advertise, then, asking for information from wharfingers?" 

"Worse and worse! Our men would know that the chase was hot at their heels, 
and they would be off out of the country. As it is, they are likely enough to leave, 
but as long as they think they are perfectly safe they will be in no hurry. Jones's 
energy will be of use to us there, for his view of the case is sure to push itself into 
the daily press, and the runaways will think that every one is off on the wrong 
scent." 

"What are we to do, then?" I asked, as we landed near Millbank Penitentiary. 

"Take this hansom, drive home (B3aTt 3 tot Ke6, noexaTt aomoh; hansom — 
deyxKOJiecnbiu jiainajic c MecmoM dm nyuepa C3adu ), have some breakfast, and 
get an hour's sleep (no3aBTpaicaTB h nocnaTB nacoic). It is quite on the cards that we 
may be afoot to-night again (Bnojme mokct 6bitb, hto mbi ii 3Ty hohb npOBe^eM 
Ha Horax; to be on the cards — dumb eosMOJicubw, eepommibiu: «6bimb na 
napmax = Kapmu man npedcKa3bi6awm»; afoot — udyipuu neiuKOM; 

Haxodnutuucn e deujtcenuu, e deuemeuu ). Stop at a telegraph-office, cabby 
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(ocTaHOBHTecb B03Jie Tenerpaifia, KebMeH)! We will keep Toby (mbi He SyzjeM noxa 
OT^aBaTb To6h; keep — depjteamb), for he may be of use to us yet (Taic Kaic oh HaM 
eme mo^kct npHroflHTBca)." 

We pulled up at the Great Peter Street post-office (mm ocTaHOBHJiHCb B03Jie 
nouTaMTa Ha rpeHT-flHTep-CTpHT; to pull — immyrnu; to pull up — 
ocmauaejiueamb/cR/), and Holmes despatched his wire (h Xojimc nocnan 
TenerpaMMy; to despatch = to dispatch — nocbuianib; wire — npoeonoKa; 
mejieepaMMa). "Whom do you think that is to?" he asked, as we resumed our 
journey (Kate bbi AyMaeTe, KOMy OHa? — cnpocnji oh, Kor^a mbi OTnpaBHJiHCB 
^ajiBme; to resume — 603o6no6jmmb, npodojutcamb; journey — nymetuecmeue). 

"I am sure I don't know (bot yyK hh Maneiimero nomiTHa: «a yBepeH, a He 
3Haio»).” 

"You remember the Baker Street division of the detective police force (bbi 
noMHHTe OTpaa neTeKTHBOB c BeiiKep-CTpHT; division — deaenue, pasdemmie; 
nodpa3dejienue; omden; detective — cuckhou; demenmuenbiu; force — cum; 
eoucKa; eoopyjtcennaR zpynna modeu; police force — nompeucKue cujibi, nomiuim; 
nojiuijeucKoe nodpa3denenue) whom I employed in the Jefferson Hope case 
(KOTOpBiii a npH3Baa Ha noMOiHB b aeae ^acecjKjiepcoHa Xoyna; to employ — 
depjtcamb na cjiyoicoe; ucnojib3oeamb)V 

despatch [dl'spxC], resume [rl'zja:m], division [dl'vl£(q)n] 

"Take this hansom, drive home, have some breakfast, and get an hour's sleep. 

It is quite on the cards that we may be afoot to-night again. Stop at a telegraph- 
office, cabby! We will keep Toby, for he may be of use to us yet." 

We pulled up at the Great Peter Street post-office, and Holmes despatched his 
wire. "Whom do you think that is to?" he asked, as we resumed our journey. 

"I am sure I don't know.” 

"You remember the Baker Street division of the detective police force whom I 
employed in the Jefferson Hope case?" 
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"Well," said I, laughing (aa yac, — otbcthh a, cmchcb). 

"This is just the case where they might be invaluable (sto Kaic pa3 tot cjiynaii, 
rae ohh Moryr oxa3aTB HeopemiMyio noMomt: «Moryr Sbitb HeoH,emiMBi»). If 
they fail, I have other resources (ecnn y hhx He nonymiTca, ecTB euje BapnaHTBi; to 
fail — nedocmaeamb, He xeamamb; nomepnemb ueydauy; resource — 3anacbi, 
pecypcbi; cnocod, cpedcmeof, but I shall try them first (ho CHanaaa a nonpoSyio 
hx). That wire was to my dirty little lieutenant, Wiggins (3Ta TeaerpaMMa 6r»uia 
MoeMy ManeHBKOMy rpa3HOMy aeifreHaHTy BnrrHHcy), and I expect that he and his 
gang will be with us before we have finished our breakfast (h a ayMaio, hto oh h 
ero Sanaa noceTaT Hac: «6yayr c HaMH», npeacae hcm mbi ycneeM 3aKOHHHTB 
3aBTpax; to expect — ootcudamb )." 

It was between eight and nine o'clock now (TenepB Sbijio rae-TO Meacay 
BOceMBio h aeBaTBio nacaMH /yTpa/), and I was conscious of a strong reaction after 
the successive excitements of the night (h a nyBCTBOBaa, hto HacTynnaa peaicu,Ha 
nocae nepeaBi BonHyiomHx coSbithh stoh hohh; conscious — co3uamejibHbiu; 
outyipaToutuu; strong — cujibHbiu; reaction — peaKifux; yxydiuenue 
caMouyecmem; successive — nocnedyioujuu; cjiedyiouiuu oduu 3a dpyzuM, 
nocjiedoeamejibubiu; excitement — 6036yDfcdenue, eojmeuue ). I was limp and 
weary (a nyBCTBOBaa cnaSocTB, 6biji H3HypeH; limp — Mmioiu, HeDicecmKuu; 
6e360JibHbiu, cjia6biu; weary — ycmajibiu, u3HypeHHbiu), befogged in mind and 
fatigued in body (c TyMaHOM b ronoBe h H3MyneHHBiM TQjiow,fog — myjuau; to 
befog — same.MHRmb, 3amyMaHueamb; 3anymbieamb, cdueamb c momy; to fatigue 
— u3Mambieamb, u3Hypnmb, ymoMJinmb). I had not the professional enthusiasm 
which carried my companion on (y MeHa He Sbijio toto npocj)eccHOHajiBHoro 
3HTy3na3Ma, KOTOpBiii noaroHaa Moero KOMnaHBOHa; to carry on — npodonotcamb; 
ynopno dodueambcx), nor could I look at the matter as a mere abstract intellectual 
problem (h a He mot OTHOCHTBca k aeay npocTO Kax k 3aypaaHoii aScTpaxTHOH 
roaoBoaoMKe; mere — npocmou, ne 6onee next, ecezo numb; problem — npodnexta; 
3adaua). As far as the death of Bartholomew Sholto went (hto xacaeTca CMepTH 
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BapTOJiOMtK) UIojito), I had heard litde good of him (o HeM a cjibimaji Maao 
xopomero), and could feel no intense antipathy to his murderers (n He Mor 
nyBCTBOBaTb chjibhoh HenpHB 3 HH k ero ySnirpaM; intense — Kpennuu, cujibHbiu; 
antipathy — anmunamun, Henpimmb). The treasure, however, was a different 
matter (c coKpOBiimaMH, OAHaico, Aeno 6biJio ^pyroe). That, or part of it, belonged 
rightfully to Miss Morstan (ohh, hjih hx nacTb, no npaBy npHHa/pieacajiH mhcc 
MopCTeH). While there was a chance of recovering it (noica 6biJi maHC BepHyTb hx; 
to recover — enoeb odpemamb; 603epa\pamb) I was ready to devote my life to the 
one object (a 6bur totob nocBaTHTb 3 TOMy mokd >KH 3 Hb; object — npedjuem; eeiifb; 
n,ejib). True, if I found it (npaB.ua, ecjrn 6bi a Harneji hx; to find — naxodumb ) it 
would probably put her forever beyond my reach (sto, bh^hmo, HaBcer^a 
OT^ajinao 6bi ee ot MeHa: «nocTaBHJio 6bi ee 3 a npe^eaaMH Moeii ,nocaraeMOCTH»; 
beyond — 3a, no my cmopony, 3a npedejiamu; reach — npommueamie; npedea 
docmaeMocmu). Yet it would be a petty and selfish love (h Bee ace 3to 6 biJia 6bi 
Memcaa h aroncTHHHaa jhoSobb; petty — MejiKuu, ue3HauumejibHbiu; Mejiouubiu; 
oepammeHHbiu ) which would be influenced by such a thought as that (ecjrn 6bi OHa 
npHCJiyuiHBajiacb k TaKHM coodpaaceiniHM; to influence — 0Ka3bieamb ejiunuue, 
ernmmb ). If Holmes could work to find the criminals (ecjin Xojimc Mor paboTaTb 
pa^H noHMKH npecTynHHKOB), I had a tenfold stronger reason to urge me on to find 
the treasure (y MeHa 6biJio aecHTHKpaTiio 6ojiee cnjibHoe iiodyacaeime huhth 
C0Kp0BHu;a; reason — npumina, noeod, ocnoeanue; to urge — euamb, nodeounmb; 
nodyjfcdamb). 

laugh [l'R.f], resource [rl'z0:§], lieutenant [lszftqnqnt], fatigue [fq'ti:g], 
enthusiasm [In'Tju:zI"xz(q)ni], antipathy [xn'tlpqTl], urge [q:(5] 

"Well," said I, laughing. 

"This is just the case where they might be invaluable. If they fail, I have other 
resources; but I shall try them first. That wire was to my dirty little lieutenant, 
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Wiggins, and I expect that he and his gang will be with us before we have finished 
our breakfast." 

It was between eight and nine o'clock now, and I was conscious of a strong 
reaction after the successive excitements of the night. I was limp and weary, 
befogged in mind and fatigued in body. I had not the professional enthusiasm 
which carried my companion on, nor could I look at the matter as a mere abstract 
intellectual problem. As far as the death of Bartholomew Sholto went, I had heard 
little good of him, and could feel no intense antipathy to his murderers. The 
treasure, however, was a different matter. That, or part of it, belonged rightfully to 
Miss Morstan. While there was a chance of recovering it I was ready to devote my 
life to the one object. True, if I found it it would probably put her forever beyond 
my reach. Yet it would be a petty and selfish love which would be influenced by 
such a thought as that. If Holmes could work to find the criminals, I had a tenfold 
stronger reason to urge me on to find the treasure. 

A bath at Baker Street and a complete change freshened me up wonderfully 
(Bamra Ha EeiiKep-CTpHT h normaa CMeHa OflOK^bi uynecHO MeHa ocBeaauiH; 
change — nepeuena; 3 aMena; CMena denba, mamba; fresh — ceeatcuu). When I 
came down to our room (Kor^a a cnycranca b Harny KOMHaTy) I found the 
breakfast laid and Holmes pouring out the coffee (a odHapyacnji, hto 3aBTpaic 
HaKpBiT, a Xojimc pa3JiHBaeT KO(j)e; to find — naxodumb, oonapyjicusamb; to lay — 
Kjiacmb, nojiootcumb; naKpueamb). 

"Here it is," said he, laughing, and pointing to an open newspaper (bot, 
CMOTpHTe, — CKa3aji oh, CMeacr. h yKa3biBan Ha OTKpBiTyio ra3eTy). "The energetic 
Jones and the ubiquitous reporter have fixed it up between them (3HeprHHHBiH 
Jf>Konc h BeaaecyuniH penopTep coobma yace pacKpLum npecTynaeiiHe: «yjia,nHJiH 
3 to Meacfly co6oh»; ubiquitous — ee 3 decyiquu; to fix up — npueecmu e nopadox; 
ypeeyjiupoeamb). But you have had enough of the case (ho xBaTHT c Bac: «bbi 
HMejiH AOCTaTOHHO» 3Toro Aena). Better have your ham and eggs first (jiymue 
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CHanana pa3flejiaiiTecE, c aHmnmeH c bcthkhoh; to have — UMemb; npunuMamb 
nuuiy)." 

I took the paper from him and read the short notice, which was headed 
"Mysterious Business at Upper Norwood (a B3an y Hero ra3ery h npouHTan 
KOpOTKyio 3 aMeTKy, 03 arjiaBJieHHyio «TaHHCTBeHHoe npoHcmecTBHe b BepxHeM 
HopByae»; to head — eosejiaejmnib, pyKoeodumb; osaejiaejiueamb; business — 
deao)." 

energetic ["qnq'Uqtlk], ubiquitous [ja:'blkwltq§] 

A bath at Baker Street and a complete change freshened me up wonderfully. 
When I came down to our room I found the breakfast laid and Holmes pouring out 
the coffee. 

"Here it is," said he, laughing, and pointing to an open newspaper. "The 
energetic Jones and the ubiquitous reporter have fixed it up between them. But you 
have had enough of the case. Better have your ham and eggs first." 

I took the paper from him and read the short notice, which was headed 
"Mysterious Business at Upper Norwood." 

"About twelve o'clock last night," said the Standard (okojio aBeHaaijaTH nacoB 
nponuiOH hohh, — rarcajia «CTaHAapa»), "Mr. Bartholomew Sholto, of 
Pondicherry Lodge, Upper Norwood (MHCTep EapTOJiOMbio HJojito, odHTaTeru. 
noHaHHeppH-JIoAtfc, BepxHHH HopBya), was found dead in his room under 
circumstances which point to foul play (6biji odHapyaceH MepTBbiM b CBoeii 
KOMHaTe npn odcToaTenbCTBax, KOTOpbie yica3biBaK)T Ha HacHJibCTBeHHyio CMepTb; 
to point — cmaeumb 3hoku npenunanun; yKa3bieamb; naMeKamb na; foul — 
epflsubiu, ueuucmbiu; foul play — Heuecmuan iiepa; npecmynnemie, yduucmeo). As 
far as we can learn, no actual traces of violence were found upon Mr. Sholto's 
person (HacKOJibKO mbi CMorrra BbiacHHTb, Ha Tene MHCTepa IIIojito He 6bino 
o6Hapy>KeHO cjieaoB nacnami; actual — cpaKinimecKuu, peajibHbiu; trace — cned; 
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npu3HdK; person — uenoeen; jiuunocmb; mejio uenoeena), but a valuable collection 
of Indian gems (ho iiemiaa KOJiJieKu,mi hh,h,hhckhx aparou,eHHOCTeii) which the 
deceased gentleman had inherited from his father has been carried off (KOTOpyio 
noKOHHLiii a^ceHTJiBMeH yHacjieaoBaji ot OTu,a, 6biJia BbmeceHa). The discovery 
was first made by Mr. Sherlock Holmes and Dr. Watson (npecTynnemie 6bijio 
o6Hapy>KeHo: «OTKpbiTHe 6bijto BnepBbie c^ejiaHO» MHCTepOM IflepJioKOM 
Xojimcom h aoKTOpOM BaTCOHOM), who had called at the house with Mr. Thaddeus 
Sholto, brother of the deceased (KOTOpbie HaHecim bh3ht b aoM c MHCTepOM 
Ta^eymeM IIIojito, SpaTOM noKoimoro; to call — Kpuuamb; 3eanib; nanocumb 
eu3um ). By a singular piece of good fortune, Mr. Athelney Jones (no 
ncKJiiOHHTejibHO cuacTJiHBOH cjiynaimocTH, MHCTep Dtcjihh /f>Konc; piece — 
KycoK; nacmb; Henomopoe KOJiimecmeo, nedojibiuan nopuiiH), the well-known 
member of the detective police force (xopomo H3BecTHbiH HHcneKTOp cbickhoh 
nojiHu,Hii; member — men; npedcmaeumejib ), happened to be at the Norwood 
Police Station (HaxoAnnca b 3to BpeMa b nojiHu,eHCKOM ynacTice HopByaa; to 
happen — cayuambcn, npoucxodumb; to happen to be — 0Ka3ambcn ), and was on 
the ground within half an hour of the first alarm (h npuhtui Ha mccto 
npOHcmecTBHa MeHee neM nepe3 nojinaca nocne Toro, Kaic noamum TpeBory: «b 
npeaenax nonyuaca ot nepBoii TpeBOTH»; ground — scmjir ; Mecmo codbimuu ). His 
trained and experienced faculties were at once directed towards the detection of the 
criminals (ero npocjieccHOHajibHoe MacTepCTBO 6bijto HeMeaJiemio HanpaBJieHO Ha 
noHMKy npecTynHHKOB; trained — odyuennuu, n odeomoeaemibi u, onbimnuu; 
experienced — onbimnuu; Keajiufpmfupoeannuu; faculty — dap, cnocodnocmb; 
detection — eunmenue, odnapyotcemie), with the gratifying result that the brother, 
Thaddeus Sholto, has already been arrested (hto He 3aMeaJiHJio npHHecTH njioabi: 
6paT noKOHHoro, Taaeyrn IIIojito, y>xe apecTOBaH; to gratify — docmaejinmb 
ydoeojibcmeue; padoeamb; eosnaepaotcdamb; result — pe3yjibmam ), together with 
the housekeeper, Mrs. Bernstone (a Taioice ,noMonpaBHTejibHHH,a, mhcchc 
EepHCToyH), an Indian butler named Lai Rao (aBOpeu,KHH-HHa,Heu, no hmchh Jlaji 
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Pao), and a porter, or gatekeeper, named McMurdo (h mBenuap, hjth npiiBpaTHHK, 
no HMeHH MaK-Mepao). 

circumstance ['sq:kqmstqns], decease [dl'si:z], alarm [q'l'Rrn] 

"About twelve o'clock last night," said the Standard , "Mr. Bartholomew Sholto, 
of Pondicherry Lodge, Upper Norwood, was found dead in his room under 
circumstances which point to foul play. As far as we can learn, no actual traces of 
violence were found upon Mr. Sholto's person, but a valuable collection of Indian 
gems which the deceased gentleman had inherited from his father has been carried 
off. The discovery was first made by Mr. Sherlock Holmes and Dr. Watson, who 
had called at the house with Mr. Thaddeus Sholto, brother of the deceased. By a 
singular piece of good fortune, Mr. Athelney Jones, the well-known member of the 
detective police force, happened to be at the Norwood Police Station, and was on 
the ground within half an hour of the first alarm. His trained and experienced 
faculties were at once directed towards the detection of the criminals, with the 
gratifying result that the brother, Thaddeus Sholto, has already been arrested, 
together with the housekeeper, Mrs. Bernstone, an Indian butler named Lai Rao, 
and a porter, or gatekeeper, named McMurdo. 

"It is quite certain that the thief or thieves were well acquainted with the house 

(HeT COMHeHJM, UTO BOp HJTH BOpbl XOpOUIO 3HaKOMBI C flOMOM; certain — mOHHblU, 

onpedejienHbiu ), for Mr. Jones's well-known technical knowledge and his powers 
of minute observation have enabled him to prove conclusively (Tax Kaic MHCTep 

^JKOHC, XOpOUIO H3BeCTHBIH CBOHMH TeXHHUeCKHMH n03HaHHaMH H TaJiaHTOM 
noaMeuaTB aeTajiu, CMor neonpoBep>KHMO uoKaaaTb: «CTOJib xopomo H3BecTHbie 
TexHuuecKue no3Hamra u cnocodHOCTH noaMeuaTb aeTauu MHCTepa ^jKOHca 
no3BOJiujiu eMy HeonpOBepmiMO flOKa3aTb»; minute — MenKuu, Menbuauuiuu; 
observation — naOmodenue; naOjuodamejibnocmb; to enable — daeamb 
603MODtcnocmb; conclusively — pevuumejibuo, OKouuamejibuo ) that the miscreants 
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could not have entered by the door or by the window (hto npecTynHHKH He MorjiH 
npOHHKHym hh nepe3 aeepB, hh nepe3 okho; miscreant — 3Jiodeu, uesodnu), but 
must have made their way across the roof of the building (ho HaBepmnca 
3a6panHCB Ha KpBirny 3aaHHa: «npojio)KHJiH nyru nepe3.. and so through a trap¬ 
door into a room which communicated with that in which the body was found (h 
nepe3 OTKHaHyio flBepB nonanH b KOMHaTy, coobmaiomyioca c toh, rae 6bijio 
HaiiaeHO Teno). This fact, which has been very clearly made out (stot c[)aKT, 
ycTaHOBJieHHBiii co Bceii achoctbio; to make out — pa3o6pamb, pa3Jiuuumb; 
doKa3amb), proves conclusively that it was no mere haphazard burglary 
(peiHHTejiBHO aoKa 3 BiBaeT, xj T o npecTyrnieHiie He 6bijio npocTO b3jiomom b 
pacHeTe Ha yaany; haphazard — cjiynauHbiu; burglary — ue3aKOHHoe 
npoHUKHoeeuue e noMeipeuue; Keapmupuan Kpajica co 63jiomom; burglar — eop- 
63jiomu{uk; uoHHoii epadumejib). The prompt and energetic action of the officers of 
the law (6wcTpBie h pemiiTejiBHBie aeircTBua npeacTaBHTejieii 3aKOHa; prompt — 
npoeopubiu, Obicmpuiu; energetic — cwibuodeucmeyjoufuu; anmueubiu, 
onepeunubiu; officer — huhobhuk, dojutcnocmnoe Jiuifo; cjiyjtcaipuu ) shows the 
great advantage of the presence on such occasions of a single vigorous and 
masterful mind (noKa3BiBaiOT, Kaic nojie3Ho: «6ojn>iuoe npeHMymecTBO...» 
npHcyrcTBHe b tukhx cjiynaax CBeaymero h pemHTenBHoro HenoBeica; single — 
oduu; odunoHHbiu; vigorous — cunbHbiu, ouepeunubiu; peiuumejibubiu; vigour — 
cum, 'mepenn; masterful — ceoeeojibHbiu, noeejiumenbubiu, ejiacmnbiu; 
MacmepcKuu; mind — pasym; yMcmeemibie cnocoduocmu; yju). We cannot but 
think that it supplies an argument to those (mbi He MoaceM H36e>KaTB mmcjih, hto 
3to aaeT aonojiHHTejiBHbiii apryMeHT tcm; to supply — cuadotcamb) who would 
wish to see our detectives more decentralized (kto xoTen 6bi BHaeTB Harny 
nojiHu,mo: «Hamnx aeTeKTHBOB» donee aeu,eHTpajiH30BaHH0H), and so brought 
into closer and more effective touch (a noaTOMy HaxoaBiuyioca b 6onee tcchom h 
pe3ynBTaTHBHOM KOHTaKTe; to bring — npunocumb; npueodumb; touch — 
npuKocHoeenue, Kacauue; Konmanm) with the cases which it is their duty to 
investigate (c BeaemieM Tex aen, KOTOpBie ohh npH3Bam>i paccneaoBaTB: «c 
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qenaMH, paccjie^OBaTB KOTOpbie aBJiaeTca hx qojiroM»; duty — noumeuue, 
yeaotceuue; dom; c.ayjicedubie odRsaiiuocmu)." 

thief [Ti:f], acquaint [q'kwqlnt], technical ['tqknlk(q)l], minute [mal'nju:!], 
miscreant ['mlskrlqnt], prove [pra:V] 

"It is quite certain that the thief or thieves were well acquainted with the house, for 
Mr. Jones's well-known technical knowledge and his powers of minute observation 
have enabled him to prove conclusively that the miscreants could not have entered 
by the door or by the window, but must have made their way across the roof of the 
building, and so through a trap-door into a room which communicated with that in 
which the body was found. This fact, which has been very clearly made out, proves 
conclusively that it was no mere haphazard burglary. The prompt and energetic 
action of the officers of the law shows the great advantage of the presence on such 
occasions of a single vigorous and masterful mind. We cannot but think that it 
supplies an argument to those who would wish to see our detectives more 
decentralized, and so brought into closer and more effective touch with the cases 
which it is their duty to investigate." 

"Isn't it gorgeous!" said Holmes, grinning over his coffee-cup (pa3Be He 
BejiHKOJienHO! — CKa3an Xojtmc, yxMMJiaacb Haq, CBoeii HaimcoH KO(j)e; gorgeous 
— ocjxjjeKmHbiu, npiaiu; saMeuamejibiibiu, npeeocxodubiu). "What do you think of 
it (hto bm 06 3tom qyMaeTe)?" 

"I think that we have had a close shave ourselves of being arrested for the 
crime (a qyMaio, hto mbi caMH eq,Ba roSeacaim apecTa 3a 3 to npecTynneHHe; to 
have a close shave — dbimb ua bojiocok om eudenu, edea mdeotcamb onacuocmu; 
close shave — onacuoe, pucKoeauuoe nonootcenue: «6nu3Koe /k Kootce/ 6pumbe»)." 

"So do I (a qyMaio Tax ace). I wouldn't answer for our safety now (a 6 m He 
nopyHHJica 3a Harny 6e3onacHOCTb ceimac; to answer — omeenamb; uecmu 
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omeemcmeeHHocmb; pyuambcn), if he should happen to have another of his attacks 
of energy (cjiynncn c hum onepe,ztHOH npncTyn OHeprnn)." 

At this moment there was a loud ring at the bell (b oto Bpeivra pa3Aanocb 
rpOMKoe ape6e3’/Kanue aBepnoro KOJiOKOJiBHHKa; ring — dpebesDicaHue, 3eon; 
360 hok e deepb; bell — kojiokoji; KOJioKOJibmiK ), and I could hear Mrs. Hudson, our 
landlady, raising her voice in a wail of expostulation and dismay (n a ycntiman, 
Kax mhcchc XaacoH, Hama aoMOBJiaaemma, rpOMKO h B3BOJiHOBaHO 3anpHHHTajia, 
nbixaacL. ycTbiauTb Koro-To; to raise — nodnuMamb; wail — npod ojijicu meabmiu 
CKopbnbiu KpuK; eonjib; npimumauun, cmenanun; expostulation — yeeuieeanue, 
nonbiniKa ycoeecmumb; dismay — ucnye, eonnenue, CMHmemie). 

"By heaven, Holmes," I said, half rising (rocnoan 6o>Ke, Xojimc, — cica3aji a, 
npnnoaHHMaacb; heaven — nebeca, nebo; IJapcmeo Hebecnoe ), "I believe that 
they are really after us (no-MoeMy, 3a HaMH b caMOM aeae npHnum)." 

"No, it's not quite so bad as that (hct, Bee He TaK naoxo). It is the unofficial 
force, — the Baker Street irregulars (oto Harnu BHeuiTaTHbie chhbi — 
HeperyaapHoe noapasaenemie BeHKep-CTpHT)." 

gorgeous ['g0:(5q§], heaven ['hqv(q)n] 

"Isn't it gorgeous!" said Holmes, grinning over his coffee-cup. "What do you 
think of it?" 

"I think that we have had a close shave ourselves of being arrested for the 
crime." 

"So do 1.1 wouldn't answer for our safety now, if he should happen to have 
another of his attacks of energy." 

At this moment there was a loud ring at the bell, and I could hear Mrs. Hudson, 
our landlady, raising her voice in a wail of expostulation and dismay. 

"By heaven, Holmes," I said, half rising, "I believe that they are really after 
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"No, it's not quite so bad as that. It is the unofficial force, — the Baker Street 
irregulars." 

As he spoke, there came a swift pattering of naked feet upon the stairs (noica 
oh roBOpHJi, Ha jiecTHHu,e nocnbimajica SbiCTptiH TonoT 6ocbix Hor; to patter — 
6apa6anumb, cmyuamb; monomamb, uuienamb), a clatter of high voices (rpOMxaa 
pen b BbicoKHMH ronocaMH; clatter — cmyi<; epoMKuu pa32oeop, dojunoenn, myrn 
eojiocoe), and in rushed a dozen dirty and ragged little street-Arabs (h b KOMHaTy 
BOpBanacb .nxnxHHa rpa3HBix h obopBaHHBix ManeHbKHx 6ecnpH30pHHK0B; to rush 
in — epueambcn; rag — Jiocxym, mpnima; ragged — nepoei-ibiu, 3a3y6pennbiu; 
odopeanubiu, odemuii e jioxMombx; street-Arab — 6ecnpu3opnuK). There was 
some show of discipline among them, despite their tumultuous entry (HecMOTpa Ha 
hx rnyMHoe noaBJieHHe, ohh npo^eMOHCTpHpOBajiH Hajimme ,n,HCu,HnjiHHBi; show 

— cnejanaKjib; moy; euduMocmb; despite — necMompn ua, eonpenu; tumultuous 

— uiyMHbiu, dyuubiu; tumult — uiym u KpuKu; epoxom; entry — exod; ebixod 
aKmepa ua cpeuy), for they instantly drew up in line and stood facing us with 
expectant faces (Tax xax ohii HeMe/tJieHHO nocTpOHJiHcr. b p sip, h CToann jihh,om k 
HaM c OKHaanueM Ha jiHu,ax; to draw up — ebinpnMJinmbcn, ebimmueambcn; 
ebicmpaueambcn; to face — cmonmb Jiupow, expectant — otcdyujuu, ootcudatoujuu; 
uadetoujuucsi). One of their number, taller and older than the others (o^hh H3 hx 
HHCJia, BBirne h CTapme ocTajibHbix), stood forward with an air of lounging 
superiority (BBimen Bnepe^ c bh^om neHHBoro npeBoexoflCTBa; to lounge — 
cudemb paseanueiuucb; 6e3dejibmmamb ) which was very funny in such a 
disreputable little scarecrow (hto CMOTpejioet oneHb 3a6aBHO y Taxoro 
ManeHbxoro uyuena coMHHTenBHOH penyTau,HH; disreputable — uedocmouubiu 
yeaotcenun; UMeioipuu coMHumejibnyw penymaiguo; scarecrow — nyeano, uyuejio; 
to scare — nyeamb; crow — eopona). 

"Got your message, sir," said he, "and brought 'em on sharp (nonyHHJi Barne 
coobmemre, cap, — cxa3aji oh, — h HeMe/tJieHHO hx npHBen; to bring — 
npuuocumb; npueodumb; sharp — poeno, mouno; 'em = them). Three bob and a 
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tanner for tickets (Tpn imnuruHra mecTB neHCOB 3a Ghjictbi; bob — mujuium; 
tanner —Monema e 6 nencoe)." 

ragged [’rxgld], discipline ['dlsqplln], despite [dl'spalt], tumultuous 
[tjui'mfllCuqs], superiority [sa:"pIqrTOrqtI], scarecrow ['skqqkrqa] 

As he spoke, there came a swift pattering of naked feet upon the stairs, a clatter 
of high voices, and in rushed a dozen dirty and ragged little street-Arabs. There 
was some show of discipline among them, despite their tumultuous entry, for they 
instantly drew up in line and stood facing us with expectant faces. One of their 
number, taller and older than the others, stood forward with an air of lounging 
superiority which was very funny in such a disreputable little scarecrow. 

"Got your message, sir," said he, "and brought 'em on sharp. Three bob and a 
tanner for tickets." 

"Here you are," said Holmes, producing some silver (aepaor, — CKa3an Xojimc, 
aocTaBaa hcckojibko cepedpamax mohct; silver — cepedpo; cepedpmbie Monenibi). 
"In future they can report to you, Wiggins, and you to me (Bnpeat nycTB ohh 
aoKJiaabiBaiOT Te6e, a tbi MHe). I cannot have the house invaded in this way (He 
MoaceT ace moh aoM nocToaHHO TepneTB Taicne BTOpacemra; to invade — 
emopeambcn; 3axeambi6amb, OKKynupoeamb). However, it is just as well that you 
should all hear the instructions (tcm He MeHee, oneHB xopomo, hto bbi Bee 
BBicjrymaeTe yKaaanna). I want to find the whereabouts of a steam launch called 
the Aurora (a xouy y3HaTB, rae naxoauTca napOBoir KaTep, HasBaiine «ABpopa»; 
whereabouts — MecmonaxoDfcdenue), owner Mordecai Smith (npHHaaJieacamHH 
MopaeKaio CMHTy; owner — codcmeenmiK), black with two red streaks (nepHBiH c 
aByMa KpacHBiM nonocicaMH), funnel black with a white band (nepHaa Tpyda c 
6eaoii noaocoir). She is down the river somewhere (oh rae-TO mrace no TeneHHK) 
peKH). I want one boy to be at Mordecai Smith's landing-stage opposite Millbank 
to say if the boat comes back (a xony, hto6bi oamr H3 Bac Haxoanaca Ha npHuane 
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MopfleKaa CMHTa HanpOTHB MmLideiiKa, c TeM htoSli ^ojiojkhtl, ecjiH KaTep 
BepHeTCfl Ha3a^; boat — jiodKa). You must divide it out among yourselves (bbi 
flOiDKHbi pacnpeaeauTb Me>Kfly codoii paiioH noncKa; to divide — dejiumt; to 
divide out — pacnpedejimnb), and do both banks thoroughly (n TiuaTejibHO 
oSbiCKaTb 06 a 6 epera; thoroughly — nomocmbfo, coeepiuenno; ocnoeamejibno, 
mufamejibuo). Let me know the moment you have news (HeMe^JieHHO onoBecTHTe 
Memi, ecjin noaBaTC^ hobocth: «,ziaHTe MHe 3HaTb b tot momcht, Kor^a y Bac 
no^BaTca hobocth»). Is that all clear (Bee nomurao)?" 

"Yes, guv'nor," said Wiggins (m, HanajibHHK/KOMaH^Hp, — CKa3an Bhtthhc; 
guv'nor = guvnor — /cnem, odpaigenue/ uejioeeK, 3anuMaK>u^uu Hauajibcmeennoe 
nojioDfcenue, padornodamejib) . 

future ['fju:Cq], whereabouts ["wqqrq’bauts], opposite [’Opqzlt] 

"Here you are," said Holmes, producing some silver. "In future they can report 
to you, Wiggins, and you to me. I cannot have the house invaded in this way. 
However, it is just as well that you should all hear the instructions. I want to find 
the whereabouts of a steam launch called the Aurora, owner Mordecai Smith, black 
with two red streaks, funnel black with a white band. She is down the river 
somewhere. I want one boy to be at Mordecai Smith's landing-stage opposite 
Millbank to say if the boat comes back. You must divide it out among yourselves, 
and do both banks thoroughly. Let me know the moment you have news. Is that all 
clear?" 

"Yes, guv'nor," said Wiggins. 

"The old scale of pay (onnaTa no npemfflM pacu,emcaM; scale — epadagun, 
uiKana; pay — onnama ), and a guinea to the boy who finds the boat (n rimea TOMy, 
kto HaifneT KaTep). Here's a day in advance (bot 3aflaTOK b pa3Mepe ^HeBHoro 
>KajiOBaHna; in advance — 3apauee; aeaucoM). Now off you go ( 3 a paboTy; to go 
off — ebiKjuonambcn, omKjuouambcn; nonudamb, yxodumb)\" He handed them a 
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shilling each (oh BpyHHJi hm Ka>KaoMy no HiHJuiHHry), and away they buzzed down 
the stairs (n ohh 3amyMejiH bhh3 no necTHHpe; to buzz — eydemb, .jicyoicjicamb; 
cyemumbCM ), and I saw them a moment later streaming down the street (a 
MraoBemieM no3>Ke a yBnaeji, Kaic ohh pacTeicajiHCb bhh3 no ymipe; to stream — 
ebimeKamb; deuzambcn homokom; dbicmpo deuzambcn). 

"If the launch is above water they will find her," said Holmes, as he rose from 
the table and lit his pipe (ecjin KaTep He CKpbiJica noa BO^y: «ecnH KaTep nap 
bo,hoh», ohh ero Han^yT, — CKa3aji Xojimc, noflHHMaacb H3-3a CTOJia h pa35KHraa 
TpydKy; to rise — nodmiMambcn; to light — ceemumb; sajicueamb). "They can go 
everywhere, see everything, overhear every one (ohh Beaae Moryr npobpaTbca, 

Bee yBHaeTb, noflCJiymaTb hto yroaHo: «jno6oro»). I expect to hear before evening 
that they have spotted her (a paccwHTbiBaio ycjibimaTb po Benepa, hto ohh ero 
obHapyjKHjm; to spot — unmnamb; 3aceub, oduapyotcumb; spot — nnmuo). In the 
mean while, we can do nothing but await results (MOKay TeM HaM He ocTaeTca 
HHnero ^enaTb, KpOMe Kan o>KHaaTb pe3ynbTaTa; mean — cepeduna; while — 
epeMR, npo.uejicymoK epeMenu; meM epeMeneM; mean while = meanwhile — meu 
epejueneM, noKa). We cannot pick up the broken trail (mm He MoaceM bhobb 
o6iiapy>KHTb hx caea; to pick up — nodnuMamb, noddupamb; cnoea naumu; to 
break — aoMamb; npepbieamb ) until we find either the Aurora or Mr. Mordecai 
Smith (noxa He naiiaeM hjih «ABpopy», hhh MopaeKaa CMHTa)." 

guinea f'glnl] 

"The old scale of pay, and a guinea to the boy who finds the boat. Here's a day 
in advance. Now off you go!" He handed them a shilling each, and away they 
buzzed down the stairs, and I saw them a moment later streaming down the street. 

"If the launch is above water they will find her," said Holmes, as he rose from 
the table and lit his pipe. "They can go everywhere, see everything, overhear every 
one. I expect to hear before evening that they have spotted her. In the mean while, 
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we can do nothing but await results. We cannot pick up the broken trail until we 
find either the Aurora or Mr. Mordecai Smith." 

"Toby could eat these scraps, I dare say (nojiaraio, 3th odneaicH MoaceT aoecTB 
To6h; scrap — krohok, Kycouen, odpbieoK; scraps — odbednu, ocmammi nuipu; I 
dare say — nojiacaw, dyMaw; nojicaayu). Are you going to bed, Holmes (bbi 
jiojKHTect cnaTB, Xojimc)?" 

"No: I am not tired (hct, a He ycTan). I have a curious constitution (y Memi 
HHTepecHBiH opraHH3M; constitution — ynpejicdenue, ycmpoucmeo; KOJicmumyipm, 
mejiocjiojfcenue). I never remember feeling tired by work (He noMHio, hto6bi a 
Koraa-Jinbo ycTaBaa ot paboTBi), though idleness exhausts me completely (a bot 
npa3AHOCTB yTOMaaeT MeHa uanpoHB; idle — 6ecnojie3Hbiu; Jienuebiu, npasdnuu; 
to exhaust — ucuepnbieamb, u3pacxodoeamb; wmypnmb, ymoMimnib). I am going 
to smoke and to think over this queer business (a codupaiocB noxypHTB h 
obayMaTB 3to CTpaHHoe aeao) to which my fair client has introduced us (b 
KOTOpoe BBen Hac moh yBaacaeMBra KjmenT, fair — Kpacuebiu, npeKpacubiu; to 
introduce — ecmaejmmb, noMeipamb; 3uaK0Mumb; eeodumb e nypc ). If ever man 
had an easy task, this of ours ought to be (ecjiH h dBiJia Koraa-anSo y Koro-To 
npocTaa 3a^aHa, TaK sto y Hac: «Hama aoaacHa 6bitb /TaKoii/»). Wooden-legged 
men are not so common (h moan Ha aepeBaHHoii Hore He BCTpeuaiOTca Ha KaacaoM 
yray; common — oduiuu; uacmbiu, odbiKHoeenubiu), but the other man must, I 
should think, be absolutely unique (ho apyroii, a 6bi CKa3aa: «a 6bi noayMan», 
yHHKaaeH abcoinoTHo)." 

"That other man again (onaTB 3 tot btopoh)!" 

idleness [’aldlnqs], ought [0:t], unique [ja:'ni:k] 

"Toby could eat these scraps, I dare say. Are you going to bed, Holmes?" 

"No: I am not tired. I have a curious constitution. I never remember feeling 
tired by work, though idleness exhausts me completely. I am going to smoke and 
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to think over this queer business to which my fair client has introduced us. If ever 
man had an easy task, this of ours ought to be. Wooden-legged men are not so 
common, but the other man must, I should think, be absolutely unique." 

"That other man again!" 

"I have no wish to make a mystery of him, — to you, anyway (a He codnpaiocb: 
«y MeHa HeT acejiaHHa» aenaTb H 3 Hero Tarmy — ot Bac, no KpaimeH Mepe). But 
you must have formed your own opinion (ho BaM cjieaoBajio 6bi ccjtopMHpOBaTb 
CBoe codcTBeHHoe MHeHHe). Now, do consider the data (npoaHajiH3HpyHTe ace 
nan11Lie; to consider — paccMampueamb; oddyubiearnb; ymimtwainb) . Diminutive 
footmarks (ManeiibKne CTynHH; diminutive — McuienbKuu, Kpoxomnuu, 
Munuamtopnbiu; footmark — cned, omneuamoK noeu), toes never fettered by boots 
(najibu,bi Hor, KOTOpbie miKoraa He Biiaau obyBH; to fetter — 3aK06bieamb, 
CKoebieamb; oepammueamb; boot — domunoK), naked feet (6ocbie Horn), stone¬ 
headed wooden mace (.ztepeBaHHaa namma c KaMeHHbiM HabaimamHHKOM; mace 
— dyjiaea; Jices.a), great agility (Sojibinaa hobkoctb), small poisoned darts 
(MaaeHbKHe OTpaBJieHHbie CTpejibi). What do you make of all this (k KaKOMy Bbi 
npnxoAHTe BbiBoay: «kok ebi ece omo nonuMaeme»\ to make of — nonuMamb, 
unmepnpemupoeamb )?" 

"A savage!" I exclaimed (amcapb! — BOCKJiHKHyji a). "Perhaps one of those 
Indians who were the associates of Jonathan Small (bo3mo>kho, o^hh H3 Tex 
HHaHHpeB, hto 6bmH napraepaMH ^acoHaTaHa CMOJiJia)." 

"Hardly that," said he (e^Ba jih, — CKa3aa oh). "When first I saw signs of 
strange weapons (icoraa a BnepBbie yBHaeji cneabi CTpaHHoro opyacna; sign — 

3nai<; npmnaK) I was inclined to think so (a CKJiOHajica k TaKoii Mbican: «ayMaTb 
TaK»); but the remarkable character of the footmarks caused me to reconsider my 
views (ho npHMenaTejibHbiH xapaicrep ero cjieaoB 3acTaBHJi MeHa nepecMOTpeTb 
CBoe MHeHHe; to cause — nocjiyjtcumb npuuunou; 3acmaejinmb; view — eud; 
mourn 3peuuR, Muenue). Some of the inhabitants of the Indian Peninsula are small 
men (HeKOTOpbie oonTaTeaH nonyocTpOBa flHaocTan OTJiHnaiOTca iiedoabUJMM 
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POCtom: «ManeHbKne jho,hh»), but none could have left such marks as that (ho hh 
o^hh H3 hhx He ocTaBHJi 6bi TaKHe cneabi). The Hindoo proper has long and thin 
feet (cTynHH Hor y coSctbchho HHaycoB ajiHHHbie h y3KHe; thin — mowaiu; foot 
— cmynnn). The sandal-wearing Mohammedan has the great toe well separated 
from the others (npHBep5KeHu,bi MyeyjibMaHCTBa HoeaT caHaajiHH h Sojibihoh 
naneu, Horn y hhx OTaeneH ot ocTanbHbix: «y Hoeam,Hx caH^ajiKH MaroMeTaH 
SojitmoH naneu, Horn xopomo OTaeneH ot apyrHx»), because the thong is 
commonly passed between (noTOMy hto TaM oSbihho npoxoaHT peMemox 
caH^aimH; thong — pejuenb; peMeiuoK). These little darts, too, could only be shot 
in one way (k TOMy ace h 3th ManeHbKne cipejibi motjih 6 biTB BbinymeHbi TOJibKO 
oahhm cnocoboM; to shoot — cmpeimmb). They are from a blow-pipe (ohii H3 
^yxoBoii TpybKH). Now, then, where are we to find our savage (h rae nee HaM 
Tor^a HCKaTb Hamero aHKapa; to find — naxodumb)V 

diminutive [dl'mlnjatlv], savage ['§xvl(5] 

"I have no wish to make a mystery of him, — to you, anyway. But you must 
have formed your own opinion. Now, do consider the data. Diminutive footmarks, 
toes never fettered by boots, naked feet, stone-headed wooden mace, great agility, 
small poisoned darts. What do you make of all this?" 

"A savage!" I exclaimed. "Perhaps one of those Indians who were the 
associates of Jonathan Small." 

"Hardly that," said he. "When first I saw signs of strange weapons I was 
inclined to think so; but the remarkable character of the footmarks caused me to 
reconsider my views. Some of the inhabitants of the Indian Peninsula are small 
men, but none could have left such marks as that. The Hindoo proper has long and 
thin feet. The sandal-wearing Mohammedan has the great toe well separated from 
the others, because the thong is commonly passed between. These little darts, too, 
could only be shot in one way. They are from a blow-pipe. Now, then, where are 
we to find our savage?" 
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"South American," I hazarded (fOaoraa AMepmca: «io>KnoaMepHKanen», — 
pncKHyn a npeanojioacHTr,; hazard — pucK, onacnocmb). 

He stretched his hand up, and took down a bulky volume from the shelf (oh 
npoTauya BBepx pyicy h chjiji c nojiKH yBecHCTbiii tom; to take down — cnuMamn; 
bulky — dojibiuou, odbeMucmbiu; zpoM03dKuii). "This is the first volume of a 
gazetteer (oto nepBbih tom reorpacjmuecKoro cnpaBomnnca; gazetteer — 
zeozparpuuecKuii cnpaeonmiK ) which is now being published (KOTOpbih cefmac 
Bbixo^HT b nenaTb; to publish — npudaeanib ozmcne; mdaeanib, nydmiKoeamb). It 
may be looked upon as the very latest authority (ero Mornro paccMaTpHBaTb kuk 
caMbiii cbokhh aBTOpHTeTHbiii hctohuhk; late — no3duuu; uedaeuuu; authority — 
ejiacmb; aemopumemubiu ucmohhuk). What have we here (h hto y Hac 3aecb ecTb)? 
Andaman Islands, situated 340 miles to the north of Sumatra, in the Bay of Bengal 
(«AHaaMaHCKHe ocapoBa, pacnojro>KeHbi b 340 mhjhix k ceBepy ot CyMaTpbi b 
BeHranbCKOM 3anriBe»).' Hum! hum! What's all this (xm, xm! hto TyT y Hac)? Moist 
climate, coral reefs (BnaacHbiir KJiHMaT, KOpamroBbie pnc})bi), sharks, Port Blair 
(aKyabi, nopT-Baep), convict-barracks, Rutland Island, cottonwoods (6apaKH 
ocy>KaeHHbix, ocTpOB PaTJieHa, 3apocjm xjronica) — Ah, here we are (a, bot oho) ! 
"The aborigines of the Andaman Islands may perhaps claim the distinction of 
being the smallest race upon this earth (adopnreiibi AnnaiviancKHx ocTpOBOB MoryT, 
Bepoarao, npeTeHaoBaTb Ha to, hto ohh caMbie MajieHbKHe moan Ha 3eMjre; to 
claim — mpedoeamb; saae.mmb o ceoux npaeax; distinction — pasmmenue; 
omjiuuue; ucKjuouumejibHocmb; omnumimejibnan ocodennocmb; race — paca ), 
though some anthropologists prefer the Bushmen of Africa (xoth HeKOTOpbie 
aHTpononoTH npeanouHTaiOT acjDpmcaHCKHx SyniMeHOB), the Digger Indians of 
America (aMepmcaHCKHx HHaeirpeB-amTepOB), and the Terra del Fuegians (h 
odHTaTeaeii Othchhoh 3eMjrn). 

gazetteer ["gxzq'tlq], authority [Oi'TOrltl], aborigine ["xbq'rKaqnl], 
anthropologist ["xnTrq'pOlqGlst] 
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"South American," I hazarded. 

He stretched his hand up, and took down a bulky volume from the shelf. "This 
is the first volume of a gazetteer which is now being published. It may be looked 
upon as the very latest authority. What have we here? 'Andaman Islands, situated 
340 miles to the north of Sumatra, in the Bay of Bengal.' Hum! hum! What's all 
this? Moist climate, coral reefs, sharks, Port Blair, convict-barracks, Rutland Island, 
cottonwoods — Ah, here we are! "The aborigines of the Andaman Islands may 
perhaps claim the distinction of being the smallest race upon this earth, though 
some anthropologists prefer the Bushmen of Africa, the Digger Indians of America, 
and the Terra del Fuegians. 

"The average height is rather below four feet (cpeflHHH pocT He flocTHraeT: 
<<flOBO.jir.HO nn>Ke» HCTbipex (j)yTOB), although many full-grown adults may be 
found who are very much smaller than this (xoth mokiio uah™ Miiorux 
nojiHOCTE.ro bbtpocihhx B3pocjTt>rx HaMHoro HH>Ke h ototo). They are a fierce, 
morose, and intractable people (oto CBiipenbiir, 3aMKHyTt>iH, roSerarorrum nyjKoro 
BJHHmmi Hapofl; morose — 3aMKHymuu, cepdumuu, Mpaunuu; intractable — 
ynpnMbiu; nenoKopubiu; people — modu; napod), though capable of forming most 
devoted friendships when their confidence has once been gained (xora ohh h 
cnocobHBr k BepHoii flpy>rc6e, ecjrn 3aBoeBaTt. hx flOBepne; to form — npudaeamb 
(popMy; 603Hummb; (popMupoeamb; devoted — npedanubiu; eepubiu; to gain — 
dodbieamb, 3apa6ambieamb; dodueambcn).' Mark that, Watson (3aMeTt.Te 3to, 
BaTCOH). Now, then, listen to this (a Tenepr. nocaymaiiTe bot 3to). 'They are 
naturally hideous, having large, misshapen heads («ohh ot npHpoflEj ypofljrriBBi c 
hx 6ojrr>mHMH ronoBaMH HenpaBHJTBHOH (j)opMt.r; hideous — omepamumejibubiu; 
cmpaumbiu, yj/cacHbiu; misshapen — decpopuupo6a h nuii, ypodnuebiu), small, 
fierce eyes (ManeHBKHMH CBHpenr,iMH rjra3aMH), and distorted features (h 
HCK a>KeHHE,iMH nponopu,rraMH jTHu,a; distorted — Kpueou, nepeKovueunbiu, 
ucKajfcenHbiu; feature — ocodemiocmb, xapanmepnan uepma; features — Hep mu 
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jiuifa; nacmu mga). Their feet and hands, however, are remarkably small (nx pyKH 
n Horn ynHBHTejibHO ManeHBKoro pa3Mepa). So intractable and fierce are they (ohh 
HacTOJiBKO ynpaMBi n CBHpenBi) that all the efforts of the British officials have 
failed to win them over in any degree (hto Bee nonbiTKH SpHTaHCKOH 
aa m nnnCTpaunn icax-TO ckjiohhtb hx k coTpyammecTBy noTepnean nojiHBiii 
npOBan; official — dojiDfcuocmuoe Jiupo; huhobhuk ; to win — nodejicdamt; to win 
over — nojiynumb noddep.ncKy, cjoionumb k compydmmecmey; degree — cmenenb; 
in any degree — e KaKoii-mo cmenenu, KaK-mo). They have always been a terror to 
shipwrecked crews (ohh Bceraa 6bijth KOHiMapOM ami noTepneBHmx 
KOpabjieKpymeHHe; terror — cmpax, yjicac; mo, mno ecemem yj/cac; crew — 
OKunajic), braining the survivors with their stone-headed clubs (Kpyina hm nepena 
cbohmh KaMeHHBiMH TonopaMH; to brain — pa'uiosjicumb eojioey; survivor — 
ocmaeuiuucH e .iicuebix, ygejieemuu; to survive — ocmambcn e Jicuebix; club — 
dyduuKa; narnga ), or shooting them with their poisoned arrows (hjih ybuBaa hx 
OTpaBJieHHBiMH CTpenaMH; to shoot — cmpejinmb). These massacres are invariably 
concluded by a cannibal feast (oth noborima HeroMeHHO 3aKaHHHBaiOTca 
nioaoeacKHMH opnwMH; massacre — pe3m; 6 ouhr ; to conclude — 3aeeputamb; 
feast — npa3dH06amie, mopotcecmeo; nup).' Nice, amiable people, Watson (mhjibih, 
apyJKejiiobHBiH Hapoa, BaTCOH) ! If this fellow had been left to his own unaided 
devices (ecjrn 6bi 3tot napeHB 6biji npeaocTaBJieH caMOMy ce6e; to leave to his 
own devices — npedocmaeumb eo3M03tcnocmb dejiamb mo, umo on nootcenaem; 
unaided — Jiumenubiu noMoipu; 6e3 nocmoponueu noMoipu; device — 
ycmpoucmeo, npucnocodnenue; samesi, ynoexa ) this affair might have taken an 
even more ghastly turn (oto aeno OKa3anocB 6bi xyaa 6onee KpOBaBBiM; to take a 
turn — npunximb /dypnou, maKou u m. n./ ooopom; even — daotce; ghastly — 
uaeodmpuu yotcac, jfcymKuu). I fancy that, even as it is, Jonathan Small would give 
a good deal not to have employed him (nojiaraio, hto aa^xe ceimac ,Z],>xoHaTaH 
Cmojiji MHoroe 6bi OTaan, Mmt 6bi He npHberaTB k ero noMomn; a good deal — 
MH 020 ; to employ — depjicamb ua aiyjicde; ucnojib3oe,amb)" 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpauKa www.franklang.ru 


261 


adult ['xdfllt, q'dfllt], fierce [flqs], morose [roq'rqas], hideous [’hldlqs], 
degree [dl'gri:], amiable ['qlmlqbl] 

"The average height is rather below four feet, although many full-grown adults 
may be found who are very much smaller than this. They are a fierce, morose, and 
intractable people, though capable of forming most devoted friendships when their 
confidence has once been gained.' Mark that, Watson. Now, then, listen to this. 
'They are naturally hideous, having large, misshapen heads, small, fierce eyes, and 
distorted features. Their feet and hands, however, are remarkably small. So 
intractable and fierce are they that all the efforts of the British officials have failed 
to win them over in any degree. They have always been a terror to shipwrecked 
crews, braining the survivors with their stone-headed clubs, or shooting them with 
their poisoned arrows. These massacres are invariably concluded by a cannibal 
feast.' Nice, amiable people, Watson! If this fellow had been left to his own 
unaided devices this affair might have taken an even more ghastly turn. I fancy that, 
even as it is, Jonathan Small would give a good deal not to have employed him." 

"But how came he to have so singular a companion (ho Kaic oh o 63 aBenca 
TaKHM 3K30THHHLIM TOBapHiueM; singular — ucKJUomimejibHbiu, ueodbiKHoeeHHbiu; 
ueodbmHbiu, ceoeo6pa3Hbiu)T 

"Ah, that is more than I can tell (a, 06 3 tom mojkho tojtbko ra^aTt: <oto 
SojibHie, neM a Mory cica3aTb»). Since, however, we had already determined that 
Small had come from the Andamans (oanaKO, pa3 y>K mbi ycTaHOBHJiH, hto Cmojiji 
npHdBin c AHaaMaHCKHx octpobob; to determine — onpedennmb, ycmanaejiueamb), 
it is not so very wonderful that this islander should be with him (He Tax y>K 
y,HHBHTejn>HO, hto 3tot adopnreH conpOBO>KaaeT ero; islander — ocmpoeummun, 
oteumejib ocmpoea ). No doubt we shall know all about it in time (HecoMHeHHO, co 
BpeMeHeM mbi Bee y3HaeM). Look here, Watson; you look regularly done (ho, 
BaTCOH, bbi BBirnaaHTe pemirrejiBHO inMynemibiM; regularly — npaembno; 
peeyjmpuo; nojmocmbfo, coeepiueuno; done — cdenaunbiu; ycmanbiu, 
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eudoxurnucn). Lie down there on the sofa, and see if I can put you to sleep 
(ji05KHTecu-Ka 3^ecL Ha cocjte, a a nonpodyio: «h CMOTpHTe, He CMory jih a» 
ycBinHTL Bac; to put — Kjiacmb, cmaeumb; to put to sleep — ycbinumb)." 

He took up his violin from the corner (oh B3an H3 yrna cboio CKpunicy), and as 
I stretched myself out he began to play some low, dreamy, melodious air (h Koraa 
a pacTflHynca Ha coc|)e, oh 3aHrpan: «Hanan HrpaTb» KaKyio-TO MeaJieHHyio, 
nnaBHyio, 3aayMHHByio Menoamo; to begin — nauunamb; low — hu3kuu; muxuu; 
dreamy — nonubiu cnoeudemiu; Meumamejibubiu; melodious — Menodimubiu; air 
— 603dyx; Menodun, Momue ), — his own, no doubt, for he had a remarkable gift 
for improvisation (oneBHaHO, cobcTBeHHoro cohhhchhji, Taic icaic y Hero 6biji apKO 
Bbipa>KeHHbiH TanaHT k HMnpoBH3au,Hii; gift — dap). I have a vague remembrance 
of his gaunt limbs (a CMyrao noMHio ero AJiHHHbie pyKH: «y Memi ecTb CMyraoe 
BoenoMHHaHHe...»; gaunt — cyxonapuu; xydou, Kocm.mebiu; dmmiuu; limb — 
KoueuHocmb), his earnest face (saayMHHBoe jihh,o; earnest — cepbe3Hbiu; 
ucKpeunuu ), and the rise and fall of his bow (h nnaBHbie aBHaceHHa: «noa,teM h 
riaaenue» CMbiHKa; bow — dyza; dyjicKa; cmuhok). Then I seemed to be floated 
peacefully away upon a soft sea of sound (3aTeM a, Ka3aaocb, MHpHO nonabia no 
MarKOMy Mopio 3ByKOB; to float — maeamb; depoteambcn ua noeepxnocmu eodbi ), 
until I found myself in dream-land, with the sweet face of Mary Morstan looking 
down upon me (noica He OKa3anca b u,apCTBe chob, rae Ha MeHa CMOTpeno MHJioe 
a h ho Mepn MopCTeH; to find oneself — OKasambcu; land — seum; cmpana; 
ijapcmeo). 

islander ['allqndq], violin ["valq'lln], melodious [mq'lqudlqs], gift [gift], 
vague [vqlg], gaunt [gO:nt], limb [11m], bow [bqa] 

"But how came he to have so singular a companion?" 

"Ah, that is more than I can tell. Since, however, we had already determined 
that Small had come from the Andamans, it is not so very wonderful that this 
islander should be with him. No doubt we shall know all about it in time. Look 
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here, Watson; you look regularly done. Lie down there on the sofa, and see if I can 
put you to sleep." 

He took up his violin from the comer, and as I stretched myself out he began to 
play some low, dreamy, melodious air, — his own, no doubt, for he had a 
remarkable gift for improvisation. I have a vague remembrance of his gaunt limbs, 
his earnest face, and the rise and fall of his bow. Then I seemed to be floated 
peacefully away upon a soft sea of sound, until I found myself in dream-land, with 
the sweet face of Mary Morstan looking down upon me. 


CHAPTER IX. A BREAK IN THE CHAIN (rjiarsa IX. Paapurn b y enn; break 
— jioManue; pa3pbie) 

IT was late in the afternoon before I woke (aem. KJiOHHJica k Benepy: «6bijto 
no3AHO flHeM», Koraa a npocHyaca; to wake — npocbinambCH ), strengthened and 
refreshed (cbokhh h nojiHbiir chji; to strengthen — ycwiueambca; yKpen.mmbcn; 
strength — cum; to refresh — ocsejicamb, nodKpenjwmb). Sherlock Holmes still 
sat exactly as I had left him (IIIepJiOK Xojimc no-npeaoreMy cnaen b tohhocth, 

Kax a noMHHJi, 3acbinaa: «Kaic a ero 0CTaBHJi»; to sit — cudemb; to leave — 
ocmaejmmb), save that he had laid aside his violin and was deep in a book (ecjrn He 
CHHTaTb Toro, hto oh otjio>khji CKpnnKy h norpy3HJica b KHHry: «6biJi rayboKO b 
KHHre»; save that — 3a ucKjuonenueM moeo, nmo; to lay — Kjiacmb ). He looked 
across at me, as I stirred (oh nocMOTpen Ha MeHa, Koraa a nomeBejiHJica), and I 
noticed that his face was dark and troubled (h a 3aMeTHJi, hto ero jihu,o 6biJio 
MpauHO h BCTpeBoaceHo; dark — meMHbiu; upaunbiu, xMypbiu). 

"You have slept soundly," he said (bbi Kpenico cnaim, — CKa 3 aa oh; to sleep — 
cnanib; soundly — odocnoeanno, cepbe3no; 6ecnpo6ydno, KpenKo). "I feared that 
our talk would wake you (a boanca, hto Ham pa3roBOp Bac pa 36 ynHT)." 
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"I heard nothing," I answered (a HHnero He cjibiman, — OTBeran a). "Have you 
had fresh news, then (hto, noaBHJincb hobocth: «CBeacHe hobocth»)?" 

"Unfortunately, no (k coacaneHHio, Hex). I confess that I am surprised and 
disappointed (nproHaiocB, hto a y^HBJieH h pa3onapOBaH). I expected something 
definite by this time (a oacH^aji Hero-midyat. onpeaeaemioro k OTOMy BpeMemi; 
definite — RCHbiu, moumiu, onpedenenubiu). Wiggins has just been up to report 
(tojibko hto 6biji Bhtthhc c flOKJiaflOM). He says that no trace can be found of the 
launch (oh roBOpHT, hto cae^Bi KaTepa hcbo3mo>kho odHapyacHTb). It is a 
provoking check, for every hour is of importance (AOca^Haa 3a^epacKa, Tax Kaic 
aopoi Kaac^biH nac: «Taic Kaic Kaac^biii nac 3iiaHHM»; provoking — 
pasdpajfcawipuu; docadnuu; check — Konmpojib, npoeepKa; 3adep.iicKa; 
6He3anHcw ocmanoeKa; importance — eajicnocmb, 3nammocmb; 3Hanenue)." 

"Can I do anything (Mory a HTO-HnSynB c^enaTB)? I am perfectly fresh now, 
and quite ready for another night's outing (a nojiHOCTBio oxnoxHyji: «coBepmeHHO 
CBeac» h coBepmeHHO totob k hoboh hohhoh Bbiaa3Ke; outing — npoeyjiKa).” 

definite ['dszf(q)nqt] 

IT was late in the afternoon before I woke, strengthened and refreshed. 
Sherlock Holmes still sat exactly as I had left him, save that he had laid aside his 
violin and was deep in a book. He looked across at me, as I stirred, and I noticed 
that his face was dark and troubled. 

"You have slept soundly," he said. "I feared that our talk would wake you." 

"I heard nothing," I answered. "Have you had fresh news, then?" 

"Unfortunately, no. I confess that I am surprised and disappointed. I expected 
something definite by this time. Wiggins has just been up to report. He says that no 
trace can be found of the launch. It is a provoking check, for every hour is of 
importance." 

"Can I do anything? I am perfectly fresh now, and quite ready for another 
night's outing." 
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"No; we can do nothing (hct, mli HHaero He MoaceM c,neaaTB). We can only 
wait (mli MoaceM tojibko ac,naTb). If we go ourselves, the message might come in 
our absence (ecjm mm caMH yifneM, b Harne OTcyTCTBire MoaceT nocTynuTt 
coodmemie), and delay be caused (hto npiiBe^eT k 3a,o,epacKe; to cause — 
nocjiyotcumb npununou). You can do what you will, but I must remain on guard 
(bm MoaceTe .nejiaTB, hto xothtc, ho a .zjoaaceH ocTaBaTtca Ha CTpaace)." 

"Then I shall run over to Camberwell and call upon Mrs. Cecil Forrester 
(Tor,o,a a croHaio b KeMdepBeaa h HaBemy mhcchc CecnaB OoppecTep; to run — 
Oeotcanib, dezamb; dbicmpo nepexieiijamb cm ; examb; to call — Kpimamb; 
ojoiuKamb; to call upon — naeeipamb). She asked me to, yesterday (oHa MeHa 
npocnaa 06 otom Bnepa)." 

"On Mrs. Cecil Forrester?" asked Holmes, with the twinkle of a smile in his 
eyes (mhcchc Cecnamo OoppecTep? — cnpocna XoaMC, c HaMeKOM Ha yatiSicy b 
raa3ax; twinkle — Muzanue; ozouck, ojicck e zjia3ax). 

"Well, of course on Miss Morstan too (Hy, kohchho h mhcc MopCTeH Toace). 
They were anxious to hear what happened (ohh ohchb xoTean ycatimaTb, hto 
npoii3omao; anxious — 03a6ouenHbiu, OecnoKomguucM; cujibno jtcejiafoipuu)." 

"I would not tell them too much," said Holmes (a 6m He CTaa coo6m,aTb hm 
chhihkom MHoroe, — CKaaaa XoaMc). "Women are never to be entirely trusted, — 
not the best of them (acemuHHaM mucosa He cae^yeT ^OBepaTb noaHOCTBio, .zjaace 
ayHHIHM H3 HHX)." 

I did not pause to argue over this atrocious sentiment (a He 3aflepacaaca, hto6m 
ocnapHBaTB 3to yacacaiomee MHeroie; to pause — dernmb nay3y; 
ocmanaejiueambcn; to argue — cnopumb; oocyjicdamb; atrocious — ceupenbiu, 
DicecmoKuu, yjtcacawujuu; sentiment — uyecmeo; Mnenue, omnoiuenue). "I shall 
be back in an hour or two," I remarked (a BepHycr, aepe3 aac nan ^Ba, — cxa3aa a; 
to remark — 3ajueuamb; deaamb saMeuaime). 

pause [pO:z], argue ["Rgja:], atrocious [q'trqu§q§] 
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"No; we can do nothing. We can only wait. If we go ourselves, the message 
might come in our absence, and delay be caused. You can do what you will, but I 
must remain on guard." 

"Then I shall run over to Camberwell and call upon Mrs. Cecil Forrester. She 
asked me to, yesterday." 

"On Mrs. Cecil Forrester?" asked Holmes, with the twinkle of a smile in his 
eyes. 

"Well, of course on Miss Morstan too. They were anxious to hear what 
happened." 

"I would not tell them too much," said Holmes. "Women are never to be 
entirely trusted, — not the best of them." 

I did not pause to argue over this atrocious sentiment. "I shall be back in an 
hour or two," I remarked. 

"All right (xoporno)! Good luck (y^ara)! But, I say, if you are crossing the 
river (ho cjiyinaifre, ecim yac bbi OTnpaBJiaeTecB 3a peicy; 7 say — aiyiuau, 
nocnyiuau; to cross — nepeceKamb ) you may as well return Toby (bbi MoaceTe c 
TaKHM ace ycnexoM BepHyrt To6h; as well — maiorce, moofce; c maKUM Dice 
ycnexoM ), for I don't think it is at all likely that we shall have any use for him now 
(Tax Kax a He AyMaio, hto cymecTByeT BepoaiHOCTB Toro: «hto 3to Boodme 
BepOflTHO», hto oh HaM riOHanoduTca; likely — eepomnubiu, eo3MOJtcubiu; use — 
ynompednemie, npuMeHemie)." 

I took our mongrel accordingly (a B3an Harny ^BOpHaacKy cornacHO ero 
npoctde; accordingly — coomeemcmeemo; maKUM o6pci30M; cjiedoeamejibno ), 
and left him, together with a half-sovereign, at the old naturalist's in Pinchin Lane 
(h ocTaBHJi codaicy h noncoBepeHa y noaouioro TOproBH,a >khbothbimh Ha 
Hhhhhh- Jieiffl; naturalist — ecmecmeoucnbimamenb, uamypajiucm; npodaeeit, 
otcueomubix, uyueji; u32omoeumejib nyuen). At Camberwell I found Miss Morstan a 
little weary after her night's adventures (b KeMdepBenae a odHapyaoui mhcc 
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MopCTeH HeMHoro yroMaeHHOH nocne hohhbix npHxmoaeHHH), but very eager to 
hear the news (ho cropaiomeH ot HeTepneHHa ycaBimaTB hobocth). Mrs. Forrester, 
too, was full of curiosity (mhcchc OoppecTep Taxace dtiaa noaHa modonbiTCTBa). I 
told them all that we had done (a paccKa3an hm Bee, hto mbi c^enanH), suppressing, 
however, the more dreadful parts of the tragedy (BBinycTHB, oanaxo, nandoaee 
yacacaioume noapodnocTH Tpareann; to suppress — nodae.mmb; cdepotcueamb; 
CKpbieamb, 3aMajmueamb; dreadful — cmpaiuubiu, yotcacnuu; part — donn, uacmb; 
demajib ). Thus, although I spoke of Mr. Sholto's death, I said nothing of the exact 
manner and method of it (Tax, xoia a roBOpHJi o CMepra MHCTepa LQojito, a 
HHnero He cxa3aa o tom, xax OHa cayaHaacB h noepe^CTBOM aero; exact — 
mouubiu; manner — cnocod, Memod; Mauepa; method — Memod, cnocod ). With 
all my omissions, however, there was enough to startle and amaze them (tcm He 
MeHee, .qaace co bccmh mohmh yMoaaaHHaMH ocTaaoct flocTaTOHHO toto, hto 
Hanyraao h yanBuao hx; omission — nponycx; npodeji). 

"It is a romance!" cried Mrs. Forrester (xax b pOMaHe! — BCxpHaaaa mhcchc 
OoppecTe; romance — pbii\apcKuu poxtau; poMaumuuecKan, ueoobiKuoseHuan 
ucmopun). "An injured lady (ae^H-acepTBa; to injure — pauumb, yuiudumb; 
nocmynumb necnpaeednueo; npmuuumb 3Jio ), half a million in treasure 
(coxpOBHiua Ha noaMHaanoHa), a black cannibal (Herp-xammSaa: «aepHBiH 
aiofloeA»), and a wooden-legged ruffian (h o^hohotiih pa36oiunix; ruffian — 
daudum, zojioeope3, uezodnu). They take the place of the conventional dragon or 
wicked earl (ohh 3aminH MecTO npHBBiHHoro flpaxoHa nan 3ao6Horo rpa(J)a; 
conventional — odbmubiu, mpadui^uonnuii; wicked — 3Jiou, 3 ro6huu; 
6e3Hpa6cmeeHHbiu)." 

sovereign ['§0v(q)rlnj, suppress [sq'prqs], exact [Ig'zxktj, romance [rq'mxns], 
injure [Tn<Sq], wicked fwlkld], earl [q:lj 
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"All right! Good luck! But, I say, if you are crossing the river you may as well 
return Toby, for I don't think it is at all likely that we shall have any use for him 
now." 

I took our mongrel accordingly, and left him, together with a half-sovereign, at 
the old naturalist's in Pinchin Lane. At Camberwell I found Miss Morstan a little 
weary after her night's adventures, but very eager to hear the news. Mrs. Forrester, 
too, was full of curiosity. I told them all that we had done, suppressing, however, 
the more dreadful parts of the tragedy. Thus, although I spoke of Mr. Sholto’s 
death, I said nothing of the exact manner and method of it. With all my omissions, 
however, there was enough to startle and amaze them. 

"It is a romance!" cried Mrs. Forrester. "An injured lady, half a million in 
treasure, a black cannibal, and a wooden-legged ruffian. They take the place of the 
conventional dragon or wicked earl." 

"And two knight-errants to the rescue," added Miss Morstan, with a bright 
glance at me (n psa. CTpaHCTByromnx pBiu,apa-cnacHTejia, — aodaBHJia mhcc 
MopCTeH, nurnyB Ha Mena daecnyBmiiMH rjia3aMH; knight-errant — 
cmpancmeyfoutuu pbiuapb; rescue — cnacenue, usdaenemie, oceodoDicdenue; 
bright — npKuu; 6ji ecimi uj u u ; pa do cmiibi u; yM n mu, CMeniJiuebiu; glance — 
Qbicmpbiu 632 find). 

"Why, Mary, your fortune depends upon the issue of this search (Hy, Mepn, 
Barna cyatba 3aBHCHT ot ycnexa noncKOB \ fortune — cuacmbe; (popmyua; 
Oozamcmeo, cocmomue; cydbda; issue — ebinycn, U3danue; ucxod, pe3yjibmam ). I 
don’t think that you are nearly excited enough (a He ayMaio, hto bbi h HanonoBHHy 
B3BOJiHOBam>i Tax, Kax ^ojukhli 6bi 6bitb; nearly — 6jiu3ko; npudjimumejibuo; 
excited — eseojmoeannbiu, eosQyjtcdennbiu; enough — doeojibuo, docmamouuo ). 
Just imagine what it must be to be so rich, and to have the world at your feet 
(tojibko npeacTaBBTe, KaKOBO 3 to — 6bitb HacTOJiBKO doraToii, hto Beet MHp y 
BaiHHX hot)!" 
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It sent a little thrill of joy to my heart (Moe cepaite pa^ocTHO aporayno: <oto 
nocjiano ManeHbKHH TpeneT pa^ocTH b Moe cepan,e»; to send — nocbuianib; thrill 
— eo36yjtcdenue, znydoKoe eojmenue; uepcium dpooicb, mpenem ) to notice that she 
showed no sign of elation at the prospect (Koraa a 3aMeTHJi, hto OHa He noKa3ana 
hh Manehmux npH3HaKOB boctop^kchhocth ot TaKoii nepcneKTHBbi; elation — 
npunodnnmoe nacmpoenue, eocmopz, dypnan padocmb; onmysuasu; prospect — 
mane, nadejfcda; nepcneKmuea ). On the contrary, she gave a toss of her proud 
head (HaobopOT, OHa aocaanHBO TpaxHyna CBoeii ropaoii tojiobkoh; to give — 
daeamb; ocyvqecmejinmb, dejiamb; toss — 6pocoi<; pe3Koe denjicemie zojioeou), as 
though the matter were one in which she took small interest (cjiobho Bonpoc 6biji 
113 Tex, hto Mano ee BOJiHOBanH; to take interest — uwnepecoeambcn). 

"It is for Mr. Thaddeus Sholto that I am anxious," she said (a SecnoKOiocb o 
MHCTepe Ta^eyme IHojito, — cxa3ana OHa). "Nothing else is of any consequence 
(Bee ocTaubHoe HeBamio; consequence — /no/caedcmeue, pe3yjibmam; eaotcnocmb, 
3HauuMocmb)\ but I think that he has behaved most kindly and honourably 
throughout (Beat oh bo bccm npoaBHJi ce6a Hpe3BE>maHHO .nobpbiM h 
SaaropoaubiM; to behave — eeemu cedn, noemynamb; throughout — noeewdy, 
ee3de; eo ecex omnoiuenunx; coeepmenno). It is our duty to clear him of this 
dreadful and unfounded charge (cmiTb c Hero 3to y>KacHoe h HeobocHOBamioe 
odBHHeHHe — Ham aojit; to clear — ouuiqamb; oceemimnib; onpaedueamb, 
cnuMamb nodo3penue; to found — nauunamb cmpoumenbcmeo, 3aKjiadbieamb 
(pyndaMenm; ooocnoebieamb; charge — saprn); odeunenue )." 

rescue ['nzskju:], issue ['I§u:, 'isja:], throughout [Tru'aut] 

"And two knight-errants to the rescue," added Miss Morstan, with a bright 
glance at me. 

"Why, Mary, your fortune depends upon the issue of this search. I don't think 
that you are nearly excited enough. Just imagine what it must be to be so rich, and 
to have the world at your feet!" 
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It sent a little thrill of joy to my heart to notice that she showed no sign of 
elation at the prospect. On the contrary, she gave a toss of her proud head, as 
though the matter were one in which she took small interest. 

"It is for Mr. Thaddeus Sholto that I am anxious," she said. "Nothing else is of 
any consequence; but I think that he has behaved most kindly and honourably 
throughout. It is our duty to clear him of this dreadful and unfounded charge." 

It was evening before I left Camberwell (y>Ke HacTynnn Benep, Koraa: 
«npe5Kae neM» a noKHHyji KeMbepBejui), and quite dark by the time I reached 
home (a Koraa a aobpanca ao aoMa, 6biJio y>xe coBceM tcmho). My companion's 
book and pipe lay by his chair (xmira n Tpybica Moero KOMnaHtOHa jiejKarm B03Jie 
ero Kpecna), but he had disappeared (ho caM oh Hcne3). I looked about in the hope 
of seeing a note, but there was none (a Be3ae nocMOTpen b Haae^ae Hairra 
3anncKy, ho ee He 6bino). 

"I suppose that Mr. Sherlock Holmes has gone out (ica>KeTca, MHCTep IUepJiOK 
Xojtmc BBimen)," I said to Mrs. Hudson as she came up to lower the blinds (cKa3an 
a mhcchc Xa^coH, Koryja oHa 3amjia, hto6bi onycTHTt iHTOpbi). 

"No, sir (hct, cap). He has gone to his room, sir (oh yuiea b cboio KOMHaTy, 
cap). Do you know, sir (bbi 3HaeTe, C3p)," sinking her voice into an impressive 
whisper (noHH3HB ronoc ao MHoro3HanHTejiBHoro menoTa; to sink — monymb; 
nonuDfcamb; impressive — eneHamjimouiuu, 6bipa3umejibHbiu ), "I am afraid for his 
health (a 6 ok>cb 3a ero 3aopOBbe)?" 

"Why so, Mrs. Hudson (noneMy 3 to, mhcchc Xa^coH)?" 

blind [blalnd], whisper [Vlspq], health [hplT] 

It was evening before I left Camberwell, and quite dark by the time I reached 
home. My companion's book and pipe lay by his chair, but he had disappeared. I 
looked about in the hope of seeing a note, but there was none. 
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"I suppose that Mr. Sherlock Holmes has gone out," I said to Mrs. Hudson as 
she came up to lower the blinds. 

"No, sir. He has gone to his room, sir. Do you know, sir," sinking her voice 
into an impressive whisper, "I am afraid for his health?" 

"Why so, Mrs. Hudson?" 


"Well, he's that strange, sir (Hy, oh Taxon CTpaHHum). After you was gone (= 
After you were gone — nocne Toro Kaic bbi ymrm) he walked and he walked, up 
and down, and up and down (oh xoahji h xoahji, Bnepea h Ha3a^, Bnepea h Ha3aa), 
until I was weary of the sound of his footstep (Tax hto a aaace ycTana ot 3Byxa 
rnaroB). Then I heard him talking to himself and muttering ( 3 aTeM a ycatimana, 
xax oh roBOpHJi caM c co 6 oii, SopMOTan hto-to), and every time the bell rang out 
he came on the stair-head, with (a xaacaMH pa3, xax 3Benea xojioxojibhhx, oh 
BbixoaHa Ha aecTimmiyio njiom,a,nxy h cnpauiHBaji; stair-head — eepxnrm 
moipadKa jiecmnuifbi ) 'What is that, Mrs. Hudson (hto 3to, mhcchc Xa^coH)?' 

And now he has slammed off to his room (a Tenepr. oh 3 anepca b CBoeii xoMHaTe; 
to slam — 3axjionbieamb; c myMOM 3aKpbieamb ), but I can hear him walking away 
the same as ever (ho a cjibimy, xax oh Bee xo,d,ht TaM, xax h npeacae). I hope he's 
not going to be ill, sir (Haaeiocb, oh He 3a6ojieeT, cap). I ventured to say something 
to him about cooling medicine (a ocMejmjiacB cxa 3 aTB eMy hto-to 06 
ycnoxanBaromeM; to venture — pucnoeamb; omeaotcumbcn; ocMenumbcn; to cool 

— oxmjfcdamb; ycnomueamb; medicine — neKapcmeo ), but he turned on me, sir, 
with such a look that I don't know how ever I got out of the room (ho oh 
noBepHynca xo MHe, cap, c tuxhm bh^om, hto a h He 3Haio, xax a noxHHyna ero 
xoMHaTy; to get out — yxodumb)." 

"I don't think that you have any cause to be uneasy, Mrs. Hudson," I answered 
(He AyMaro, hto y Bac ecTb xaxHe-rm 6 o ocHOBaHHa SecnoxoHTbca, mhcchc Xa^coH, 

— OTBeTHJi a; uneasy — Henoemu, CKoeannuu; decnoKoiiubiii, mpeeojiaibiu). "I 
have seen him like this before (a h paHBine ero TaxHM BHaen). He has some small 
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matter upon his mind which makes him restless (y Hero Koe-rro: «Kaicoe-TO 
Memcoe fleno» Ha yMe, bot H3-3a 3Toro oh Tarcon HepBHbrii: «hto .nenaeT ero 
6ecnoKOHHBiM»; restless — decnoKouubiu, ueyzoMOHHbiu)." I tried to speak lightly 
to our worthy landlady (a nonbiTajrca roBOpHTB c Hameir aoctohthmoh 
AOMOBjraAejmu,eH TaK, cjtobho a He 6bijt 03a6oneH; lightly — cjiezKa, 
He3HammejibHo; eeceno, oecnemw; worthy — docmouubiu; nomnenubiii), but I 
was myself somewhat uneasy when through the long night I still from time to time 
heard the dull sound of his tread (ho MHe h caMOMy 6buro He no cede, rcor^a Ha 
npOTaaceHHH Been flonroH hohh a BpeMa ot BpeMeHH catiman 3tot rayxoii 3ByK 
ero maroB; dull — mynoii, ejiynuii; npumynnenubiu, npuziiyiueimuu; tread — 
noemynb, wazu), and knew how his keen spirit was chafing against this 
involuntary inaction (h noHHMan, rcarc raeTeT ero ocTpBiH yM sto Bbiuy'/Kaeimaa 
SeBAeaTenbHOCTB,; keen — ocmpbiu; odjiadawipuu eucoKou nyecmeumejibHocmbw; 
nponuuamenbubiu; spirit — dyx; dyiua; yM; to chafe — mepemb; pasdpaj/cambca, 
Hepemnamb; involuntary — neeojibHbiu, uenaMepemibiu; npunydumeabubiu, 
ebmyjtedeHHbiu; inaction — 6e3deucmeue; naccuenocmb, desdemienbnocmb). 

At breakfast-time he looked worn and haggard (bo BpeMa 3aBTpaica oh 
Bbimaaea ocyHyBHiHMca h yTOMaemibiM; worn — nomepmbiu; u3uypeHHbiu; to 
wear — nocumb; cnawueanib; haggard — u3M0JtcdeHHbiu, u3MynenHbiu; 
ocynyeiuuucH), with a little fleck of feverish colour upon either cheek (Ha mereax y 
Hero ropejnr naraa He3,ztopOBoro pyMaHu,a; fleck — nnmno; feverish — 
jiuxopadouHbiu; fever — Jiuxopadim; colour — neem). 

strange [strsz;In(3], medicine ['m£ds(q)n, 'medlsln], worthy [Vq:f)I], tread [trqd] 

"Well, he's that strange, sir. After you was gone he walked and he walked, up 
and down, and up and down, until I was weary of the sound of his footstep. Then I 
heard him talking to himself and muttering, and every time the bell rang out he 
came on the stair-head, with 'What is that, Mrs. Hudson?' And now he has 
slammed off to his room, but I can hear him walking away the same as ever. I hope 
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he's not going to be ill, sir. I ventured to say something to him about cooling 
medicine, but he turned on me, sir, with such a look that I don't know how ever I 
got out of the room." 

"I don’t think that you have any cause to be uneasy, Mrs. Hudson," I answered. 
"I have seen him like this before. He has some small matter upon his mind which 
makes him restless." I tried to speak lightly to our worthy landlady, but I was 
myself somewhat uneasy when through the long night I still from time to time 
heard the dull sound of his tread, and knew how his keen spirit was chafing against 
this involuntary inaction. 

At breakfast-time he looked worn and haggard, with a little fleck of feverish 
colour upon either cheek. 

"You are knocking yourself up, old man," I remarked (bbi n3MaTBiBaeTe ce6a, 
CTapHHa, — 3aMeTHJi a; to knock up — 6ydumb cmyKOM; ymoMmmb, 
nepenanpmamb). "I heard you marching about in the night (a cjibiinaji, Kaic bbi bck> 
hohb MepHJin rnaraMH KOMHaTy; to hear — cjibiuiamb; march — Mapuiupoeamb)." 

"No, I could not sleep," he answered (a He Mor cnaTt, — OTBemn oh). "This 
infernal problem is consuming me (3Ta nepTOBa npobaeMa He aaeT MHe noKoa; 
infernal — adcmu; dbneojibCKuu; consume — ucmpeQjwmb, ynuumootcamb; 
noejioujamb). It is too much to be balked by so petty an obstacle (sto yac cjthihkom 

— cnoTKHyTBca o TaKyio Menoub; to balk — 3adepjtcueamb, Meiuamb; petty — 
MejiKuu, ue3HanumejibHbiu; obstacle — noMexa, npennmcmeue), when all else had 
been overcome (Kor^a Bee ocTajibHoe yace npeoAOJieHo). I know the men, the 
launch, everything (a 3Haio aeiicTByiomiix ;iim: «aioaeu», KaTep, 3Haio Bee); and 
yet I can get no news (h a He Mory aodHTbca pe3ynbTaTa: «nonyHHTb hobocth»). I 
have set other agencies at work (a 3anpar b .neno: «3a pa6oTy» Apyrae chjtbi; to set 

— cmaeumb, macmb; npueodumb e onpedenennoe cocmomue; to set at work — 
3anpmb e padomy, saepysumb; agency — aeenmcmeo; cuna, (panmop), and used 
every means at my disposal (Hcnojib30Ban Bee pecypcbi b mocm pacnopaacemm; 
means — cpedcmeo; cnocod; eo3M03tcHocmb). The whole river has been searched 
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on either side, but there is no news (bch peica nponecaHa Ha KajK^oh CTOpOHe, h 
HHnero: «ho HeT HHKaKHx H3BecTHii»), nor has Mrs. Smith heard of her husband (h 
mhcchc Cmht He nonynana H3BecTHii: «He cjir.imana» o CBoeM My>Ke). I shall come 
to the conclusion soon that they have scuttled the craft (ivme BCKOpe npH^eTca 
CMHpHTBca c blibohom: «a npuay k BbiBoay», hto ohh 3aTomiJiH cyflHo; to scuttle 
— dejiamb omeepcmuM e dmuqe ujiu 6opmy Kopao.m; 3amanjimamb cyduo, 
oniKpbie KiiHccmoHbi; craft — MopcKoe, p cm hoc cyduo). But there are objections to 
that (ho npoTHB stoto cymecTByiOT B03pa>KeHHa)." 

"Or that Mrs. Smith has put us on a wrong scent (hjth hto mhcchc Cmht 
nycTHJia Hac no jimKHOMy cjie^y; to put — Kjiacmb, cmaeumb; uanpaejmmb)." 

"No, I think that may be dismissed (HeT, h ^yMaio, 3 to mojkho otSpochtb; to 
dismiss — omnycKamb; pacnycmmb; omeepeamb ). I had inquiries made, and there 
is a launch of that description (a HaBen cnpaBKH, cymecTByeT KaTep, 
cooTBeTCTByioruiiH onHcaHHK); inquiry — eonpoc; 3anpoc; paccnp a ui lie an u e ; 
uaeedeuue cnpaeou; to inquire — oceedoMJinmbcn, cnpae.mmbcu, cnpauiueamb, 
y3uaeamb)." 

"Could it have gone up the river (a He mot oh OTnpaBHTtcfl BBepx no peice)?" 

balk [bO:k], inquiry [In'kwalqrl] 

"You are knocking yourself up, old man," I remarked. "I heard you marching 
about in the night." 

"No, I could not sleep," he answered. "This infernal problem is consuming me. 
It is too much to be balked by so petty an obstacle, when all else had been 
overcome. I know the men, the launch, everything; and yet I can get no news. I 
have set other agencies at work, and used every means at my disposal. The whole 
river has been searched on either side, but there is no news, nor has Mrs. Smith 
heard of her husband. I shall come to the conclusion soon that they have scuttled 
the craft. But there are objections to that." 

"Or that Mrs. Smith has put us on a wrong scent." 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


275 


"No, I think that may be dismissed. I had inquiries made, and there is a launch 
of that description." 

"Could it have gone up the river?" 

"I have considered that possibility too (a no^yMan n o Taxon bo3mo>khocth; to 
consider — paccMampueamb; oddyMbieamb), and there is a search-party who will 
work up as far as Richmond (n o/tHa noncKOBaa napraa npOBepHT Bee BBepx no 
TeneHHio ro caMoro PriHivioiina; to work up — pa3pa6ambieamb; codupamb 
ceedenun). If no news comes to-day, I shall start off myself to-morrow (ecjin 
cero^Ha He 6ya,eT HOBOCTeii, 3aBTpa a caM OTnpaBjnocB Ha noncKn), and go for the 
men rather than the boat (n HCKaTB 6yry CKOpee moaen, hcm jioflicy). But surely, 
surely, we shall hear something (ho kohchho, kohchho ace, KaKHe-HH6yn,b hobocth 
o6a3aTear.HO SyuyT: «mbi ycjiBiuiHM HTO-HH6y,n,b»)." 

We did not, however (oAHaico HHKaKnx hoboctch He 6bijio: «ho Mbi He 
ycabimaaH»). Not a word came to us either from Wiggins or from the other 
agencies (hh ot BmrHHca: «hh cnoBa He npHiuno k HaM hh ot BnrrHHca», hh H3 
flpyrnx hctohhhkob). There were articles in most of the papers upon the Norwood 
tragedy (b SojibimiHCTBe ra3eT 6 bum naneHaTaubi CTaTbH o nopByacKon Tpareanu). 
They all appeared to be rather hostile to the unfortunate Thaddeus Sholto (Bee ohh, 
Ka3ajiocb, 6bum HacTpoeHbi flOBOJibHO Bpaac^ebHO no OTHomemno k HecnacTHOMy 
Ta^eymy IIIojito). No fresh details were to be found, however, in any of them (ho 
hh b o,n,HOH h3 hhx HejTb3a 6biJio odHapyacHTb hh oahoh hoboh rqtsciw, fresh — 
ceeofeuu; noebiu, mojibKo nmo noMeueiuuucn; to find — naxodumb, 
odnapyofcueamb), save that an inquest was to be held upon the following day (He 
CHHTaa Toro, hto ,no3HaHHe 6biJio Ha3HaneHO Ha 3aBTpa: «Ha cjie^yiomHH ,n,eHb»; 
inquest — aiedcmeue, do3uanue; to hold — depotcanib; co3bieamb, npoeodumb ). I 
walked over to Camberwell in the evening to report our ill success to the ladies 
(BenepOM a OTnpaBHJica neuncoM b KeMbepBejui, hto6bi nocTaBHTb ne^n b 
H3BecTHOCTb o Hamux Heyztanax; to report — coodiqamb, paccKa3bieamb; daeamb 
omuern; ill — dojibnou, uesdopoebiu; nnoxou; epajicdedubiu; success — ycnex; ill 
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success — Heydana), and on my return I found Holmes dejected and somewhat 
morose (a no B03Bpam,eHHH a obHapyacnji XonMca b ym>imffl, k TOMy ace oh 6bijt 
H3pa^HO 3aMKHyr; dejected — zpycmubiu, yubuibiu; nodaeaenubiu, yzuememibiu; 
morose — 3aMKuymbiu, Mpamibiu, yzpioMbiu). He would hardly reply to my 
questions (oh e^Ba OTBenan Ha moh Bonpocbi), and busied himself all evening in an 
abstruse chemical analysis (h Beer. Benep np0B03HJica c KaKHM-TO HenoHaTHbiM 
xHMHnecKHM aHajiH30M; to busy — samimb paoomou; samma/nbca; abstruse — 
zjiydoKOMbicjieuHbiu, cepbe3Hbiu; ueepasyuum cjiuh biu, mpydubiu dan noHUManun ) 
which involved much heating of retorts and distilling of vapours (kotopmh 
TpedoBaji HeoAHOKpaTHoro HarpeBa peTOpT h flHCTHJuiau,HH napOB; to involve — 
npueneKamb; eKjuouamb e ce6n), ending at last in a smell (hto b KOHpe kohh,ob 
npHBejio k TaKoii bohh; smell — odonnuue; 3anax; 3aoeonue, eoub ) which fairly 
drove me out of the apartment ( hto a nyra He ydeacan H3 KBapTHpBi; fairly — 
Kpacueo, Muao; doeoabno; e ueKomopou cmeneuu; uymb He; to drive out — 
ebimecnnmb, luzomunb; to drive — znamb). Up to the small hours of the morning I 
could hear the clinking of his test-tubes (nyrb jih He ^,o caMoro yTpa a Mor 
cjibimaTB SpeHnaHHe ero npo6npOK; small hours — npedpacceemmie uacu; 
nepebie uacbi nocae nonynouu; to clink — 3eenemb; zsmamb, dpmiamb) which told 
me that he was still engaged in his malodorous experiment (h3 Hero 6biJio noHaTHo: 

«HTO rOBOpHJIO MHe», HTO OH BCe eilje 3aHHMaJICa CBOHMH 3JIOBOHHbIMH 
3KcnepHMeHTaMH; to engage — npueaenamb, yenenamb, samiMamb; samiMambcn; 
malodorous — bohjohuu, 3noeoHHbiu). 

hostile ['hOstall], inquest [’INkwqst], deject [dl'Uqkt], abstruse [xb'stru:s], 
malodorous ["mxl'qud(q)rqs] 

"I have considered that possibility too, and there is a search-party who will 
work up as far as Richmond. If no news comes to-day, I shall start off myself to¬ 
morrow, and go for the men rather than the boat. But surely, surely, we shall hear 
something." 
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We did not, however. Not a word came to us either from Wiggins or from the 
other agencies. There were articles in most of the papers upon the Norwood 
tragedy. They all appeared to be rather hostile to the unfortunate Thaddeus Sholto. 
No fresh details were to be found, however, in any of them, save that an inquest 
was to be held upon the following day. I walked over to Camberwell in the evening 
to report our ill success to the ladies, and on my return I found Holmes dejected 
and somewhat morose. He would hardly reply to my questions, and busied himself 
all evening in an abstruse chemical analysis which involved much heating of 
retorts and distilling of vapours, ending at last in a smell which fairly drove me out 
of the apartment. Up to the small hours of the morning I could hear the clinking of 
his test-tubes which told me that he was still engaged in his malodorous 
experiment. 

In the early dawn I woke with a start (paHO Ha paccBeTe a, B3aporayB, 
npocHynca; to wake — npocbinanibcn; start — nauajio; esdpazueauue), and was 
surprised to find him standing by my bedside (h 6bijt y^HBJieH, obHapyacHB ero 
CToaimiM okojio Moeh nocTejm), clad in a rude sailor dress (oaeTbiM b rpybyio 
MaTpoccKyio oaeacay; to clothe — odeeamb ) with a pea-jacket, and a coarse red 
scarf round his neck (BKjnonaa SynuiaT h aemeBBifi KpacHbiii rnapcj) Ha mee). 

"I am off down the river, Watson," said he (a OTnpaBJiaiocb bhh 3 no peice, 
BaTCOH, — CKa3an oh). "I have been turning it over in my mind (a Bee obayMan; to 
turn over — nepeeopanueamb; oddyMbieamb; mind — yM), and I can see only one 
way out of it (h Bnacy tojibko oahh Bbixoa). It is worth trying, at all events (bo 
B caKOM cjiynae, 3 to ctoht nonpoboBaTb; event — codbimue; at all events — eo 
ecRKOM cjiyuae)." 

"Surely I can come with you, then?" said I (Toraa, kohchho, a OTnpaBJiiocb c 
BaMH? — nonpocHJi: «CKa3an» a). 

"No; you can be much more useful if you will remain here as my 
representative (hct, ot Bac SyaeT HaMHoro Sojibine nojib3bi, ecrm bbi ocTaHeTecb 
3aecb b KanecTBe Moero npeflCTaBHTeaa). I am loath to go (MHe oneHb He xoneTca 
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yxo^HTb), for it is quite on the cards that some message may come during the day 
(TaK KaK Bnorme bo3mo5kho, hto b TeneHne ami npnaeT KaKoe-HH6yzp> coodmemie; 
to be on the cards — 6bimb eosMOJicubm, eeponmubm; mojicho ootcudamb ), though 
Wiggins was despondent about it last night (xoth Bhithhc ii He ohchb-to Ha oto 
Haaeanca Bnepa BenepOM; despondent — ynbuibiu, omnamiuuucn). I want you to 
open all notes and telegrams (a xony, hto6bi bbi npocMaTpHBajm: «BCKpBiBajiH» 

Bee 3anncKH h TeaerpaMMLi), and to act on your own judgment if any news should 
come (h aehcTBOBajiH Ha CBoe ycMOTpemie, ecjin nocTynaT hobocth; judgment — 
cydednoe pa3dupamejibcmeo; cyotcdenue). Can I rely upon you (Mory a 
nojioacHTBca Ha Bac)?" 

representative ["rpprfzpntqtlv], despondent [dl'spOndqnt] 

In the early dawn I woke with a start, and was surprised to find him standing 
by my bedside, clad in a rude sailor dress with a pea-jacket, and a coarse red scarf 
round his neck. 

"I am off down the river, Watson," said he. "I have been turning it over in my 
mind, and I can see only one way out of it. It is worth trying, at all events." 

"Surely I can come with you, then?" said I. 

"No; you can be much more useful if you will remain here as my 
representative. I am loath to go, for it is quite on the cards that some message may 
come during the day, though Wiggins was despondent about it last night. I want 
you to open all notes and telegrams, and to act on your own judgment if any news 
should come. Can I rely upon you?" 

"Most certainly (Hy kohchho use)." 

"I am afraid that you will not be able to wire to me (6ok>cb, hto bbi He 
CMO>KeTe nocnaTB MHe TenerpaMMy; wire — npoeonoKa; ojieKmpmecKuu npoeod; 
mejieepacpHbiu unu menecpomibiu npoeod; meneepaMMa; to wire — nocbuiamb 
meneepoMMy), for I can hardly tell yet where I may find myself (Tax xax a eaea jih 
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noKa Mory cica3aTb, rae n Mory OKa3aTbca). If I am in luck, however, I may not be 
gone so very long (oairaKO, ecjin MHe noBe3eT, bo3mo)kho, x 6ypy OTcyTCTBOBaTB 
He TaK y>K flonro; to be gone — omcymcmeoeamb). I shall have news of some sort 
or other before I get back (a HenpeMeHHO HTO-midynb y3Haio, po Toro KaK BepHycn; 
sort — eud, pa3H06udnocmb )." 

I had heard nothing of him by breakfast-time (ko BpeMemi 3aBTpaKa o HeM 
HHnero He 6 biJio cjibiihho). On opening the Standard, however, I found that there 
was a fresh allusion to the business (ho OTKpbiB «CTaH£apa», ^ obHapyrnui, hto 
TaM 6 biJio CBOKee ynoMHHaHHe o Tpareann: «,ztejie»; allusion — ynoMunanue; 
ccbuiKa). "With reference to the Upper Norwood tragedy (hto KacaeTca Tpareami b 
BepxHeM HopByae; reference — ccbuiKa; ynoMunanue; with reference — e 
omnouienuu, umo Kacaemcn)," it remarked (coo 6 m,ajiocb TaM; to remark — 
3aMenamb, omMenamb), "we have reason to believe that the matter promises to be 
even more complex and mysterious than was originally supposed (y Hac ecTb 
ocHOBaHHJi nonaraTb, hto ^eno obemaeT 6bitb aa»ce 6 onee cjio5khbim h 
3araAOHHbiM, neM nepBOHanajibHO npeanojiaranocb). Fresh evidence has shown 
that it is quite impossible that Mr. Thaddeus Sholto could have been in any way 
concerned in the matter (nocaeanne CBHaeTejibCTBa noKaaaau, hto MHCTep 
Ta^eym LQojito hhkohm o6pa30M He mot 6bitb KaKHM-jinbo o6pa30M 3aMemaH b 
3tom AeJie: «coBepmeHHO HeB03M0>KH0, htoSm LQojito... »; evidence — ncnocmb, 
naejindnocmb; doKa3amejibcmeo; ceudemenbcmeo; ynuKa; ceudemeabCKoe 
noKa3anue; to concern — Kacambcn, 3ampa2ueamb, UMemb omnoiuenue). He and 
the housekeeper, Mrs. Bernstone, were both released yesterday evening (oh ii 
3KOHOMKa mhcchc EepHCToyH 06 a SbiJiH BbinymeHbi Ha CBo 6 o,zty Bnepa BenepOM; 
to release — mQaejwmb; oceodojicdamb U3 3aKjuoneHun, ebinycKamb na eojno). It 
is believed, however, that the police have a clue as to the real culprits (tcm He 
MeHee, nonaraiOT, hto y nojinpiiH ecTb Bepcmi OTHOCHTejibHO HacToaimix 
bhhobhhkob; clue — cay6 ok; kjuoh k paseadKe; yjiuKa; culprit — ooeuuRCMbiu; 
npecmynuuK), and that it is being prosecuted by Mr. Athelney Jones, of Scotland 
Yard, (koto pan pa3pa6aTbiBaeTca MHCTepOM Utcjihh /f>KoncoM H3 CKOTnana-flpna; 
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to prosecute — npecjiedoeamb e cydeduou ujiu yeojioenoM nopndKe; eecmu, 
pa3padambi6amb ) with all his well-known energy and sagacity (co Been ero 
H3BecTHon SHepraeii n npOHHu,aTejn>HOCTbio). Further arrests may be expected at 
any moment (mojkho oacH,naTb naabiieiimux apecTOB b aiodyio MHHyTy)." 

allusion [q'lu:2(q)n], reference ['rpf(q)r(q)ns], culprit ['kfllprlt], arrest [q'rqst] 

"Most certainly." 

"I am afraid that you will not be able to wire to me, for I can hardly tell yet 
where I may find myself. If I am in luck, however, I may not be gone so very long. 
I shall have news of some sort or other before I get back." 

I had heard nothing of him by breakfast-time. On opening the Standard, 
however, I found that there was a fresh allusion to the business. "With reference to 
the Upper Norwood tragedy," it remarked, "we have reason to believe that the 
matter promises to be even more complex and mysterious than was originally 
supposed. Fresh evidence has shown that it is quite impossible that Mr. Thaddeus 
Sholto could have been in any way concerned in the matter. He and the 
housekeeper, Mrs. Bernstone, were both released yesterday evening. It is believed, 
however, that the police have a clue as to the real culprits, and that it is being 
prosecuted by Mr. Athelney Jones, of Scotland Yard, with all his well-known 
energy and sagacity. Further arrests may be expected at any moment." 

"That is satisfactory so far as it goes," thought I (Hy, xotb Tax, — no^yMaji a; 
satisfactory — ydoenemeopumenbubiu; docmamonubiu; so far as it goes — do 
onpedenennou cmenenu). "Friend Sholto is safe, at any rate (Ham flpyr IIIojito b 
6e3onacHOCTH, no KpaimeH Mepe). I wonder what the fresh clue may be 
(HHTepecHO, hto 3to 3a HOBaa Bepcna); though it seems to be a stereotyped form 
whenever the police have made a blunder (xoTa 3to noxoace Ha obbimryio 
OTTOBOpKy, Hcnojib3yeMyio Kaac^biii pa3, Koryja noanpHa ^onycTHT onao nm ocTb; 
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stereotyped — cmepeomunubiu; cmaudapmubiu, luadnomibiu; u36umbiu; form — 

(popMa; cjioeecncm (popjuyjia; blunder — epydan owu6kci; npoMax, npocuem )." 

I tossed the paper down upon the table (a dpocnji ra3eTy Ha ctoji), but at that 
moment my eye caught an advertisement in the agony column (n Tyr MHe Ha rna3a 
nonajiocu odnaBJieHHe b KOJiomce oduaBJieHHH o nponaBimix 6e3 bccth po^HBix h 
3HaKOMBix; to catch — noeumb; nouMamb; agony — myna, Myuenue, cmpadanue; 
column — KOJiouna; pydpiiKa; kojiohko; agony column — kojiohko odbnejienuu o 
nponaeiuux 6e3 eecmu podnux u 3naKOMbix). It ran in this way (oho 6 biJio 
11 H'/Kecaeayiomu m ; to run — deoicamb; ejiacumb; 6bimb ebipajiceniibiM): 

"LOST — Whereas Mordecai Smith, boatman, and his son Jim 
(pa3biCKHBaiOTca: MopaeKaii Cmht, aoaoHiniK, h ero cbih ^jkhm; lost — 
nomepHHHbiu; nomepHeiuuucn, 3a6jiydu6wuucx), left Smith's Wharf at or about 
three o'clock last Tuesday morning in the steam launch Aurora (oTnaBiBrnne c 
npnnajia CMHTa okojio Tpex nacoB yrpa b npouuiBiH btophhk Ha 6opTy napOBoro 
KaTepa «ABpopa»; to leave — noKudamb, ocmaejmmb ), black with two red stripes, 
funnel black with a white band (nepHBiH c aByivia KpacHBiMH nonocKaMH, wepnaa 
Tpyda c Senon nonocoH), the sum of five pounds will be paid to any one who can 
give information to Mrs. Smith, at Smith's wharf (B03iiarpa>KaenHe: «cyMMa» b 
miTb (j)yHTOB SyzteT BBinnaneHO aioSoMy, kto MoaceT astb HH(j)opMau,HK) mhcchc 
Cmht, Ha npHuane CMHTa), or at 221 b, Baker Street, as to the whereabouts of the 
said Mordecai Smith and the launch Aurora (hjth no a^pecy: BeirKep-CTpHT, 221 6 , 
o MecTonojio>KeHHH BbmieyKa3aHHoro Mop^eicaa CMHTa h KaTepa «ABpopa»)." 

This was clearly Holmes's doing (oto, oneBn^HO, 6bijto ^eno pyx XojiMca). 

The Baker Street address was enough to prove that (a^peca Ha Eeiucep-CTpHT 6bijio 
.HOCTaTOHHO, hto6bi yTBepJKAaTB 3to; to prove — doKa3bieamb) . It struck me as 
rather ingenious (MHe 3to noKa3anocr. aobojibho H3o6peTaTenbHbiM; to strike — 
ydapnmb; npomeodumb eneuamjieuue), because it might be read by the fugitives 
without their seeing in it more than the natural anxiety of a wife for her missing 
husband (noTOMy hto npouHTaBume ero 6erneu,Bi: «oho motjio 6bitb npOHHTaHO 
6erneu,aMH» He yBH^ejiH 6bi b hcm Hnnero, KpOMe ecTecTBeHHoro SeenoKOHCTBa 
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/Keiibi o nponaBmeM My>Ke; to miss — nomepnemb neydcmy; nyecmeoeamb 
omcymcmeue; CKynamb). 

stereotype ['stprlqtalp, 'stlqrlq"talp], ingenious [In'(5i:nlqs] 

"That is satisfactory so far as it goes," thought I. "Friend Sholto is safe, at any 
rate. I wonder what the fresh clue may be; though it seems to be a stereotyped form 
whenever the police have made a blunder." 

I tossed the paper down upon the table, but at that moment my eye caught an 
advertisement in the agony column. It ran in this way: 

"LOST — Whereas Mordecai Smith, boatman, and his son Jim, left Smith's 
Wharf at or about three o'clock last Tuesday morning in the steam launch Aurora, 
black with two red stripes, funnel black with a white band, the sum of five pounds 
will be paid to any one who can give information to Mrs. Smith, at Smith's wharf, 
or at 221 b, Baker Street, as to the whereabouts of the said Mordecai Smith and the 
launch Aurora." 

This was clearly Holmes's doing. The Baker Street address was enough to 
prove that. It struck me as rather ingenious, because it might be read by the 
fugitives without their seeing in it more than the natural anxiety of a wife for her 
missing husband. 

It was a long day (oto 6bijt qojirmi qem>). Every time that a knock came to the 
door (KajKqBin pa3, xorqa pa3qaBajica CTyK b qBepb), or a sharp step passed in the 
street (hjth cjiBimajincB TOponnuBBie marn Ha yrume; sharp — ocmpbiu; dbicmpuu, 
dHepzuuHbiu; to pass — udmu; npoxodumb ), I imagined that it was either Holmes 
returning or an answer to his advertisement (MHe Kasaaocb, hto 3to 6 biJi jth6o 
B03Bpain,aiomHHCfl Xojimc, jih6o OTBeT Ha ero odbflBJieHHe; to imagine — 
eooQpajtcamb, npedcmae.mmb cede). I tried to read (a noiibiTaaca HUTaTb), but my 
thoughts would wander off to our strange quest (ho moh mbicjih Herodemro 
B03Bpam,ajiHCb k HauiHM CTpamibiM hohckum; to wander — dpodumb, 
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cmpancmeoeamb; d.iyjicdamb) and to the ill-assorted and villainous pair whom we 
were pursuing (n k pa3HOiuepCTHOH n 3JiOBeineii napomce, KOTOpyio mbi 
npecjieaoBann; ill-assorted — HecoeMecmuMbie, ne nodxodmuue dpyz dpyzy; 
villainous — Mep3Kuu, nodjibiu; 3eepcKuu, 3JiodeucKuu ). Could there be, I 
wondered, some radical flaw in my companion's reasoning (He MoaceT jth 6bitb, 
noMaji a roaoBy, KaicoH-HHSyab (J)yHaaMeHTanbHOH ohihSkh b paccyacaemiax 
Moero KOMnaHBOHa; to wonder — yduejinmbcn; immepecoeambcfi; pasMbiuummb, 
coMneeambcn, 3adaeambCR eonpocoM; radical — Kopennou, padumjibHbiu; flaw 
— mpeiquna, nopoK, usbRnfl Might he be suffering from some huge self-deception 
(a hto ecjiH oh 6bijt acepTBoii Kaicoro-To rpaH,aH03Horo caMOobMaHa; to suffer — 
cmpadamb; huge — ozpoMHbiu )? Was it not possible that his nimble and 
speculative mind (pa3Be He MoaceT 6mtb Taic, hto ero SbiCTpbiH, aHajiHTHnecKHH 
yM; nimble — npoeopnbiu, jiobkuu ; Jicueou, nodeujiciibiu; to speculate — 
oddyMbieamb, 63eeuiueamb; pasMbiuiJiwnb) had built up this wild theory upon 
faulty premises (bbictpohjt cboio amcyio Teopmo, ocHOBMBaacb Ha noacHbix 
npeanocbuiKax; to build — cmpoumb; faulty — neucnpaeiibiu; aojicubiu, 
oiuubouHbiu; premise — ucxodnoe ycnoeue; npedno.ioDicemie; npednocbuiKa )? I 
had never known him to be wrong (Ha Moeii naMHTH oh mncoraa He oumbajica: «a 
HHKoraa He 3Han ero oum6aK)iHHMCH»); and yet the keenest reasoner may 
occasionally be deceived (Bee ace h caMBiii apocTHbiii npiiBepaceHeu, 
aHajiHTHnecKOH MbicjiH MO/KeT Koraa-TO BnacTb b 3a6nyacnemie; keen — ocmpbiu; 
npoHuijamejibHbiu, coo6pa3umejibHbiu; to reason — paccyotedamb, pa3Mbiiujinmb; 
dejiamb eueodbi; apzyMenmupoeamb, odocnosbieamb; reasoner — mom, Kino 
pa3Mbiuuwem, dejiaem eueodu; occasional — cjiyuaiouiuucR epeMR om epeMenu, 
unozda, pedno; to deceive — odManbieamb, eeodumb e 3a6jiyDtcdenue). He was 
likely, I thought, to fall into error through the over-refinement of his logic (Bnorme 
bo3mo>kho, ay Man a, hto oh 3a6jiyacaaeTca no Bime cjihihkom 3aMbicjiOBaTbix 
jiorHnecKHx 3aKJHOHeHHH ; to fall — nadamb; error — oiuufma; to fall into error — 
owudanibcn; refinement — OHUipeuue; ymonueunocmb; u30ippennocmb; logic — 
jiozuko ), — his preference for a subtle and bizarre explanation (H3-3a ero 
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npefliiOHTeHHii xHTpoyMHoro h Heo^KH^aHHoro odbacHeHHa; subtle — ueotcHbiu; 
ymoHuenubiu, u3bicKauHbiu; bizarre — npimydmiebiu, dKcueumpumibiu) when a 
plainer and more commonplace one lay ready to his hand (icoryia He Taicoe 
H3ompeHHoe h donee TpHBiiajibHoe 6bmo y Hero no^ pyKoii; plain — oueeudubiu; 
npocmou; commonplace — Oauajibubiu, HeopmuuajibHbiu; ready — eomoebiu). Yet, 
on the other hand, I had myself seen the evidence (xora, c ^pyron CTOpOHbi, a caM 
BH^en Bee (J)aKTbi; evidence — ncnocmb, nacmdnocmb; donasamejibcmeo; 
ceudemejibcmeo; yjiuna ), and I had heard the reasons for his deductions (h cjiBiman 
odocHOBaHHe ero yM03aKjnoneHHH; reason — npununa; coobpaotcenue) . When I 
looked back on the long chain of curious circumstances (icopua a BcnoMHHaji: 
«CMOTpeji Hasan Ha» naunnyio uerib .nnodonbiTHbix oScTOHTenbCTB), many of them 
trivial in themselves (MHorne H3 KOTOpbix caMH no cede 6bmn nocTaTOHHO 
TpHBHanbHbi), but all tending in the same direction (ho Bee Bean b o^hom 
HanpaBaeHHH; to tend — UMemb mendemiwo; eecmu e onpedenennoM 
nanpaeaenuu), I could not disguise from myself that even if Holmes's explanation 
were incorrect (a He Mor OTnenaTbca ot mbicjih: «CKpbiTb ot ce6a», hto, 6yn,b 
naace odbacnemia XonMca HeBepHbi; to disguise — usMennmb eueumocmb; 
ymaueamb, CKpueamb) the true theory must be equally outre and startling 
(ncTHHHaa Teopna nonacHa Sbitb CToab ace 3KCTpaBaraHTHOH h nopa3HTeabHOH; 
equally — paeuo, e paeuoii cmeneuu; outre — /(pp./ympupoeannuu, 
npeyeejmueuHbiu; startling — nopa3umejibHbiu, nompncafouiuu). 

assort [q'sO:t], villainous [Vllqnqs], pursue [pq'sja:], bizarre [bl'z'R] 

It was a long day. Every time that a knock came to the door, or a sharp step 
passed in the street, I imagined that it was either Holmes returning or an answer to 
his advertisement. I tried to read, but my thoughts would wander off to our strange 
quest and to the ill-assorted and villainous pair whom we were pursuing. Could 
there be, I wondered, some radical flaw in my companion's reasoning? Might he be 
suffering from some huge self-deception? Was it not possible that his nimble and 
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speculative mind had built up this wild theory upon faulty premises? I had never 
known him to be wrong; and yet the keenest reasoner may occasionally be 
deceived. He was likely, I thought, to fall into error through the over-refinement of 
his logic, — his preference for a subtle and bizarre explanation when a plainer and 
more commonplace one lay ready to his hand. Yet, on the other hand, I had myself 
seen the evidence, and I had heard the reasons for his deductions. When I looked 
back on the long chain of curious circumstances, many of them trivial in 
themselves, but all tending in the same direction, I could not disguise from myself 
that even if Holmes's explanation were incorrect the true theory must be equally 
outre and startling. 

At three o'clock in the afternoon there was a loud peal at the bell (b Tpn uaca 
ami aBepHoii kojiokojibhhk HacToiimiBO 3a3BeHeji; peal — 36on kojiokojiob), an 
authoritative voice in the hall (b xojuie pasaajica BJiacTHBiii roaoc), and, to my 
surprise, no less a person than Mr. Athelney Jones was shown up to me (n, k 
MoeMy yanBaemno He kto hhoh, Kaic MHCTep 3t6jthh ,Z],>kohc noaBHJica y Memi b 
KOMHaTe: «6biji npoBeaeH HaBepx b moio KOMHaTy»; to show — noKa3bieamb; 
noKa3bieamb nymb, nposojicamb). Very different was he, however, from the 
brusque and masterful professor of common sense (oanaKO oh chjtbho OTJiHHanca 
ot Toro 6ecu,epeMOHHoro nponoBeamnca 3apaBoro CMBicjia; different — 
nenoxoDfeuu, omiimubiu; brusque — ompbieucmbiu; 6ecuep cm ouuuu; masterful — 
ceoeeojibHbiu, noeejiumejibubiu, enacmubiu; MacmepcKuu ) who had taken over the 
case so confidently at Upper Norwood (KOTOpbih Tax yBepemio B3an b cboii pyKH 
aeao b BepxHeM HopByae; to take over — npuuuMamb hojihomohum om dpyzozo). 
His expression was downcast (Bbipa^KeHne ero jiHii,a 6bijto yHBiJibiM; downcast — 
Hucxodmquu; zpycmnbiu, nodaenenubiu), and his bearing meek and even 
apologetic (a ero noBeaeHHe po6khm ii aa>xe 3aHCKHBaioiu,HM; bearing — 
noeedenue, Manepa depjicamb ce6n; apologetic — ujeuHMiouiuiicn; 
npuMupumejibHbiu). 
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"Good-day, sir; good-day," said he (aobpBiii aem>, cop, aobpBih aem>, — 
CKa3aji oh). "Mr. Sherlock Holmes is out, I understand (MHCTepa IUepJiOKa 
XojiMca HeT, HacKOJiBKO a noHHMaio)." 

"Yes, and I cannot be sure when he will be back (aa, n a He Mory tohho 
CKa3aTE>: «n a He Mory 6bitb yBepeHHBiM», Koraa oh BepHeTca). But perhaps you 
would care to wait (ho, bo3mo)kho, bbi He npOTHB noaoacaaTt,; to care — 
OecnoKoumbcn; UMemb otcejianue). Take that chair and try one of these cigars 
(caaHTecr. b to Kpecao h nonpodyiiTe o^Hy H3 3thx cnrap)." 

"Thank you; I don't mind if I do," said he (cnacndo, He OTicaacycB, — CKa3an 
oh; I don't mind if I do — a, nojicajiyu, ne omKaoicycb; a ne nponb), mopping his 
face with a red bandanna handkerchief (BBiTHpaa jihu,o KpacHBiM menKOBBiM 
naaTKOM; to mop — Mbimb, npomupamb uieaopou; ebimupamb; mop — uieaopa; 
bandanna — dojibiuou tuejiKoebiu ujiu xjionnamodyMaotcHbiu nnamoK). 

authoritative [OfTOrltqtlv], apologetic [q"p01q'(5qtlk], cigar [sI'g'R] 

At three o'clock in the afternoon there was a loud peal at the bell, an 
authoritative voice in the hall, and, to my surprise, no less a person than Mr. 
Athelney Jones was shown up to me. Very different was he, however, from the 
brusque and masterful professor of common sense who had taken over the case so 
confidently at Upper Norwood. His expression was downcast, and his bearing 
meek and even apologetic. 

"Good-day, sir; good-day," said he. "Mr. Sherlock Holmes is out, I 
understand." 

"Yes, and I cannot be sure when he will be back. But perhaps you would care 
to wait. Take that chair and try one of these cigars." 

"Thank you; I don't mind if I do," said he, mopping his face with a red 
bandanna handkerchief. 

"And a whisky-and-soda (biickh c coaoBon)?" 
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"Well, half a glass (Hy, iioacTaKaiiMiiKa). It is very hot for the time of year 
(onem. acapico a™ OToro BpeMerm roaa); and I have had a good deal to worry and 
try me (a y Memi MHoro 6bijto noBoaoB ana SecnoKoiicTBa n pa3,npaaceHHa: «a 
HMen MHoroe = MHe npumnocr. npoif™ ckbo3b MHoroe, hto SecnoKonno h 
pa3apaacano MeHa»; a good deal — onenb mhozo, u3pndnoe Kommecmeo; to try — 
nbimambcn; uynumb, pa3dpajfcamb). You know my theory about this Norwood 
case (bbi 3HaKOMbi c Moeii Teopneii o HOpByacKOM aene)?" 

"I remember that you expressed one (a noMHio, hto Bbi BbiCKa3BiBajin oaHy; to 
express — u3o6paj/camb; ebipameamb; ebicKa3bieamb) 

"Well, I have been obliged to reconsider it (Hy, a 6bijt BbmyacaeH 
nepecMOTpeTB ee). I had my net drawn tightly round Mr. Sholto, sir (Moa ceTB 
6bina naoTHO 3aTaHyra BOKpyr MHCTepa IUonTO, cap), when pop he went through a 
hole in the middle of it (xoraa oh HeoacnaaHHO bbickohhji: «Koraa — 6yx! — h oh 
BbicKOHHJi» nepe3 atipy b ee cepeaHHe; pop — xnon, 6yx). He was able to prove an 
alibi which could not be shaken (oh CMor npeaocTaBHTb aanSn, b kotopom 
HeB03M0acH0 ycoMHHTbca; to shake — mpncmu; pacmambieambcn). From the time 
that he left his brother's room he was never out of sight of some one or other (c 
Toro BpeMeHH, Kaic oh noKHHyji KOMHaTy 6paTa, oh nocToamro HaxoaHaca b HbeM- 
jih6o npHcyrcTBHH: «oh HHKoraa He BbixoaHJi H3 noaa 3peHHa Toro hjih HHoro»; 
sight — 3penue; none 3penun, euduMocmb). So it could not be he who climbed over 
roofs and through trap-doors (noaTOMy oh He MoaceT 6biTb TeM, kto KapabKaaca no 
KpbimaM h aa3nn nepe3 hiokh). It's a very dark case, and my professional is at 
stake (3to iiCKaiOHiiTeabiio TeMHoe aeao, h Ha KapTy riocTaBaena Moa 
n p o cj) e cc m o n an b n a a penyrapna; credit — doeepue, eepa; xopouian penymauim; 
stake — cmon6, non; cmon6, k KomopoMy npu6R3bieanu npucyotcdennozo k 
coDieDieeHUK); to be at stake — dumb nocmaenennuM na Kapmy, naxodumbcn nod 
yzpo30u). I should be very glad of a little assistance (a 6bin 6w oneHb paa 
HeSonbinoH noMOHm)." 

"We all need help sometimes," said I (HaM BceM noanac HyacHa noMonib, — 
cxa3an a). 
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oblige [qb'laKa], tightly [’taltll], alibi [’xllbal] 


"And a whisky-and-soda?" 

"Well, half a glass. It is very hot for the time of year; and I have had a good 
deal to worry and try me. You know my theory about this Norwood case?" 

"I remember that you expressed one." 

"Well, I have been obliged to reconsider it. I had my net drawn tightly round 
Mr. Sholto, sir, when pop he went through a hole in the middle of it. He was able 
to prove an alibi which could not be shaken. From the time that he left his brother's 
room he was never out of sight of some one or other. So it could not be he who 
climbed over roofs and through trap-doors. It’s a very dark case, and my 
professional credit is at stake. I should be very glad of a little assistance." 

"We all need help sometimes," said I. 

"Your friend Mr. Sherlock Holmes is a wonderful man, sir (Bam apyr MHCTep 
UlepJiOK Xojimc — yaHBHTejiBHbni nenoBeK, cop)," said he, in a husky and 
confidential voice (cKa3an oh AOBepHTejibHbiM xpnnjibiM tojiocom; husky — 
noKpbimbiu luenyxou; oxpunmuu). "He’s a man who is not to be beat (ero 
HeB03M05KH0 nocTaBHTB b TynHK; to beat — dumb; nodeorcdamb, nodueamb; 
npeeocxodumb). I have known that young man go into a good many cases (a BHaen, 
Kax 3 tot mojioaoh nenoBeK Spanca 3a MHorne ^ena; to go into — exodumb; 
uccnedoeamb, myuamb), but I never saw the case yet that he could not throw a 
light upon (h a eme He BHaeji .zjejia, KOTOpoe oh He CMor 6 bi npoacHHTB; to throw 

— dpocamb; light — ceem; to throw a light upon — nponcnrimb ). He is irregular in 
his methods, and a little quick perhaps in jumping at theories (ero MeToabi 
HeodbiHHbi, h, B03M05KH0, oh HeMHoro cneiHHT: «HeMHoro 6biCTp» ,aejiaTb BbiBoabi; 
irregular — nenpaeujibHbiu, ne omeeuaioujuu nopjviaM; necmandapmubiu; to jump 

— npbieamb; nocneumo, neoddyManno npuxodumb k), but, on the whole, I think he 
would have made a most promising officer (ho, b u,ejiOM, a ayMaio, hto H3 Hero 6bi 
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nojiyHHJica m iioroo6emaiomuii ocjDimep nomimui; to promise — odeipamb), and I 
don't care who knows it (n a totob cica3aTb 3to ruodoMy: «n Memi He BormyeT, kto 
oto 3HaeT»). I have had a wire from him this morning (a nonyHHJi ot Hero 
TenerpaMMy 3thm yrpOM), by which I understand that he has got some clue to this 
Sholto business (h3 KOTOpoii a 3aKJHOHHJi: «no KOTOpoii a noHaa», hto y Hero ecTb 
KaKaa-TO 3aH,emca b 3tom aeae UIoaTo; clue — KjiydoK, momok; kjuoh k paseadKe 
ueeo-jiudo). Here is his message (bot ero coodmemre)." 

He took the telegram out of his pocket, and handed it to me (oh BBmyji H3 
KapMaHa TenerpaMMy h npOTaHya ee MHe). It was dated from Poplar at twelve 
o'clock (oHa 6biJia OTnpaBJieHa H3 nonaapa b flBeHafln,aTB nacoB; to date — 
damupoeamb, npocmae.mmb damy, hucjio; yKa3bieamb epeMR u Mecmo; Poplar — 
Ilonjiap, odun U3padonuxpauonoe jiondoncKoeo Mcm-3nda). "Go to Baker Street 
at once," it said (HeMe/taeHHO OTnpaBaaHTecb Ha Seineep-CTpHT, — 3HanHaocr. b 
TeaerpaMMe). "If I have not returned, wait for me (ecan a eme He BepHycr., 
noflonc^HTe MeHa). I am close on the track of the Sholto gang (a npecne^yK) no 
naTaM bhhobhbix b ^eae lIIoaTo; track — caed). You can come with us to-night if 
you want to be in at the finish (Bbi MO>KeTe noiiTH c HaMH 3thm BenepOM, ecan 
xoTHTe ynacTBOBaTb b 3aBepmeHHH ^eaa; to be in — ynacmeoeamb; uepamb 
OKmuenyw ponb e)." 

"Your friend Mr. Sherlock Holmes is a wonderful man, sir," said he, in a husky 
and confidential voice. "He's a man who is not to be beat. I have known that young 
man go into a good many cases, but I never saw the case yet that he could not 
throw a light upon. He is irregular in his methods, and a little quick perhaps in 
jumping at theories, but, on the whole, I think he would have made a most 
promising officer, and I don't care who knows it. I have had a wire from him this 
morning, by which I understand that he has got some clue to this Sholto business. 
Here is his message." 

He took the telegram out of his pocket, and handed it to me. It was dated from 
Poplar at twelve o'clock. "Go to Baker Street at once," it said. "If I have not 
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returned, wait for me. I am close on the track of the Sholto gang. You can come 
with us to-night if you want to be in at the finish." 

"This sounds well (xopomne hobocth: <oto 3BynHT xopomo»). He has 
evidently picked up the scent again," said I (oneBnaHO, oh onaTB Hanaji Ha cjiea, 
— CKa3an a; to pick — codupamb, CHUManib; peamb; to pick up — noduuMamb, 
noddupamb; nouMamb; scent — 3anax, apoMam; cned ). 

"Ah, then he has been at fault too," exclaimed Jones, with evident satisfaction 
(a, 3HauHT, y Hero Toace He Bee 6bijto rna^KO, — BOCKJiHKHyn ^acoHC c buhumbim 
y,ztOBJieTBOpeHHeM;/<2w/t — derpenm, nedocmamoK; owu6kci, npoMax; nomepn 
cjieda; to be at fault — oiuudambcn; nomepnmb cned; evident — mubiu, 
oueeudubiu ). "Even the best of us are thrown off sometimes (#a>Ke nyumne H3 Hac 
HHor,a,a TepnaT (jmacKo; to throw — dpocamw, to throw off — cdpocunib). Of 
course this may prove to be a false alarm (kohchho, 3to MoaceT oica3aTBca jiojkhoh 
TpeBoroii; to prove — doKa3bieamb; 0Ka3bieambcn)', but it is my duty as an officer 
of the law to allow no chance to slip (ho moh .hojit Kaic cnyacHTejia 3aK0Ha He 
ynycKaTB hh eaHHoro rnaHca: «He no3BOJiaTB hh eamroMy rnaHcy ycK0JiB3HyTb»; 
to slip — CKOJib3umb; ycK0Jib3amb ). But there is some one at the door (ho kto-to 
Bomeji: « kto-to y ,a,BepH»). Perhaps this is he (bo3mo)kho, 3to oh)." 

A heavy step was heard ascending the stair (6bijio cjibiihho, KaK kto-to c 
Tpy^OM noaHHMaeTca no jiecTmme; heavy — mnotcejibiu; ueyKjuojtcuu, 
MedjiumejibHbiu; step — iiiae), with a great wheezing and rattling as from a man 
who was sorely put to it for breath (c xpnnoM h kjickotom b rpyan, KaK neaoBeK, 
KOTOpOMy abimu rca c TpyaoM; to wheeze — dbituanib c npuceucmoM; xpunemb, 
conemb; to rattle — mpeuiamb, cpoxomamu; xpunemb; sorely 6ojie3Henno, 
Myuumejibno, upe36bmauno, Kpaune; to put to it — nonacmb e mpydnoe 
nojiojtceuue, daeambcn c mpydoM). Once or twice he stopped, as though the climb 
were too much for him (pa3 hjih pya oh ocTaHOBHJica, cjiobho noflbeM no 
jiecTHHu,e flaBanca eMy c Tpy^OM; climb — eocxoatcdenue; nod-bexi), but at last he 
made his way to our door and entered (ho HaKOHen, oh ^odpanca Hameh ^Bepn 
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h Bomen). His appearance corresponded to the sounds which we had heard (ero 
BHeniHHii BHfl cooTBeTCTBOBan TeM 3ByKaM, hto MBi cjiBimajin). He was an aged 
man, clad in seafaring garb (oto 6bijt nomuiOH nenoBeK b o^OR^e Mopaxa; to 
clothe — odeeamb; seafaring — Mopexodnuii; onmocmpuucn k Mopncau; garb — 
uapnd, odemwe), with an old pea-jacket buttoned up to his throat (BHflaBimni bh^bi: 
«CTapBin» SymnaT 3acTemyT ,n,o caMoro ropua). His back was bowed (oh 
ropdHJica: «ero cnmra dBiJia cor6eHHa»; to bow — znymb, czudamb), his knees 
were shaky (ero mneHii apo'/Kajm; shaky — mpncymuucn, dpoDicaiuuu; to shake — 
mpncmu/cb/), and his breathing was painfully asthmatic (a aBixanne 6bijio 
6one3HeHHO acTMaTHHecRHM). As he leaned upon a thick oaken cudgel (Kor^a oh 
onepcH Ha TOJiCTyio ayboByio tpoctb; cudgel — dyduna, mojicman depeemnan 
najiKa ) his shoulders heaved in the effort to draw the air into his lungs (oh 
pacnpaBHJi nnenn, riBixaacB iiadpaTB Boiayxa b nerKHe: «ero me mi iiozhhltmcb b 
nonniTKe BTimyTB B03flyxa b nerKHe»; to heave — noduuMamb; 63dbiMambcn; to 
draw — pucoeamb; nepmumb; eduxamb, emmueamb ). He had a coloured scarf 
round his chin (ropno h no/tdopOflOK y Hero 6bijih 3aMOTaHBi iibcthbim mapcjDOM: 

«y Hero 6biji u,bcthoh uiapcf) BOKpyr nofl6opOAKa»; chin — noddopodoK ), and I 
could see little of his face save a pair of keen dark eyes (h Mano hto 6bijio bh^ho 
H3 ero jmu,a, KpoMe napBi npOHHu,aTejiBHBix tcmhbix rna3), overhung by bushy 
white brows (nan kotopbimh HaBiicajiH KycTHCTBie cenBie dpOBii; to overhang — 
ebicmynamb, naeucamb; white — denbiu ), and long gray side-whiskers (^a 
^jiHHHBix ce^Bix daKeudapa; gray — cepbiu; cedou ). Altogether he gave me the 
impression of a respectable master mariner (b u,enoM, oh co3flaBan BneHaTJiemie: 
«flaBaji MHe BneHaTJieHHe» nouTeHHoro KamiTaHa TOproBoro (JmoTa; master — 
xo3HUH, ejiadeneip Kanuman; mariner — Mampoc, Mopruc; master mariner — 
Kanuman mopzoeozo cydna ) who had fallen into years and poverty (Ha KOTOporo 
HaBajiHJiHCB B03pacT h HyjK/ia: «kotopbih Bnan b roari ii ny>Kay»). 

correspond ["kOrl'spOnd], aged ['pl(5ld] 
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"This sounds well. He has evidently picked up the scent again," said I. 

"Ah, then he has been at fault too," exclaimed Jones, with evident satisfaction. 
"Even the best of us are thrown off sometimes. Of course this may prove to be a 
false alarm; but it is my duty as an officer of the law to allow no chance to slip. But 
there is some one at the door. Perhaps this is he." 

A heavy step was heard ascending the stair, with a great wheezing and rattling 
as from a man who was sorely put to it for breath. Once or twice he stopped, as 
though the climb were too much for him, but at last he made his way to our door 
and entered. His appearance corresponded to the sounds which we had heard. He 
was an aged man, clad in seafaring garb, with an old pea-jacket buttoned up to his 
throat. His back was bowed, his knees were shaky, and his breathing was painfully 
asthmatic. As he leaned upon a thick oaken cudgel his shoulders heaved in the 
effort to draw the air into his lungs. He had a coloured scarf round his chin, and I 
could see little of his face save a pair of keen dark eyes, overhung by bushy white 
brows, and long gray side-whiskers. Altogether he gave me the impression of a 
respectable master mariner who had fallen into years and poverty. 

"What is it, my man?" I asked (b neM aeno, yBaacaeMbih? — cnpocnji a). 

He looked about him in the slow methodical fashion of old age (oh 
ocMOTpenca b CTenemroH, MeToammoH MaHepe, cbohctbchhoh ero B03pacTy: 
«noacHJioro B03pacTa»). 

"Is Mr. Sherlock Holmes here?" said he (3aecb MHCTep UlepnoK Xojimc? — 
cnpocHJi oh). 

"No; but I am acting for him (hct, ho a BBiCTynaio ot ero jmu,a; to act — 
deucmeoeamb; npedcmaejmmb, deucmeoeamb om Jiuija). You can tell me any 
message you have for him (bbi MoaceTe nepeaaTb MHe JiioSoe nocnaHHe, KOTOpoe y 
Bac ana Hero ecTb)." 

"It was to him himself I was to tell it," said he (a aonaceH cica3aTb 3to eMy 
jihhho, — cica3aji oh). 
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"But I tell you that I am acting for him (ho a Beat cica3aji BaM, hto aeircTByio 
ot ero hmchh). Was it about Mordecai Smith's boat (penb o notice MopAeicaa 
CMHTa)?" 

"Yes. I knows well where it is (a tohho 3Haio, rae OHa). An' I knows where the 
men he is after are (h a 3Haio, rae Te moan, KOTOptix oh pa3biCKHBaeT; to be after 
— npecjiedoeamb). An' I knows where the treasure is (h a 3HaK), rae coKpOBHipa). I 
knows all about it (a Bee 06 3tom 3Haio)." 

"Then tell me, and I shall let him know (Toraa cicaacHTe MHe, h a eMy 
nepeaaM)." 

"It was to him I was to tell it," he repeated, with the petulant obstinacy of a 
very old man (a ^ojiaceH cica3aTb 3to eMy jihhho, — noBTOpHJi oh co B3aopHbiM 
ynpaMCTBOM onem. CTaporo HenoBeica; petulant — uemepnenuebiu; odudnuebiu, 
pa3dpaDtcumejibHbiu, 63dopubiu). 

petulant [’psztjailqnt], obstinacy ['Obstlnqsl] 

"What is it, my man?" I asked. 

He looked about him in the slow methodical fashion of old age. 

"Is Mr. Sherlock Holmes here?" said he. 

"No; but I am acting for him. You can tell me any message you have for him." 

"It was to him himself I was to tell it," said he. 

"But I tell you that I am acting for him. Was it about Mordecai Smith's boat?" 

"Yes. I knows well where it is. An' I knows where the men he is after are. An' I 
knows where the treasure is. I knows all about it." 

"Then tell me, and I shall let him know." 

"It was to him I was to tell it," he repeated, with the petulant obstinacy of a 
very old man. 

"Well, you must wait for him (Hy, Tor^a BaM npH^eTca ero noamicaaTb)." 
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"No, no; I ain't goin' to lose a whole day to please no one (HeT, HeT, a He 
coSnpaiocb noTepan. Beet aem>, hto6bi Koro-To ybnancHTb; to please — padoeanib, 
docmaejwmb ydoeonbcmeue; yeojtcdamb). If Mr. Holmes ain't here, then Mr. 
Holmes must find it all out for himself (ecrm MiiCTepa XojiMca 3aecb HeT, nycTb 
MHCTep Xohmc caM Bee pa3y3HaeT). I don’t care about the look of either of you, 
and I won't tell a word (Bam BHa He BHymaeT MHe aoBepnn, h a He cicancy BaM hh 
caoBa; to care — decnoKonmbcn, mpeeojtcumbcn; ucnbimbieamb mo6oeb, 
npu6R3aHH0cmb k)." 

He shuffled towards the door, but Athelney Jones got in front of him 
(mapKaiomeH noxoaxoH oh nomen k aeepH, ho 3Tenmi ^acoHC BCTan nepea hhm; 
to shuffle — omKJiadbieamb e cmopouy; eononumb uoeu; luapKamb; to get — 
nojiynumb; pa3Mecmumbcn, 3aunmb Mecmo ). 

"Wait a bit, my friend," said he (noaoncaHTe-xa MHHyTKy, moh apyr, — CKa 3 an 
oh; a bit — ueMuozo, nymb-nymb). "You have important information, and you must 
not walk off (bbi pacnonaraeTe BammiMH CBeaeHHaMH, h BaM He cneayeT 
yxoanTb). We shall keep you, whether you like or not, until our friend returns (mbi 
3aaepacHM Bac, HpaBHTca BaM 3to hjih hct, noxa He BepHeTca Ham apyr; to keep — 
depjicamb; sadepDicueamb)." 

The old man made a little run towards the door (cTapmc nonbiTanca KunyTbca 
k aeepH; to make a run — nodeotcamb; ydeotcamb), but, as Athelney Jones put his 
broad back up against it (ho xoraa 3TenHH JfiKonc nepeKpbin ee CBoeii miipOKOH 
cnHHoii; to put up — eosdeueamb), he recognized the uselessness of resistance (oh 
npH3HaJI TUJ,eTHOCTb COnpOTHBJieHHa). 

"Pretty sort o' treatment this!" he cried, stamping his stick (xopomeHbKoe 
odxoncaeHHe! — BCKpHuan oh, CTyKHyB b non CBoeii nanKoii; to stamp — 
uimajvmoeamb; cmynamb, dumb). "I come here to see a gentleman (n npnxoncy 
cioaa, hto6bi BCTpeTHTbcn c a>KeHTnbMeHOM), and you two, who I never saw in my 
life, seize me and treat me in this fashion (a bbi aeoe, koto n b 5kh3hh He BHaen, 
xBaTaeTe MeHn h obxoanTecb co mhoh noaodHbiM o6pa30M)!" 
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lose [lu:z] 


"Well, you must wait for him." 

"No, no; I ain't goin' to lose a whole day to please no one. If Mr. Holmes ain't 
here, then Mr. Holmes must find it all out for himself. I don't care about the look of 
either of you, and I won't tell a word." 

He shuffled towards the door, but Athelney Jones got in front of him. 

"Wait a bit, my friend," said he. "You have important information, and you 
must not walk off. We shall keep you, whether you like or not, until our friend 
returns." 

The old man made a little run towards the door, but, as Athelney Jones put his 
broad back up against it, he recognized the uselessness of resistance. 

"Pretty sort o’ treatment this!" he cried, stamping his stick. "I come here to see 
a gentleman, and you two, who I never saw in my life, seize me and treat me in this 
fashion!" 

"You will be none the worse," I said (xyace BaM ot 3Toro He CTaHeT, — CKa3an 
a). "We shall recompense you for the loss of your time (mbi KOMneHCHpyeM BaM 
Barne noTpaueHHoe BpeMa: «noTepio Barnero BpeMeroi»). Sit over here on the sofa, 
and you will not have long to wait (ca^HTecB cio,na, Ha coc[)y, h ^oJiro jK^aTB BaM 
He npH^eTca)." 

He came across sullenly enough (oh hc^obojibho npomen k cocjDe; sullenly — 
yzptoMo), and seated himself with his face resting on his hands (h ycenca, 
no^nepeB no,nbopo,noK jia^oHMo: «c jihu,om, noKoanmMca Ha pyicax»; to rest — 
omdbixamb; noKoumbcn, Jieotcamb; macmb). Jones and I resumed our cigars and 
our talk (JJ/Konc h a Bepnyaucb k HauiHM curapaM h Hameii Secede; to resume — 
603o6uo6Jinmb, npodojuteamb) . Suddenly, however, Holmes's voice broke in upon 
us (h Bflpyr BHe3anHO ronoc XojiMca npepBan Harny bece,ny; to break in — 
enaMbieambcn, epbieambcn; (meiuambCR e pa3zoeop). 
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"I think that you might offer me a cigar too," he said (ayiviaio, hto bm Mornn 
6bi h MHe npeanojKHTb cnrapy, — CKa3an oh). 

We both started in our chairs (mbi 06 a B 3 .rponiy.TM b cbohx Kpecnax; to start 
— Hammanib; 63dpazueamb). There was Holmes sitting close to us with an air of 
quiet amusement (paroM c humh cnreji Xojimc c BMpa/KemieM CKpbiToro 
nyKaBCTBa Ha jiHpe; air — eo3dyx; eud; quiet — muxuu; to amuse — pa36JieKamb; 
no3a6aeumb, pa3eecejiumb; amusement — pa36Jieueuue, 3a6aea). 

"Holmes!" I exclaimed (Xojimc! — BOCKJiHKHyji a). "You here (bm 3 recb)! But 
where is the old man (a rre ace CTapmc)?" 

"Here is the old man," said he, holding out a heap of white hair (bot BaM 
CTapHK, — CKa3an oh, npoianiBaa KonHy ceabix bojioc; heap — zpyda, k yua). 
"Here he is, — wig (bot oh — napmc), whiskers (6aiceH6apabi), eyebrows (6pOBH), 
and all (Bee). I thought my disguise was pretty good (a nonaran, hto Moa 
MacKHpOBKa noBOHMia xopoma; disguise — MacKupoexa; nepeodeeauue; 
u3MeueHuan eueumocmb ), but I hardly expected that it would stand that test (ho a 
erna an oacnaan, hto OHa BbiaepacHT 3to ncnbiTaHHe; to stand — cmournb; 
ebidepjtcueamb)." 

recompense ['rpkqmpqns], eyebrow [’qlbrau], disguise [dls'galz] 

"You will be none the worse," I said. "We shall recompense you for the loss of 
your time. Sit over here on the sofa, and you will not have long to wait." 

He came across sullenly enough, and seated himself with his face resting on 
his hands. Jones and I resumed our cigars and our talk. Suddenly, however, 
Holmes's voice broke in upon us. 

"I think that you might offer me a cigar too," he said. 

We both started in our chairs. There was Holmes sitting close to us with an air 
of quiet amusement. 

"Holmes!" I exclaimed. "You here! But where is the old man?" 
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"Here is the old man," said he, holding out a heap of white hair. "Here he is, — 
wig, whiskers, eyebrows, and all. I thought my disguise was pretty good, but I 
hardly expected that it would stand that test." 

"Ah, you rogue!" cried Jones, highly delighted (ax bbi MomeHHmc! — 
BCKpHuan ^jkohc BHe ceda ot BOCTOpra; rogue — uezodmi; otcynuK, moiuchhuk; 
majiyu; npoKa3HUK; highly — eecbMa, onei-ib, cujibuo; to delight — padoeamb; 
docmaejmnib dojibwoe ydoeojibcmeue). "You would have made an actor, and a rare 
one ( h 3 Bac 6 bi noayuHaca 3aMeaaTeabHbiH aicrep; rare — pedmu). You had the 
proper workhouse cough (stot Bam Kamejib npaMO Kaic b padoTHOM AOMe; proper 
— npucyufuu , ceoucmeenubiu; npaeunbubiu; uadjiejKaufuu), and those weak legs 
of yours are worth ten pound a week (n .upoacaume Konemr — o^ho sto aoctohho 
acaaoBamia b ,a,ecaTb c()yHTOB b HeAemo; weak — cmdbiu; ueycmouuuebiu; leg — 
noza; worth — cmompuu; docmouubiu, 3acjiyoicu eaw ui u u) . I thought I knew the 
glint of your eye, though (xoTa MHe noica3aaocb, hto a y3Haa daecic Bamnx raa3; 
glint — ecnbiuiKa; Mepgaioupuu ceem; Obicmpbiu 63ZJind). You didn't get away 
from us so easily, you see ( bh ^ htc , Hac Tax npocTO He Ha^yTb; to get away — 
cdeofcamb; ebiumu U3 mpyduozo nonootcemiR, ebiumu cyxuM U3 eodbi)." 

"I have been working in that get-up all day," said he, lighting his cigar (a 
padoTaa b 3Toii jiHumre Been Aem., — cica3aji oh , 3aacHraa cnrapy; get-up — 
cmujib, (ftacou odeotedbi; odeotcda). "You see, a good many of the criminal classes 
begin to know me ( bh^htc jih , MHorne npecTymmie aaeMeHTbi HammaiOT 
y3HaBaTb MeHa; class — KJiacc; KamezopuR, mun; paspRd), — especially since our 
friend here took to publishing some of my cases (ocodeHHO c Tex nop, Kaic 3 tot 
Ham Apyr B3ajica 3a nydamcaiiHio HeKOTOpbix mohx ,n,ea; to take to smth. — 
uauuuamb 3auuMambCR ueM-jiu6o)\ so I can only go on the war-path under some 
simple disguise like this (noaTOMy a Mory Bbixo^HTb Ha Tpony bohhbi tohuko b 
KaKOM-HndyAb TaxoM npocTOM MacKapa^e). You got my wire (bbi noayuHaH mok > 
TeaerpaMMy)?" 
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"Yes; that was what brought me here (#a, oto Memi cio^a n npiiBeno; to bring 
— npuHocumb; npusodumb)." 

"How has your case prospered (icaic npo^BuraeTca Barne aeao; to prosper — 
djiaeodencmeoeamb, npeycneeamb )?" 

"It has all come to nothing (Bee pa3BajiHJioct: «Bce npnmjio k HHneMy»). I 
have had to release two of my prisoners (ivme npumnoct, ocboSo^htb ^bohx mohx 
3aKjnoneHHBix), and there is no evidence against the other two (n npoTHB flByx 
flpyrnx HeT yjiHK; evidence — ncnocmb, naerndnocmb; doKa3amejibcmeo; 
ceudemenbcmeo; yjiuKa )." 

rogue [rqug], cough [kflf] 

"Ah, you rogue!" cried Jones, highly delighted. "You would have made an 
actor, and a rare one. You had the proper workhouse cough, and those weak legs of 
yours are worth ten pound a week. I thought I knew the glint of your eye, though. 
You didn't get away from us so easily, you see." 

"I have been working in that get-up all day," said he, lighting his cigar. "You 
see, a good many of the criminal classes begin to know me, — especially since our 
friend here took to publishing some of my cases: so I can only go on the war-path 
under some simple disguise like this. You got my wire?" 

"Yes; that was what brought me here." 

"How has your case prospered?" 

"It has all come to nothing. I have had to release two of my prisoners, and 
there is no evidence against the other two." 

"Never mind (He paccTpaHBaiiTecb). We shall give you two others in the place 
of them (mbi /ja/jHM BaM B3aMeH flByx flpyrnx). But you must put yourself under 
my orders (ho BaM npuaeTca noflumniTbca mohm npmca3aM). You are welcome to 
all the official credit (coBceM He npoTHB, ecnn 0(J)HH,HajiBH0 Bee 6yneT cuHTaTtca 
Bamen 3acjiyroH; welcome — otcejicmubiu; UMeioipuu npaeo ujiu pa3peiuenue 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


299 


cdenamb mno-mido; credit — doeepue, eepa; sacayea, uecmb), but you must act on 
the lines that I point out (ho bbi aoiDKHbi aeiicTBOBaTb Taic, KaK yicajKy a; line — 
eepeena, mnyp; man). Is that agreed (bbi cornacHbi)?" 

"Entirely, if you will help me to the men (nojiHOCTBio, ecjiH Bbi noMoaceTe MHe 
hx apecTOBaTb)." 

"Well, then, in the first place I shall want a fast police-boat — a steam launch 

— (Hy, Toraa, BO-nepBbix, MHe HyaceH SbiCTpbiii nojiHH,eHCKHH KaTep — napOBoii; 
boat — jiodKa; mmonKa; nopadjib; cydno) to be at the Westminster Stairs at seven 
o'clock (k ceMH nacaM y BecTMHHHCTepCKoii npHCTaHH)." 

"That is easily managed (oto nerKO caenaTb; to manage — pyKoeodumb; 
cyMemb cdenamb). There is always one about there (oahh TaM Bceraa ho6jth30Cth); 
but I can step across the road and telephone to make sure (ho a Mory no3BOHHTb c 
toh CTOpOHbi yjiHu,bi: «cxoaHTb wepea aopory h no3BOHHTb», HTodbi yTomiMTb; to 
step — cmynamb; udmu, xodumb; sure — yeepenubiu; to make sure — ydedumbcn; 
ydocmoeepumbcn; odecnenumb) 

"Then I shall want two stanch men, in case of resistance (3aTeM MHe Hy>KHbi 
aBoe KpemcHx nonHu,eHCKHx Ha cjiynaH conpOTHBJieHHa; stanch = staunch — 
cmouKuu; Kpeniaiu; to resist — conpomuemmbCR ) ." 

"There will be two or three in the boat (b KaTepe 6yayT aBoe hjth Tpoe). What 
else (hto eme)?" 

official [q'fl§(q)l], credit [’krqdlt], staunch [§tOnt§] 

"Never mind. We shall give you two others in the place of them. But you must 
put yourself under my orders. You are welcome to all the official credit, but you 
must act on the lines that I point out. Is that agreed?" 

"Entirely, if you will help me to the men." 

"Well, then, in the first place I shall want a fast police-boat — a steam launch 

— to be at the Westminster Stairs at seven o'clock." 
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"That is easily managed. There is always one about there; but I can step across 
the road and telephone to make sure." 

"Then I shall want two stanch men, in case of resistance." 

"There will be two or three in the boat. What else?" 

"When we secure the men we shall get the treasure (icoraa mbi hx cxBaTHM, mm 
3aBJia^eeM coKpOBnmaMn; to secure — oxpannmb; 3aipuutamb; 3aKjuouamb e 
mtopbMy, dpamb nod cmpaoicy). I think that it would be a pleasure to my friend 
here to take the box round to the young lady (a ayMaio, 3TOMy MoeMy apyry 
.zjocTaBHT y^oBOJiBCTBiie conpOBoanTB cyHayx k Moaoaoii jiean) to whom half of it 
rightfully belongs (kotopoh no npaBy npHHaaaeacHT hx noaoBima). Let her be the 
first to open it (nycTB OHa nepBaa OTKpoeT ero). — Eh, Watson (a, BaTCOH)?" 

"It would be a great pleasure to me (MHe 3to aocTaBHT Soabuioe 
yaoBoabCTBiie)." 

"Rather an irregular proceeding," said Jones, shaking his head (aoBoabHO 
neooMmiaa npoueaypa, — cica3aa ,Z],>kohc, xauaa tohoboh; irregular — 
uenpaeujibHbiu , ue omeeuawuiuu nopMaM; ue3aK0HHbiu; proceeding — anm, 
deucmeue; o6pa3 deucmeun, npanmuKa). "However, the whole thing is irregular, 
and I suppose we must wink at it (icaic 6bi to hh 6bijio, Bee 3to aeao HeodbiuHO, h a 
ayMaio, Ha 3to mo>kho 3aKpMTB raa3a; to wink — nodMuzimamb; cMompemb 
CK603b najibubi; 3aKpbieamb zjiasa). The treasure must afterwards be handed over 
to the authorities until after the official investigation (coicpOBHma noTOM ^ojiacHbi 
6bitb nepeaaiiM BaacTaM biliotl po pesya bt aTa ocj)Hu,HaaBHoro paccaeaoBamia)." 

"Certainly (kohchho). That is easily managed (sto aerKO ycTpOHTt). One other 
point (h eme o^hh momcht). I should much like to have a few details about this 
matter from the lips of Jonathan Small himself (MHe 6m ohciib xoTeaocr, 
ycatimaTB necKoabKO noapodnocTen stoto aeaa ot caMoro Jl,/KonaTana CMoaaa). 
You know I like to work the detail of my cases out (bm 3HaeTe, hto MHe HpaBHTbca 
BbiacHaTb Bee noapoSHOCTH mohx aea; to work out — pevuamb; pa3pa6ambieamb, 
ymoHHHmb). There is no objection to my having an unofficial interview with him 
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(He SyneT B03paaceHHH, ecjiH y MeHa c hhm SyzjeT HeocjmpHajibHaa Sece/ia), either 
here in my rooms or elsewhere, as long as he is efficiently guarded (jih6o 3flecb, b 
mohx anapTaMeHTax, jih6o b jik>6om ApyroM MecTe, npn ycnoBHH, hto oh SyzjeT 
nofl Ha^ejKHOH oxpaHoii; as long as — nona; do mex nop, nom; npu ycjioeuu; 
efficient — deucmeenubiu, pe3yjibmamu6Hbiu, dc/xpeKmuenbiu; to guard — 
oxpannmb )?" 

secure [sl'kjuq], pleasure I'plgZq] 

"When we secure the men we shall get the treasure. I think that it would be a 
pleasure to my friend here to take the box round to the young lady to whom half of 
it rightfully belongs. Let her be the first to open it. — Eh, Watson?" 

"It would be a great pleasure to me." 

"Rather an irregular proceeding," said Jones, shaking his head. "However, the 
whole thing is irregular, and I suppose we must wink at it. The treasure must 
afterwards be handed over to the authorities until after the official investigation." 

"Certainly. That is easily managed. One other point. I should much like to have 
a few details about this matter from the lips of Jonathan Small himself. You know I 
like to work the detail of my cases out. There is no objection to my having an 
unofficial interview with him, either here in my rooms or elsewhere, as long as he 
is efficiently guarded?" 

"Well, you are master of the situation (Hy, Bbi xoaann ciiTyamm). I have had 
no proof yet of the existence of this Jonathan Small (y MeHa em,e HeT HHicaKHx 
flOKa3aTejibCTB cymecTBOBamia 3 toto ^mmaTaHa CMOJiJia). However, if you can 
catch him I don't see how I can refuse you an interview with him (icaic 6bi to hh 
6biJio, ecjiH bm CMoaceTe ero apecTOBaTb: «noHMaTb», a He BHacy, Kaic a Mory 
OTKa3aTb BaM noroBOpHTb c hhm)." 

"That is understood, then (3Hawr, zjotobophjihcb; to understand — nonuMamb 
understood — coemcoeano, ycmanoejieno coenatuenueM)!" 
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"Perfectly (adcomoTHo). Is there anything else (HTO-midyztb eme)?" 

"Only that I insist upon your dining with us (tojibko to, hto a HacTanBaio, 
uto6bi bbi nooSeaanH c Haivur). It will be ready in half an hour (ode# dyaeT totob 
nepe3 nojinaca). I have oysters and a brace of grouse, with something a little 
choice in white wines (dyayT ycTpmjbi, napa KyponaTOK n CKpOMHbih Bbidop 
6enbix bhh; brace — ceR3b; CKoda, CKpena; napa; something — noe-nmo, nenmo, 
nmo-mo; nemno epode ). — Watson, you have never yet recognized my merits as a 
housekeeper (BaTCOH, bm Tax eme hii pa3y h He npH3HajiH moh aocTOHHCTBa b 
KanecTBe xo3aHHa aoMa; to recognize — y3naeamb; npu3Haeamb; omdaeamb 
dojijtcnoe)." 

existence [Ig'zl§t(q)n§, £g'zlst(q)ns], insist [In'slst], recognize ['rqkqgnalz] 

"Well, you are master of the situation. I have had no proof yet of the existence 
of this Jonathan Small. However, if you can catch him I don't see how I can refuse 
you an interview with him." 

"That is understood, then?" 

"Perfectly. Is there anything else?" 

"Only that I insist upon your dining with us. It will be ready in half an hour. I 
have oysters and a brace of grouse, with something a little choice in white wines. 
— Watson, you have never yet recognized my merits as a housekeeper." 


CHAPTER X. THE END OF THE ISLANDER (rnaBa X. KoHeu, 

OCTpOBHTHHHHa). 

OUR meal was a merry one (odea npomen Beceno; meal — npueM nuuju; eda ). 
Holmes could talk exceedingly well when he chose, and that night he did choose 
(Xojimc mot 3aMenaTejibHO roBOpHTb, xoraa xoTen: «Koraa oh H3dHpan», a 3thm 
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BenepoM oh xotcji; exceedingly — eecbMa, ouenb, Hpessbmaimo; to exceed — 
npeebiiuanib; nepecmynamb npedejiu, epanuijbi; euxodumb 3a npedejibi; 
npeeocxodumb; to choose — ebidupamb, U36upamb). He appeared to be in a state 
of nervous exaltation (Ka3anocB, oh 6bijt b cocToaHnn HepBHoro B036y>xaeHHa; 
exaltation — nodnnmue, nodbext na ebicomy; Kpaune eo36yjtcdennoe ujiu 
eocmopofcennoe cocmomnie, UKsajibmauun). I have never known him so brilliant (a 
iniKoraa He Bnaen: «nnKoraa He 3iiaa» ero ctojib SaHCTaiouuiM = hto6bi oh Tax 
bjincTan; brilliant — ucKpmpuucn, djiecmmpuu). He spoke on a quick succession 
of subjects (oh, Sbicrpo MeHaa tcmbi, roBOpnji: «oh roBOpnn no bbicrpon 
nocjieaoBaTejibHOCTH tcm»), — on miracle-plays (o MHCTepnax; miracle — uydo; 
play — uepa; npedcmaenenue, cneKmanjib; miracle-play — Mupaioib, nbeca, 
nocempennan jicujhu Mucyca Xpucma ujiu ocnoeannan na Jicumunx cenmbix), on 
mediaeval pottery (o cpeaneBeKOBoii xepaMnxe; mediceval = medieval — 
cpedneeeKoebiu), on Stradivarius violins (o CKpnnicax CrpaanBapn), on the 
Buddhism of Ceylon (o 6yaan3Me Ha fJennoHe), and on the war-ships of the future 
(n o SoeBbix xopabnax Syaymero), — handling each as though he had made a 
special study of it (n Ha xaacayio Tax, cjiobho oh cnepnajibHO H3ynaji 3Ty TeMy; to 
handle smth. — odpauiambCR c ueu-jiudo; o6cy.jicdamb, pa36upamb; study — 
myneuue, uccaedoeanue ). His bright humour marked the reaction from his black 
depression of the preceding days (ero iicxpOMernbin iomop 6biJi oboporaon 
CTOpOHon ero: «OTMenaji peaxpmo nocjie» SecnpocBeTHon: «nepHon» aenpeccnn 
npeamecTByromnx alien; to mark — cmaeumb 3naK, Memny; omMeuamb, 
o6o3nauamb; reaction — peaKifun; odpamnoe deucmeue, npomueodeucmeue). 
Athelney Jones proved to be a sociable soul in his hours of relaxation (3Tejmn 
^acoHC b CBoboaHoe BpeMa oxa3aaca obmnTejibHbiM neaoBexoM; to prove — 
doKa3bieamb; to prove to be — OKasueambcn; sociable — Kouxiynuna6e.abubiii, 
obujumejibHbiu, KOMnaneucKuu; soul — dyiua; nepcona, uenoeeK; relaxation — 
eoccmanoenenue cm; omdbix ), and faced his dinner with the air of a bon vivant (a 
x obeay npncTynnji c bh^om rypMaHa; to face — cmonmb jiupoM KJiuiyy ; 
cmajiKueambcn; 3animambcn; air — eo3dyx; enemnuu eud; bon vivant — rpp., 
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eecejibnciK, doneuean, Kyrnurn: «xopoiuo Dfcueyufuu = yMefoujuu jfcumb»). For 
myself, I felt elated at the thought that we were nearing the end of our task (hto 
KacaeTca Memi, a Toace 6biji b npuno^HaTOM HacTpoeHnn npn mbicjih, hto 
6jiH3HTca KOHeu, /terra: «3a/taHH»; to feel — nyecmeoeamb; to elate — nodnuManib 
nacmpoenue, eoodyiueejinmb), and I caught something of Holmes's gayety (n 
BecenocTb XonMca b onpe/tejieHHOH CTeneHH nepe/tanacB MHe; to catch — jioeumb; 
nouMamb; nodxeamumb, sapauunbcn; gay — eecenbiu, padocmnuii; 

6e33a6omHbiu). None of us alluded during dinner to the cause which had brought 
us together (bo BpeMa o6e/ta hhkto H3 Hac He ynoMHHan to, hto CBeno Hac BMecTe; 
to allude — ynoMuuanib; ccujiambcn; cause — npumiua; to bring together — 
ceodumb eMecme). 

mediaeval [m£dl'i:v(q)l], Ceylon [sl'lOn], elate [I'lqltl 

OUR meal was a merry one. Holmes could talk exceedingly well when he 
chose, and that night he did choose. He appeared to be in a state of nervous 
exaltation. I have never known him so brilliant. He spoke on a quick succession of 
subjects, — on miracle-plays, on mediaeval pottery, on Stradivarius violins, on the 
Buddhism of Ceylon, and on the war-ships of the future, — handling each as 
though he had made a special study of it. His bright humour marked the reaction 
from his black depression of the preceding days. Athelney Jones proved to be a 
sociable soul in his hours of relaxation, and faced his dinner with the air of a bon 
vivant. For myself, I felt elated at the thought that we were nearing the end of our 
task, and I caught something of Holmes's gayety. None of us alluded during dinner 
to the cause which had brought us together. 

When the cloth was cleared (Kor^a ybpajiH co CTOJia; cloth — mKaub; 

CKamepnib; clear — ouuipamb; oceobootedamb). Holmes glanced at his watch 
(Xojimc nocMOTpen Ha nacbi; to glance — dpocumb esemd; esemnymb MenbKOM), 
and filled up three glasses with port (h HanojiHHJi TpH Soicajia nopTBeimoM). "One 
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bumper," said he, "to the success of our little expedition (boicajr 3a ycnex Hauieir 
MaaeiibKOu BbiaasKH, — CKa3an oh; expedition — dKcnedupim; eoennan onepapun, 
eoenncw 6biJia3Ka; bumper — HanojiHenubiu 6 okciji /odbmuo npu npou3HeceHuu 
mocma/). And now it is high time we were off (a Tenepb HaM caMoe BpeMfl 
BbixoauTb; high time — daeuo nopa, caMoe epeun; to be off — yxodumb; 
omnpaejwmbcn). Have you a pistol, Watson (y Bac ecTb peBonbBep, BaTCOH)?" 

"I have my old service-revolver in my desk (b CTone y Memi moh CTapbiii 
apMeircKHH peBonbBep; service — aiyotcda, sai-mmue, paboma; eoenuan cjiyotcba)." 

"You had best take it, then (Tor^a BaM nynme ero B3aTb). It is well to be 
prepared (nynme 6biTb totobbim ko BceMy: «xopomo 6biTb roTOBbiM»). I see that 
the cab is at the door (a BHacy, hto Ke6 y aBepn). I ordered it for half-past six (a 
3aKa3an ero Ha nonoBHHy ceatMoro)." 

cloth [klOT], glance [glQ:n§l, pistol [pistil 

When the cloth was cleared, Holmes glanced at his watch, and filled up three 
glasses with port. "One bumper," said he, "to the success of our little expedition. 
And now it is high time we were off. Have you a pistol, Watson?" 

"I have my old service-revolver in my desk." 

"You had best take it, then. It is well to be prepared. I see that the cab is at the 
door. I ordered it for half-past six." 

It was a little past seven before we reached the Westminster wharf, and found 
our launch awaiting us (6buro Hanano BoebMoro: «Heivmoro nocne ceMH», xor^a 
mm .nodpajiHCb BecTMHHHCTepCKoro npHuana h o6Hapy>KHJTH, hto KaTep 5K^eT 
Hac). Holmes eyed it critically (Xojtmc KpHTHnecKH ero ornaaen). 

"Is there anything to mark it as a police-boat (Ayr ecTb HT0-HH6ynb, hto 
OTMenano 6bi ero Kaic nonHu,eHCKHH)? " 

"Yes, — that green lamp at the side (^a, tot 3eneHbiii (|)OHapb cboKy)." 

"Then take it off (ybepmre ero)." 
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The small change was made (Koraa 3to 6bijio caeaano: «3Ta ManeiibKaa 
nepeMeHa 6biJia CAenaHa»), we stepped on board (mbi CTynnjin Ha 6opT), and the 
ropes were cast off (h OTHanHJiH; rope — Kanam; eepeena; to cast off — 
U36aeumbcn; euKudueamb, oceodootcdambcn). Jones, Holmes, and I sat in the 
stern (JJ/Konc, Xojimc ii a cnaean Ha KOpMe). There was one man at the rudder 
(oflHH nenoBeK 6biji y pyna), one to tend the engines (o^hh cne/pui 3a ^BHraTeneM; 
to tend = to attend — sadomumbCR; npucMampueamb; odcjiyotcueamb), and two 
burly police-inspectors forward (h ^Boe nojiHpeiicKHx nnoTHoro cjioacemM Ha 
Hocy: «BnepeflH»; burly — nnomnuu, dopodnbiu; Kpenmu, donbuiou u cwibHbiu). 

"Where to?" asked Jones (icy^a? — cnpocnn J^jkohc). 

"To the Tower (k Tayapy). Tell them to stop opposite to Jacobson's Yard 
(cKaacHTe hm ocTaHOBHTBca HanpOTHB ^aceKodcoH-^IpAa: «,ziOKa ,Z],>KeKo6coHa»; 
yard — npd; cydocmpoumejibnan eeprpb; nopmoean MacmepcKan)." 

critically [’krltlk(q)ll], board [bO:d] 

It was a little past seven before we reached the Westminster wharf, and found 
our launch awaiting us. Holmes eyed it critically. 

"Is there anything to mark it as a police-boat?" 

"Yes, — that green lamp at the side." 

"Then take it off." 

The small change was made, we stepped on board, and the ropes were cast off. 
Jones, Holmes, and I sat in the stern. There was one man at the rudder, one to tend 
the engines, and two burly police-inspectors forward. 

"Where to?" asked Jones. 

"To the Tower. Tell them to stop opposite to Jacobson's Yard." 

Our craft was evidently a very fast one (Harne cy^HO 6bijto, oneBn^HO, onem, 
SwcTpoxoflHBiM; craft — peMecno; npocpeccun; MopcKoe, pennoe cydno). We shot 
past the long lines of loaded barges as though they were stationary (mbi 
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npOHeCJIHCB MHMO flJIHHHOH BepeHHH,BI rpy>KeHBIX 6ap5K, CJIOBHO OHH CTOaJlH Ha 
MecTe; to shoot — cmpe.mmb; npoHocumbcn; stationary — 3aKpenjieunbiu, 
HenodeuotcHbiu, cmanuonapubiu). Holmes smiled with satisfaction as we 
overhauled a river steamer and left her behind us (Xojimc c yaoBJieTBopenneivi 
yjitidHyjica, Koraa Mbi aoniaau peHiioii napoxoa h ocTaBHJiH ero nosaau; to 
overhaul — mtpamejibuo ucaiedoeamb; doeommb; to leave — noKudamb, 
ocmaejmmb). 

"We ought to be able to catch anything on the river," he said (noxmxe, mbi b 
cocToaHHH .noraaTb nioSoe cyzpro Ha peice, — CKa3an oh; to catch — Jioeunib; 
nouMamb ). 

"Well, hardly that (Hy, eaea jih Tax). But there are not many launches to beat 
us (ho peflKHH xaTep obroHHT Hac; to beat — dumb; nodeotcdamb, nodueamb)." 

"We shall have to catch the Aurora (HaM npuaeTca nepexBaTHTb «ABpopy»), 
and she has a name for being a clipper (a OHa cjiaBHTca Sbictpoxoahoctbio; to 
have a name for — cjiaeumbcn; clipper — dbicmpoxodubiu Kopadnb ). I will tell you 
how the land lies, Watson (a BBe^y eac b xypc ^ena, BaTCOH; how the land lies — 
zde naxodumcR 3eMJin; Kan odcmonm dena). You recollect how annoyed I was at 
being balked by so small a thing (bbi noMHHTe, kbk pa3apa>xen a 6biji TeM, hto mbi 
BCTanH b TynHK H3-3a Taxon MenoHH; to balk — 3adepjicu6amb, Meuiamb, 
npennmcmeoeamb )?" 

"Yes." 

stationary ['stj 2 l§(q)n(q)rl], overhaul ["qavq'hO:l] 

Our craft was evidently a very fast one. We shot past the long lines of loaded 
barges as though they were stationary. Holmes smiled with satisfaction as we 
overhauled a river steamer and left her behind us. 

"We ought to be able to catch anything on the river," he said. 

"Well, hardly that. But there are not many launches to beat us." 
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"We shall have to catch the Aurora, and she has a name for being a clipper. I 
will tell you how the land lies, Watson. You recollect how annoyed I was at being 
balked by so small a thing?" 

"Yes." 

"Well, I gave my mind a thorough rest by plunging into a chemical analysis 
(Hy, a #an cBoeMy yMy Kaic cneayeT OTaoxHyTb, norpy3HBimicb b xHMHnecKHH 
aHanro; to plunge — Hbipnnib; oKyuambcn; noepyjicambcn). One of our greatest 
statesmen has said that a change of work is the best rest (oahh H3 Haninx 
Bejinnanmux rocyaapcTBemibix aeaTeneii CKasaa, hto CMeHa padoxbi — jiyn m nn 
OTabix). So it is (Tax oho ii ecTb). When I had succeeded in dissolving the 
hydrocarbon (xoraa MHe yaanocb pa3noacmr> yrneBoaopoa; to succeed — 
cnedoeamb 3a; CMennmb; docmueamb gejiu, uMemb ycnex ) which I was at work at 
(3to to, Haa neM a paboTan), I came back to our problem of the Sholtos (a 
BepHynca k npobneMe aena IUonro: «ceMbH I1Iojito»), and thought the whole 
matter out again (h obayMan Bee CHOBa). My boys had been up the river and down 
the river without result (moii ManbHHimcH 6e3pe3yabTaTHO HecneaoBanH pexy h 
BBepx h bhh3 no Tenemno). The launch was not at any landing-stage or wharf, nor 
had it returned (xaTepa He 6biJio hh Ha oahom npHnane hhh npHCTaHH, h aoMoii oh 
Toace He BepHynca). Yet it could hardly have been scuttled to hide their traces (h 
Bee ace ero Bpaa nn 3aTonnnH, HTobbi 3aMecTH cneati; to hide — npmnamb), — 
though that always remained as a possible hypothesis if all else failed (xoTa 3Ta 
B03M0acH0CTb Bcer^a ocTaBanacb: «xoTa 3to Bceraa ocTaBanocb B03MoacHoii 
rHnoTe3oii», ecnn 6bi Bee apyroe hh k neMy 6bi He npimeno; to fail — 
uedocmaeamb, ue xeamamb; nomepnemb ueydauy; ue UMemb ycnexa ). I knew that 
this man Small had a certain degree of low cunning (a 3Han, hto y stoto CMonna 
6bina onpenenennaa naponuaa xHTpHHKa; degree — cmeneub, ypoeeub; low — 
HU3Kuu; HU3iuuu; 3aypndubiu; cunning — xumpocmb, Koeapcmeo ), but I did not 
think him capable of anything in the nature of delicate finesse (ho a He cuHTan, hto 
oh cnocobeH Ha Kaxyio-To H3ompeHHyio ynoBKy; nature — npupoda; copm; Kiiacc 
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delicate — u3bicKaHHbiu , mo warn, ymomenmiu; finesse — moHKocmb; mmpecmeo; 
xumpocmb, yjioem). That is usually a product of higher education (oto Bee 5Ke 
odbiuHO npo,n,yKT o6pa30BaHna: «BBicmero o6pa30Bamni»). I then reflected that 
since he had certainly been in London some time (3aTeM a no^yMan, hto, pa3 oh 
onpefleJieHHO HaxoflHJica b HoH^OHe Kaicoe-To BpeMa; to reflect — ompaotcamb; 
pa3dyMbieamb, pasMbiiwmmb) — as we had evidence that he maintained a 
continual watch over Pondicherry Lodge (nocKOJibicy mm 3HaeM: «nocKOJibKy y 
Hac ecTB AOKa3aTejiBCTBa», hto oh Ben nocToaHHoe HadmofleHne 3a noH^HueppH- 
JIoa>k; watch — npucmajibnoe nabmodenue ) — he could hardly leave at a 
moment's notice (e^Ba jih oh Mor yexaTB HeMeflJieHHo; at a moment's notice — e 
juo6ou MOMenm, e Jifodyfo Munymy, no nepeoMy mpedoeamuo), but would need 
some little time, if it were only a day, to arrange his affairs (eMy noTpedoBanocb 
6 bi KaKoe-TO Hedojitmoe BpeMa, nycTb Bcero jramt ^em., hto6bi yna^HTB cboh 
flena; to arrange — npueodumb e nopndoK; yjiajfcueamb). That was the balance of 
probability, at any rate (bo bchkom cnynae, bto Sbuto BepoaTHee Bcero; balance — 
eecbi; paenoeecue; dananc; probability — eosMOJicnoe, ocyu(ecme umo e; 
eeponmnocmb; at any rate — eo ccrkom cnynae)." 

thorough [’Tflrq], succeed [sqk’siid], finesse [JTnqs] 

"Well, I gave my mind a thorough rest by plunging into a chemical analysis. 
One of our greatest statesmen has said that a change of work is the best rest. So it 
is. When I had succeeded in dissolving the hydrocarbon which I was at work at, I 
came back to our problem of the Sholtos, and thought the whole matter out again. 
My boys had been up the river and down the river without result. The launch was 
not at any landing-stage or wharf, nor had it returned. Yet it could hardly have 
been scuttled to hide their traces, — though that always remained as a possible 
hypothesis if all else failed. I knew that this man Small had a certain degree of low 
cunning, but I did not think him capable of anything in the nature of delicate 
finesse. That is usually a product of higher education. I then reflected that since he 
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had certainly been in London some time — as we had evidence that he maintained 
a continual watch over Pondicherry Lodge — he could hardly leave at a moment's 
notice, but would need some little time, if it were only a day, to arrange his affairs. 
That was the balance of probability, at any rate." 

"It seems to me to be a little weak," said I (MHe oto He KaaceTca oneHb 
ydeflHTejibHbiM, — cica3aji a; weak — c.mobiu; ueyOedumejibUbiu). "It is more 
probable that he had arranged his affairs (6ojiee Bepoamo, hto oh yjia^HJi Bee 
cboh ^eJia) before ever he set out upon his expedition (npeac^e neM OTnpaBHTbca 
Ha fleno; to set out — Hamiuamb)." 

"No, I hardly think so (hct, e^Ba jih a c BaMH corjiamycr.: «e^Ba jih a Tax 
^yMaK)»). This lair of his would be too valuable a retreat in case of need for him to 
give it up (3Ta ero bepnora 6biJia 6 bi cnnmKOM qeHHbiM ySeacnmeM, ecirn 6 bi oho 
eMy noHaAodnaocb, hto6bi oh paccTaaca c Heir; retreat — omcmynnenue; 
yeduueuHoe Mecmo, ydeotcuipe; to give up — ocmaeumb, dpocumb ) until he was 
sure that he could do without it (npeac^e next oh 6bijt yBepeH, hto CMoaceT 
oSohthcb 6e3 Hee; to do without — odxodumbcn). But a second consideration 
struck me (h apyroe coodpaacemie iipumao MHe b ronoBy; to strike — ydapnmbcn; 
npou36odumb eneuanuienue). Jonathan Small must have felt that the peculiar 
appearance of his companion (^acoHaTaH Cmojui aonaceH 6bin nyBCTBOBaTb, hto 
xapaKTepHaa BHemHOCTb ero KOMnaHbOHa; peculiar — cneijurpunecKuu; 
ceoeo6pa3Hbiu; ueodbmubiu), however much he may have top-coated him (icaic 6bi 
oh ee hh MacKHpOBan; topcoat — nanbmo; eepxuuu omdenonubiu cjiou; to top-coat 
— npuKpbieamb, MacKupoeamb), would give rise to gossip, and possibly be 
associated with this Norwood tragedy (aacT noBoa cnneTHaM h MoaceT Sbitb 
CB a3aHa c HOpByflCKoii TpareaneH; to give rise — ebi3bieamb, daeamb noeod ). He 
was quite sharp enough to see that (oh aocTaTOHHO yMeH, hto6bi noHHMaTb 3 to). 
They had started from their head-quarters under cover of darkness (ohh noKHHyjm 
cbok) mTab-KBapTHpy noa noKpOBOM tumbi), and he would wish to get back before 
it was broad light (h eMy 6bi xoTenocb BepHyTbca ao toto, Kaic coBceM paccBeno; 
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broad — wupoKuu; odiuupnbiu; ornKpoeenubiu; rchuu). Now, it was past three 
o'clock, according to Mrs. Smith, when they got the boat (TenepB, cornacHO 
MHeenc Cmht, 6biji HeTBepTBiii nac yTpa: «6bijio nocne Tpex nacoB», xoraa ohh 
norpy3HJincB Ha KaTep: «nojiynHJiH jioaKy»). It would be quite bright (oSbihho b 
oto BpeMa ynce aobojibho CBeTJio), and people would be about in an hour or so (h 
nepe3 nac hjth okojio Toro Be3ae 6bi 6bijth moan). Therefore, I argued, they did not 
go very far (cjieaoBaTenBHO, npiimen a k BBiBoay, ohh He ynjiBuin oneHB aaneKo). 
They paid Smith well to hold his tongue (ohh xopomo 3anjiaTHJiH CMmy, hto6bi 
oh aepncan hsbik 3a 3y6aMH: «aep'/Kaa ji3bik»), reserved his launch for the final 
escape (npimpaTajiH KaTep ana OKOHnaTejiBHoro HCwesHOBenmi; to reserve — 
3anacamb; npudepeeamb; pe3epeupoeamb; escape — deecmeo), and hurried to 
their lodgings with the treasure-box (h nocneiHHJTH c coKpOBHmaMH: «c hihhkom c 
C0Kp0BHiti,aMH» b CBoe jiotobo; lodging — Dfeujiuiqe, otcwibe). In a couple of nights, 
when they had time to see what view the papers took (nepe3 napy Honeii, y3HaB: 
«Koraa y hhx 6bijto BpeMa yBuaeTB», Kaxoro much mi n p u a e p >k h b a i o tch ra3eTBi), 
and whether there was any suspicion (h Moryr jth hx 3anoao3pHTB: «h 6bijto jih 
KaKoe-Jindo noao3peHHe»), they would make their way under cover of darkness 
(ohh 6bi aonjiBirm: «caenajiH cboh nyTB» noa noKpoBOM hohh) to some ship at 
Gravesend or in the Downs, where no doubt they had already arranged for 
passages to America or the Colonies (ao Kaxoro-HnSyaB xopaSna b TpeHBC3Hae 
hjth ,HayHce, yxoaam,ero b AMepnxy hjth kojiohhh, Ha kotopom, hccomhchho, ohh 
yace aoroBOpHJiHCB o MecTax; to arrange — npueodumb e nopndoK; 
doeoeapueanibcn; passage — npoxojicdemte; nepee3d; peuc, noesdim)." 

lair [lszq], tongue [tflNl, suspicion [sq'splt§>(q)n] 

"It seems to me to be a little weak," said I. "It is more probable that he had 
arranged his affairs before ever he set out upon his expedition." 

"No, I hardly think so. This lair of his would be too valuable a retreat in case of 
need for him to give it up until he was sure that he could do without it. But a 
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second consideration struck me. Jonathan Small must have felt that the peculiar 
appearance of his companion, however much he may have top-coated him, would 
give rise to gossip, and possibly be associated with this Norwood tragedy. He was 
quite sharp enough to see that. They had started from their head-quarters under 
cover of darkness, and he would wish to get back before it was broad light. Now, it 
was past three o'clock, according to Mrs. Smith, when they got the boat. It would 
be quite bright, and people would be about in an hour or so. Therefore, I argued, 
they did not go very far. They paid Smith well to hold his tongue, reserved his 
launch for the final escape, and hurried to their lodgings with the treasure-box. In a 
couple of nights, when they had time to see what view the papers took, and 
whether there was any suspicion, they would make their way under cover of 
darkness to some ship at Gravesend or in the Downs, where no doubt they had 
already arranged for passages to America or the Colonies." 

"But the launch (ho KaTep)? They could not have taken that to their lodgings 
(He MornH ace ohh B 3 aTb ero c co6oii b cboio Hopy)." 

"Quite so (KOHenHo). I argued that the launch must be no great way off (a 
npumeji k BbiBoay, hto KaTep .nonaceH 6bitb rae-TO He^aneKo), in spite of its 
invisibility (xoth ero hhkto He BHaen: cmecMOTpa Ha ero HeBHa,HMOCTb»). I then 
put myself in the place of Small QaTeM a nocTaBHJi ce6a Ha MecTO CMoruia), and 
looked at it as a man of his capacity would (h nocMOTpen Ha npodneMy TaK, KaK 
6bi 3to cflenaji nenoBeK ero cnocodHOCTen). He would probably consider that to 
send back the launch or to keep it at a wharf (oh, Bepoarao, CHHTaji, hto OTOCJiaTB 
KaTep naaan hjth aepacaTb ero Ha KaKOM-mibyar. npHnane) would make pursuit 
easy if the police did happen to get on his track (odnerHHJio 6bi npecne^OBaHHe, 
ecjiH 6bi nojiHu,mi Hanana Ha hx cnea; to happen — aiynambcn, npoucxodumb ). 
How, then, could he conceal the launch and yet have her at hand when wanted (KaK 
Tor^a mot oh ckpbitb KaTep h Bee ace hmctb ero no a pyKoii, ecrm oh noTpedyeTca: 
«Kor,na noacejiaeTca»; to conceal — cnpueamb; MacKupoeamb; npnmamb )? I 
wondered what I should do myself if I were in his shoes (a 3aayManca, hto 6bi a 
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caM c^ejiaji, ecjin 6bi 6biji Ha ero MecTe; to wonder — yduejinmbcn; 
unmepecoeambcn; pa3Mbiiujinmb, 3adaeambcn eonpocoM; to be in one’s shoes — 
0Ka3ambCR na Mecme dpyzozo). I could only think of one way of doing it (a CMor 
npnflyMaTB tojibko o^hh cnocod c^enam 3to). I might hand the launch over to 
some boat-builder or repairer (a 6bi nepe^an KaTep KOMy-TO, kto CTponT hjth 
peMOHTHpyeT cyna: «CTponTemo cy^OB hjih peMOHTHHKy»; to repair — 
peMonmupoeamb), with directions to make a trifling change in her (c yKasannHMii 
H3MeHHTB b HeM Kaicyio-HHSyztB MenonB: «c^ejiaTB nycTaKOByio nepeMeHy b 
HeM»). She would then be removed to his shed or yard (ero Tor^a nocTaBnnn 6bi b 
ero capaii hjih aok; to remove — nepedeuzamb, nepeMeipamb; ydupamb), and so 
be effectually concealed (n oh 6bijt 6bi 3(j)(j)eKTHBHO ckpbit), while at the same 
time I could have her at a few hours' notice (a b to 5Ke BpeMa a Mor 6bi nojiynnTB 
ero Ha3afl, npe^ynpeflHB 3a hcckojibko nacoB; notice — u36euienue, yeedoMJienue; 
npedynpejtcdenue)." 

"That seems simple enough (oto Ka^KeTca coBceM npocTBiM)." 

invisibility [In'VIzq'bllqtl], conceal [kqn'sid], trifling ['tralfllN] 

"But the launch? They could not have taken that to their lodgings." 

"Quite so. I argued that the launch must be no great way off, in spite of its 
invisibility. I then put myself in the place of Small, and looked at it as a man of his 
capacity would. He would probably consider that to send back the launch or to 
keep it at a wharf would make pursuit easy if the police did happen to get on his 
track. How, then, could he conceal the launch and yet have her at hand when 
wanted? I wondered what I should do myself if I were in his shoes. I could only 
think of one way of doing it. I might hand the launch over to some boat-builder or 
repairer, with directions to make a trifling change in her. She would then be 
removed to his shed or yard, and so be effectually concealed, while at the same 
time I could have her at a few hours' notice." 

"That seems simple enough." 
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"It is just these very simple things which are extremely liable to be overlooked 
(icaic pa3 hto-to oneHL npocToe onem. nerKO Moamo npocMOTpeTt; extremely — 
npe36bmauH0, oneub; liable — odRiaiinbiu; onenb eeponmubiu, onenb eo3MOJtcHbiu; 
to overlook — o6o3peeamb; CMompemb ceepxy; npocMompemb, nponycmumb). 
However, I determined to act on the idea (icaic 6m to hh 6mjto, a penran 
aeiicTBOBaTB, pyrcoBoacTByacE. 3toh Haeeii; to determine — onpedejwmb, 
ycmanaejiueamb; pemamb). I started at once in this harmless seaman's rig (a 
HeMeaneHHO B3anca 3a aeJEO b 3tom Hapaae 6e3o6naHoro Mopaica; rig — 
ocnacmm; napycnoe eoopyjtcenue; o6xtyndupo6a hu e, oKunupoexa ) and inquired at 
all the yards down the river (n CTan paccnpamiiBaTB bo Bcex aoEcax bhh3 no peice). 

I drew blank at fifteen (b naTiiaauaTH a noTepnen neyaany; blank — nycmou, 
uucmbiu; to draw blank — nomepnemb neydauy), but at the sixteenth — Jacobson's 
— I learned that the Aurora had been handed over to them two days ago (ho b 
mecTHaan,aTOM — ^aceicoScoHa — a y3Han, hto «ABpopa» 6i>ina nepeaaHa hm rbsl 
^Ha Ha3aa) by a wooden-legged man, with some trivial directions as to her rudder 
(nenoBeKOM Ha aepeBaHHoii Hore ana mcjikoto peMOHTa pyaa: «c KaKHMH-TO 
6aHajn.HE.iMH yKaaamiaMii OTHOCHTejiE.HO pyjia»; trivial — OanajibHuu, odbimibiu, 
mpueuajibHbiu). ’There ain’t naught amiss with her rudder (= there isn't anything 
amiss with her rudder — Bee c ee pyjieM b nopaaKe; amiss — rnoxou; 
HenpaeujibHbiii),' said the foreman (cEca3an MacTep). ’There she lies, with the red 
streaks (bot OHa, c KpacHEJMH nojEOCKaMH).’ At that moment who should come 
down but Mordecai Smith, the missing owner (h b 3tot momcht noaBjraeTca He 
kto hhoh, Kax MopaeEcaii Cmht, nponaBmiiH BnaaeneEi)? He was rather the worse 
for liquor (oh 6e,ije ropaaHO HaBecene; worse — xydiuee; liquor — uanumoK; 
cnupmuou nanumoK; the worse for liquor — nbRUbiu, e nbmoM eude). I should not, 
of course, have known him (a 6e,i ero He y3Hajr, kohchho), but he bellowed out his 
name and the name of his launch (ho oh caM rapKHya CBoe HMa h Ha3BaHHe rcaTepa; 
to bellow — Mbmamb, peeemb; opamb; eonumb). ’I want her to-night at eight 
o'clock (MHe oh HyaceH ceroaHa BenepOM b boccme. nacoB),' said he, — ’eight 
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o'clock sharp, mind, for I have two gentlemen who won't be kept waiting (pobho b 
BOceMB, HMeiiTe b BH,ny, TaK Kaic co mhoh Syztyr ^Ba .zpKeHTJibMeHa, KOTOpBie He 
jiiodaT >KaaTb; to keep waiting — 3acmaejinmb Died a mb).' They had evidently paid 
him well (oneBn^HO, ohh xopomo eMy 3anjiaTHjm), for he was very flush of 
money, chucking shillings about to the men (Tax Kaic oh copHJi ^eHbraMH, uiBbipaa 
mHJuiHHrH pa6o L iHM; /?M > s7? — nanojiHenubiu do Kpaee; ipedpbiu; modiuiyioipuii; 
pacmonumejibHbiu, pa3dawujuu nanpaeo u najieeo; to chuck — dpocamb; Kudamb; 
webipxmb). I followed him some distance, but he subsided into an ale-house (a 
npocaeflOBan 3a hhm HeKOTOpoe paccToamie, ho oh ocen b hhbhoh; to subside — 
onycKambcn; ocedamb; ale — nueo, 3Jib; ale-house — na6; nuenan ): so I went 
back to the yard (nooTOMy a BepHynca b aok), and, happening to pick up one of my 
boys on the way (h, cjiyHaimo BCTpeTHB o^Horo H3 mohx MajibUHiueic no flopore; 
to pick up — noddupamb; 3a6upamb), I stationed him as a sentry over the launch 
(nocTaBHJi ero CTOpoacHTb KaTep; to station — cmaeumb na onpedenennoe Mecmo; 
pacnonazamb; sentry — nacoeou). He is to stand at the water's edge and wave his 
handkerchief to us when they start (oh ^oaaceH CToaTb y bo^bi: «y Kpaa BO^bi» h 
MaxHyrb HaM naaTKOM, Koraa ohh OTnajiaT: «CTapTyiOT»). We shall be lying off in 
the stream (mbi 6yneM no^acHflaTb hx noepe^n peKH; to lie off — emonmb na 
neKomopoM paccmonnuu om depeea), and it will be a strange thing if we do not 
take men, treasure, and all (h 6yneT BecbMa CTpamro, ecjiH mbi He cxBaTHM hx c 
COK pOBIimaMH H KaTepOM)." 

liable ['lalqbl], inquire [In'kwalq], liquor f'llkq], bellow ['bqlqa] 

"It is just these very simple things which are extremely liable to be overlooked. 
However, I determined to act on the idea. I started at once in this harmless 
seaman's rig and inquired at all the yards down the river. I drew blank at fifteen, 
but at the sixteenth — Jacobson's — I learned that the Aurora had been handed 
over to them two days ago by a wooden-legged man, with some trivial directions 
as to her rudder. 'There ain't naught amiss with her rudder,' said the foreman. 
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'There she lies, with the red streaks.' At that moment who should come down but 
Mordecai Smith, the missing owner? He was rather the worse for liquor. I should 
not, of course, have known him, but he bellowed out his name and the name of his 
launch. 'I want her to-night at eight o'clock,' said he, — 'eight o'clock sharp, mind, 
for I have two gentlemen who won't be kept waiting.' They had evidently paid him 
well, for he was very flush of money, chucking shillings about to the men. I 
followed him some distance, but he subsided into an ale-house: so I went back to 
the yard, and, happening to pick up one of my boys on the way, I stationed him as 
a sentry over the launch. He is to stand at the water's edge and wave his 
handkerchief to us when they start. We shall be lying off in the stream, and it will 
be a strange thing if we do not take men, treasure, and all." 

"You have planned it all very neatly (bbi Bee ouem. TiuaTejibHO 
pacnjiaHHpOBajin; neatly — aKKypamno; ueniKo, hcho), whether they are the right 
men or not (Te jih ohh, xoro mbi nmeM, hjth hct)," said Jones; "but if the affair 
were in my hands I should have had a body of police in Jacobson's Yard (ho ecim 
6bi a pyKOBOflnji onepau,Heii: «,nejio 6bijio b mohx pyicax», a 6bi OTnpaBHJi OTpa^ 
nojimieHCKHx b flOK ^aceKodcoHa; body — mejio; eouncKan uacmb, ompnd), and 
arrested them when they came down (h apecTOBan 6bi hx, Kor^a ohh noaBaTca)." 

"Which would have been never (a ohh 6bi He noaBHJiHCb: «a oto 6bijio 6bi 
HHKor^a»). This man Small is a pretty shrewd fellow (otot Cmojiji ^obojibho 
coo6pa3HTein>HBiH Mantm). He would send a scout on ahead (oh HaBepHaica 
nounieT Bnepefl pa3BeflHHKa), and if anything made him suspicious he would lie 
snug for another week (h ecjrn tot HTO-nudynb aaiioaospuT: «h ecrm wTO-imdynb 
CflenaeT ero no,no3pHTejibHbiM», oh 3ajiaaceT Ha aho eiue Ha He,o,ejno; to lie — 
jieotcanib; snug — ydodnbiu; yKpoMHbiu; CKpumuii, nomaunou)." 

"But you might have stuck to Mordecai Smith (ho bbi motjih ocTaTtca c 
MopaeKaeM Cmhtom; to stick — embimmb, eoH3amb; npueR3bieambCR; 
npudepDfcueambCH), and so been led to their hiding-place (kotopbih npHBen 6 bi Bac: 
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«h 6lijih 6bi npnBeaeiibi» k hx yicpbiTHio; to lead — eecmu; to hide — npnmambcn, 
CKpueambCR)" said I. 

"In that case I should have wasted my day (b stom cjiynae a BnycTyio 
noTparaji 6bi aenb; to waste — mepmnb dapoM, mpamumb enycmyto). I think that 
it is a hundred to one against Smith knowing where they live (a ^yMaio, hto 
inaHCbi cto nporaB oaHoro, hto Cmht He 3HaeT, r^e ohh 3KHByr). As long as he 
has liquor and good pay, why should he ask questions (noica y Hero ecTb BbiroiBica 
h aenbra: «xopomaa onnaTa», c Hero eMy 3a,naBaTb Bonpocbi)? They send him 
messages what to do (ohh nocbinaiOT eMy 3anncKH c yica3aHHaMH, hto aenaTb; 
message — coodufenue). No, I thought over every possible course, and this is the 
best (hct, a obayMaa jho6oh B03MoacHbiH o6pa3 aeiicTBHa, h 3tot — aynmnii)." 

shrewd [<§>ru:d], scout [skaut], suspicious [sq'spleiqs], waste [Wqlst] 

"You have planned it all very neatly, whether they are the right men or not," 
said Jones; "but if the affair were in my hands I should have had a body of police 
in Jacobson's Yard, and arrested them when they came down." 

"Which would have been never. This man Small is a pretty shrewd fellow. He 
would send a scout on ahead, and if anything made him suspicious he would lie 
snug for another week." 

"But you might have stuck to Mordecai Smith, and so been led to their hiding- 
place," said I. 

"In that case I should have wasted my day. I think that it is a hundred to one 
against Smith knowing where they live. As long as he has liquor and good pay, 
why should he ask questions? They send him messages what to do. No, I thought 
over every possible course, and this is the best." 

While this conversation had been proceeding (noica fljuuiacb 3Ta 6eceaa; to 
proceed — npodojutcamb eoeopumb ), we had been shooting the long series of 
bridges which span the Thames (mbi npoHecjincb noa MHoronHCJieHHbiMH 
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MOCTaMH, coeflHHaKDmiiMii 6epera TeM3M; to shoot — cmpemmb; nponecmucb, 
npoMHambcn; series — pnd; nocnedoeamejibnocmb; to span — u 3 Mepnmb; 
coedunnmb depeza). As we passed the City (icoryia mbi nponuMBann mhmo Chth; 
to pass — udmu; npoxodumb, Munoeamb ) the last rays of the sun were gilding the 
cross upon the summit of St. Paul's (nocjie,nmie Jiynn comma no 30 JiOTHJin KpecT 
Ha xynone CeHT-flojia; summit — eepuiuna, eepx; St. Paul's = St. Paul's Cathedral 
— Ceum-IJoji, co 6 op Cenmozo llaejia). It was twilight before we reached the 
Tower (HacTymum cyMepKH, npe>Kae hcm mm ^ocTHrjiH Tayapa). 

"That is Jacobson's Yard," said Holmes (bot #ok ,Z],5KeKo6coHa, — CKa3an 
Xojimc), pointing to a bristle of masts and rigging on the Surrey side (yica3MBaa Ha 
nee MauT h TaKena>Ka co CTOpOHbi Cyppea; bristle — memuua; rigging — 
ocuacmm, maKenaotc). "Cruise gently up and down here under cover of this string 
of lighters (thxohbko KypCHpyifre 3 ,ztecB B3a,n h Bnepe^ no# npHKpBiTHeM 3toh 
BepeHHu,Bi nHXTepOB; to cruise — coeepiuamb upyus, nymeiuecmeoeamb; 
Kypcupoeamb; gently — msizko, ueoicuo; muxo, ctiokouho; lighter — jiuxmep, 
uianauda)." He took a pair of night-glasses from his pocket and gazed some time at 
the shore (oh BMHyn H3 KapMaHa hohhoh Shhokjib h HexoTOpoe BpeMa 
BCMaTpHBanca b 6eper). "I see my sentry at his post," he remarked (a Bmxy Moero 
KapayjibHoro Ha nocTy, — 3aMeTHJi oh), "but no sign of a handkerchief (ho nnaTKa 
He BH^aTE.: «HHKaKHx npH3HaKOB nnaTKa»; sign — 3nan; npu3uaK, npuMema )." 

series [’§Iqri:z], twilight [’twallalt], cruise [kru:zl 

While this conversation had been proceeding, we had been shooting the long 
series of bridges which span the Thames. As we passed the City the last rays of the 
sun were gilding the cross upon the summit of St. Paul’s. It was twilight before we 
reached the Tower. 

"That is Jacobson's Yard," said Holmes, pointing to a bristle of masts and 
rigging on the Surrey side. "Cruise gently up and down here under cover of this 
string of lighters." He took a pair of night-glasses from his pocket and gazed some 
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time at the shore. "I see my sentry at his post," he remarked, "but no sign of a 
handkerchief." 

"Suppose we go down-stream a short way and lie in wait for them (a ecjin HaM 
HeMHoro OTTuitiTB bhh3 no peice n noa>KHaaTb nx TaM; to suppose — nojiaeamt, 
dyMamu; npednojiaeamb, donycKamb; a nmo, ecuu; lie in wait — Jieotcanib e 
3acade )," said Jones, eagerly (npeaJimKHJi cropaBinnn ot HeTepneHna ,Z],5kohc; 
eager — cmpacmno jteejiaroipuu, Dicajicdyujuu; mepeimiibiu, anmuenuu). We were 
all eager by this time, even the policemen and stokers (mbi Bee cropann ot 
HeTepneHna k OTOMy BpeMemi, ^a>Ke nojumeiicKHe n KonerapBi; to stoke — 
noddepjfeueamb ozonb e monne; 3a6pacbieamb mornueo), who had a very vague 
idea of what was going forward (KOTOpBie HMenH BecBMa CMymoe nomiTHe o tom, 
hto nponcxoaHT; vague — neonpedeneunbiu, uencubiu, CMymubiu). 

"We have no right to take anything for granted," Holmes answered (mbi He 
HMeeM npaBa cwraTB hto-jih6o caMO codoii pa3yMeiomHMca, — otbcthu Xojimc; 
to take for granted — cuumamb caMO codoii pasyue 10 u{ um cr) . "It is certainly ten to 
one that they go down-stream, but we cannot be certain (kohchho, aecaTB nporaB 
oahoto, hto ohh OTnpaBflTca bhh3 no peice, ho y Hac HeT nojiHoii yBepeHHOCTH). 
From this point we can see the entrance of the yard (oTCioaa: «c 3toh tohkh» mbi 
MO>KeM BH^eTB Bxoa b aoic), and they can hardly see us (a ohh ea,Ba jih Hac 
yBHaaT). It will be a clear night and plenty of light (hohb 6yaeT acHoii, h 6y.neT 
HObojibho CBeTJio: «mhoto CBeTa»; plenty — odmue; docmamon; Mnooteecmeo). 

We must stay where we are (HaM cnenyeT ocTaBaTBca TaM, rne mbi HaxoaiiMca). 
See how the folk swarm over yonder in the gaslight (cMOTpHTe, icaic moan 
TonnaTca TaM b CBeTe ra30BBix (jDOHapeii; to swarm — mojinumbcn; yonder — eon 
maM; gaslight — ea3oeoe oceeujenue; ea3oean jiaMna )." 

"They are coming from work in the yard (ohh B03Bpaiu,aiOTca c paboTBi b 
flOKe)." 

vague [Vjzlg], swarm [§wO:m] 
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"Suppose we go down-stream a short way and lie in wait for them," said Jones, 
eagerly. We were all eager by this time, even the policemen and stokers, who had a 
very vague idea of what was going forward. 

"We have no right to take anything for granted," Holmes answered. "It is 
certainly ten to one that they go down-stream, but we cannot be certain. From this 
point we can see the entrance of the yard, and they can hardly see us. It will be a 
clear night and plenty of light. We must stay where we are. See how the folk 
swarm over yonder in the gaslight." 

"They are coming from work in the yard." 

"Dirty-looking rascals (rpa3Haa TOJina: «rpa3HO BLirnaflamne MomeHHHKH»; 
rascal — otcyjiuK, MouiennuK, ruiym; lue/ibMep, uezodnuK ), but I suppose every one 
has some little immortal spark concealed about him (ho, a nojiaraio, b Kaac^OM 
npaneTca ManeHBKaa SeccMepTHaa HCKOpKa; to conceal — CKpbieamb; ymaueamb ). 
You would not think it, to look at them (rna^a Ha hhx, Tax He noayMaeuib). There 
is no a priori probability about it (anpHOpHoii BepoaiHOCTii b 3tom Hex). A strange 
enigma is man (nenoBeK — CTpamraa 3araaica)!" 

"Some one calls him a soul concealed in an animal," I suggested (kto-to 
Ha3Ban ero aymoir, 3anpaTamiOH b jkhbothom, — 0T03Bajica a; to suggest — 
npedaazamb, coeemoeamb; nodcKa3bieamb). 

"Winwood Reade is good upon the subject," said Holmes (BHHBya Pna 
xopomo 06 3 tom nHiueT: «xopom Ha 3Ty TeMy», — CKa3an Xojimc). "He remarks 
that, while the individual man is an insoluble puzzle (oh OTMenaeT hto, xoTa 
Kaac^Biii OTaeabiibiii nenoBeK — Hepa3peuiHMaa 3araa,Ka), in the aggregate he 
becomes a mathematical certainty (b coBOKynHOCTH oh CTaHOBHTca adcoaiOTiio 
upeacKaayeM: « m aTe mbthh ec ko ii onpeaeaennocTb[o»; aggregate — MHOJtcecmeo, 
coeoKynnocmb). You can, for example, never foretell what any one man will do 
(HanpHMep, bbi miKoraa He CMoaceTe npeacKaaaTb, hto caeaaeT Kaacatm 
OTaejibHbiH HeaoBeK), but you can say with precision what an average number will 
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be up to (ho mojkho tohho cica3aTb, KaK noBeaeT ce6a kojuickthb; precision — 
moHHoemb; aKKypamnocmb; average — cpeduuu; number — uucjio; to be up to — 
3ameeamb). Individuals vary, but percentages remain constant 
(HHaHBHAyaJIBHOCTH OTJTHHHbl flpyT OT flpyra, HO npOH,eHTHOe COOTHOmeHHe 
/xapaKTepOB/ ocTaeTca nocTOHinibiM; to vary — u3Meunmb/cn/, Mennmb/cn/; 
percentage — npogenm; npogeumnoe omnoiuenue). So says the statistician (Taic 
roBOpHT CTaTHCTHK). But do I see a handkerchief (ho He nnaTOK an oto: «BHacy an 
a naaTOK»)? Surely there is a white flutter over yonder (boh TaM tohiio hto-to 
6eaoe MQKhKaeT, flutter — dpootcauue, mpenemauue )." 

insoluble [In'sOljqbl], aggregate ['xgrlgqt], precision [prl'sl2(q)n], percentage 
['pq:sqntl6] 

"Dirty-looking rascals, but I suppose every one has some little immortal spark 
concealed about him. You would not think it, to look at them. There is no a priori 
probability about it. A strange enigma is man!" 

"Some one calls him a soul concealed in an animal," I suggested. 

"Winwood Reade is good upon the subject," said Holmes. "He remarks that, 
while the individual man is an insoluble puzzle, in the aggregate he becomes a 
mathematical certainty. You can, for example, never foretell what any one man 
will do, but you can say with precision what an average number will be up to. 
Individuals vary, but percentages remain constant. So says the statistician. But do I 
see a handkerchief? Surely there is a white flutter over yonder." 

"Yes, it is your boy," I cried (^a, oto Bam Majibumc, — BOCKJiHKHyn a). "I can 
see him plainly (a acHO ero BHacy; plainly — hcho, pa3JiuuuMO, onmeminwo)." 

"And there is the Aurora," exclaimed Holmes, "and going like the devil (a bot 
h «ABpopa», — BOCKJiHKHyji Xojimc, — h aBHaceTca oueHb SbiCTpo; to go like the 
devil — Muambcn c beweuou CKopocmbw: «kok dbneoji»)\ Full speed ahead, 
engineer (nojmbiH Bnepea, MamiiHHCT; speed — cnopocmb; engineer — unotceuep; 
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MexamiK; Mavuunucm). Make after that launch with the yellow light (aaBauTe 3a 
3thm KaTepOM c 5KejiTbiM (J)onapeM; light — ceem; jiaMna, rpcmapb, npojiceianop). 
By heaven, I shall never forgive myself if she proves to have the heels of us (Emice 
moh, a HHKoryja He npomy ce6e, ecjiH oh yiiaeT ot Hac; heaven — nedeca, ne6o; 
pau; by heaven — Aumnycb/ hc6om; to prove — doKa3bieamb; OKasbieambcn; heel 
— nnmKa; to have the heels of somebody —ydeotcamb om nbeu-nudo noeonu)\" 

She had slipped unseen through the yard-entrance and passed behind two or 
three small craft (icaTep npocKoabsnya neaaMewemibiM H3 aoKa h npomen 3a 
a,ByMa hjih TpeMa HebojibimiMH cyaaMH; unseen — neeuduMbiu, nesaMenenubiu; 
entrance — exod; er>e3d ), so that she had fairly got her speed up before we saw her 
(TaK hto oh ycnen HadpaTb npHJiHHHyio CKOpocTB, npeacae neM Mbi ero yBHaejm). 
Now she was flying down the stream, near in to the shore, going at a tremendous 
rate (Tenepb oh neTen bhh 3 no peice, djinace k 6epery, h aa c rpOMaaHoii 
CKOpocTbio; tremendous — oepoMHbiu, zpoMadnuii; rate — nopMa; pa3Mep; 
ypoeenb; meMn; cxopocmb ). Jones looked gravely at her and shook his head 
(^acoHC MpauHO nocMOTpen Ha Hero h noKanaji touoboh; grave — cepbe3Hbiu, 
eajtcnbiu; up annum, nenajibubiu; to shake — mpncmu). 

"She is very fast," he said (oh oneHb SbiCTp, — cica3aji oh). "I doubt if we shall 
catch her (a coivmeBaiocb, hto mm aoroHHM ero; to catch — noeurnb, noiwamb )." 

engineer ["^nSl'nlq], tremendous [trfmqndqsl 

"Yes, it is your boy," I cried. "I can see him plainly." 

"And there is the Aurora," exclaimed Holmes, "and going like the devil! Full 
speed ahead, engineer. Make after that launch with the yellow light. By heaven, I 
shall never forgive myself if she proves to have the heels of us!" 

She had slipped unseen through the yard-entrance and passed behind two or 
three small craft, so that she had fairly got her speed up before we saw her. Now 
she was flying down the stream, near in to the shore, going at a tremendous rate. 
Jones looked gravely at her and shook his head. 
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She is very fast," he said. "I doubt if we shall catch her. 


"We must catch her!" cried Holmes, between his teeth (mli aojDKHM ero 
AoraaTb! — BCKpnnaji Xojimc, cthchyb 3y6r>i: «Me>Kay 3y6oB»). "Heap it on, 
stokers (Soutine yrna, Konerapti; heap — zpyda, uyna, Macca; to heap — dpocamu 
e Kyuy, cKiiadbieamb e i<yny; to heap on — nodvaiadbieamb, nodbpacueambf. Make 
her do all she can (BtDKMHTe H3 KaTepa Bee, Ha hto oh cnocoSeH; to make — 
deaamb; 3acmaejmmb)\ If we burn the boat we must have them (mm aojDKHM 
aoraaTt ero: «HMeTt = nojiyuHTt hx», aaHce ecrm cohokcm cboh KaTep)!" 

We were fairly after her now (mm Tenept Ha Bcex napax npecjieaoBajiH 
«ABpopy»;/m'r/y — Kpacueo, mujio; dojuicnbiM o6pa30M; to be after — 
npecjiedoeamb ). The furnaces roared (TonicH peBeim; furnace — zopu; ouaz; neub; 
mourn ), and the powerful engines whizzed and clanked (MomHtie aBHraTenH 
CBHCTejiH h rpeMejin; to whizz — npoceucmemb, npouecmucb co ceucmoM; 
denamb oueub dbicmpo, e deiuenoM mejune; to clank — zpeMemb; 6pm{amb, 
jiH3zamb), like a great metallic heart (icaic orpOMHoe MeTajunmecKoe cepaue). Her 
sharp, steep prow cut through the still river-water (ocTptm, Rpyron hoc KaTepa 
pacceKaa cnoKormyio pewnyio Bony) and sent two rolling waves to right and to left 
of us (noctiJiaa HanpaBO h HaneBO a,Be B3a,MMaiomHeca bojihbi; to send — 
nocbuiamb; rolling — epau(aioiuuucu; Kpymmquucn; Kauawufuucx; 
noemopmoufuucM, h epedyiouiuu cr; to roll — Kamumbcn). With every throb of the 
engines we sprang and quivered like a living thing (c KaHcaMM TaKTOM aBuraTeaa 
KaTep noanpMTHBaji h coaporajica, KaK 3khboh; throb — duemie, nyjibcaqun; to 
spring — npbizamb, CKammb; to quiver — dp o me a mb mcjikou dp o dic bio; mpncmucb; 
mpenemamb). One great yellow lantern in our bows threw a long, flickering funnel 
of light in front of us (chhe.he.ih acejiTMH (jDOHapi. Ha Hocy Spocaji ,hjehhhmh 
Mepu,aioiHHii KOHyc CBeTa nepea HaMH; bow — hoc Kopabjin, ban; funnel — 
dbi.Moeax mpyba, dbmoxod; eopouna; pacmpyb ). Right ahead a dark blur upon the 
water showed where the Aurora lay (npaMO nepea HaMH TeMHoe narao Ha Boae 
noKa3MBajio, rae iiaxoauiiacB «ABpopa»; blur — kjirkco, nmino; pacnjibievueecn 
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tiMinHo; neHCHbie cniepmamm; to lie — .ie.iicarnt; uaxodumbcn), and the swirl of 
white foam behind her spoke of the pace at which she was going (a BHxpB 6enon 
nem>i 3 a Heir CBHaeTejiBCTBOBan o ckopocth, c KOTOpoii OHa Hecnacb; swirl — 
eodoeopom; eopoHKa, Kpyotcenue; to speak — zoeopumb; ceudemejibcmeoeamb; 
pace — tuaz; CKopocmb, meMii). We flashed past barges, steamers, merchant- 
vessels (mbi npOHOcmmcB mhmo 6ap>K, napoxoaoB, TOproBBix cyztOB; to flash — 
ceepKamb, ecnuxueamb; dbicmpo npoMejibmymb, npouecmucb; vessel — cocyd; 
Kopadab, cyduo), in and out, behind this one and round the other (odromia nx to 
cneBa, to cnpaBa: «to bxoah Me>K,ny hhmh, to BBixoaa/ynajHHiCB, no3aan oa,Horo n 
BOKpyr apyroro»; in and out — mo euympb, mo uapyotcy). Voices hailed us out of 
the darkness (ronoca ORjimcajiH Hac H3 tcmhotbi; to hail — npueemcmeoeamb; 
3eamb, OKnuKamb ), but still the Aurora thundered on (ho no-npemieMy «ABpopa» 
HecnacB Bnepea; to thunder — zpeMemb, zpoxomamb; cmpeMumejibuo deueambcn; 
thunder — zpoju), and still we followed close upon her track (h no-npemieMy mbi 
BiicejiH y Hee Ha xboctc: «mbi npecjieaoBanH 6jih3ko no ee cneay»). 

prow [praal, bow [baa] 

"We must catch her!" cried Holmes, between his teeth. "Heap it on, stokers! 
Make her do all she can! If we burn the boat we must have them!" 

We were fairly after her now. The furnaces roared, and the powerful engines 
whizzed and clanked, like a great metallic heart. Her sharp, steep prow cut through 
the still river-water and sent two rolling waves to right and to left of us. With every 
throb of the engines we sprang and quivered like a living thing. One great yellow 
lantern in our bows threw a long, flickering funnel of light in front of us. Right 
ahead a dark blur upon the water showed where the Aurora lay, and the swirl of 
white foam behind her spoke of the pace at which she was going. We flashed past 
barges, steamers, merchant-vessels, in and out, behind this one and round the other. 
Voices hailed us out of the darkness, but still the Aurora thundered on, and still we 
followed close upon her track. 
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"Pile it on, men, pile it on!" cried Holmes (HaAAaifre, HaAAaifre: «6ojn>nie 
yrjia»! — Kpnnan Xojimc; to pile — cvaiadbieamb, ceanueamb e Kyny; iiazpyucamb; 
Haeanueamb ), looking down into the engine-room, while the fierce glow from 
below beat upon his eager, aquiline face (3arjiaar»iBaa b Mauniiiiioe OTaeaemie, u 
KpacHBie otSjthkh CHH3y odpHCOBBiBaim ero HeTepnejiHBoe opnnHoe jthh,o; fierce 

— jfcecmoKuu, mombiu; uumeucueubiu; glow — ceem om ueeo-jiudo pacKcmeimoeo 
3apeeo, omceem; to beat — dumb, cmyuamb; nynbcupoeamb ). "Get every pound of 
steam you can (BBiacMHTe nap ao nocneAHero (j)yHTa)." 

"I think we gain a little," said Jones, with his eyes on the Aurora (MHe KaaceTca 
Mbi noHeMHory AoromieM, — CKa3an ,Z],acoHC, He OTpBiBaa rna3 ot «ABpopbi»; to 
gain — dodbieamb, 3apa6ambieamb; uaeoumnb). 

"I am sure of it," said I (a b 3tom yBepeH, — CKa3an a). "We shall be up with 
her in a very few minutes (mm nopaBHaeMca c Heir byKBajiBHO nepe3 HecKOJibKO 
MHHyr: «nepe3 oneHb HeMHorne MHHyTM»)." 

At that moment, however, as our evil fate would have it (oAHaico b 3tot caMbin 
MOMeHT, KaK pacnopaanaacb Hama 3Jiaa cyAbda), a tug with three barges in tow 
blundered in between us (dyKCHp, TaHyBimm TpH dapacn, BKJiHHHJica Meacay HaMH 
h «ABpopoii»; tow — deueea; dyKcupubiu Kauam, mpoc; dyKcupoena; to blunder 

— deueambcn oigyubfo, cnombimmbcn; naman ku eamb cm , uamuKambCM). It was 
only by putting our helm hard down that we avoided a collision (tojibko BMBepHyB 
AO 0TKa3a pyjib mbi robeacanH CTOAKHOBerora; helm — pyneeoe Koaeco; pyMnenb, 
mmypeaji; hard — 'mepeimno, anmueno, peiuumejibno, pe3K0 ), and before we 
could round them and recover our way the Aurora had gained a good two hundred 
yards (h noica mbi hx odorayjiH h Jierim odparao Ha Kypc, «ABpopa» BBiraaana 
AodpBix aee cothh apAOB; to recover — enoeb odpemamb; eo36paipamb) . She was 
still, however, well in view (Bee ace OHa no-npeameMy dnuia xopomo bhaha), and 
the murky uncertain twilight was settling into a clear starlit night (a MpauHBie 
cyMepKH c hx HeBepHBiM CBeTOM ycTynaim MecTO acHoii 3Be3AHoii hohh; murky — 
meMHbiu, Mpauubiu; uncertain — ueonpedenenubiu; uencnbiu; ueycmoimuebiu; 
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u3Memu6biu; to settle — ycmanoeumbCR; starlit — 3ee3dnbiu, oceeufenmiu 
ceemoM zeezd). Our boilers were strained to their utmost (namn kotjtbi paboTarm 
Ha npeaeae; to strain — uamRzueamb; nanpRzambCR; utmost — caMbiu 
omdajieuHbiu; caMoe dojibiuoe, see eozMOJicHoe), and the frail shell vibrated and 
creaked with the fierce energy which was driving us along (n xpynKHH Kopnyc 
BubpHpOBaji h CKpnneji ot apociHOH OHepran, KOTOpaa Hecna Hac Bnepea; shell — 
paKoeuua; odoaomm, Kopnyc; to drive — znarnb; ueemu). We had shot through the 
Pool (mbi npoMuajiHcr. ckbo3b klyji; to shoot — cmpejinmb; npouecmucb, 
npojvmambCR; the Pool — ua36anue yuaemna TeM3bi nuotce JIondoucKozo Mocma ), 
past the West India Docks (memo BecT-HHacKHx aoKOB), down the long Deptford 
Reach (enycTHJiHCb BaojiB ^enT^opa-pHn; reach — npommueamb, ebimmueamb; 
ynacmoK pexu, Kauam), and up again after rounding the Isle of Dogs (bhobb 
noamuiHCb, oborayB octpob AHJi-OB-,Z],or3 /«OcTpOB co6aK»/). The dull blur in 
front of us resolved itself now clearly enough into the dainty Aurora 
(pacnjibiBHaToe namo nepea HaMH Tenepb aocTaTOHHO acHO o6pejio H3aiHHBie 
onepTaHHa «ABpopbi»; dull — mynou, zaynuu; mycmibiu, uenpRuu; to resolve — 
petuamb, npuuuMamb peuiemie; pazdeziRmb/cR./, pa3Jiazamb/cR/ ua cocmaenue 
uaemu; dainty — u3RU{Hbiu, zpaifuo3Hbiu). Jones turned our search-light upon her 
(^acoHC ocBeTHJi ee HamHM npoaceicropOM: «noBepHyn Ha Hee Ham npoaceKTOp»), 
so that we could plainly see the figures upon her deck (hto6bi mbi Moran acHO 
yBHaeTB (jmrypbi Ha najiybe). One man sat by the stern, with something black 
between his knees over which he stooped (oaHH neaoBeK cnaen Ha KOpMe c hcm-to 
nepHbiM Meacay Hor: «KOJieH», Haa neM oh HaKJiOHHJica). Beside him lay a dark 
mass which looked like a Newfoundland dog (paaoM c hhm Jieacano hto-to 
TeMHoe: «KaKaa-TO TeMHaa Macca», noxoacee Ha HBKxfjayHaneHaa). The boy held 
the tiller (MajiBHHK aepacaa pyrniejib), while against the red glare of the furnace I 
could see old Smith (a b KpacHBix OTCBeTax tohkh a yBHaea CMHTa; glare — 
ocjienumejibHbiu, RpKuii ceem ), stripped to the waist, and shovelling coals for dear 
life (obHaaceHHoro no noac, apocTHO 3aKHaBiBaK)mero yrojib b Tonicy; to strip — 
pa3deeamb; cuuMamb; odnaotcamb; waist — manuR; to shovel — Konamb, pbimb; 
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dpocamb nonamou; for dear life — U30 ecex cuji, omnamuo: «padu dopozou 

JtCU3HU»). 

aquiline ['xkwllaln], vibrate [val'brszJt], isle [all] 

"Pile it on, men, pile it on!" cried Holmes, looking down into the engine-room, 
while the fierce glow from below beat upon his eager, aquiline face. "Get every 
pound of steam you can." 

"I think we gain a little," said Jones, with his eyes on the Aurora. 

"I am sure of it," said I. "We shall be up with her in a very few minutes." 

At that moment, however, as our evil fate would have it, a tug with three 
barges in tow blundered in between us. It was only by putting our helm hard down 
that we avoided a collision, and before we could round them and recover our way 
the Aurora had gained a good two hundred yards. She was still, however, well in 
view, and the murky uncertain twilight was settling into a clear starlit night. Our 
boilers were strained to their utmost, and the frail shell vibrated and creaked with 
the fierce energy which was driving us along. We had shot through the Pool, past 
the West India Docks, down the long Deptford Reach, and up again after rounding 
the Isle of Dogs. The dull blur in front of us resolved itself now clearly enough into 
the dainty Aurora. Jones turned our search-light upon her, so that we could plainly 
see the figures upon her deck. One man sat by the stem, with something black 
between his knees over which he stooped. Beside him lay a dark mass which 
looked like a Newfoundland dog. The boy held the tiller, while against the red 
glare of the furnace I could see old Smith, stripped to the waist, and shovelling 
coals for dear life. 

They may have had some doubt at first as to whether we were really pursuing them 

(B03M05KH0, y HHX H SblJTH KaKHe-TO COMHeHJM CHauaJia, aenCTBHTeJIbHO JTH MBI 

npecneayeM nx), but now as we followed every winding and turning which they 
took (ho Tenept, Koraa Mbi noBTOpaim Rabbin hx noBOpOT: «Koraa Mbi 
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CJieAOBaJIH 3a KaaCflBIM 3aBOpOTOM H nOBOpOTOM, KOTOpBIH OHH BBl 6 HpaJIH»; to 
follow — cjiedoeamb, udmu 3a; winding — useununa, U32u6, noeopom; turning — 
u3Jiyuuna peiai; noeopom dopozu; omKjionenue; to take — 6pamb; 63nmb; 
ebidupamb ) there could no longer be any question about it (coMHeBaTBca hm 
Soutine He npHxoaHJiocb: « 6 ojitme He Morno 6 biTB BonpocoB 06 3tom»). At 
Greenwich we were about three hundred paces behind them (y TpHHBHna mbi 
OTCTaBanH ot hhx npHMepHO Ha TpHCTa maroB). At Blackwall we could not have 
been more than two hundred and fifty (y EneKBOJina — He SojiBiue aByxcoT 
naTHaecaTH). I have coursed many creatures in many countries during my 
checkered career (MHe aoBeaocb npecaeaoBaTb pa3Hbix 5khbothbix b pa3Hbix 
CTpaHax 3a BpeMa Moeii necTpoii xapbepbi; to course — oxomumbcn c zohhumu; 
npecjiedoeamb, eudn duub, a ne no 3anaxy; creature — co3danue, cyiqecmeo; 
jfcueomnoe; meapb; checkered = chequered — Kjiemuambiu, e KjiemKy; necmpbiu, 
pa3HoqeemHbiu; u3MeHuuebiu, nepeMemuebiu), but never did sport give me such a 
wild thrill as this mad, flying man-hunt down the Thames (ho no ocTpOTe 
omymeHHH hhhto He Morno cpaBHHTbca c 3toh cyMacmeameii tohkoh bhh3 no 
TeM 3 e; sport — cnopm; oxoma; wild — duxuu; thrill — eo36yjtcdemie, znydoKoe 
eojinenue; flying — nemaToiquu; Obicmpbiu; man-hunt — odnaea, npecnedoeanue). 
Steadily we drew in upon them, yard by yard (nocTeneHHO mbi hx HaroHaan, apa 
3 a apaoM; to draw in — yMenbiuamb; cmanoeumbCR Kopoue). In the silence of the 
night we could hear the panting and clanking of their machinery (b Tumime hohh 
mbi mo mu cjiBiniaTB nbixTeHne h CTyK hx aBiiraTcaa; to pant — sadbixambCR, 
uacmo u mnotceno dbiwamb; nuxmemb; ceucmemb, eunycKamb napbi; to clank — 
epeMemb; dpmiamb, .mseamb; machinery — Maiuunnoe odopydoeanue; Mauiunbi). 
The man in the stern still crouched upon the deck (nenoBeK Ha KOpMe no- 
npeacHeMy crndanca Ha# najiydon; to crouch — npunadamb k 3eMJie; CKjionumbCR, 
coznymbcn), and his arms were moving as though he were busy (a ero pyKH 
aBHrajiHCB, cjiobho oh hto-to aenan: «6biji 3aHaT»), while every now and then he 
would look up and measure with a glance the distance which still separated us (h 
BpeMa ot BpeMeHH oh noaHHMaji ronoBy h oitemman: «CMOTpea BBepx h 
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H3Mepflji» B3rji5moM pa3,a,e.JHiBHiyK) Hac aHCTanunio; to measure — ivmepnmb) . 
Nearer we came and nearer (mbi noAxo^HJin Bee SruoKe n djimice). Jones yelled to 
them to stop (^jkohc 3aKpnnan, hto6bi ohh ocTaHOBHrmcr.; to yell — eonumb, 
Kpuuamb). We were not more than four boat's-lengths behind them, both boats 
flying at a tremendous pace (mbi OTCTaBajin ot hhx He donee, neM Ha neTBipe 
Kopnyca, 06 a KaTepa HeenHCB c demeHoii CKOpocTBio; boat's-length — djiuua 
jiodviu; Kopnyc; tremendous — oepoMHbiu, eueaumcKuu; jtcymKuu, cmpawubiu; 
pace — iuae; CKopocmb). It was a clear reach of the river (3to 6biji cboSoahbih 
ynacTOK peKH), with Barking Level upon one side and the melancholy Plumstead 
Marshes upon the other (EapKHH-jieBeji c oahoh ctopohbi h MpauHBie 
nnaMCTencKiie SojiOTa c apyroii; melancholy — Mejiauxonuunbiu; Mpamibiu). 

winding [ValndlN], creature [’kri:Cq], career [kq'rlq], machinery 
[mq'f>i:n(q)rl], measure ['myZ q], melancholy ['mqlqnk(q)ll] 

They may have had some doubt at first as to whether we were really pursuing them, 
but now as we followed every winding and turning which they took there could no 
longer be any question about it. At Greenwich we were about three hundred paces 
behind them. At Blackwall we could not have been more than two hundred and 
fifty. I have coursed many creatures in many countries during my checkered career, 
but never did sport give me such a wild thrill as this mad, flying man-hunt down 
the Thames. Steadily we drew in upon them, yard by yard. In the silence of the 
night we could hear the panting and clanking of their machinery. The man in the 
stern still crouched upon the deck, and his arms were moving as though he were 
busy, while every now and then he would look up and measure with a glance the 
distance which still separated us. Nearer we came and nearer. Jones yelled to them 
to stop. We were not more than four boat's-lengths behind them, both boats flying 
at a tremendous pace. It was a clear reach of the river, with Barking Level upon 
one side and the melancholy Plumstead Marshes upon the other. 
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At our hail the man in the stern sprang up from the deck and shook his two 
clinched fists at us (Ha Ham npH3tiB ocTaHOBHTbca uenoBeK Ha KOpMe bckohhji h 
3aMaxan Ha Hac aByivia KynaKaMH; hail — npueemcmeue; okjiuk; to spring — 
npuzamb, cmmmb; to spring up — ecKaKueamb; deck — nanyOa; to shake — 
mpncmu; to clinch — 3a6ueamb zeosdb, 3acu6an uuimiKy; cdaejiueamb, cj/cuMamb), 
cursing the while in a high, cracked voice (pyraacb bbicokhm, Ha^TpecHyTBiM 
tojiocom; the while — e 3mo epeMn; to crack — mpeuiamb, CKpcj/cemamb; daeamb 
mpeuiimy, mpecKambcn; cracked — mpecnyeiuuu; pe3Kuu; nadmpecHymbiu). He 
was a good-sized, powerful man (oto 6biji .hobojibho Kpynm>iH uenoBeK Kpenicoro 
cjioaceHHa; good-sized — doeojibno Oojibiuou; size — eenumina, pa3Mep; powerful 

— Kpenmiu, Moeyuuu, cujibHbiu), and as he stood poising himself with legs astride 
(h Kor,na oh CToan, nrapOKO paccTaBHB Horn; to poise —ydepotcueamb e 
paenoeecuu; ydepotcueamb paenoeecue; astride — uiupono paccmaeue noeu ) I 
could see that from the thigh downwards there was but a wooden stump upon the 
right side (a yBH^en, hto bmccto npaBoii Horn Hammaa ot 6e^,pa y Hero 6biji 
.ztepeBaHHMH npOTe3: «a Mor bh^ctb, hto ot 6e,npa bhh3 no npaBoii CTOpOHe 6biji 
tojibko HepeBHinibiH npOTe3»; thigh — 6edpo; downwards — eims; stump — 
odpydoK; aMnymupoeaunan Koneunocmb; depeennubiu npome3 ). At the sound of 
his strident, angry cries there was movement in the huddled bundle upon the deck 
(npH 3ByKe ero xpmuioro, cepAHToro Kpmca HenoHaTHaa xyna Ha najiyde 
3ameBejiHJiacb; strident — pe3Kuu, CKpunymiu; to huddle — mojinumbcn, 
codupambCM ejviecme; cbejicueambcn, ceepmbwambcsi KananuKOM; bundle — yseji). 
It straightened itself into a little black man (oHa BbinpaMHJiacb h odepnyaacb 
MajieHbKHM tcmiioko'/Khm HeaoBeKOM; to straighten — ebinpmummb/cM/; straight 

— npxMou) — the smallest I have ever seen (caMbiM MajieHbKHM, KaKoro a Kor.ua- 
jih6o BH^ea) — with a great, misshapen head and a shock of tangled, dishevelled 
hair (c Sojibihoh tojioboh HenpaBHJibHOH (|>opMbi h manKoii cnyTaHHbix, 
BCKaoKOHeHHbix bojioc; misshapen — decfopMupoeamibi u, nenpaeujibnou (popMbi; 
shock — Konua, cmpda; Macca, nyua; dishevelled — esbepoiuemibiu, 
ecKjioKoueuHbiu, pacmpenaHHbiu). Holmes had already drawn his revolver (Xojimc 
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yace BbiHyji cboh peBOJibBep), and I whipped out mine at the sight of this savage, 
distorted creature (n a BbixBaTHJi cboh npn Bnae stoh anicoro, ae^opMHpOBaHHoro 
C03aaHna; to whip — ceub, xjiecmamb; euxeamumb, dbicmpo ebimaipumb; to 
distort — ucKaotcamb; ucKpuejwmb; dec})opuupoearnb) . He was wrapped in some 
sort of dark ulster or blanket (oh 6bijt 3aKyraH b hto-to Bpoae aammoro 
CBodoaHoro nanbTO, a bo3mo5kho, b oaeaao; ulster — djiuuuoe npocmopuoe 
nanbmo U3 epydouiepcnmoeo cyma), which left only his face exposed (KOTOpoe 
ocTaBJiano HenoKpBiTBiM tojibko ero jihh,o; to expose — dejiamb euduMUM, 
oducotcamb; noKa3bieamb ); but that face was enough to give a man a sleepless 
night (ho h 3Toro aim,a 6bijio aocTaTOwno, hto6bi hhiuhtb neaoBeica CHa: «naTb 
uenoBeKy SeccoHHyio hohb»). Never have I seen features so deeply marked with 
all bestiality and cruelty (mncoraa a He BHaen nepT anu,a, Tax rjiydoxo 
OTMeneHHbix nenaTBK) CKOTCTBa h ace cto k oc th ; bestiality — cKomcmeo; epydocmb, 
jtcecmoKocmb) . His small eyes glowed and burned with a sombre light (ero 
MajieHBKHe raa3KH CBeTHHHCb h ropean MpauHbiM cbctom; to glow — ceemumbcn, 
ceepmmb; eopemb), and his thick lips were writhed back from his teeth (ero 
TOJiCTBie rydbi b rpHMace odnaacaau 3y6bi; to writhe — cicpyrnwamb; Kopnumbcn; 
tooth — 3y6), which grinned and chattered at us with a half animal fury (KOTOpwe 
CKanHJiHCb h mejiicajiH Ha Hac b n oay >khb o tii o ii apocra; to grin — cxajiumb 3y6bi; 
ocKjiadumbcn; yxMbummbcsi; to chatter — ujedemamb; cmpexomamb; Jionomamb, 
6opMomamb\ cmynamb 3y6aMu). 

thigh [Tal], straighten [strgltn], bestiality ["bszstl'xlltl], sombre ['§Ombq], 
writhe ['ralf)] 

At our hail the man in the stern sprang up from the deck and shook his two 
clinched fists at us, cursing the while in a high, cracked voice. He was a good-sized, 
powerful man, and as he stood poising himself with legs astride I could see that 
from the thigh downwards there was but a wooden stump upon the right side. At 
the sound of his strident, angry cries there was movement in the huddled bundle 
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upon the deck. It straightened itself into a little black man — the smallest I have 
ever seen — with a great, misshapen head and a shock of tangled, dishevelled hair. 
Holmes had already drawn his revolver, and I whipped out mine at the sight of this 
savage, distorted creature. He was wrapped in some sort of dark ulster or blanket, 
which left only his face exposed; but that face was enough to give a man a 
sleepless night. Never have I seen features so deeply marked with all bestiality and 
cruelty. His small eyes glowed and burned with a sombre light, and his thick lips 
were writhed back from his teeth, which grinned and chattered at us with a half 
animal fury. 

"Fire if he raises his hand," said Holmes, quietly (cTpejiaifre, ecnn oh 
noflHHMeT pyicy, — cnoKoimo CKa3an Xojimc; quietly — cuokouho, muxo; ue 
deueancb). We were within a boat's-length by this time, and almost within touch of 
our quarry (k OTOMy BpeMeHH mm Haxo,a,HJiHCB Ha paccToaHHH Kopnyca KaTepa ot 
hhx — nouTH b npe,a,ejiax aocaraeMOCTH ot uameii hoSmhm; within touch — 
6jiu3ko, nod pyKoii; docmynno, e npedemx docmaeMocmu; quarry — dodtma; 
npecjiedyeMbiu 3eepb ). I can see the two of them now as they stood (a Kaic ceimac 
BHxcy 3Ty napOHKy, Kaic ohh CToaim), the white man with his legs far apart, 
shrieking out curses (SejiMH urnpOKO paccTaBHB hoth, BBiKpHKHBaa npOKJiaTHa;/ar 

— edanu, daaeKo; apart — e cmopoue, omdenbuo; epo3b; to shriek — 
npoH3umejibuo Kpuuamb, opamb; to shriek out — ebmpuKueanib ), and the 
unhallowed dwarf with his hideous face, and his strong yellow teeth gnashing at us 
in the light of our lantern (a Kap JiHK-a 3mhhhk c ero OTBpaTHTejiBHMM jihh,om, 
CKpe'/Kcma KpemciiMH acejiTMMH sydaMH b Harny CTOpOHy; to hallow — oceniqamb; 
unhallowed — ueocemqeHHbiu; ueuecmuebiu, nopouubiu; dwarf — Kapaux; strong 

— cujibHbiu; KpenKuu; to gnash — CKpejicemamb 3y6aMu). 

It was well that we had so clear a view of him (xopomo, hto mm ero Tax acHO 
BH^ejiH; view — eud). Even as we looked he plucked out from under his covering a 
short, round piece of wood, like a school-ruler (icaic pa3 Kor^a mm hx 
paccMarpHBajiH, KapjiHK BMXBaTHJi H3-noa CBoero danaxona Koponcyio 
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nepeBannyio Tpydicy: «kopotkhh KpyrjiMH KycoK aepeBa», noxo>Kyio Ha 
HiKOJibHyio jiHHeiiKy; to pluck — eudepaueamb, ebipbieamb; covering — 
noKpbiiuKa, uexoji; odojiouKa; nonpoe), and clapped it to his lips (h no/prec ee k 
rydaivi; to clap — xnonamb; amodupoeamb; cdejiamb dbicmpoe, 'mepzimiioe 
deujtcemie). Our pistols rang out together (Hamii peBOJibBepbi rpaHyrm 
OAHOBpeMeHHo; to ring — 3eenemb; seyuamb; pasdaearnb cr, cjibiuiambcn; to ring 
out — npo3eyuamb; pasdambCR). He whirled round, threw up his arms (oh 
KpyraHyjica, BCKHHyji pyicn; whirl — eepmemb/cn/; Kpyjtcumb/cn/; to throw — 
dpocamb), and with a kind of choking cough fell sideways into the stream (h co 
3ByKOM, HanoMHHaioiHHM caaBaemibiH KamejiB, ynan 3a 6opT b pexy; kind of — 
epode, onviacmu; kuk 6ydmo; to choke — dywumb, cdaenueamb aopno; daeunibcn, 
nodaeumbcn; sae.aymamb, ajiyiuumb; to fall — nadamb; sideways — e cmopony; 
cdoKy, co cmopoubi; 6okom). I caught one glimpse of his venomous, menacing 
eyes amid the white swirl of the waters (a ynoBHJi B3raaa ero aaoBHTbix, 
yrpoacaiomHx rna3 cpe^H SenoH neHbi: «cpe^H 6enoro BOflOBOpOTa bo,o,m»; to 
catch — jioeumb; noimamb; glimpse — npoonecK, aiaobiu ceem; dbicmpuu 
632jmd). At the same moment the wooden-legged man threw himself upon the 
rudder and put it hard down (b tot ace miit oahohothh: «,nepeBaHHOHorHH 
uejiOBeK» SpocHJica Ha pyjib h pe3KO ero 3ano>KHJi; to throw — dpocamb; to put — 
Kriacmb; hard — onepauuno, anmueno, peiuumejibno; cujibno, pe3K0 ), so that his 
boat made straight in for the southern bank (Tax hto ero xaTep ycrpeMHJica npaiYio 
k KUKHOMy 6epery; to make — denamb; udmu, npodeuaambcn), while we shot past 
her stern, only clearing her by a few feet (a mm npOHecjincb mhmo hx KOpMM Bcero 
jiHiub b HecKOJTBKHx (|>yTax; to shoot — cmpe.mmb; nponecmucb, npoMuambcn; to 
clear — ouuipamb; oceemjwmb; npeodonemb npennmcmeue). We were round after 
her in an instant (mbi mthobchho pa3BepHyjmcb BCJiefl 3a hhmh: «3a neu = 
KamepoM» ), but she was already nearly at the bank (ho ohh 6bijth y>Ke B03Jie 
6epera). It was a wild and desolate place (tto 6bijio flmcoe, nycTMHHoe MecTo; 
desolate — odunoKuu, 3a6povuennbiu, 6e3JUodnbiu), where the moon glimmered 
upon a wide expanse of marsh-land (3ajiHToe jiymmiM cbctom: «r^,e nyHa Mepu,ana 
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Ha» oSuiiipHoe SojiOTHCToe npocTpaHCTBo), with pools of stagnant water and beds 
of decaying vegetation (c nporajumaMH CToanen bo^bi h ocTpOBKaMH ramoinux 
pacTeHnii; pool — Jiymca; eodoeM co cmomeu eodou; bed — Kpoeamt; Kjiyjvtda; 
zpndKa; vegetation — pacmumejibnocmb ). 

quarry [’kwOrl], dwarf [dwO:f], hideous [’hldjqs], gnash [nx®>], southern 
[’sffDqn] 

"Fire if he raises his hand," said Holmes, quietly. We were within a boat's- 
length by this time, and almost within touch of our quarry. I can see the two of 
them now as they stood, the white man with his legs far apart, shrieking out curses, 
and the unhallowed dwarf with his hideous face, and his strong yellow teeth 
gnashing at us in the light of our lantern. 

It was well that we had so clear a view of him. Even as we looked he plucked 
out from under his covering a short, round piece of wood, like a school-ruler, and 
clapped it to his lips. Our pistols rang out together. He whirled round, threw up his 
arms, and with a kind of choking cough fell sideways into the stream. I caught one 
glimpse of his venomous, menacing eyes amid the white swirl of the waters. At the 
same moment the wooden-legged man threw himself upon the rudder and put it 
hard down, so that his boat made straight in for the southern bank, while we shot 
past her stem, only clearing her by a few feet. We were round after her in an 
instant, but she was already nearly at the bank. It was a wild and desolate place, 
where the moon glimmered upon a wide expanse of marsh-land, with pools of 
stagnant water and beds of decaying vegetation. 

The launch with a dull thud ran up upon the mud-bank (icaTep c rjiyxnM CTyKOM 
bbickohhji Ha hjihctbih 6eper; dull — mynou, zjiynuu; npurnymeunbiu, 
npuzjiymeHHbiu; thud — zjiyxou 3eyK, cmyK; nwjicejibiu ydap; to run — deoicamb; 
uanemamb, namajiKueambCR; mud — zpnzb; uji, muua), with her bow in the air and 
her stern flush with the water (3a#paB hoc b B03#yx, a KOpMy norpy3HB b BO^y: 
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«KOpMa Ha oahom ypOBHe c boaoh»; flush — uanoRueHUbiu do Kpaee; 

HaxodmquucH ua oduoM ypoeue). The fugitive sprang out, but his stump instantly 
sank its whole length into the sodden soil (6eraep bbickohhji 3 a 6opT IdpocuRcn 
napyjfcyl, ho ero flepeBanuca Tyr ace norpy3HJiacB Ha bcio ^jiHHy b Bfl3Kyio noHBy; 
to spring — npbizamb, cKamrnb; dpocambcn; to sink — monymb; sodden — 
npoMOKiuuu, ejiaotcHbiu). In vain he struggled and writhed (HanpacHO oh ^epranca 
h MSBopan hB ancH; to struggle — dopombcn; denamb ycunun; cmapambcn U30 ecex 
cur; to writhe — ci<pynueamb/ cr/; ineueambCR). Not one step could he possibly 
take either forwards or backwards (oh He Mor c,nenaTb hh inara hh B3a^, hh 
Bnepefl; possibly — eo3MOJteuo). He yelled in impotent rage (oh Boroui b 
SeccHJitHOH apocra), and kicked frantically into the mud with his other foot 
(apocTHO nuiiaa rpa3b apyroii norow, frantically — desyuno, neucmoeo, npocmno; 
mud — epR3b, CRRKomb; ur, muua ), but his struggles only bored his wooden pin the 
deeper into the sticky bank (ho ero ycnnna npuBeau numb k TOMy, hto ^epeBamKa: 
«ero aepeBamibiu KoabmieK» enje raybace norpy3HJiacb b anmcyio rpa3b: «Ba3KHH 
6eper»; to bore — ceepnumb, dypumb; npomucKueambCR, npodupanibcn; pin — 
dyaaena, Kuonm; KORbiiuen; sticky — KiieuKuu, RunKuii; easKuu; to stick — 
Runuymb). When we brought our launch alongside he was so firmly anchored 
(Kor^a mm no^Bean Ham KaTep napaaaeabHO «ABpope», Cmohh Taic npomro 
3acrpaa; to bring — npuuocumb; npueodumb; alongside — nenodaReuy, 
no0RU3ocmu; okoro; 6opm o 6opm; napaRReRbuo; to anchor — cmaeumb ua fiiwpb; 
3aKpenRRmb, npunpenRumb) that it was only by throwing the end of a rope over his 
shoulders (hto ToabKO nponycTHB BepeBKy eMy rioaMBimKii: «ToabKO nadpociiB 
KOHeu, BepeBKH wepea ero naenH») that we were able to haul him out (mm CMoran 
ero BbiTamHTb; to haul — maipumb, mnnymb; dyncupoeamb ), and to drag him, like 
some evil fish, over our side (h noATamMTb, Kaic Kaicyio-To 3ao6Hyio pbidy, k 
HarneMy 6opTy; to drag — many mb, maiqumb, eoRomunb; side — cmopoua, odna 
U3 noeepxuocmeu; dopm cydua). The two Smiths, father and son, sat sullenly in 
their launch (^Ba CMHTa, OTeu, h cbih, yrpiOMO cn^eaH Ha CBoeM KaTepe), but came 
aboard meekly enough when commanded (ho Kor^a hm npHKa3aan, no^Haancb k 
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HaM 6opT aocTaTOHiio nocaymHo; meekly — KpomKo; CMupenno). The Aurora 
herself we hauled off and made fast to our stern (caMy «ABpopy» mbi BbixauiiLin n 
npHKpennjiH ee k Hauled KOpM Q\fast — KpenKo, nponno; to make fast — 
npuKpenjwmb, saKpennmnb). A solid iron chest of Indian workmanship stood upon 
the deck (npommin 5Kejie3HBifi cyH^yK hh^hhckoh padoTBi ctohji Ha najiyde; 
workmanship — ucKyccmeo, Macmepcmeo; mdejiue, npodyian; omdejina; 
ebidejiKa). This, there could be no question, was the same that had contained the 
ill-omened treasure of the Sholtos (oto, HecoMHemro: «Tyr He Morno 6bitb 
BonpocoB», h 6mjt tot caMbiii cyH^yic, coflepacammi npuHOcanme 6e^y 
coKpoBiima IIIojito; omen — 3hok, 3naMenue; to omen — cayjicumb 
nped3HaMeH06anueM, npedeeipamb; ill-omened — npedeeipawipuii 6edy, 
3Jioeeujuu). There was no key, but it was of considerable weight (muona He 6bijto, 
oh 6mjt flOBOJiBHO TaacejiBib; considerable — 3HanumejibHbiu, donbuiou ), so we 
transferred it carefully to our own little cabin (h mbi ocTOpomio nepenpaBHJiH ero 
b Harny ManeHBicyio KaiOTy; to transfer — nepenocumb, nepeMeipamb; cabin — 
xujtcuna, Jianyea; mioma). As we steamed slowly up-stream again, we flashed our 
search-light in every direction (B03Bpaiu,aacB Me/piemio BBepx no Tenemno, mbi 
mapHJin npo'/KCKTopoM bo Bee ctopohbi; to steam — eunycKamb nap; napumb; 
deueambcn nocpedcmeoM napa; udmu nod napaMu; to flash — ceepnamb, 
ecnbixueamb; nocunamb ceemoebie cuznajibi, ceemumb ), but there was no sign of 
the Islander (ho ocTpOBHTHHHHa He 6bijto h cnena; sign — 3 nan; cum son; npusnaK, 
caed ). Somewhere in the dark ooze at the bottom of the Thames lie the bones of 
that strange visitor to our shores (r^e-TO b bh3kom: «tcmhom» HJie Ha ^ne TeM3Bi 
neacaT koctii 3toto CTpamioro toctu Hamnx SeperoB; ooze — muna, m). 

anchor ['xnkq], weight [Wqlt], ooze [a:z] 

The launch with a dull thud ran up upon the mud-bank, with her bow in the air and 
her stern flush with the water. The fugitive sprang out, but his stump instantly sank 
its whole length into the sodden soil. In vain he struggled and writhed. Not one 
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step could he possibly take either forwards or backwards. He yelled in impotent 
rage, and kicked frantically into the mud with his other foot, but his struggles only 
bored his wooden pin the deeper into the sticky bank. When we brought our launch 
alongside he was so firmly anchored that it was only by throwing the end of a rope 
over his shoulders that we were able to haul him out, and to drag him, like some 
evil fish, over our side. The two Smiths, father and son, sat sullenly in their launch, 
but came aboard meekly enough when commanded. The Aurora herself we hauled 
off and made fast to our stern. A solid iron chest of Indian workmanship stood 
upon the deck. This, there could be no question, was the same that had contained 
the ill-omened treasure of the Sholtos. There was no key, but it was of considerable 
weight, so we transferred it carefully to our own little cabin. As we steamed slowly 
up-stream again, we flashed our search-light in every direction, but there was no 
sign of the Islander. Somewhere in the dark ooze at the bottom of the Thames lie 
the bones of that strange visitor to our shores. 

"See here," said Holmes, pointing to the wooden hatchway (cMOTpirre, — 
CKa3an Xojimc, yica3BiBaa Ha .nepeBaHHura jiiok). "We were hardly quick enough 
with our pistols (mbi c HamriMH miCTOJieTaMH e^Ba onepe^HJiH ero: «6bijth e^Ba 
.HOCTaTOHHO 6biCTpbi»)." There, sure enough, just behind where we had been 
standing (h tohho, Kaic pa3 3a TeM mcctom, r^e mbi ctohjih), stuck one of those 
murderous darts which we knew so well (3acTpana o^Ha H3 Tex CMepTOHOCHbix 
CTpen, KOTOpbie HaM Tax xopomo 6bijth 3HaKOMbi; to stick — embiKamb, eoH3amb; 
murderous — CMepmouocubiu; CMepmejibHbiu, yduucmeeuHbiu; dart — dpomuK; 
jicajio). It must have whizzed between us at the instant that we fired (aojokho 6biTb, 
OHa npocBHCTena MOK^y HaMH b tot momcht, xor^a mbi BBiCTpemum; to whizz — 
npoceucmemb, npouecmucb co ceucmoM). Holmes smiled at it and shrugged his 
shoulders in his easy fashion (Xojimc yjiBibHyjica 3TOMy h paBHOflynmo nojxaji 
nnenaMH; easy — jiezKuu; decnenubiu; cnoKouubiu; mepnuMbiu, CHUcxodumejibHbiu; 
fashion — cfopjua, ouepmanuH; noKpou; Manepa noeedenuri), but I confess that it 
turned me sick to think of the horrible death which had passed so close to us that 
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night (ho h npH3HaiocB, hto MHe CTajio flypHO npH mmcjih 06 yjKacHoii CMepTH, 
KOTOpaa nponiJia cobccm pa^OM c HaMH b 3Ty hohb; sick — dojibuou, 
ucnbimbieaKmjuu nedoMoeanue) . 

"See here," said Holmes, pointing to the wooden hatchway. "We were hardly 
quick enough with our pistols." There, sure enough, just behind where we had been 
standing, stuck one of those murderous darts which we knew so well. It must have 
whizzed between us at the instant that we fired. Holmes smiled at it and shrugged 
his shoulders in his easy fashion, but I confess that it turned me sick to think of the 
horrible death which had passed so close to us that night. 


CHAPTER XI. THE GREAT AGRA TREASURE (rnaBa XI. EacHOCJiOBHBie 
coKpOBHina ArpBi; great — dojibiuou, ocpoMiibiu, Kpymibiu; npeKpacubiu, 
ydueumejibHbiu). 

OUR captive sat in the cabin opposite to the iron box (Ham nneHHHK CH^eji b 
KaiOTe HanpOTHB 5Kene3Horo cyH^yKa) which he had done so much and waited so 
long to gain (hto6bi 3anojiyuHTB KOTOpBiii, oh ctojibko c^ejiaji h Tax AOJiro 
BbDKH^aji). He was a sunburned, reckless-eyed fellow (oto 6biji 3aropejit>iH napeHB 
c 6eciHa6aiHHbiMH rjia3aMH; reckless — neoodyMannbiu, 6e3paccydnbiu), with a 
net-work of lines and wrinkles all over his mahogany features (h ceTKoii Mopmim 
no BceMy ero KopuHiieBaTO-Kpacnoiviy Jinny; line — eepeema, umyp; Mopufuna, 
CKjiadm; wrinkle — Mopuyuua; cioiadKa; mahogany — npacnoe depeeo; 
Kopunneeamo-KpacHbiu neem ), which told of a hard, open-air life (hto roBOpHJio o 
TiDKejiOH 5KH3HH Ha OTKpBiTOM B03,nyxe). There was a singular prominence about 
his bearded chin (ero Sopo/taTtm no,zt6opo,ztOK xapaicrepHO BBi^aBanca Bnepefl; 
singular — ucKjnouumejibHbiu, rieoo mkuo eenubiu; iieodbimibiu, ceoeo6pa3Hbiu; 
prominence — ebicmyn, ebidawigancn uacmb) which marked a man who was not to 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


339 


be easily turned from his purpose (hto xapaicrepHO ana: «o t m e h a e t» HejiOBeica, 
KOTOporo HenerKO otkjiohhtb ot nocTaBJieHHoii u,ejin). His age may have been 
fifty or thereabouts (ero B03pacT 6biji rae-TO b paiioHe naTnaecaTn), for his black, 
curly hair was thickly shot with gray (Tax Kaic ero nepiibie Bbiomneca Bonocbi 
6biJin rycTO npnnepneHbi ceanHoii; shot — nepejiuenambiu, Memuoupiu ommenoK; 
ucneippennuu, ycennubiu). His face in repose was not an unpleasing one (ero jthu,o, 
Koraa oho 6biJio cnoKoimbiM, He 6bino HenpuaTHbiM; repose — omdbix, uokou ), 
though his heavy brows and aggressive chin gave him, as I had lately seen (xoth 
ero rycTbie 6pOBH h arpeccHBHbiii noahopoaox npHaaBaim eMy, Kaic a HeaaBHO 
BHaen; heavy — mnotcejibiu, Kpynnbiu, Maccuenbiu), a terrible expression when 
moved to anger (yncacHoe Bbipancemie, Koraa oh npnxoaHJi b apocTb). He sat now 
with his handcuffed hands upon his lap (Tenepb oh cnaen, nononcHB 3aKOBaHHbie b 
HapyHHHKH pyKH Ha kojichh; lap — nodoji; nona; KOJienu, eepxnm uacmb nozy 
cudmqezo uenoeeKa), and his head sunk upon his breast (noBecHB ronoBy Ha rpyau; 
to sink — monymb, noepyiicamb), while he looked with his keen, twinkling eyes at 
the box which had been the cause of his ill-doings (cMOTpa npOHHu,aTejibHbiMH, 
dnecTamiiMH rna3aMH Ha cynayK, KOTOpbiii 6biJi npimunoii ero 3JioaeaHHH). It 
seemed to me that there was more sorrow than anger in his rigid and contained 
countenance (MHe Ka3aaocb, hto b ero HenoaeHacHOM, 3aMKHyTOM Jinu,e 6biao 
6oabme nenajiH, hcm 3Jio6bi; rigid — Dicecmiadi, Heznyupiucn; nenodeuatcHbiu; to 
contain — codepjtcamb e cede, ejononamb; cdepjtcueambcn, emdenib codou; 
countenance — Jiuijo, ebipaotcenue jiuifa). Once he looked up at me with a gleam of 
something like humour in his eyes (oana>Kabi oh rnanya Ha Mena c npohnecKOM 
nero-TO cpo/pm K)MOpy b rna3ax; gleam — cnadbiu ceem; npodnecK). 

wrinkle [rlNkl], mahogany [mq'h0g(q)nl] 

OUR captive sat in the cabin opposite to the iron box which he had done so 
much and waited so long to gain. He was a sunburned, reckless-eyed fellow, with a 
net-work of lines and wrinkles all over his mahogany features, which told of a hard, 
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open-air life. There was a singular prominence about his bearded chin which 
marked a man who was not to be easily turned from his purpose. His age may have 
been fifty or thereabouts, for his black, curly hair was thickly shot with gray. His 
face in repose was not an unpleasing one, though his heavy brows and aggressive 
chin gave him, as I had lately seen, a terrible expression when moved to anger. He 
sat now with his handcuffed hands upon his lap, and his head sunk upon his breast, 
while he looked with his keen, twinkling eyes at the box which had been the cause 
of his ill-doings. It seemed to me that there was more sorrow than anger in his rigid 
and contained countenance. Once he looked up at me with a gleam of something 
like humour in his eyes. 

"Well, Jonathan Small," said Holmes, lighting a cigar (Hy, ^mmaTaH Cmojiji, 
— CKa3an Xojimc, npmcypHBaa cnrapy), "I am sorry that it has come to this (MHe 
>KajiB, hto aornjio 3Toro)." 

"And so am I, sir," he answered, frankly (h MHe, cop, — necTHO OTBeran oh). 

"I don't believe that I can swing over the job (a He Bepio, hto a Mory nonacTb Ha 
BHcejiHny 3a 3to Aeno; to swing — Kcmamb; pacKcmueamb; 6bimb noeeiueumm na 
eucejiuife ). I give you my word on the book that I never raised hand against Mr. 
Sholto Caaro BaM cjiobo, nojimica pyicy Ha Eh6jthk>, hto a mncoraa He noaHHMan 
pyKH Ha MHCTepa HIojito). It was that little hell-hound Tonga who shot one of his 
cursed darts into him (ToHra, 3to MajieHBKoe Hcnaane a^a, BbiCTpejiHJi b Hero 
o^hoh H3 cbohx OTpaBJieHHbix CTpen; hell — ad; hound — oxomuuubn codam; 
eonuan; cursed — OKannubiu, npoiummbiu). I had no part in it, sir (a ryT hh npH 
neM, cap; part — doan, uacmb; yuacmue, pond). I was as grieved as if it had been 
my blood-relation (a nepemman He MeHbiue, neM ecnn 6bi 3to 6 bin moh KpOBHbiii 
poacTBeHHHK; to grieve — oeopuanib, enydoKo oneuanueamb) . I welted the little 
devil with the slack end of the rope for it (a BCbinan 3a 3to MajieHbKOMy abHBOJiy 
CBodoaHbiM kohu,om BepeBKH; to welt — dumb, noponib, cmeeamb; slack — embiu, 
ueaKmueubiu; npoeucajoujuu, ueuarnnHymbiu), but it was done, and I could not 
undo it again (ho hto caenaHO, to c^enaHO, h HcnpaBHTb stoto a He mot)." 
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"Have a cigar," said Holmes (SepHTe cnrapy, — cica 3 aji Xojimc); "and you had 
best take a pull out of my flask, for you are very wet (h BaM Jiymue caenaTB 
raoTOK H3 Moeii (jDJiaacioi, TaK Kaic bbi HacKB03t npOMOKim; pull — mma, puieoK; 
zjiomoK; wet — MOKpbiu, ejiaofCHbiu). How could you expect so small and weak a 
man as this black fellow (icaic motjih bbi o>KH,naTB, hto TaicoH MaaeuBKiiii u caadBiii 
nenoBeK, Kaic 3tot HepHBiii napem.) to overpower Mr. Sholto and hold him while 
you were climbing the rope (oaoneeT MHCTepa IHojito ii SyzjeT yuepacHBaTB ero, 
noKa bbi B36npajmcB no BepeBice; to overpower — noQejfcdamb, nepecujiueamb)T 

hound [haund], cursed [’kq:sld], grieve [gri:v] 

"Well, Jonathan Small," said Holmes, lighting a cigar, "I am sorry that it has 
come to this." 

"And so am I, sir," he answered, frankly. "I don't believe that I can swing over 
the job. I give you my word on the book that I never raised hand against Mr. 

Sholto. It was that little hell-hound Tonga who shot one of his cursed darts into 
him. I had no part in it, sir. I was as grieved as if it had been my blood-relation. I 
welted the little devil with the slack end of the rope for it, but it was done, and I 
could not undo it again." 

"Have a cigar," said Holmes; "and you had best take a pull out of my flask, for 
you are very wet. How could you expect so small and weak a man as this black 
fellow to overpower Mr. Sholto and hold him while you were climbing the rope?" 

"You seem to know as much about it as if you were there, sir (noxoace, bbi 
3HaeTe 06 3tom ctojibko, cjiobho bbi TaM npHcyrcTBOBajm, cap). The truth is that I 
hoped to find the room clear (no npaB^e roBOpa, a Haaeanca, hto TaM mncoro He 
6 yreT: «Haif™ KOMHaTy nycToii»; clear — ceemnbiu, hchuu; ceododubiu, 
ue3aHHmbiu). I knew the habits of the house pretty well (a aobojibho xopomo 3Haio 
yKJiaa AOMa; habit — obbimoeemie; 3aeedeHHbiu nopndoK ), and it was the time 
when Mr. Sholto usually went down to his supper (h 3to 6bijio Kaic pa 3 to BpeMa, 
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Koma MiiCTep UIojito oSbihho criycKaeTCH Ha yaom). I shall make no secret of the 
business (a paccicaacy Bee 6e3 yraHKH: «a He 6 ya,y .nenaTB ceKpeTOB H3 stoto 
flena»). The best defence that I can make is just the simple truth (jiyniuan 3 amnTa, 
k KOTOpoh a Mory npuderayrr., — 3 to npocTaa npaB^a). Now, if it had been the 
old major I would have swung for him with a light heart (bot ecjin 6 bi 3 to 6 biji 
CT apBiii Mairop, a norneji 6 bi H3-3a Hero Ha BHcejinuy c jierKHM cepapeM). I would 
have thought no more of knifing him than of smoking this cigar (a aapesaa 6 bi ero 
n ayMaa 6 bi 06 3tom He SojiBiue, neM o BBncypeHHoii cnrape; knife — hodtc; to 
knife — pe3amb hoj/com; nanecmuydap hodkom). But it's cursed hard that I should 
be lagged over this young Sholto (ho nepTOBCKH Taaceno h^th Ha KaTOpry: «ecjin 
MeHa ompaBaT Ha KaTOpry» H3-3a Monoaoro Mojito; hard — jicecmKuu, meepdbiu; 
mpydnonepenocuMbiu , MymimejibHbiu, mmocmubiu; to lag — npueoeapueamb k 
KamopoicHbiM padoma.M; ccbuiamb na namopey), with whom I had no quarrel 
whatever (c kotopbim MHe aejiHTB Henero: «c KOTOpBiM a coBceM He ccopHJica»)." 

"You are under the charge of Mr. Athelney Jones, of Scotland Yard (bbi 
HaxoairrecB noa OTBeTCTBeHHOCTBio MHCTepa 3TejiHH ,I],acoHca H3 CKOTaaHa-^IpAa; 
charge — 3apnd; omeemcmeennocmb) . He is going to bring you up to my rooms 
(oh npHBeaeT Bac ko MHe), and I shall ask you for a true account of the matter (h a 
nonpomy Bac 6e3 yraHKH paccica3aTB 06 3tom aeae; true — eepubiu, npaewibubiu; 
npaeduebiu; account — cuem; paccKa3 ). You must make a clean breast of it (BaM 
He cneflyeT HHnero CKpBiBaTB; to make a clean breast — nmeeo ne CKpueamb, 
uucmocepdeuHO npu3HambCR: «cdejiamb uucmyjo epydb»), for if you do I hope that 
I may be of use to you (h ecjin bbi MeHa nocnymaeTe = ecjin bbi paccicaaceTe, a 
Ha/teiocB, hto CMory OKa3aTBca BaM nojie3HBiM). I think I can prove that the poison 
acts so quickly (a ayMaio, hto a Mory ^OKa3aTB, hto a# ^eiiCTByeT TaK SuiCTpo) 
that the man was dead before ever you reached the room (hto IIIojito 6biji yace 
MepTB, KOT^a BBI OKa3aJIHCB B KOMHaTe)." 

defence [dl'fszns], account [q'kacmt], breast [brqst] 
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"You seem to know as much about it as if you were there, sir. The truth is that 
I hoped to find the room clear. I knew the habits of the house pretty well, and it 
was the time when Mr. Sholto usually went down to his supper. I shall make no 
secret of the business. The best defence that I can make is just the simple truth. 
Now, if it had been the old major I would have swung for him with a light heart. I 
would have thought no more of knifing him than of smoking this cigar. But it's 
cursed hard that I should be lagged over this young Sholto, with whom I had no 
quarrel whatever." 

"You are under the charge of Mr. Athelney Jones, of Scotland Yard. He is 
going to bring you up to my rooms, and I shall ask you for a true account of the 
matter. You must make a clean breast of it, for if you do I hope that I may be of 
use to you. I think I can prove that the poison acts so quickly that the man was 
dead before ever you reached the room." 

"That he was, sir (Taic oho h 6bijio: «TaKHM oh h 6biji», cop). I never got such a 
turn in my life ( 3 a bckd cboio 5kh3hb a mncoryia Taic He nyranca; turn — epaipenue; 
noeopom; nepenoe nompncenue, wok) as when I saw him grinning at me with his 
head on his shoulder as I climbed through the window (icaK b tot momcht, Koraa a 
3a6Hpanca b okho h yBHaen, Kaic oh yxMbuiaeTca MHe, BBiBepHyB ronoBy Ha 
nneno). It fairly shook me, sir (sto Memi npocTO noTpacno, cap; to shake — 
mpncmu; nompncamu). I'd have half killed Tonga for it if he had not scrambled off 
(a 6bi 3a6HJi Tomy po nonycMepTH, ecjrn 6bi oh He ybe^Kan: «He BCKapabjcajica 
npouB /Ha nepaaic/»; to scramble — npooupambcn; KapadKambCR, esdupambcn). 
That was how he came to leave his club (Taic oh h ocTaBHJi cboio aydiniKy), and 
some of his darts too, as he tells me (h nacTb cbohx CTpen T05Ke, Kaic oh MHe 
cica3aji), which I dare say helped to put you on our track (hto HaBepmnca noMorno 
BaM HanacTB Ha Ham caea; to dare — omeajicueambcn, ocMemeambcn; dare say 
— nojiaeaw, dyjuaw, Mne Kaotcemcn)\ though how you kept on it is more than I can 
tell (xotm Kax bbi ero He noTepajm: «yaep5KajiHCB Ha HeM», a BOo6pa3HTB He Mory: 
«6ojn>me, neM a Mory cica3aTb»; to keep — depotcamb). I don't feel no malice 
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against you for it (a He 3jhocb: «He nyBCTByio 3Jio6bi» Ha Bac 3a 3to). But it does 
seem a queer thing," he added, with a bitter smile (ho 3to h BnpaMB KaaceTca 
CTpaHHBiM, — aodaBHJi oh c ropBKOH yjibibKOH), "that I who have a fair claim to 
nigh upon half a million of money (hto a, kto MoaceT npHTa3aTb Ha nouTH 
nojiMHJuiHOHa; claim — mpedoeamie; npememim; npummamie; nigh — dmiJicHuu; 
nonmu ) should spend the first half of my life building a breakwater in the 
Andamans (aonaceH npOBecTH nepByio nojiOBHHy >kh3hh, CTpoa BOJiHOpe3 Ha 
AHaaMaHCKHx ocTpOBax), and am like to spend the other half digging drains at 
Dartmoor (a BTOpyio nonoBHHy 3anpocTO MoaceT npOBecTH, xonaa KaHaBbi b 
,Z],apTMype; am like to = lam likely to; drain — ebimeKanue, ucmenenue; Kanaa; 
dpenaoKHan Kanaea). It was an evil day for me when first I clapped eyes upon the 
merchant Achmet and had to do with the Agra treasure (sto Sbiji 3 JiocHacTHbra 
fleHb ana MeHa, xoraa a yBHaen xynpa AxMeTa h CBa3anea c coKpOBHiuaMH Arpbi; 
to clap — xaonamb; amodupoeamb; to clap eyes on/upon — yeudemb, 3aMemumb 
Koeo-jiuSo), which never brought anything but a curse yet upon the man who 
owned it (KOTOpbie miKoraa He npHHOCHJiH mmero, KpOMe npOKaaTba TOMy, kto 
Baaaeji hmh). To him it brought murder (eMy ohh npHHecjiH CMepTb uepe3 
ydimcTBo), to Major Sholto it brought fear and guilt (Mahopy IIIojito ohh 
npHHecjiH cipax h BHHy), to me it has meant slavery for life (ana MeHa ohh 
chmboji noacH3HeHHOH KaTOprn: «3HauHJiH hcbojiio Ha bcio acH3Hb»; slavery — 
mnotcejibiu mpyd; neeojin)." 

malice ['mxlls], nigh [nal], guilt [gilt] 

"That he was, sir. I never got such a turn in my life as when I saw him grinning 
at me with his head on his shoulder as I climbed through the window. It fairly 
shook me, sir. I'd have half killed Tonga for it if he had not scrambled off. That 
was how he came to leave his club, and some of his darts too, as he tells me, which 
I dare say helped to put you on our track; though how you kept on it is more than I 
can tell. I don't feel no malice against you for it. But it does seem a queer thing," he 
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added, with a bitter smile, "that I who have a fair claim to nigh upon half a million 
of money should spend the first half of my life building a breakwater in the 
Andamans, and am like to spend the other half digging drains at Dartmoor. It was 
an evil day for me when first I clapped eyes upon the merchant Achmet and had to 
do with the Agra treasure, which never brought anything but a curse yet upon the 
man who owned it. To him it brought murder, to Major Sholto it brought fear and 
guilt, to me it has meant slavery for life." 

At this moment Athelney Jones thrust his broad face and heavy shoulders into 
the tiny cabin (b stot momcht 3TejiHH ,Z],>kohc npocyHyn CBoe miipoKoe jihh,o h 
umpoKne nnenn b Kpomemryio KaKny; to thrust — KOJiomu, npomamb; 
3acoebieamb, coeamb ). "Quite a family party," he remarked (Hy npocTO ceMeimaa 
BCTpena, — 3aMeTHJi oh). "I think I shall have a pull at that flask, Holmes (^yMaio, 
MHe npuaeTCH rnoTHyTt. H3 stoh (J)jhdkkh, Xojimc). Well, I think we may all 
congratulate each other (Hy, a ayMaio, hto mbi Bee MoaceM no3apaBMTB apyr apyra). 
Pity we didn’t take the other alive (acajiB, hto mbi He B3ajiH BTOporo 5khbbim); but 
there was no choice (ho BBibopa He 6bijio). I say, Holmes, you must confess that 
you cut it rather fine (cjiymaifre, Xojimc, bbi aojhkhbi npH3HaTBca, hto bbi ea,Ba hx 
He ynycTHjm; to cut it fine —ycnemb e nocjiedutojo Muuymy: «ompe3amb mouKo »). 
It was all we could do to overhaul her (mbi ea,Ba hx aoraajiH; to overhaul — 
mutamejibuo ucaiedoeamb; doeourunb)." 

"All is well that ends well," said Holmes (Bee xopomo, hto xopomo KOHnaeTca, 

— CKa3aa Xojimc). "But I certainly did not know that the Aurora was such a 
clipper (ho a onpeaejieHHO He 3Haji, hto «ABpopa» Taicaa bBiCTpoxo^Haa; clipper 

— dbicmpoxodubiu Kopafmb)." 

"Smith says she is one of the fastest launches on the river (Cmht TOBOpHT, hto 
OHa oa,HH H3 caMBix SBiCTpBix KaTepOB Ha peice), and that if he had had another 
man to help him with the engines we should never have caught her (h hto ecjiH 6bi 
y Hero 6biji noMo m HHK b MamHHHOM OTaejieHHH: «,npyroH neaoBeK noMoraTB eMy 
c a,BiiraTeaaMH», mbi 6bi ero HiiKor^a He aorHajin). He swears he knew nothing of 
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this Norwood business (oh KrumeTca, hto oh HHHero He 3 Han 06 otom HOpByzjCKOM 
flejie)." 

congratulate [kqn'grxtjulqlt, kqn'grxCalqlt], confess [kqn'fszs], swear [swqq] 

At this moment Athelney Jones thrust his broad face and heavy shoulders into 
the tiny cabin. "Quite a family party," he remarked. "I think I shall have a pull at 
that flask, Holmes. Well, I think we may all congratulate each other. Pity we didn't 
take the other alive; but there was no choice. I say, Holmes, you must confess that 
you cut it rather fine. It was all we could do to overhaul her." 

"All is well that ends well," said Holmes. "But I certainly did not know that the 
Aurora was such a clipper." 

"Smith says she is one of the fastest launches on the river, and that if he had 
had another man to help him with the engines we should never have caught her. He 
swears he knew nothing of this Norwood business." 

"Neither he did," cried our prisoner, — "not a word (a oh h He 3Han, — 
BCKpHuan nneHHHK, — hh cnoBa). I chose his launch because I heard that she was 
a flier (a BBiSpan ero KaTep, noTOMy hto cnBmiaji, hto oh TaKoii SbiCTpbiH; to 
choose — ebiQupanib; flier = flyer — Obicmpo deujtcyufuucn odbejan). We told 
him nothing, but we paid him well (mbi mmero eMy He CKa3ajm, ho xopomo eMy 
3anjiaTHJiH), and he was to get something handsome (h oh flOJiaceH 6biji nojiyHHTB 
HTO-Hiidynb peHHoe; handsome — Kpacueuu, cmamnbiu; odwibHbiu, ipedpuii ) if 
we reached our vessel, the Esmeralda, at Gravesend, outward bound for the Brazils 
(ecjiH 6bi mbi flobpajiHCB po Harnero cyzpia, «3cMepanBflBi», b rpeHBC3H,ne, 
Hflymeii b Epa3HJimo; outward — napyj/cy; U3 nopma; bound — zomoebiu k 
omnpaejienuio; Hanpaejinwuiuucn; to be outward bound — 6bimb eomoebm k 
omnjibimwo)." 

"Well, if he has done no wrong we shall see that no wrong comes to him (Hy, 
ecjiH oh HHnero nnoxoro He Cflenaji, mbi npHrna^HM, hto6bi HHnero nnoxoro He 
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CflenajiH eMy). If we are pretty quick in catching our men, we are not so quick in 
condemning them (xotm mli .ziobojibho StiCTpo jiobhm Hamnx KJineHTOB, mm He 
ctojib SbiCTpo ocy>KaaeM hx; to condemn — ocy.jicdamb, nopuqamb; 
npueoeapueamb, ebinocumb npuzoeop)." It was amusing to notice how the 
consequential Jones was already beginning to give himself airs on the strength of 
the capture (6bijto 3a6aBHO BnaeTB, kuk TmecjiaBHBiii Jf/KOiic yace uaHHiiaa 
BamranaTB no noBoay noHMKH; consequential — jiozuuecKuu, noaiedoeamejibHbiu, 
nejmjoiquucn 3aK0H0Mepnbm; eaotcubiu, eecoMbiu; sajicHUMaioufiiu, nojinuu 
caMOMnemm; consequence — /no/caedcmeue, pe3yjibmam; to give oneself airs — 
eajtcHuuamb; air — eneiunuu eud /uenoeeKa/, ebipaotcenue Jiuua; airs — 
eajtcnmaHbe; strength — cma; docmouncmeo, cwibnan cmopona; on the strength 
— e cuny; na ocnoeanuu uezo-jiudo). From the slight smile which played over 
Sherlock Holmes's face (no nerKoh yjiBibice, HrpaBinen Ha nnn,e XojiMca), I could 
see that the speech had not been lost upon him (a mot BnaeTB, hto oh Toace ou,eHHJi 
penn; to be lost upon somebody — nponacmb dapou: «6binib nomepRHHbiM» dnn 
kozo-jiu6o). 

handsome ['hxn(d)sqm], Brazil [brq'zll], condemn [kqn'dqm], consequential 
["kqnsI'kW£n<!>(q)l] 

"Neither he did," cried our prisoner, — "not a word. I chose his launch because 
I heard that she was a flier. We told him nothing, but we paid him well, and he was 
to get something handsome if we reached our vessel, the Esmeralda, at Gravesend, 
outward bound for the Brazils." 

"Well, if he has done no wrong we shall see that no wrong comes to him. If we 
are pretty quick in catching our men, we are not so quick in condemning them." It 
was amusing to notice how the consequential Jones was already beginning to give 
himself airs on the strength of the capture. From the slight smile which played over 
Sherlock Holmes's face, I could see that the speech had not been lost upon him. 
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"We will be at Vauxhall Bridge presently," said Jones (cKOpo mm 6 y#eM y 
BoKCxonncKoro MOCTa, — CKa3an J\-> kohc), "and shall land you, Dr. Watson, with 
the treasure-box (h Bbica^HM Bac, BaTCOH, BMecTe c cyH^yKOM c coKpOBHiuaMH). I 
need hardly tell you that I am taking a very grave responsibility upon myself in 
doing this (e^Ba jih a AOJiaceH B aM roBOpHTB, hto a 6epy Ha ce6a cepBe3Hyio 
OTBeTCTBeHHOCTB, nocTynaa Tax). It is most irregular (oto adcomoTHO npOTHB 
npaBHJi); but of course an agreement is an agreement (ho, pa3yMeeTca, ^oroBOp 
ecTb AoroBOp). I must, however, as a matter of duty, send an inspector with you, 
since you have so valuable a charge (tcm He MeHee, a ^onaceH, npocTO o6a3aH 
nocaaTB c BaMH noiumeHCKoro, nocKOJibKy y Bac TaKoii u,eHHbiH rpy3; charge — 
3apnd; mo, mno naxodnmcn nod omeemcmeennocmbK); duty — done, 
o6H3aHuocmb). You will drive, no doubt (bm noe^eTe KedoM, kohchho)?" 

"Yes, I shall drive (#a, KedoM)." 

"It is a pity there is no key (acaab, hto hct Kaiona), that we may make an 
inventory first (hto6m mm CHanaaa c^enaim onncb). You will have to break it open 
(BaM npH^eTca B3aaMMBaTb ero). Where is the key, my man (r^e Karon, 
npHaTeab)?" 

"At the bottom of the river," said Small, shortly (Ha Aire perni, — aaKOHHHHO 
OTBema CMoaa). 

responsibility [rls"p0nsq'bllltl], irregular [I'rqgjqlq], duty f'djaitl] 

"We will be at Vauxhall Bridge presently," said Jones, "and shall land you, Dr. 
Watson, with the treasure-box. I need hardly tell you that I am taking a very grave 
responsibility upon myself in doing this. It is most irregular; but of course an 
agreement is an agreement. I must, however, as a matter of duty, send an inspector 
with you, since you have so valuable a charge. You will drive, no doubt?" 

"Yes, I shall drive." 

"It is a pity there is no key, that we may make an inventory first. You will have 
to break it open. Where is the key, my man?" 


MyjibmuH3biKoeou npoerm Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


349 


At the bottom of the river," said Small, shortly. 


"Hum! There was no use your giving this unnecessary trouble (xm! h k neMy 
bbi aocTaBJiaeTe HaM 3th jiHiumie xnonoTBi; unnecessary — u3Jiuumuu, jiuwhuu, 
HenyjfCHbiu; trouble — OecnoKoucmeo, eojinenue, mpeeoza; 3a6ombi, xnonomu; 
3ampydneuue). We have had work enough already through you (y Hac n Tax 6bijto 
yace aocTaTOHHO paboTbi ii3-3a Bac). However, doctor, I need not warn you to be 
careful (tcm He MeHee, aoktop, MHe hct HeodxoaHMOCTH npeaynpeacaaTb Bac 
coSjnoAaTb ocTOpo>KHOCTb). Bring the box back with you to the Baker Street 
rooms (3a6epHTe cyH^yx c co6oii Ha Eeiucep-CTpHT). You will find us there, on our 
way to the station (mbi nofloacaeM Bac TaM: «bbi HaifneTe Hac TaM», npeacae neM 
exaTb b ynacTOK)." 

They landed me at Vauxhall (ohh BbicaaHJiH MeHa b BoKCxojuie), with my 
heavy iron box, and with a bluff, genial inspector as my companion (c 3thm 
TJDicejibiM 5Kejie3HbiM cyimyKOM h rpydoBaTo-aobpoay lh 11bi m o6mnTeabubiM 
nojiHu,eHCKHM b KanecTBe cnyTHHKa; bluff — noumu eepmuKajibHuu, Kpymou; 
apyboeamo-dodpodyiuHbiu; genial — eecejibiu, odipumenbubiu; 
dodpoDfcejiamejibHbiu). A quarter of an hour's drive brought us to Mrs. Cecil 
Forrester's (wepes romra/maTh MHHyr mbi 6bijih y: «noe3axa b neTBepTb naca 
npnHecjia Hac k» mhcchc Cecnjib OoppecTep). The servant seemed surprised at so 
late a visitor (npHCJiyra Ka3ajiacb yaHBJieHHoii TaxHM no3a,HHM bh3htom). Mrs. 
Cecil Forrester was out for the evening, she explained, and likely to be very late 
(mhcchc Cecnjib OoppecTep ymna b tocth, obbacmuia OHa, h, Bepoarao, 

BepHeTca oneHb no3,ztHo). Miss Morstan, however, was in the drawing-room (mhcc 
MopCTeH, OAHaxo, 6bina b tocthhoh); so to the drawing-room I went, box in hand, 
leaving the obliging inspector in the cab (b rocTHHyio a h OTnpaBHJica, cyHayx b 
pyxe, ocTaBHB croBOpHHBoro nommeHCKoro b xe6e; obliging — jno6e3Hbiu, 
ycjiyjtcjiuebiu, npedynpedumenbubiu; to oblige — oonsbieamb; denamb odojuicenue, 
yzoDtcdamb). 
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genial ['Gi:nlql], obliging [qb'lalGlN] 


"Hum! There was no use your giving this unnecessary trouble. We have had 
work enough already through you. However, doctor, I need not warn you to be 
careful. Bring the box back with you to the Baker Street rooms. You will find us 
there, on our way to the station." 

They landed me at Vauxhall, with my heavy iron box, and with a bluff, genial 
inspector as my companion. A quarter of an hour's drive brought us to Mrs. Cecil 
Forrester's. The servant seemed surprised at so late a visitor. Mrs. Cecil Forrester 
was out for the evening, she explained, and likely to be very late. Miss Morstan, 
however, was in the drawing-room; so to the drawing-room I went, box in hand, 
leaving the obliging inspector in the cab. 

She was seated by the open window (oHa CH^ejia y OTKpuiToro OKHa), dressed 
in some sort of white diaphanous material, with a little touch of scarlet at the neck 
and waist (o/teTaa bo hto-to Senoe n B03,nyniHoe c ajibiM mothbom y men n Ha 
TajiHH; diaphanous — npo3panubiu, npoceeuu6a 10 uiuit; eo3dymubiu; material — 
eeipecmeo, Mamepuan; Mamepun, mKaub; touch — npuKocHoeenue, Kacauue; 
npuMecb, ommeuoK ). The soft light of a shaded lamp fell upon her as she leaned 
back in the basket chair (npHrjiymeHHbiii cbct naMnbi no# a6a>KypOM na^an Ha 
Hee, CHfleBinyio, OTKHHyBHiHCb b nneTeHOM Kpecne; soft — mh2kuu; 
neKoumpacmubiu, npuziiyiuemibiu; shade — meub; nojiyMpaK; adantcyp; basket — 
Kop3uua; basket chair — njiemeuoe Kpecno), playing over her sweet, grave face, 
and tinting with a dull, metallic sparkle the rich coils of her luxuriant hair (nrpaji 
Ha ee mhjtom cepbe3HOM jiHu,e, 6pocan MaTOBbie MeTajunmecKHe 6jihkh Ha rycTbie 
3aBHTKH ee pocKoniHbix bojioc; to tint — cjtezKa oKpaiuueamb; nodueemieamb; 
sparkle — ucKopna; 6 jicck, ceepKauue; rich — doeambiu; odumubiu; luxuriant — 
dyuubiu, nbiuiubiu, dozamuu). One white arm and hand drooped over the side of 
the chair (o^Ha 6enaa pyica CBeimiBajiacb c Kpecna; to droop — nouuKamb, 
ceucamb ), and her whole pose and figure spoke of an absorbing melancholy (h bc a 
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ee no3a h (jrnrypa BBipaBajm nojiHyio MejiaHxojiHio; absorbing — aOcopdupytoujuu, 
enumbieaTonjuu; ecenoenouiajoujuu, 3axeambi6aiou{uu; to absorb — enumbieanib). 
At the sound of my foot-fall she sprang to her feet, however (npn 3Byice mohx 
rnaroB OHa, opHaico, BCKomuia Ha Horn; footfall — tuae, nocmynb, noxodm), and a 
bright flush of surprise and of pleasure coloured her pale cheeks (h apKiih pyMimep 
yaHBJieHHa h ynoBOJiBCTBHa OKpacHJi ee 6nea,HBie meKH; flush — euesanubiu 
npujiue; npumoK rpoeu; Kpacna, pyunneu). 

"I heard a cab drive up," she said (a cjibimana, icaic nopBexan iced, — cica3ajia 
OHa). "I thought that Mrs. Forrester had come back very early (a nopyMana, hto 
miicchc OoppecTep BepHyjiacB pomoh onem, paHo), but I never dreamed that it 
might be you (ho a h npepcTaBHTB He Morna, hto 3to bbi; to dream — eudemb con; 
Menmamb, noMbuujinmb) . What news have you brought me (Kaicne hobocth bbi 
MHe npHHecjm)?" 

"I have brought something better than news," said I (a npHHec hchto Jiymuee, 
neM hobocth, — CKa3an a), putting down the box upon the table and speaking 
jovially and boisterously (nocTaBHB cyHpyic Ha ctoji, CKa3an a 6ohkhm, BeceauiM 
tohom; jovial — eecenbiu; dodpuu; boisterous — sosdyjicdeHHbiu; 
epoMKoeonocbiu), though my heart was heavy within me (xoTa h c TaacecTBio Ha 
cepape: «xoTa Moe cepppe 6biho TaaceauiM y MeHa BHyTpH»). "I have brought you 
something which is worth all the news in the world (a npmiec BaM hchto, hto 
ctoht Bcex HOBOCTeh Ha CBeTe). I have brought you a fortune (a npmiec BaM 
SoraTCTBo)." 

diaphanous [dal'xf(q)nq§], metallic [mq'txllk], luxuriant [lflg'zjaqrlqnt, 
lflg'Earlqnt], melancholy ['mqlqnk(q)ll] 

She was seated by the open window, dressed in some sort of white diaphanous 
material, with a little touch of scarlet at the neck and waist. The soft light of a 
shaded lamp fell upon her as she leaned back in the basket chair, playing over her 
sweet, grave face, and tinting with a dull, metallic sparkle the rich coils of her 
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luxuriant hair. One white arm and hand drooped over the side of the chair, and her 
whole pose and figure spoke of an absorbing melancholy. At the sound of my foot¬ 
fall she sprang to her feet, however, and a bright flush of surprise and of pleasure 
coloured her pale cheeks. 

"I heard a cab drive up," she said. "I thought that Mrs. Forrester had come back 
very early, but I never dreamed that it might be you. What news have you brought 
me?" 

"I have brought something better than news," said I, putting down the box 
upon the table and speaking jovially and boisterously, though my heart was heavy 
within me. "I have brought you something which is worth all the news in the world. 
I have brought you a fortune." 

She glanced at the iron box (oHa B3rmmyjia Ha acejie3HbiH cyH^yic). "Is that the 
treasure, then?" she asked, coolly enough (3HauHT, oto h ecTb coKpOBiima? — 
cnpocHJia OHa flocTaTomro xna^HOKpOBHo). 

"Yes, this is the great Agra treasure (^a, oto SacHOCJiOBHtie: «BenHKHe» 
coKpOBHina Arpti). Flalf of it is yours and half is Thaddeus Sholto's (nonoBHHa hx 
Banin, a nonoBHHa — Ta^eyma LQojito). You will have a couple of hundred 
thousand each (y Kaac,n,oro H3 Bac 6yn,eT no nape cotch Tbican). Think of that 
(tojibko upeacTaBbTe) ! An annuity of ten thousand pounds (e>Ke roan bin hoxoh b 
flecaTb Tbican (jiyHTOB). There will be few richer young ladies in England (b 
AHrnHH HeMHoro Han^eTca moho^bix ne^H 6orane Bac). Is it not glorious (pa3Be 
He BejiHKonenHo; glorious — 3HaMemimbiu, npocjiaejieuHbiu, ebidcuoipuucn; 
aiaeubiu; eocxumumejibHbiu, eejiuKOJiennbiu, 3aMenamejibHbiu; glory — cjiaea)T 

I think that I must have been rather overacting my delight (HaBepHoe, a 
HecKOJibKO nepempan, H3o6paacaa cboh BOCTOpr: «a ^yMaio, hto a HaBepHaKa 
HecKoabKO nepeurpaa cboh BOCTOpr»), and that she detected a hollow ring in my 
congratulations (h OHa 3aMeTHaa HencKpeHHHH toh mohx no3flpaBaeHHii; to detect 
— 3aMenamb, omKpbieamb, oduapyjicueamb; hollow — nycmou, nojiuu; 
ueucKpeumiu; ring — dpedeiDicanue, 3eon; om3eyK, omzojiocoK), for I saw her 
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eyebrows rise a little (Taic Kaic a yBHaeji, hto ee SpOBii HeMHoro npHnoamumcb), 
and she glanced at me curiously (h OHa c y^HBneHneM nocMOTpena Ha Memi; 
curiously — juodonbimuo, cmpauuo; ueodbmuo). 

"If I have it," said she, "I owe it to you (ecrm ohh y Memi, — OTBeTHJia OHa, — 
a o6a3aHa othm BaM)." 

"No, no," I answered, "not to me, but to my friend Sherlock Holmes (hct, hct, 
— OTBeTHJi a, — He MHe, a MoeMy apyry IIIepJiOKy XojiMcy). With all the will in 
the world (npn BceM acenamni; will — eonn; otcejiamie), I could never have 
followed up a clue (a miKoraa 6 bi He cyMeji pasraaaTb saraaKy: «pacnyTaTb 
yjiHKH»; to follow — aiedoeamb, udmu 3a; to follow up — doeodumb do Kouifa, 
3aeepiuamb; ebmcmimb, npoRcimmb, pacnymbieamb; clue — KjiydoK, moitlok; kjuoh 
yjiuKa) which has taxed even his analytical genius (c KOTOpoir c Tpy^OM cnpaBHJica 
Aaace ero a n a a h th w e ck h ii yM: «KOTOpaa noaBepraa ucnbiTamuo ^aace ero 
aHajiHTHnecKHH reHHH»; to tax — odmcamb nano com; npeoMepiio uanpmamb; 
nodeepcamb ucnbimauuK)). As it was, we very nearly lost it at the last moment 
((j)aKTHHecKH mm ea,Ba He noTepnean cjmacKo: «noTepaan ero = coKpOBHme» b 
nocaeaHirii momcht)." 

annuity [q'njadtl] 

She glanced at the iron box. "Is that the treasure, then?" she asked, coolly 
enough. 

"Yes, this is the great Agra treasure. Half of it is yours and half is Thaddeus 
Sholto's. You will have a couple of hundred thousand each. Think of that! An 
annuity of ten thousand pounds. There will be few richer young ladies in England. 
Is it not glorious?" 

I think that I must have been rather overacting my delight, and that she 
detected a hollow ring in my congratulations, for I saw her eyebrows rise a little, 
and she glanced at me curiously. 

"If I have it," said she, "I owe it to you." 
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"No, no," I answered, "not to me, but to my friend Sherlock Holmes. With all 
the will in the world, I could never have followed up a clue which has taxed even 
his analytical genius. As it was, we very nearly lost it at the last moment." 

"Pray sit down and tell me all about it, Dr. Watson," said she (noacajiyhcTa, 
caanTecb n paccicaacHTe MHe Bee 06 otom, aoicrop BaTCOH, — CKa3ana OHa). 

I narrated briefly what had occurred since I had seen her last (a KpaTKO 
paccKa3an, hto cjiymuiocb, c Tex nop Kaic a BHaeji ee b nocjieaHHH pa3), — 
Holmes's new method of search (hobbih MeToa noncKa XoaMca), the discovery of 
the Aurora (odHapyaceHne «ABpopbi»), the appearance of Athelney Jones 
(noaBJiemie DTejiHH ^acoHca), our expedition in the evening (Hama BenepHaa 
BBina3Ka), and the wild chase down the Thames (h amcaa roHKa bhh3 no TeM3e; 
chase — npecjiedoeanue, nozom). She listened with parted lips and shining eyes to 
my recital of our adventures (OHa cnymajia, npHOTKpbiB pOT h c CHaromiiMii 
ma3aMH, Moe H3ao>Kemie nannix npnKmoHeiiim; to part — pajde.mmb/csi/, 
pacxodumbcn; lip — zy6a; recital — nodpocmoe WMOJicenue; paccKa3, 
u3Jiojfcemie). When I spoke of the dart which had so narrowly missed us (icoraa a 
paccKa3biBaji o CTpeae, KOTOpaa nyrb He nonana b Hac; narrowly — mecno, y3Ko; 
wymb; to miss — nomepnemb neydany; np om axnym b cr ; ne doc numb i^ejiu), she 
turned so white that I feared that she was about to faint (OHa Tax no6.nenne.na, hto 
a Hcnyraaca, He ynaaeT jih OHa b oSmopok). 

"It is nothing," she said, as I hastened to pour her out some water (oto Hnnero, 
— CKa3aaa OHa, icoraa a nocneunin HajiHTb eh Boabi). "I am all right again (a yace 
npHiuna b ce6a). It was a shock to me to hear that I had placed my friends in such 
horrible peril (ana MeHa 6bino ihokom ycjibimaTb, hto a noaBepma cbohx apy3eh 
TaKoh yacacHoh onacHOCTn; to place — noMeipamb, pa3Meipamb; miacmb, 
cmaeumb; nocmaeumb e /onpedenennoe/nojiojtcenue)." 

"That is all over," I answered (Bee no3aan, — otbcthu a). "It was nothing (oto 
Bee nycTaKH). I will tell you no more gloomy details (a Sojibme He 6yay 
paccKa3biBaTb BaM o MpanHbix aeTaaax). Let us turn to something brighter 
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OaaBaHTe obpaTHMca k HeiYiy-midyim 6ojiee pa,nocTHOMy; bright — npiaiii; 
djiecmmijuu; padocmubiii). There is the treasure (bot coKpOBuma). What could be 
brighter than that (hto mo>kct 6bitb paaocTiiee)? I got leave to bring it with me (a 
nojiyunn pa3pemeHne npunecTu nx c coboii; leave — no3eojienue, pajpeuieiiue), 
thinking that it would interest you to be the first to see it (qyMaa, hto BaM byzteT 
HHTepecHO nepBoii nx yBHfleTb)." 

recital [rl'salt(q)l], hasten ['hqls(q)n] 

"Pray sit down and tell me all about it, Dr. Watson," said she. 

I narrated briefly what had occurred since I had seen her last, — Holmes's new 
method of search, the discovery of the Aurora, the appearance of Athelney Jones, 
our expedition in the evening, and the wild chase down the Thames. She listened 
with parted lips and shining eyes to my recital of our adventures. When I spoke of 
the dart which had so narrowly missed us, she turned so white that I feared that she 
was about to faint. 

"It is nothing," she said, as I hastened to pour her out some water. "I am all 
right again. It was a shock to me to hear that I had placed my friends in such 
horrible peril." 

"That is all over," I answered. "It was nothing. I will tell you no more gloomy 
details. Let us turn to something brighter. There is the treasure. What could be 
brighter than that? I got leave to bring it with me, thinking that it would interest 
you to be the first to see it." 

"It would be of the greatest interest to me," she said (MHe 3 to 6y#eT 
HeobbiKHOBeHHO HHTepecHO, — CKa3ana OHa). There was no eagerness in her voice, 
however (tcm He MeHee, 3HTy3Ha3Ma b ee ronoce He 6 bijto; eagerness — nun, 
peenue). It had struck her, doubtless, that it might seem ungracious upon her part 
(eh, 6e3 comhchhh, npHuuio b ronoBy, hto 3 to mokct BbircumeTb hcbokjihbo c ee 
CTOpOHBi; to strike — ydapnmbcn, cmyKambcn; npuxodumb e zonoey; ungracious 
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— zpydbiu, Hese.jicmiebiu, Hemode3Hbiu) to be indifferent to a prize which had cost 
so much to win (ecnn OHa BbixaaceT paBHOflymne k TOMy, hto 6bijto Taic HenerKO 
3anonynHTb; prize — uazpada, npu3; mpyduodocm ujicum an ijejib; Jice.aauium 
doduna; to cost — cmoumb; to win — nodedumb, ebiuepamb; docmunb, 
dodumbCR). 

"What a pretty box!" she said, stooping over it (Kaicon xopomeHbKHH Jiapeid 

— BOCKJiHKHyna OHa, CKJiOHaacb Ha,n hhm). "This is Indian work, I suppose 
(hh,hhhckoh paboTbi, a nojiaraio)?" 

"Yes; it is Benares metal-work (#a, padoTa SeHapeccKHx MacTepOB; metal¬ 
work — padoma no Memamy)." 

"And so heavy!" she exclaimed, trying to raise it (a Kaicon Taacenbih! — 
BOCKJiHKHyjia OHa, nbiTaacb ero no^HaTb). "The box alone must be of some value 
(oflHH Jiapen, ^ojiaceH HeMano CTOHTb). Where is the key (a r^e kjhoh)?" 

"Small threw it into the Thames," I answered (Cmojiji Bbidpocnji ero b TeM 3 y, 

— OTBeTHJi a). "I must borrow Mrs. Forrester's poker (a Bbrnyac^eH 
no 3 aHMCTBOBaTb Konepry mhcchc OoppecTep)." There was in the front a thick and 
broad hasp, wrought in the image of a sitting Buddha (cnepe^H 6 biJi npOHHbih, 
miipoKHH 3anop, BbiKOBaHHbih b (})opivie CHaamero Byaari; thick — moncmbiu; 
hasp — 3acoe, uptonon; ujeKoiida; to work — padomamb; ebiKoeueamb) . Under 
this I thrust the end of the poker and twisted it outward as a lever (noa Hero a 
noacyiiya kohhhk Koneprir h naacaa Ha Hee, nojib3yacb eh KaK pbinaroM; to thrust 

— KOJiomb, npoH3amb; nuxamb, mojiKamb; to twist — odeueamb; any mb, Kpueumb, 
ebieopauueamb; outward — napyotcy). The hasp sprang open with a loud snap (c 
rpOMKHM mejiHKOM 3anop otckohhji; spring — npyjicuna, peccopa; to spring — 
3aeodumb npyjicuny; omupbieambcn ujiu saupbieambCR c noMouibio npyiicunbi ujiu 
kok ua npyjfcune). With trembling fingers I flung back the lid (apoacamHMH 
najibu,aMH a OTKimyn KpbmiKy; to fling — dpocambcn, Kudambcn; denamb 
dbicmpoe, cmpeMumejibnoe deuotcenue). We both stood gazing in astonishment 
(mbi 06 a CToajiH, H3yMJieHHO ycTaBHBmHCb Ha Hero). The box was empty (jiapeu, 

6 bin nycT) ! 
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ungracious [fln'gr£lf>qs], wrought [rO:t], lever [’li:vq] 

"It would be of the greatest interest to me," she said. There was no eagerness in 
her voice, however. It had struck her, doubtless, that it might seem ungracious 
upon her part to be indifferent to a prize which had cost so much to win. 

"What a pretty box!" she said, stooping over it. "This is Indian work, I 
suppose?" 

"Yes; it is Benares metal-work." 

"And so heavy!" she exclaimed, trying to raise it. "The box alone must be of 
some value. Where is the key?" 

"Small threw it into the Thames," I answered. "I must borrow Mrs. Forrester's 
poker." There was in the front a thick and broad hasp, wrought in the image of a 
sitting Buddha. Under this I thrust the end of the poker and twisted it outward as a 
lever. The hasp sprang open with a loud snap. With trembling fingers I flung back 
the lid. We both stood gazing in astonishment. The box was empty! 

No wonder that it was heavy (HeyztHBHTejibHO, hto oh 6biji Taacen). The iron¬ 
work was two-thirds of an inch thick all round (MeTajuiHHecKHH Kopnyc 6 mji Besae 
TOJiiruiHOH b ane TpeTH aroiiMa). It was massive, well made, and solid (napeu, 6bur 
MaccHBeH, KanecTBeHHO roroTOBneH h nponeH), like a chest constructed to carry 
things of great price (icaic h noaodaeT napuy, CKOHCTpyupOBaHHOMy ana 
u,eHHOCTeH: «hto6i>i hochtb Beiim 6 ojibhioh u,em>i»), but not one shred or crumb of 
metal or jewellery lay within it (ho hii HaMeica Ha u,emiocTH b hcm He 6 bijto: «ho 
hh KpynHu,w hjih KpoxH MeTajuia hjih aparoiteHHOCTeir b HeM He jreacajioq shred 
— kjiohok, Kyco i iei<; crumb — KpoiuKa; Kpynuifa, Kpoxa). It was absolutely and 
completely empty (oh 6bijt adconiOTHO h coBepmeHHO nycT). 

"The treasure is lost," said Miss Morstan, calmly (coKpOBHiua noTepam. 1 , — 
cnoKOHHO CKa3ana mhcc MopCTeH). 
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As I listened to the words and realized what they meant (Kor^a a ycnbiuian 3th 
cnoBa n nomui, hto ohh 3HanHJiH; to listen — cjiywamb; enuMamejibno 
eocnpuHUMamb ), a great shadow seemed to pass from my soul (to 3to cjiobho 
pa3oraajio Sojibiuyio Tyny, 3acTHBmyK) moio flyiny: «6ojiBmaa TeHb, Ka3ajiocB, 
comaa c Moeii AyniH»). I did not know how this Agra treasure had weighed me 
down (a He oco3HaBan, HacKOJiBKO 3th coKpOBHina ArpBi TaroTHJiH MeHa; to weigh 

— eecumb; to weigh down — ommouiamb; yenemamb, mmomumb ), until now that 
it was finally removed (ao 3toh MHHyTBi, Kor^a 3to 6peMa Hcne3Jio: «oho 6biJio 
OKOHnaTeabHO y/ianeHO»; to remove — nepedeueamb, nepeMeipamb; ydupamb, 
ynocumb). It was selfish, no doubt, disloyal, wrong (HecoMHeHHO, 3to 6biJio 
3TOHCTHHHO, HejioajibHO, HenpaBHJibHo), but I could realize nothing save that the 
golden barrier was gone from between us (ho a He mot oco3HaBaTb HHnero, KpOMe 
toto, hto 3tot 30H0T0H 6apbep Meac/iy HaMH Hcne3). "Thank God!" I ejaculated 
from my very heart (caaBa Gory, — BOCKJiHKHyji a ot mySmibi ay uni; to ejaculate 

— U36epeamb, Gbidpacbieamb; eocKjiupamb). 

jewellery ['Gtuqlrl], absolutely ["xb§(q)'la:tll], calmly ['kl^roll], ejaculate 
[I'GxkjalszIt] 

No wonder that it was heavy. The iron-work was two-thirds of an inch thick all 
round. It was massive, well made, and solid, like a chest constructed to carry things 
of great price, but not one shred or crumb of metal or jewellery lay within it. It was 
absolutely and completely empty. 

"The treasure is lost," said Miss Morstan, calmly. 

As I listened to the words and realized what they meant, a great shadow 
seemed to pass from my soul. I did not know how this Agra treasure had weighed 
me down, until now that it was finally removed. It was selfish, no doubt, disloyal, 
wrong, but I could realize nothing save that the golden barrier was gone from 
between us. "Thank God!" I ejaculated from my very heart. 
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She looked at me with a quick, questioning smile (oHa nocMOTpena Ha Memi c 
TeHtK) BonpocHTejibHoii yjibidKH: «c dbiCTpoii BonpocHTenbHOH yjibi6KOH»). "Why 
do you say that?" she asked (noneMy bbi Taic roBOpHTe? — cnpocnna OHa). 

"Because you are within my reach again," I said, taking her hand (noTOMy hto 
bbi CHOBa aocaraeMbi Memi, — cica3aji a, b 3 hb ee 3a pyicy). She did not 
withdraw it (OHa He OTHana ee; to withdraw — omodemamb, omdepsueamb; 
ommmamb). "Because I love you, Mary, as truly as ever a man loved a woman 
(noTOMy hto a jhoSjho Bac, MapH, TaK chjibho: «TaK hcthhho», Kaic Korna-ando 
MyacuHHa jhoShji aceHmHHy). Because this treasure, these riches, sealed my lips 
(noTOMy hto 3 to coKpOBHine, 3 th doraTCTBa HaaoacHaH nenaTb MOJiHamia Ha moh 
ycTa: «3aneHaTajiH moh ry6bi»). Now that they are gone I can tell you how I love 
you (Tenepb, Koraa ohh HCHe3JiH, a Mory CKa3aTb BaM, KaK a Bac jhoSjiio). That is 
why I said, 'Thank God (bot noneMy a CKa3an: «CaaBa Eory»).'" 

"Then I say, 'Thank God,' too," she whispered, as I drew her to my side (Toraa 
a Toace cicaacy «CjiaBa Bory», — menHyaa OHa, Kor^a a npHBaeK ee k cede). 
Whoever had lost a treasure, I knew that night that I had gained one (kto 6bi TaM 
hh noTepan coKpOBHipe, a 3Haa, hto a ero Hamea 3 thm BenepOM; to lose — 
mepnmb; to gain — dodbieamb, 3apa6ambieamb; npuodpemamb). 

withdraw [Wlf)'drO:] 

She looked at me with a quick, questioning smile. "Why do you say that?" she 
asked. 

"Because you are within my reach again," I said, taking her hand. She did not 
withdraw it. "Because I love you, Mary, as truly as ever a man loved a woman. 
Because this treasure, these riches, sealed my lips. Now that they are gone I can 
tell you how I love you. That is why I said, 'Thank God.'" 

"Then I say, 'Thank God,' too," she whispered, as I drew her to my side. 
Whoever had lost a treasure, I knew that night that I had gained one. 
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CHAPTER XII. THE STRANGE STORY OF JONATHAN SMALL (raaBa 
XII. y^HBHTejitHaa HCTOpna /I>KonaTana CMOJiJia; strange — uyjicou; 
ne3HaK0Mbiii; cmpamibiu; ydueumejibubiu). 

A VERY patient man was that inspector in the cab (oneHB TepnermBBiM 
nenoBeKOM oica3ajica 3 tot HHcneKTOp b KapeTe), for it was a weary time before I 
rejoined him (Taic Kaic npomno HeMano BpeMeHH, npeame neM a bhobb 
npncoeflHHHJica k HeMy; weary — ycmajibiu; ym om umeab h hiu, u'mypmoiguu) . His 
face clouded over when I showed him the empty box (ero rump OMpamuiocB, 
Korpa a noKa3an eMy nycToii aapen; to cloud — noKpbieamb/cn/ oOmkomu, 
mynaMu; OMpanamb/cn/). 

"There goes the reward!" said he, gloomily (npomaii, npeivma, — Mpamro 
CKa3an oh). "Where there is no money there is no pay (hct ^eHer, HeT onaaTBi). 
This night's work would have been worth a tenner each to Sam Brown and me (3Ta 
hohb npHHecna 6 bi MHe h CaMy BpayHy no ^ecaTKe KaamoMy: «pa6oTa 3 toh hohh 
CTOHjia 6 bi no necaTKe KaamoMy — C3My BpayHy n MHe») if the treasure had been 
there (ecrm 6 bi coKpOBHipa OKa3aancB Ha MecTe)." 

"Mr. Thaddeus Sholto is a rich man," I said (MHCTep Ta^eym IUojito — 
SoraTBiii neaoBeK, — CKa3an a). "He will see that you are rewarded, treasure or no 
(oh no3a6oTHTca, hto6bi Bac B03Harpa^HaH, c coKpOBnmaMH hjth 6e3)." 

The inspector shook his head despondently, however (imcneKTOp, omiaKO, 
yHBiJio noKanaji ronoBoii). "It’s a bad job," he repeated; "and so Mr. Athelney 
Jones will think (nnoxo fleno, — noBTOpHJi oh, — h hmchho Tax no^yMaeT 
MHCTep GTeaiiH ^jkohc; bad job — dejuadejicnoe deno; ueydaua)." 

patient ['pqle>(q)nt], reward [rl'w0:d], despondently [dl'spOndqntll] 
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A VERY patient man was that inspector in the cab, for it was a weary time 
before I rejoined him. His face clouded over when I showed him the empty box. 

"There goes the reward!" said he, gloomily. "Where there is no money there is 
no pay. This night's work would have been worth a tenner each to Sam Brown and 
me if the treasure had been there." 

"Mr. Thaddeus Sholto is a rich man," I said. "He will see that you are rewarded, 
treasure or no." 

The inspector shook his head despondently, however. "It’s a bad job," he 
repeated; "and so Mr. Athelney Jones will think." 

His forecast proved to be correct (ero nporao3 noaTBepannca: «OKa3ancn 
npaBHJibHMM»), for the detective looked blank enough (Tax Kaic aeTeKTHB 
BBirnaaen BectMa nepanocTiio; blank — nycmou, He3anojineHHbiu; osadaueHiibiu, 
nojinocmbK) cdumbiu c mojiKy ) when I got to Baker Street and showed him the 
empty box (Kor^a a BepHyncn Ha EeiiKep-CTpHT h noKa3aji hm nycToii Jiapeu,). 

They had only just arrived, Holmes, the prisoner, and he (ohh tojibko hto 
npHSmiH, Xojimc, njieHHHK h oh), for they had changed their plans so far as to 
report themselves at a station upon the way (Tax Kaic ohh noMemum cboh cboii 
naaiibi h cm an an a OTHHTajiHCB: «H3MeHHJiH cboh njiam>i HacTOJibKO, hto6bi 
OTHHTaTtca» b ynacTKe no nyrn cioaa). My companion lounged in his arm-chair 
with his usual listless expression (moh KOMnaHBOH nonynencan b cbocm Kpecne c 
odbiHHbiM cbohm anaTHHHbiM bh,hom; to lounge — cudenib pa3eajiuemucb, 
paccjiaduemucb; listless — anarnuunbiu, embiu), while Small sat stolidly opposite 
to him with his wooden leg cocked over his sound one (a Cmojiji SeccTpacTHO 
CH^eji npaMO HanpOTHB Hero, 3aKHHyB cboh npOTe3 Ha 3AOpOByio Hory; stolidly — 
(pjieeMamuHHo, deccmpacmuo, neeo3MymuMo; to cock — nemyuiumbcn, eecmu 
ce6n 6bi3bieaK>U4e; nodnuMamb, 3aeu6anib Keepxy; sound — 3dopoebiu, KpenKuii). 
As I exhibited the empty box he leaned back in his chair and laughed aloud (xoraa 
a noKa3aji nycToii napeu,, oh OTKHHyjica b Kpecne h 3axoxoTan). 
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"This is your doing, Small," said Athelney Jones, angrily (Barniix pyic ^ejio, 
Cmojiji, — cepflHTO CKa3an 3TejiHH ,Z],>kohc). 

"Yes, I have put it away where you shall never lay hand upon it," he cried, 
exultantly (pa, a npimpaTan ero Typa, r^e bbi HHicor,na He HanoacHTe Ha Hero Jianbi, 
— BOCKJiHKHyji oh, Jimcya). "It is my treasure (oto moh coKpOBiima); and if I can't 
have the loot (h ecrra ohh MHe He ^ocTaHyTca; loot — dodbma; naepadnennoe 
dodpo ) I’ll take darned good care that no one else does (a yac xopomeHBKO 
no3a6onycB, hto6bi ohh HHKOMy He flocTarmcb; darned — nepmoe, dbneojibCKuu: 
«3atumonaHHbiu» /uerpemusM om damned — npoicmmuii/; to darn — lumonamb, 
mimimb). I tell you that no living man has any right to it (roBOpio BaM, hto hh o^Ha 
acHBaa flyma Ha CBeTe He HMeeT Ha hhx npaB), unless it is three men who are in the 
Andaman convict-barracks and myself (ecrm He cmiTaTb Tponx aaKaioweiiiibix b 
aH^aMaHCKHx Sapaicax h MeHa). I know now that I cannot have the use of it 
(Tenepb a 3Haio, hto Boenojib30BaTbca hmh MHe Hejib3a), and I know that they 
cannot (h 3Haio, hto h ohh He Moryr). I have acted all through for them as much as 
for myself (bo bccm a ^eiicTBOBan h ot hx jnm,a, Tax ace Kaic h ot CBoero). It's been 
the sign of four with us always (Bcer^a mbi 6 bum nacTbio 3HaKa neTbipex: «c HaMH 
Bcer/ia 6biJi 3HaK HeTbipex»). Well I know that they would have had me do just 
what I have done (h a AonoflJiHHHO 3Haio, hto ohh xotcjih 6bi, hto6bi a c^ejian Kaic 
pa3 to, hto a c^enaji), and throw the treasure into the Thames rather than let it go 
to kith or kin of Sholto or Morstan (h hto6m a cxopee BbiSpocnji coKpOBiima b 
TeM3y, neM no3BOJiHJi 6bi hm nonacTb k ^py3baM hjih Hacne^HHKaM IIIojito hjih 
MopCTeHa; kith — dpyibn, 3naK0Mue, cocedu; kin — pod hr; ceMeucmeo). It was 
not to make them rich that we did for Achmet (He pa^H Toro, hto6m hx oSoraTHTb, 
mbi npHKOHHHHH Axmctu; to do for — ocydumb 3a npecmynnenue; pasopmnb; 
ydueamb). You'll find the treasure where the key is, and where little Tonga is (bbi 
HaifneTe coKpOBiima TaM, r^e Haxo^HTca kjhoh, TaM r^e neacHT MajieHbKHH ToHra). 
When I saw that your launch must catch us (Kor^a a yBH^eji, hto Bam KaTep 
HenpeMeHHO Hac HaroHHT: «noiiMaeT»), I put the loot away in a safe place (a 
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npnnpaTaji aobumy B Haaemioe MecTo). There are no rupees for you this journey 
(oto nyremecTBne He npHHecno BaM hh pynHH)." 

forecast ['fOik'Rst], prisoner ['prlz(q)nq] 

His forecast proved to be correct, for the detective looked blank enough when I 
got to Baker Street and showed him the empty box. They had only just arrived. 
Holmes, the prisoner, and he, for they had changed their plans so far as to report 
themselves at a station upon the way. My companion lounged in his arm-chair with 
his usual listless expression, while Small sat stolidly opposite to him with his 
wooden leg cocked over his sound one. As I exhibited the empty box he leaned 
back in his chair and laughed aloud. 

"This is your doing, Small," said Athelney Jones, angrily. 

"Yes, I have put it away where you shall never lay hand upon it," he cried, 
exultantly. "It is my treasure; and if I can't have the loot I'll take darned good care 
that no one else does. I tell you that no living man has any right to it, unless it is 
three men who are in the Andaman convict-barracks and myself. I know now that I 
cannot have the use of it, and I know that they cannot. I have acted all through for 
them as much as for myself. It’s been the sign of four with us always. Well I know 
that they would have had me do just what I have done, and throw the treasure into 
the Thames rather than let it go to kith or kin of Sholto or Morstan. It was not to 
make them rich that we did for Achmet. You'll find the treasure where the key is, 
and where little Tonga is. When I saw that your launch must catch us, I put the loot 
away in a safe place. There are no rupees for you this journey." 

"You are deceiving us, Small," said Athelney Jones, sternly (bbi o6Mam>iBaeTe 
Hac, Cmojiji, — peimiTejiBHO CKaaaa 3 tcjihh JJ/Konc; stern — cmpozuu, cypoeuu; 
pewumejibHbiu, meepdbiu ). "If you had wished to throw the treasure into the 
Thames (ecjrn 6 bi bbi peuiHim bbiSpochtb coKpOBiima b TeM3y) it would have 
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been easier for you to have thrown box and all (BaM 6 bijto 6bi Jierne BbiSpocHTb hx 
BMecTe c JiappoM)." 

"Easier for me to throw, and easier for you to recover (MHe Jierne BbiSpocHTb, 
BaM Jierne BbiTaiiurrb; to recover — euoeb odpemamb; 603epaufamb, nojiynanib 
odpamuo)," he answered, with a shrewd, sidelong look (paccypHTejibHO otbctiiji 
oh, HCKoea rjiaHyB Ha Hac; shrewd — coodpa3umejibHbiu; nponuitamejibHbiu; 
paccydumenbHbiu; sidelong — kocou, nanpaeneunbiu e cmopony). "The man that 
was clever enough to hunt me down (nenoBeKy, KOTOpOMy xBamno 
coo6pa3HTenbHOCTH, hto6bi BBicneaHTb Memi; to hunt down — eucjiedumb; 
nouMamb ) is clever enough to pick an iron box from the bottom of a river (xBaTHT 
eoo6pa3HTejibHOCTH, HTodbi iioanaTb •/Keaesiibiii cyupyK co ana peKii; to pick — 
codupamb, cnuMamb; noddupamb). Now that they are scattered over five miles or 
so, it may be a harder job (ceimac, Korpa ohh pa36pocam>i Ha npOTa^KeHHH 
pobpbix nara MHJib, 3 to MO>KeT OKa3aTbca He Tax npocTo: «MO>KeT 6biTb 6ojiee 
TJDKejibiM pejiOM»). It went to my heart to do it, though (h Bee >xe Moe cepppe 
pa3pbiBanocb Tax c hhmh nocTynaTb). I was half mad when you came up with us (a 
nyTb He o6e3yMeji, Korpa bm Hac poraajiH; to come up — noduuMambcn, 
noebnuambcn; nodxodumb, npudnuotcambcn). However, there's no good grieving 
over it (icaic 6bi to hh 6bino, hto TOJiKy o hhx ropeBaTb). I've had ups in my life, 
and I’ve had downs (b Moeii >kh3hh cjiynajmcb B3JieTbi h napeHHa), but I've learned 
not to cry over spilled milk (ho a Haynnnca He njiaxaTb Hap nponHTbiM mojiokom = 
ycBOHJi nocnoBHpy «hto c B03a ynano, to nponajio»)." 

"This is a very serious matter, Small," said the detective (peno oweiib 
cepbe3Hoe, Cmojiji, — CKa3aji ,I(>kohc). "If you had helped justice, instead of 
thwarting it in this way (ecim 6bi bbi noMornH npaBoeypHio, bmccto toto hto6bi 
npenaTCTBOBaTb eMy TaKHM o6pa30M), you would have had a better chance at your 
trial (Ha cype y Bac 6biJio 6bi dojibiue rnaHCOB)." 

grieve [gri:v], thwart [TwO:t], trial [’tralql] 
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"You are deceiving us, Small," said Athelney Jones, sternly. "If you had 
wished to throw the treasure into the Thames it would have been easier for you to 
have thrown box and all." 

"Easier for me to throw, and easier for you to recover," he answered, with a 
shrewd, sidelong look. "The man that was clever enough to hunt me down is clever 
enough to pick an iron box from the bottom of a river. Now that they are scattered 
over five miles or so, it may be a harder job. It went to my heart to do it, though. I 
was half mad when you came up with us. However, there's no good grieving over 
it. I’ve had ups in my life, and I've had downs, but I've learned not to cry over 
spilled milk." 

"This is a very serious matter, Small," said the detective. "If you had helped 
justice, instead of thwarting it in this way, you would have had a better chance at 
your trial." 

"Justice!" snarled the ex-convict (npaBOcyane! — pa3apaaceHHO BOCKJiHKHyji 
SBiBimm KaTOpacmnc; justice — cnpaeedjiueocmb; npaeocydue ). "A pretty justice 
(xopomeHBKaa enpaBeaaHBOCTb) ! Whose loot is this, if it is not ours (ana oto 
flo6r»ma, ecnn He Hama)? Where is the justice that I should give it up to those who 
have never earned it (rae enpaBeaaHBOCTb b tom, hto a aoaaceH ee OTaaTb TeM, 
kto HHKaK ee He aacayama; to earn — 3apa6ambieamb; 3acay.jicueamb)l Look 
how I have earned it (cMOTpHTe, Kaic a hx 3apa6oTaa)! Twenty long years in that 
fever-ridden swamp (aBaaaaTb aoarux aeT Ha 3 thx abimamux auxopaaKoh 
6oaoTax;/ever — jtcap, auxopadKa; to ride — examb eepxoM; nodae.mmb; 
meppopu3upoeamb; yenemamb; ridden — u3bedenHbiu, nopaotcenubiu), all day at 
work under the mangrove-tree (Beer. aeHb BKaabmaenib no# MaHrpOBBiMH 
^epeBbaMH), all night chained up in the filthy convict-huts (bck> hohb ch^hhib 
npHKOBaHHMH b rpa3HOM bapaice ana aaKaiOHemibix; to chain — 3aK06bieamb e 
ijenu; nocadumb na ijenb; filthy — 3ananKanHbiu, neMbinibiu), bitten by mosquitoes 
(Te6a KycaiOT mockhtbi; to bite — Kycamb ), racked with ague (MyaaeT SoaoTHaa 
aHxopaaxa; rack — du6a; to rack — esdepeueamb na dbi6y; My numb, nbimamb), 
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bullied by every cursed black-faced policeman who loved to take it out of a white 
man (saanpaeT KaacabiH npOKJiaTbiH HepnoMaabiii noaimeiicKiiH, KOTOpOMy 
xoneTca BbiMecTHTb Bee Ha 6enoM HenoBeice; to bully — 2po3umb, 3any2ueamb; to 
take it out — cpbieamb 3Jio). That was how I earned the Agra treasure (bot Tax a 
3apa6aTbiBaji coicpOBiima Arpbi); and you talk to me of justice (a bui roBOpHTe MHe 
o npaBOcyaim) because I cannot bear to feel that I have paid this price only that 
another may enjoy it (noTOMy hto a He CMor BbmecTii: «He CMor BbiHecTH 
uyBCTBOBaTb», hto a 3anjiaTHJi 3Ty u,eHy tojibko ana Toro, htoSbi apyroii Mor 
BOcnojib30BaTbca: «HacjiaaHTbca» coKpOBHiuaMH) ! I would rather swing a score of 
times (aa a 6bi Jiyniue 6biJi noBemeH pa3 anaaitaTb; to swing — Kauamb, 
pacKauueamb/cn/; eeiuamb, nodeewueamb; 6bimb noeemennbiM, cpaenume: he 
shall swing for it — eeo noeecmn 3a 3mo; score — 3apy6Ka, 6opo3dKa, Memi<a; dea 
decnmKa), or have one of Tonga's darts in my hide (hjih 3anonyHHJi oaHy H3 CTpen 
ToHrn b cbok) mKypy), than live in a convict's cell (neM acHTb b KaMepe 
3aKjnoHeHHoro) and feel that another man is at his ease in a palace with the money 
that should be mine (h 3HaTb: «uyBCTBOBaTb», hto apyroii HacnaacaaeTca 5 kh 3 hbk> 
bo anopite Ha aeHbrn, KOTOpwe aonacHbi Sbitb mohmh; ease — obneeuenue, nonou; 
6e33a6omuocmb, npa3duocmb)." Small had dropped his mask of stoicism (Cmojiji 
otSpochji cbok) Macxy CTOHu,H3Ma; to drop — mnamb; dpocamb; cdpacbieamb), 
and all this came out in a wild whirl of words (h Bee 3 to h 3 jihjiocb b SemeHOM 
noTOKe: «b anKOM BHxpe» cjiob; whirl — Kpyjtcenue; euxpb ), while his eyes blazed 
(ero rna3a nbiJiann), and the handcuffs clanked together with the impassioned 
movement of his hands (a iiapyHiniKM 6pau,ajm b tbkt ero nbuiKOH >xecTHKyjiau,HH: 
«c nbuiKHMH aBH/KeniiHMH ero pyK»). I could understand, as I saw the fury and the 
passion of the man (a noHHMan Tenepb, xoraa yBHaen, c KaKoii apocTbK) h 
CTpacTbK) oh roBOpHJi: «yBHaen apocTb h cipacTb HenoBeKa»; passion — cmpacmb, 
cmpacmnoe yeneuenue; 63pue uyecme; ecnbnuKa eneea), that it was no groundless 
or unnatural terror which had possessed Major Sholto when he first learned that the 
injured convict was upon his track (hto tot yacac, hto o6yan Maiiopa IUojito, 
xoraa oh y3Han, hto 0CK0p6neHHbiH KaTOpacHHK pa3biCKHBaeT ero, He 6biJi hh 
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SecnoHBeHHMM, hh npOTHBoecTecTBeHHBiM; ground — 3eMJin; nouea; groundless 
— decnoueeunbiu; to possess — enademb, UMemb; oemdeeamb, 3axeambi6amb; to 
learn — ynumbcn; y3naeamb; injured — oduDiceunbiu, ocKopOneunbiu; track — 
cned ). 

ague ['szJgja:], stoicism ['§tqalslz(q)m], injure ['In(5q] 

"Justice!" snarled the ex-convict. "A pretty justice! Whose loot is this, if it is 
not ours? Where is the justice that I should give it up to those who have never 
earned it? Look how I have earned it! Twenty long years in that fever-ridden 
swamp, all day at work under the mangrove-tree, all night chained up in the filthy 
convict-huts, bitten by mosquitoes, racked with ague, bullied by every cursed 
black-faced policeman who loved to take it out of a white man. That was how I 
earned the Agra treasure; and you talk to me of justice because I cannot bear to feel 
that I have paid this price only that another may enjoy it! I would rather swing a 
score of times, or have one of Tonga's darts in my hide, than live in a convict's cell 
and feel that another man is at his ease in a palace with the money that should be 
mine." Small had dropped his mask of stoicism, and all this came out in a wild 
whirl of words, while his eyes blazed, and the handcuffs clanked together with the 
impassioned movement of his hands. I could understand, as I saw the fury and the 
passion of the man, that it was no groundless or unnatural terror which had 
possessed Major Sholto when he first learned that the injured convict was upon his 
track. 

"You forget that we know nothing of all this," said Holmes, quietly (bbi 
3a6biBaeTe, hto mbi Hrnrero 06 otom He 3 HaeM, — thxo cica3aji Xojimc). "We have 
not heard your story (mbi eme He 3HaeM, hto c bumii npHKJHOHHJiocB: «mbi He 
cjiBimajiH Barny hctophk>»), and we cannot tell how far justice may originally have 
been on your side (h mbi He MoaceM cyaHTB, HacKOJiBKO cnpaBeaJiHBOCTB 
H3HanajiBHO Morna 6 bitb Ha Bameii CTOpOHe)." 
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"Well, sir, you have been very fair-spoken to me (Hy, cop, bbi Bee BpeMa oaeHB 
bokjihbbi ko MHe), though I can see that I have you to thank that I have these 
bracelets upon my wrists (xotb a n noHHMaio, hto oto Bac a aoaaceH SaaroaapHTB 
3a ora SpacjieTbi y Memi Ha 3anacTBax). Still, I bear no grudge for that (Bee ace a He 
aepacy Ha Bac 3Jia 3a 3 to; to bear — uocunib, uecmu; numamb, ucnbimbieamb; 
grudge — nedoeojibcmeo; 3Jio6a ). It is all fair and above-board (sto Bee aecTHO h 
OTKpOBeHHo;/mr— uecmubiu; cnpaeedauebiu; dec up u cmpa cm h u u ; above-board 
— omupbimbiu, necmubiu, npuMoii: «uad docKou = cmojioM» ). If you want to hear 
my story I have no wish to hold it back (ecjrn bbi xothtc ycnuimaTB mok> HCTOpmo, 
y Mena HeT aceaaHHa ee yraHBaTB; to hold — depjicamb; to hold back — 
603depDfcueambCM, ydepjicuearnbcn; ymaueamb). What I say to you is God's truth, 
every word of it (a roBOpio BaM HCTHHHyio npaBay, ao nocaeaHero caoBa; God — 
6oz; God's truth — cenman ucmuua, ucmunuan npaeda). Thank you; you can put 
the glass beside me here (cnacndo, MoaceTe nocTaBHTB CTaxaH 3aecn, pa^OM co 
mhoh), and I'll put my lips to it if I am dry (a nonnio: «npHaoacy k HeMy ry6bi», 
ecan b ropae nepecoxHeT; dry — cyxou; ucnbimbieaKnpuu otcaotcdy). 

"I am a Worcestershire man myself, — born near Pershore (a caM po^OM h 3 
BycTepuiHpa, poanaca He/taaeKO ot Ilepmopa). I dare say you would find a heap 
of Smalls living there now if you were to look (a noaaraio, bbi odHapyacHTe u,eayio 
Toany CMoaaoB, acHByiunx TaM, ecan BaM B3,ztyMaeTca Tyaa 3araaHyTB; heap — 
epyda, Kyua, Macca). I have often thought of taking a look round there (a aacTO 
noayMBiBaa o tom, hto6bi uaBeaaTBca Tyaa), but the truth is that I was never much 
of a credit to the family (ho, no npaBae roBOpa, a HHKoraa He 6 bih o6pa3u,OBBiM 
naenoM ceMBii; credit — doeepue, eepa; npuMep dan nodpaotcauun), and I doubt if 
they would be so very glad to see me (h a coMHeBaiocB, hto ohh 6bi oaeHB 
odpaaoBaancB, yBHaeB MeHa). They were all steady, chapel-going folk (Bee ohh 
moan nouTeHHBie, xoaaT b u,epKOBB; steady — ycmouuuebiu; npouubiu; eepubiu, 
uadeotcubiu; cnoKouHbiu; chapel — Kanenna; uacoeun; Moaeabun), small farmers, 
well known and respected over the country-side (MenKHe (jtepMepBi, H3BecTHBie h 
yBaacaeMBie b OKpyre), while I was always a bit of a rover (b to BpeMa icaic a 6bia 
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HeMHoro copBHronoBa; rover — MopcKou pa36oimuK, nupam; CKumaneq, Opodma). 
At last, however, when I was about eighteen, I gave them no more trouble (icaK 6 bi 
to hh 6bijto, b KOHu,e kohiiob, KOT^a MHe 6 bijto okojio BoeeMHa/maTH, a nepecTan 
npHHHHaTB hm SecnoKOHCTBo), for I got into a mess over a girl (Taic Kaic a nonan b 
nepeapary H3-3a aeBMOiiKii; mess — decnopndoK; nymamma; Henpmimuocmb; to 
get into a mess — nonacmb e 6edy), and could only get out of it again by taking the 
queen's shilling and joining the 3d Buffs (n eaHHCTBemmiM Bbixo^OM MeHa 
6 bijio BCTynnTB b apMHio n npHeoeaHHHTBea k 3-My nexomoMy nojncy; to take the 
queen's shilling — ecmynumb e apMwo: «63nmb wujuium Kopojieeu - nannmbcn 
condamoM e KoponeecKue eoucKa»; the Buffs — the Third Regiment of Foot, 
mpemuu nexomnuii nonK ), which was just starting for India (KOTOpbiii xax pa3 
OTnpaBaaaca b HHamo). 

chapel ['Cxp(q)l] 

"You forget that we know nothing of all this," said Holmes, quietly. "We have 
not heard your story, and we cannot tell how far justice may originally have been 
on your side." 

"Well, sir, you have been very fair-spoken to me, though I can see that I have 
you to thank that I have these bracelets upon my wrists. Still, I bear no grudge for 
that. It is all fair and above-board. If you want to hear my story I have no wish to 
hold it back. What I say to you is God's truth, every word of it. Thank you; you can 
put the glass beside me here, and I'll put my lips to it if I am dry. 

"I am a Worcestershire man myself, — born near Pershore. I dare say you 
would find a heap of Smalls living there now if you were to look. I have often 
thought of taking a look round there, but the truth is that I was never much of a 
credit to the family, and I doubt if they would be so very glad to see me. They were 
all steady, chapel-going folk, small farmers, well known and respected over the 
country-side, while I was always a bit of a rover. At last, however, when I was 
about eighteen, I gave them no more trouble, for I got into a mess over a girl, and 
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could only get out of it again by taking the queen's shilling and joining the 3d 
Buffs, which was just starting for India. 

"I wasn't destined to do much soldiering, however (tcm He MeHee, cyabSoii 
MHe He 6bi.no yroTOBaHO aojiro npodbiTb b cojiaaTax; destiny — cydbda; to destine 
— npedonpedejinmb, npedpemamb; soldier — cojidam). I had just got past the 
goose-step (a tojtbko ocbohji crpoeBofi mar; to get — nonyuamb; docmuzamb; 
goose — eycb; goose-step — cmpoeeou iitae, npu KomopoM noza ne czudaemcn e 
KOJiene; goose — zycb), and learned to handle my musket (h HaynHJica BJiaaeTb 
MyuiKeTOM; to handle — mpozamb, dpamn; ynpasjmmb, cnpaennmbcn), when I was 
fool enough to go swimming in the Ganges (icaic y Memi xBaTHJio yMa: «a 6 mji 
aocTaTOHHO rnyn, hto6bi» HCKynaTbca b Fan re). Luckily for me, my company 
sergeant, John Holder, was in the water at the same time (k MoeMy cnacTbio, Ham 
pOTHbiH cep>KaiiT, ^jkoh Xonaep, rar pa3 b 3to BpeMa Toace iiaxoanacH b Boae; 
company — odipecmeo, KOMnanun; poma ), and he was one of the finest swimmers 
in the service (a oh 6biji o^hh H3 jiymnHx nnoBpoB b apMHH; service — cnyjfcda, 
padoma; eoennan cjiyjtcda; pod soopyjiceni-ibix cuji). A crocodile took me, just as I 
was half-way across (Memi cpanaji KpOKoanji, icaic pa3 nocpean peKH), and nipped 
off my right leg as clean as a surgeon could have done it (h orranaji mok> npaByio 
Hory aKRypamo, rar xnpypr Mor 6bi caenaTb 3to; to nip — yuiunnymb, iijunamb, 
Kycamb; onmycbieamb; clean — nucmbiu, onprimi-ibiu; znadnuu, poenbiu), just 
above the knee (icaic pa3 Ha# kojichom). What with the shock and the loss of blood, 
I fainted (ot rnoica h noTepn KpOBH a noTepan co3HaHHe), and should have been 
drowned if Holder had not caught hold of me and paddled for the bank (h a 6bi 
yTOHyn, ecjiH 6bi Xoaaep He cxBaTHJi MeHa h He Bbirpe6 6bi k 6epery; to catch — 
noeumb; nowuamb; cxeamumb; to catch hold of — cxeamumb, yxeamumbcn; 
paddle — daudapounoe eecno; to paddle — zpecmu daudapounuM eecnoM). I was 
five months in hospital over it (a nponeacan c sthm b rocnHTane naTb MecapeB), 
and when at last I was able to limp out of it with this timber toe strapped to my 
stump (h Kor,o,a a HaKOHeu, 6biji b cocToamni, xpOMaa, bbihth H3 Hero c stoh 


MyjibmuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


371 


flepeBflimcoH, iipHBHsannoH k ocTaTKy Horn; toe — ncmeu lioeu; hujichuu kohcu, 
HUJicmiR nacmt; to strap — cmmueamb peuneM; stump — o6py6oK; Kyjibmn, 
ajvinymupoBatman Koueuuocmb ) I found myself invalided out of the army and 
unfitted for any active occupation (a o6napy>KHa ce6a KOMiiccoBaimbiM H3 apMHH 
h nenpuroanbiM k jnodoMy aKTHBHOMy 3amrmio; to invalid — denamb uueajiudoM, 
dojibHbm; oceodojtcdamb om eoennou cjiyatcdbi no cocmomujo 3dopoebR). 

soldier [’squKaq], drown [draan], invalid [’Invqlld] 

"I wasn't destined to do much soldiering, however. I had just got past the 
goose-step, and learned to handle my musket, when I was fool enough to go 
swimming in the Ganges. Luckily for me, my company sergeant, John Holder, was 
in the water at the same time, and he was one of the finest swimmers in the service. 
A crocodile took me, just as I was half-way across, and nipped off my right leg as 
clean as a surgeon could have done it, just above the knee. What with the shock 
and the loss of blood, I fainted, and should have been drowned if Holder had not 
caught hold of me and paddled for the bank. I was five months in hospital over it, 
and when at last I was able to limp out of it with this timber toe strapped to my 
stump I found myself invalided out of the army and unfitted for any active 
occupation. 

"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time (icaic bbi 
MO>K eTe npeacTaBHTb, n OKa3anca b aoBOJibHO i3DKejiOM nojimKemin b 3to Bpeivra; 
down on one's luck —ydpyuenubiu Heee3euueM; e uecuacmbe, e 6ede; 6e3 denee), 
for I was a useless cripple though not yet in my twentieth year (Taic Kaic n 6 biji 
HHK yzja He roaHbiii Kaneica, xora MHe erne He 6 bijio aBaan,aTH). However, my 
misfortune soon proved to be a blessing in disguise (icaic 6bi to hii 6bijio, hct xyna 
6e3 flobpa: «Moe HecnacTbe Bcxope OKa3ajiocb 3aMacKHp0BaHHbiM 
6jiarocnoBeHHeM»). A man named Abelwhite, who had come out there as an 
indigo-planter (nenoBeK no hmchh 3ii6ejibBaHT, xo3aHH HHanroBbix njiaHTau,HH: 
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«KOTOpbm npHexan Tyaa b xanecTBe naaiiTaTopa mm h roco a ep >k am nx pacTemiim), 
wanted an overseer to look after his coolies and keep them up to their work 
(Hyacaanca b HaacMOTpinmce, hto6bi npncMaTpnBaTb 3a ero Kynn n He paB&Tb hm 
6e3aeJiBHHnaTB: «noaaep>KHBaTB hx 3a pa6oToii»). He happened to be a friend of 
our colonel's (oh oxa3anca apyroM Harnero nojixoBHHxa), who had taken an 
interest in me since the accident (xoTOpbiii npHHHMan bo MHe ynacTHe c Tex nop, 
Kax co mhoh npoH3omen 3tot HecnacTHbiii cjiynaii). To make a long story short, 
the colonel recommended me strongly for the post (xopone roBOpa: «hto6bi 
caenaTb anunuyio HCTOpmo kopotkoh», hojikobhhk nacTomm bo 
nopeKOMeHaoBan MeHa Ha aoJiacHOCTE.; strongly — KpenKo, cujibno; ouern, eecbMa; 
post — dojofCHOcmb; nojiojtcenue), and, as the work was mostly to be done on 
horseback (a Tax xax padoTa npeHMymecTBeHHO BbinojiHanacb BepxoM), my leg 
was no great obstacle (Moa Hora SojibiHHM npenaTCTBHeM He 6bina), for I had 
enough knee left to keep a good grip on the saddle (Tax xax ot Hee ocTaaocr. 
aocTaTOHHo: «Tax xax y MeHa ocTanocr. aocTaTOHHO xoneHa», hto6bi ycTOHHHBO 
cnaeTb b ceaae; grip — cxeambieanue; xeaniKa ). What I had to do was to ride over 
the plantation (moh o6a3aHHOCTH 6bijih: «to, hto a aoa>xen 6bin aeaaTb, 6biao» 
o6ue3>xaTb nnaHTapim), to keep an eye on the men as they worked 
(npHCMaTpHBaTB 3a paSoTHHxaMH: «3a moatMH b to BpeMa, xax ohh pa6oTaaH»), 
and to report the idlers (h aoKaaabmaTb o nemanx; idle — 6ecnojie3Hbiu, 
nupemubiu; nenuebiu, npa3dnbiu). The pay was fair, I had comfortable quarters 
(onnaTa 6biJia xopomaa, y MeHa 6biJia yiOTHaa xoMHaTa \fair — Kpacuebiu, 
npeKpacHbiu; dojibutou, 3HamimejibHbiu; quarters — Dicumiiqe, noMeiqeuue, 
Keapmupa ), and altogether I was content to spend the remainder of my life in 
indigo-planting (h b penoM a h He HMen HHnero npOTHB toto, hto6bi npOBecTH 
ocTaTOx Moeii >xh3hh 3a BBiparuHBaHHeM hhahto). Mr. Abelwhite was a kind man 
(MHCTep 3H6ear,BaHT 6bm ^oSpbiM nenoBexoM), and he would often drop into my 
little shanty and smoke a pipe with me (h oh nacTeHbxo 3arjiaabiBan b mokd 
ManeHbxyio aanyry BbixypHTb co mhoh Tpydxy; shanty — xiuicuna, nanyea), for 
white folk out there feel their hearts warm to each other as they never do here at 
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home (TaK Kaic Sejibie TaM nyBCTByiOT mry flpyr k flpyry, He to hto 3flecB, /jOMa: 
«KaK ohh niiKoraa He aeaaiOT aoivia»; to warm — rpemt, naepeeamn; 
pa32oprmambcn, eoodyuiee.mmb cr; npaeumbcn). 

colonel ['kq:n(q)l], idler ['aldlq], quarter [’kwO:tq] 

"I was, as you can imagine, pretty down on my luck at this time, for I was a 
useless cripple though not yet in my twentieth year. However, my misfortune soon 
proved to be a blessing in disguise. A man named Abelwhite, who had come out 
there as an indigo-planter, wanted an overseer to look after his coolies and keep 
them up to their work. He happened to be a friend of our colonel's, who had taken 
an interest in me since the accident. To make a long story short, the colonel 
recommended me strongly for the post, and, as the work was mostly to be done on 
horseback, my leg was no great obstacle, for I had enough knee left to keep a good 
grip on the saddle. What I had to do was to ride over the plantation, to keep an eye 
on the men as they worked, and to report the idlers. The pay was fair, I had 
comfortable quarters, and altogether I was content to spend the remainder of my 
life in indigo-planting. Mr. Abelwhite was a kind man, and he would often drop 
into my little shanty and smoke a pipe with me, for white folk out there feel their 
hearts warm to each other as they never do here at home. 

"Well, I was never in luck's way long (Hy, MHe HHKorfla flOJiro ne Be3Jio: «a 
HHKorfla He 6bijt flOJiro Ha nym ynauH»). Suddenly, without a note of warning, the 
great mutiny broke upon us (BHe3anHO, 6e3 bcbkoto npeflynpe>KfleHHa y Hac 
pa3pa3HJica KpynHBih mbtc^k; note — 3aMeniKa, 3anucb; cuznaji, 3 hok , 3HaMenue; 
warning — npedynpeotcdenue; npedocmepeoicenue; to break — aoMamb, 
pa36ueamb; pajpammbCR; nanambcn emesamio). One month India lay as still and 
peaceful, to all appearance, as Surrey or Kent (tojtbko hto: «o^hh iviecim» Wyxjxvw 
no Been bh^hmocth Smia thxoh h MHpHoii, noAobHO Cyppero hjih Kemy; to lie 
— jieoteamb; ocmaeambcn e kokom-ru6o nonoDicemtu ujiu cocmonnuu)', the next 
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there were two hundred thousand black devils let loose (n bot y>xe: «Ha 
caeayionruH /iviecim/» anecTH tbichh wepiibix ataBonoB TBOpaT, hto xoTaT; to let 
loose — ebinycmumb, damb bojuo; npedocmaeumb ceodody, pa36R3amb pyKu), and 
the country was a perfect hell (a CTpaHa npeBpamracb b HacToarpnH a a; perfect — 
coeepmeHHbiu, Hacmompuu). Of course you know all about it, gentlemen (xohchho, 
bbi Bee 06 3tom 3HaeTe, aaceHTJibMeHbi), — a deal more than I do, very like, since 
reading is not in my line (bo3mo>xho, HaMHoro dojibiue MeHa, Tax KaK a He chjich 
HHTaTb; deal — Henomopoe Kojiunecmeo; a deal = a good/great deal — cujibno, 
uspndno; zopasdo, naunoeo; very like = very likely — eepomnuo; to be in one’s 
line — 6bimb e Hbeu-Jiudo KOMnemennuu). I only know what I saw with my own 
eyes (a 3Haio tojibko to, hto BHaeji codcTBeHHbiMii rna3aMH). Our plantation was 
at a place called Muttra, near the border of the Northwest Provinces (Hama 
njiaHTapna Haxoamiact b MecTemco noa Ha3BaHHeM MyTTpa, Heaanexo ot 
rpaHHu,bi c CeBepo-3ana,nHbiMH npoBin mini mh). Night after night the whole sky 
was alight with the burning bungalows (hohb 3a hohbio Bee He 6 o 03apaaocb 
cnojioxaMH ot ropam,Hx 6 yura.no; alight — sajicjicemibiu; e ozne; ceemmiiuucn, 
cmroujuu), and day after day we had small companies of Europeans passing 
through our estate with their wives and children (h aem. 3a aneivi Hedojibimie 
rpynnbi eBponenpeB c nceHaMH h aeTbMH npoxoamm nepe3 Hamy ycaab 6 y), on 
their way to Agra, where were the nearest troops (Ha nym b Arpy, rae 6 buiH 
pacnoao'/Keiibi 6 jiH>KaHmHe BoiicKa). Mr. Abel white was an obstinate man (MHCTep 
OnbejibBaHT 6 bi ynpaMpeM). He had it in his head that the affair had been 
exaggerated (oh b6hji cede b ronoBy, hto Bee 3to 6 bino pa3ayro; to exaggerate — 
npeyeejimueamb ), and that it would blow over as suddenly as it had sprung up (h 
yjHDKeTca Tax >xe BHe3anHO, xax h bo3hhxjto; to blow — eeximb, dymb; to blow 
over — Munoeanib, npoxodumb; to spring — ebimeKamb, dumb kjuohom, 
cmpyumbcn; to spring up — neojicudauHO nomumbCR, eo3HUKHymb). There he sat 
on his veranda, drinking whisky-pegs and smoking cheroots (h bot oh nocroxHBaji 
Ha CBoeii BepaHae, noroiBaa amm c coaoBOH h xypa cnrapbi; peg — KOJibivuen; 
djtcuH c codoeou eodou ), while the country was in a blaze about him (a CTpaHa 
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BOKpyr Hero 6biJia b orHe; blaze — npKuu oaonb, wiajm). Of course we stuck by 
him, I and Dawson (kohchho, mbi He noKHHyjm ero, a h ,Z],oycoH; to stick by — 
ocmaeambCK eepnbm; to stick — Jiunnymb, npwiunamb), who, with his wife, used 
to do the book-work and the managing (KOTOpbih BMecTe c aceHoii Ben 
SyxranTepHK) h 3aHHMajica xo3aHCTBOM; bookwork — eedenue ynema, 
dyxeajimepcKux khuz). Well, one fine day the crash came (Hy, onmiM npeKpacHBiM 
an cm HacTynnaa KaTacTpo^a; crash — apoxom, rnpecK; aeapiin, Kpyiuenue; up ax). 

European ["jaqrq'pi:qn], exaggerate [Ig'zxSqrqlt] 

"Well, I was never in luck's way long. Suddenly, without a note of warning, 
the great mutiny broke upon us. One month India lay as still and peaceful, to all 
appearance, as Surrey or Kent; the next there were two hundred thousand black 
devils let loose, and the country was a perfect hell. Of course you know all about it, 
gentlemen, — a deal more than I do, very like, since reading is not in my line. I 
only know what I saw with my own eyes. Our plantation was at a place called 
Muttra, near the border of the Northwest Provinces. Night after night the whole 
sky was alight with the burning bungalows, and day after day we had small 
companies of Europeans passing through our estate with their wives and children, 
on their way to Agra, where were the nearest troops. Mr. Abel white was an 
obstinate man. He had it in his head that the affair had been exaggerated, and that it 
would blow over as suddenly as it had sprung up. There he sat on his veranda, 
drinking whisky-pegs and smoking cheroots, while the country was in a blaze 
about him. Of course we stuck by him, I and Dawson, who, with his wife, used to 
do the book-work and the managing. Well, one fine day the crash came. 

"I had been away on a distant plantation (a 6 biji Ha aanbiieii nnanTamui; away — 
dajieKo, edajiu ), and was riding slowly home in the evening (h BepxoM MeflJieHHO 
B03Bpam,ajica BenepOM aomoh; to ride — examb eepxoM ), when my eye fell upon 
something all huddled together at the bottom of a steep nullah (Kor^a moh rjia3a 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Hjibu (PpauKCi www.franklang.ru 


376 


ynanH Ha Kaicyio-To 6ec(})opiviennyio Kyny Ha pne KpyToro ymejiba; to huddle — 
mojinumbcn, codupambcn; eanumb e oduy i<yny; ceepmbieambcn kcuiohukom; 
nullah — nomoK, pyueu e nepuod dootcdeu; yipejibe, o6pa3oeaeuieecH om nomoKa). 
I rode down to see what it was (a noadcaicaji nobjinace: «cnycTHJica BepxoM bhh3», 
hto6bi paccMOTpeTB, hto 3to 6biJio), and the cold struck through my heart when I 
found it was Dawson's wife (h xonoa npOH3HJi Moe cepflpe, xoraa a yBHpeji: 
«o6HapyacHJi», hto 3to Smia aceHa ^oycoHa; to strike — ydapmnb/cn/, uauocumb 
ydap), all cut into ribbons, and half eaten by jackals and native dogs (H3pe3aHHaa 
Ha KycKH h HanonoBHHy odrnoaaHHaa maxanaMH h mccthbimh codaicaMH; ribbon 
— jieuma; mecbMa; ribbons — krohur, odpusKii; to eat — ecmb; noedamb; native 
— poduou, uckohho npucyupiu; my3eMHbiu, Mecmubiu). A little farther up the road 
Dawson himself was lying on his face (hcmhoto aaJiBiue no aopore caM ,Z],oycoH 
jieacan jihu,om bhh3: «neacan Ha CBoeM nnu,e»), quite dead, with an empty revolver 
in his hand and four Sepoys lying across each other in front of him (MepTBBiH, 
pa3paaceHHBiH: «nycTOH» peBOJibBep b pyice h neTBipe cnnaa BnoBanxy neacanme 
nepep hhm; Sepoy — cunau, uaeMHbiu coiidam e Muduu; across — nonepen; 
Kpecm-uaKpecm). I reined up my horse, wondering which way I should turn (a 
HaTHHyji iiobohlh, pa3MBmuiaa, Kypa MHe Tenepr. exaTt: «b kukom HanpaBnemm a 
ponaceH noBepHyn>»; rein — noeod; oojicjica; to rein up — nanmnymb sojicjicu), 
but at that moment I saw thick smoke curling up from Abelwhite's bungalow (h b 
3tot MOMeHT yBHpeji rycToir pbim, BajiHBmHH H3 byHrano DnSejiBBaHTa; to curl — 
eumbcn; Kjiydumbcn), and the flames beginning to burst through the roof (a3BiKH 
maivieiiH yace HanajiH npopbiBaTtca ckbo3b Kipbiuiy, flame — oeoub, ujicimh). I 
knew then that I could do my employer no good (a noHaji Torpa, hto MoeMy 
xo3HHHy a yace 6oru>me He noMommiK: «a He mot cpeaaTb HHnero xopomero 
MoeMy HaHHMaTemo»), but would only throw my own life away if I meddled in the 
matter (h tojibko HanpacHO 3ary6mo cboio acH3Ht, nonBiTaiica a BMemaTtca; to 
throw away — nonycmy pacmpamwamb; sacyoumb; to meddle — eMeuiueambcn). 
From where I stood I could see hundreds of the black fiends, with their red coats 
st ill on their backs (c toto MecTa, rpe a CToan, a mot BHpeTb cothh nepHbix 
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SecTHH, Bee eme b KpacHBix MyHflHpax: «co cbohmh KpacHbiMH MyHanpaMH no- 
ripe>KneMy Ha hx cnHHa x»\ fiend — dbneoji; deMon; 3Jiodeu, U36epe; coat — 
nudofcaK; Myndup), dancing and howling round the burning house 
(BbinjiacbiBaBuinx h BonuB ui ux BOKpyr ropautero noivia; to howl — ebimb, 
3aebieamb ). Some of them pointed at me, and a couple of bullets sang past my 
head (HexoTOpbie H3 hhx yKa3aim b mok> CTOpOHy: «Ha Memi», h HecKOJibKO nynb 
npocBHCTeno Haa Moeii rojiOBoii; to sing — nemb; ceucmemb /o nyjie, cnapnde eo 
epejux nojiema /): so I broke away across the paddy-fields (noaTOMy a SpocHJica 
nponb nepe3 pncoBbie nona; to break away — cdeotcamb om, ebipeambcn; 
npodueambcn, npuMeunn cuay; paddy — puc-naddu, puc-cbipeg), and found 
myself late at night safe within the walls at Agra (h no3aHO noHbio OKaaaaca b 
6e3onacHOCTH b CTeHax Arpbi). 

employer [Iro'plOIq], fiend [fi:nd] 

"I had been away on a distant plantation, and was riding slowly home in the 
evening, when my eye fell upon something all huddled together at the bottom of a 
steep nullah. I rode down to see what it was, and the cold struck through my heart 
when I found it was Dawson's wife, all cut into ribbons, and half eaten by jackals 
and native dogs. A little farther up the road Dawson himself was lying on his face, 
quite dead, with an empty revolver in his hand and four Sepoys lying across each 
other in front of him. I reined up my horse, wondering which way I should turn, 
but at that moment I saw thick smoke curling up from Abelwhite's bungalow, and 
the flames beginning to burst through the roof. I knew then that I could do my 
employer no good, but would only throw my own life away if I meddled in the 
matter. From where I stood I could see hundreds of the black fiends, with their red 
coats still on their backs, dancing and howling round the burning house. Some of 
them pointed at me, and a couple of bullets sang past my head: so I broke away 
across the paddy-fields, and found myself late at night safe within the walls at 
Agra. 
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"As it proved, however, there was no great safety there, either (icaic OKaaanocb, 
oa,HaKO, TaM to ace 6bijio He ohchb-to 6e3onacHo: «TaM Toace He 6bijio Sojibhioh 
6e3onacHOCTH»). The whole country was up like a swarm of bees (bca CTpaHa 
ryaena KaK nHeamibiu yjieii; swarm — pou, cman; mojina ). Wherever the English 
could collect in little bands they held just the ground that their guns commanded 
(ecjiH rae-TO aHrnnnaHaM y,zjaBajiocb oSbeaHHHTbca b ManeHBKHe rpynnbi, ohh 
ynep'/KMBajm ramb Ty TeppHTOpmo, KOTOpyio noKpbiBajm hx pyacba; band — 
ompnd, epynna juodeu; to hold — depDicamt; ydepjicueamb; to command — 
npuKa3bieamb, KOMandoeamb; depjicamb nod odcmpenoM). Everywhere else they 
were helpless fugitives (b jho6om apyroM MecTe ohh 6buiH SecnoMonmbiMH 
6erneu,aMH). It was a fight of the millions against the hundreds (sto 6bina 6nTBa 
MHJuiHOHOB npOTHB cotch); and the cruellest part of it was that these men that we 
fought against (h caMoe acecTOKoe b 3tom Sbuto to, hto Te, c KeM mbi cpaacajmcb; 
to fight — dpambcn, cpaacambcn, eoeeamb ), foot, horse, and gunners (nexoTa jih, 
KaBanepna jih hjth apTHJiJiepHCTbi;/oot — any mm; nexoma; horse — Koim, 
noiuadb; Kaeanepun, Koumiga), were our own picked troops (6bijih HamiiMH 
codcTBeHHbiMH OTdopHbiMH bohckumh; to pick — codupamb, cmiMamb; ebidupamb, 
omdupamb ), whom we had taught and trained (tcmh, koto mbi odymuiH h 
HaTpemipOBajiH; to teach — yuumb, odyuamb), handling our own weapons, and 
blowing our own bugle-calls (b pyicax y hhx 6bijto Hame opyacne, h TpydHJiH b 
ropH ohh Hamn CHraanbi; to handle — odpaipambcn; ynpaejmmbcn; to blow — 
eenmb, dymb; uepamb na dyxoeoM UHcmpyMenme; bugle — cmnajibnan mpyda). 

At Agra there were the 3d Bengal Fusiliers (b Arpe 6 bijih pacnojioaceHbi TpeTHH 
SeHranbCKHH CTpejiKOBbiii uojiw , fusilier — cmpejioK, nexomuueg, coopyiicemibiit 
jieeKUM MyiuxemoM), some Sikhs (HeKOTOpoe kojihucctbo chkxob), two troops of 
horse (a,Ba acKa^pOHa KaBajiepHH; troop — ompnd, epynna modeu; eoucKa), and a 
battery of artillery (h apTHJiJiepHHCKaa SaTapea). A volunteer corps of clerks and 
merchants had been formed (6 biji c^opiYiupoBan OTpaa aodpoBoabueB H3 KJiepKOB 
h Kynu,OB; corps — nopnyc, eoucnoeoe coeduueuue ), and this I joined, wooden leg 
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and all (k HeMy a h npHCoeaHmuiea, HecMOTpa Ha aepeBHHHyio Hory). We went 
out to meet the rebels at Shahgunge early in July (mu BbiCTynHjiH b uaaaae mojia, 
hto6bi BCTpeTHTB noBCTaHpeB y IllaxryHra), and we beat them back for a time (h 
CHanana Mbi otShjih hx HaTHex: «Mbi otShjih hx Ha BpeMa»), but our powder gave 
out (ho y Hac noaomeji k xoHuy nopox; powder — nopoiuon; nbuib; nopox; to give 
out — ucnycKanib, ebidejinmb; uccRKamb, Komambcn ), and we had to fall back 
upon the city (h HaM npHiunocb OTCTymm, b ropoa; to fall back — omcmynamb). 
Nothing but the worst news came to us from every side (co Bcex ctopoh k HaM He 
nocTynano mmero, KpOMe caMbix nenajibHbix H3BecTHii; worst — caMbiu wioxou), 
— which is not to be wondered at (HeMy Bpaa jih ctohjto yaHBJiaTbca), for if you 
look at the map you will see that we were right in the heart of it (Tax xax ecjin bm 
numeTe Ha xapTy, bbi yBHaHTe, hto mbi HaxoanjiHCb b caMOM ommempe; heart — 
cepdpe; cepdifeeuna; onae). Lucknow is rather better than a hundred miles to the 
east (JlaKxnay pacnojimxeH 3a cto c jihihhhm mhjtb k BOCTOxy), and Cawnpore 
about as far to the south (a KaHnyp noHTH Tax >xe aanexo x lory). From every point 
on the compass there was nothing but torture and murder and outrage (xyaa hh 
rnaHb, BC3ae: «b jho6om HanpaBJieHHH no xoMnacy» papHJiH nbiTXH, ydiiHCTBa h 
npOH3BOJl). 

bugle [bja:gl], corps [kO:], clerk [klRk], torture ['tO:Cq] 

"As it proved, however, there was no great safety there, either. The whole 
country was up like a swarm of bees. Wherever the English could collect in little 
bands they held just the ground that their guns commanded. Everywhere else they 
were helpless fugitives. It was a fight of the millions against the hundreds; and the 
cruellest part of it was that these men that we fought against, foot, horse, and 
gunners, were our own picked troops, whom we had taught and trained, handling 
our own weapons, and blowing our own bugle-calls. At Agra there were the 3d 
Bengal Fusiliers, some Sikhs, two troops of horse, and a battery of artillery. A 
volunteer corps of clerks and merchants had been formed, and this I joined, 
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wooden leg and all. We went out to meet the rebels at Shahgunge early in July, and 
we beat them back for a time, but our powder gave out, and we had to fall back 
upon the city. Nothing but the worst news came to us from every side, — which is 
not to be wondered at, for if you look at the map you will see that we were right in 
the heart of it. Lucknow is rather better than a hundred miles to the east, and 
Cawnpore about as far to the south. From every point on the compass there was 
nothing but torture and murder and outrage. 

"The city of Agra is a great place (Arpa — Sojibhioh ropo#), swarming with 
fanatics and fierce devil-worshippers of all sorts (Kiiinanum (jDaHaTHKaMH n 
CBHpenuiMH noKJiOHHHKaMH fltaBOJia Bcex copTOB; to worship — noKjioHHmbcn, 
noHumamb). Our handful of men were lost among the narrow, winding streets 
(Hama ropCTKa moaeh 3aTepajiacb 6bi cpe/m y3KHx, h3bhjthctbix ynoHeic; to wind 
— eumbcn, ujeueambcn, imudambCR). Our leader moved across the river, therefore, 
and took up his position in the old fort of Agra (noaTOMy Ham HanajibHHK 
nepenpaBHJica nepe3 peicy, h mm 3amum obopOHy: «h 3amui cboio no3Hii,mo» b 
CTapoh KpenocTH Arpbi; to take up — saKpenjinmb; 3anuMamb onpedeneHuyio 
no3utfUK)). I don't know if any of you gentlemen have ever read or heard anything 
of that old fort (a He 3Haio, HHTaji jih Koryja hjth cnbiman kto H3 Bac, 

,H}KeHTJibMeHbi, HTO-HHdyflb 06 3toh CTapoh KpenocTH). It is a very queer place, — 
the queerest that ever I was in (sto oneHb CTpamroe MecTO — b 6 onee CTpamroM a 
h He 6 bman), and I have been in some rum corners, too (a nobbrnan a bo MHornx 
wyzmbix MecTax; rum — cmpanubiu, uyduoii, nodo3pumejibHbiu; corner — yzoji, 
yeojioK; cmopona, pauon). First of all, it is enormous in size (npeac,ne Bcero, OHa 
orpOMHa no pa3Mepy). I should think that the enclosure must be acres and acres (a 
6m CKa3aji, hto oropoacemioe npocTpaHCTBO 3aHHMaeT MHorne axpbi; enclosure — 
oeopaotcueanue, oimopa.iicueanue; oeopoDicemioe Mecmo ). There is a modern part, 
which took all our garrison (b Heir ecTb HOBaa nacTb, KOTOpaa npHHajia Been Ham 
rapHH30H), women, children, stores, and everything else, with plenty of room over 
(aceHiuHH, ^eTeii, npnnacbi h Bee ocTanbHoe, pa. npn stom erne ocTanocb mhoto 
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MecTa). But the modem part is nothing like the size of the old quarter (ho HOBaa 
nacTb h He cpaBHHTca no pa3Mepy co CTapoir nacTbio), where nobody goes (icyna 
hhkto He xo^ht), and which is given over to the scorpions and the centipedes (h 
KOTOpaa npeaocTaBaena CKopmionaivi h copOKOHoacKaM). It is all full of great 
deserted halls, and winding passages, and long corridors twisting in and out (oto 
cnjioiHHbie orpoMHbie 3a6pomeHHBie 3ajibi, H3BHBaK)iHHeca npoxo,n,bi, aanmibie 
H3BHJiHCTbie Kopnaopbi), so that it is easy enough for folk to get lost in it (Tax hto 
3a6ayaHTbca b Heir Jieme Jiericoro: «aocTaTOHHO aerxo»). For this reason it was 
seldom that any one went into it (no 3toh npHHHHe Tyaa pe/pco kto xoana), though 
now and again a party with torches might go exploring (xoTa BpeMa ot BpeMemi 
3Kcneanu,Ha c (j)aKeaaMH OTnpaBaaaacb I my dal uccaeaoBaTb). 

winding [ValndlN], centipede [’sjzntlpiid] 

"The city of Agra is a great place, swarming with fanatics and fierce devil- 
worshippers of all sorts. Our handful of men were lost among the narrow, winding 
streets. Our leader moved across the river, therefore, and took up his position in the 
old fort of Agra. I don't know if any of you gentlemen have ever read or heard 
anything of that old fort. It is a very queer place, — the queerest that ever I was in, 
and I have been in some mm corners, too. First of all, it is enormous in size. I 
should think that the enclosure must be acres and acres. There is a modern part, 
which took all our garrison, women, children, stores, and everything else, with 
plenty of room over. But the modern part is nothing like the size of the old quarter, 
where nobody goes, and which is given over to the scorpions and the centipedes. It 
is all full of great deserted halls, and winding passages, and long corridors twisting 
in and out, so that it is easy enough for folk to get lost in it. For this reason it was 
seldom that any one went into it, though now and again a party with torches might 
go exploring. 
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"The river washes along the front of the old fort (peica TeneT baojib nepeaHero 
(jjaca^a CTapoii Kpenocra; to wash — Mbimb; OMbieamb; front — jio6; Jiuijo; 
nepednm cmopona nezo-jiudo), and so protects it (n TaKHM o6pa30M 3ainnmaeT 
ero), but on the sides and behind there are many doors (ho c 6okob h C3a jsp 6bijto 
MHoro ^Bepeii), and these had to be guarded, of course (h hx Ha^o 6bijio oxpamiTB, 
KOHeuHo), in the old quarter as well as in that which was actually held by our 
troops (b CTapoh uacra Tax >xe, xax h b toh, KOTOpyio, coSctbchho, h 3aHHMajiH 
Hamn BOHCKa). We were short-handed (y Hac He xBaTano moaeii; short-handed — 
HeyKOMnjieKmoeaHHbiu lumamaMU, ucnbimbieajoipuu nedocmamoK epadoneu 
cwie ), with hardly men enough to man the angles of the building and to serve the 
guns (hx e^Ba 6bijto aocTaTOHHO, hto6bi aep^xaTB nocTbi Ha yrnax 3flaHHa h 
o6cny>KHBaTB opyaua; to man —yiwunjieianoeuearnb xadpaMu; 
yKOMWieKmoebieamb ruhhum cocmaeoM). It was impossible for us, therefore, to 
station a strong guard at every one of the innumerable gates (noaTOMy mbi He 

HMeJTH B03M05KH0CTH nOCTaBHTB CHJlBHyiO OXpaHy y Ka>K^OrO H3 
MHorouHCJieHHBix npoxoflOB; to station — cmaeumb na onpedenennoe Mecmo; 
noMeipamb; pa3Meujamb; gate — eopoma; deepb, KanumKa; npoxod ). What we did 
was to organize a central guard-house in the middle of the fort (mbi opraHH30Bajm 
Tor^a peHipajiBHoe xapayjiBHoe noMememie b peHTpe KpenocTH), and to leave 
each gate under the charge of one white man and two or three natives (h Ka^aBiii 
npoxofl ocTaBHJiH no/t oxpaHoii oahoto Senoro h aByx hjih ipex Ty3eMu,eB; 
charge — 3apnd; pyKoeodcmeo; omeemcmeennocmb). I was selected to take 
charge during certain hours of the night of a small isolated door upon the 
southwest side of the building (MHe BBinano: «a 6biji H36paH» oxpamiTB b 
onpe/ieaemibie hohhbic nacBi ManeHBKyio H30JiHpOBaHHyio aeepB c loro-iana/moii 
CTOpOHBi 3£aHHa). Two Sikh troopers were placed under my command (nofl Moe 
Hanajio aajm aByx chkxob; trooper — cojidam jnodozo poda eoucK), and I was 
instructed if anything went wrong to fire my musket (h a 6biji npOHHCTpyKTHpOBaH 
BBicipenHTB H3 MyiuiceTa b cjiyuae onacHOCTH: «ecnH HTO-HH6yaB noifneT He Tax»), 
when I might rely upon help coming at once from the central guard (h 05KH,naTB 
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no^Morn h 3 u,eHTpajibHOH KapayjiKH: «Kor,na a Mor nojimKHTbca Ha noMomb, 
cpa3y npHxoflam,yio H3 iiempajibHOH KapayjiKH»). As the guard was a good two 
hundred paces away, however (ho Tax Kaic OHa pacnonaranacr. b ,no6pbix ^ByxcTax 
rnarax), and as the space between was cut up into a labyrinth of passages and 
corridors (h 3to paccToamie npeflCTaBJHiJio codoii: «6bijio H3pe3aHO b» jia6HpHHT 
nepexoflOB h KOpH^opOB), I had great doubts as to whether they could arrive in 
time to be of any use in case of an actual attack (a chjibho coMHeBajica, hto 
noflKpenjieHHe npudbiao 6bi: «ohh MorjiH 6bi npH6biTB» BOBpeMa b cjiynae 
nacToameu aTaKu). 

building [’blldlN], isolate ['alsqlszlt] 

"The river washes along the front of the old fort, and so protects it, but on the 
sides and behind there are many doors, and these had to be guarded, of course, in 
the old quarter as well as in that which was actually held by our troops. We were 
short-handed, with hardly men enough to man the angles of the building and to 
serve the guns. It was impossible for us, therefore, to station a strong guard at 
every one of the innumerable gates. What we did was to organize a central guard¬ 
house in the middle of the fort, and to leave each gate under the charge of one 
white man and two or three natives. I was selected to take charge during certain 
hours of the night of a small isolated door upon the southwest side of the building. 
Two Sikh troopers were placed under my command, and I was instructed if 
anything went wrong to fire my musket, when I might rely upon help coming at 
once from the central guard. As the guard was a good two hundred paces away, 
however, and as the space between was cut up into a labyrinth of passages and 
corridors, I had great doubts as to whether they could arrive in time to be of any 
use in case of an actual attack. 

"Well, I was pretty proud at having this small command given me (Hy, a 6bin 
^OBOJibHO ropA TeM, hto MHe 6biJi AOBepeH: «dcw» MajieHbKHH OTpa^), since I was 
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a raw recruit, and a game-legged one at that (Taic Kaic a dbui HOBodpaHep, pa k 
TOM y 5Ke n xpOMoii; raw — cbipou; neodyueunbiu; ueonbimubiu; recruit — 
Hoeodpaueij, npu3bienuK; game — ucKaaeueunbiu; xpoMoii ). For two nights I kept 
the watch with my Punjaubees (pBe hohh a Hec Kapayji c mohmh neHp^icadpaMH; to 
keep — depjfcamb; saiijuuiamb, oxpammb; watch — npucmajibuoe Hafmtodemie; 
cmpaotea, Kapayji). They were tall, fierce-looking chaps (oto 6 bijth BbicoKiie napHH 
CBHpenoro BHpa), Mahomet Singh and Abdullah Khan by name (kotopbix 3 Bajin 
MoxaMMea Cuurx h Adpyjijia XaH), both old fighting-men who had borne arms 
against us at Chilian-wallah ( 06 a bohhbi co CTa^xeM, KOTOpBie BoeBaxm npOTHB Hac 
em,e nop HnjmaHBajiJia; old — cmapbiu; onbimubiu, donzo 3aHUMaevuuucn ueM- 
jiu6o; to bear — uocumb, uecmu; arms — opyjtcue; to bear arms — uocumb 
opyjtcue; cjiyjtcumb e apjviuu; to bear arms against — nod t mm opyjtcue ua kozo- 
jiu6o, eoccmamb npomue kozo-jiu6o). They could talk English pretty well, but I 
could get little out of them (ohh aoBOJibHO xopomo Moran roBOpHTB no- 
aHraHHCKH, ho a Mano nero Mor ot hhx aodHTtca). They preferred to stand 
together and jabber all night in their queer Sikh lingo (ohh npeanouHTajin 
aepJKaTBca BaBoeM h SojiTaTt bcio hohb Ha CBoeM CTpaHHOM chkxckom; to jabber 
— dojimamb, mpeipamb; zoeopumb Obicmpo u ueeunmuo; lingo —MajionounmHbiu 
jteapzou). For myself, I used to stand outside the gate-way (hto xacaeTca Memi, a 
npeanouHTan CToaTB 3a BOpOTaMH; gateway — eopoma; exod), looking down on 
the broad, winding river and on the twinkling lights of the great city (h CMOTpeTB 
bhh 3 Ha HiHpOKyio H3BHJiHCTyio pexy h Ha MepiiaiomHe oran dontmoro ropoaa). 
The beating of drums, the rattle of tomtoms (apodb dapadaHOB h TaMTaMOB; 
beating — cmyuauue, dueuue, 6ou; rattle — mpecn, zpoxom; cmyn), and the yells 
and howls of the rebels, drunk with opium and with bang (kphkh h Bonnn 
mstokhhkob , nbaHtix ot onnyMa h ramnma; bang = bhang — unduucKan 
Kouonjm; zawuw), were enough to remind us all night of our dangerous neighbours 
across the stream (cnymuiH HaM aoCTaTOm i l>im HanoMHHaHHeM: «dBiJiH 
flOCTaTOHHBIMH, HTOdbl HanOMHHaTB HaM BCIO HOHB» O HaiHHX onacHbix coceaax 3a 
peKoii). Every two hours the officer of the night used to come round to all the posts, 
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to make sure that all was well (ica>K,nbie /ma waca ae>KypHbiH ocjnmep oSxoaua 
nocTM, hto6bi ySe^HTbca, hto Bee 6bijio xopomo). 

raw [rO:], recruit [rl'kra:t] 

"Well, I was pretty proud at having this small command given me, since I was 
a raw recruit, and a game-legged one at that. For two nights I kept the watch with 
my Punjaubees. They were tall, fierce-looking chaps, Mahomet Singh and 
Abdullah Khan by name, both old fighting-men who had borne arms against us at 
Chilian-wallah. They could talk English pretty well, but I could get little out of 
them. They preferred to stand together and jabber all night in their queer Sikh lingo. 
For myself, I used to stand outside the gate-way, looking down on the broad, 
winding river and on the twinkling lights of the great city. The beating of drums, 
the rattle of tomtoms, and the yells and howls of the rebels, drunk with opium and 
with bang, were enough to remind us all night of our dangerous neighbours across 
the stream. Every two hours the officer of the night used to come round to all the 
posts, to make sure that all was well. 

"The third night of my watch was dark and dirty, with a small, driving rain 
(TpeTta Horn. Moero ^e>KypCTBa Smia tcmhoh n HeHacTHoii, HenpecTamro jihji 
M enKHH ao>Kab; dirty — zpn3Hbiu; nenacmubiu; driving — deujicyu(uu; cujibHbiu, 
neucmoebiu; driving rain — Jiueeub). It was dreary work standing in the gate-way 
hour after hour in such weather (6bijto tockjthbo: «6bijto tockjthbbim 3amiTHeM» 
CToaTB nac 3a nacoM b BOpOTax b Taxyio rioroay). I tried again and again to make 
my Sikhs talk, but without much success (a ntiTanca pa3 3a pa30M 3aBa3aTB 
pa3roBOp c moiimh CHKxaMH, ho 6e3 ocoboro pe3ynBTaTa). At two in the morning 
the rounds passed, and broke for a moment the weariness of the night (b ^Ba naca 
yTpa npomen obxoA, Ha mht pa3BeaB mohotohhoctb hohh; round — npyz; odxod; 
to break — jioMamb; weariness — ycmanocmb; CKyrna, ymoMumejibnocmb ). 

Finding that my companions would not be led into conversation (obHapymiB, hto 
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mohx KOMnaHtOHOB HeB03M0>KH0 3aBaeHB Seceflon; to lead — eecmu, 

6032Jiaejwmb; ecmynanib ), I took out my pipe, and laid down my musket to strike 
the match (a flocTaa Tpydxy n nonoacna MyimceT, hto6bi 3aacenb crumby; to take 
— 6pamb, 6'imnb; to lay — Kjiacmb, nonootcunib; to strike — ydapnnib/cR/, 
cmyKamb/cn/). In an instant the two Sikhs were upon me (MmoBeHHO 06 a crncxa 
SpocHjmcB Ha MeHa: «6bijth Ha MHe»). One of them snatched my firelock up and 
levelled it at my head (oahh H3 hhx cxBamji Moe pyacxe h HanpaBHa ero MHe b 
roaoBy; to snatch — xeamamb; firelock — KpeMueeoe pyotcbe; to level — paeunmb, 
ebipaenueanib; uaeodumb opyjicne, ifejiumbcn), while the other held a great knife 
to my throat and swore between his teeth that he would plunge it into me if I 
moved a step (b to BpeMa xax flpyrou npHCTaBHJi Sojibihoh Hoac MHe k ropjiy, 
ckbo3b 3y6r.i npHrp03HB, hto nepepeaceT MHe raoTxy: «boh3ht ero b MeHa», ecan 
a nomeBeaiocb: «flBHHycb xotb Ha mar»; to hold — depofcamb; to swear — 
Kjwcmbcn; to plunge — Hbipwnb; oKynambcn; noepyjicamb; eons a mb). 

"My first thought was that these fellows were in league with the rebels (nepBaa 
Moa MBicat 6 biaa, hto 3th napHH 6bljih b croBOpe c MaTeacmncaMH; league — auea, 
cok)3; coznamemie, cdejiKa), and that this was the beginning of an assault (h hto 
3to 6 biao Hanaao aTaKH; assault — uanadenue; amana, npucmyn). If our door 
were in the hands of the Sepoys the place must fall (ecan 6bi Haum BOpOTa 
OKa3aaHCB b pyicax cnnaeB, KpenocTB 6 bi naaa), and the women and children be 
treated as they were in Cawnpore (a c aceHiuimaMH h fleTBMH odomancB 6bi Tax ace, 
Kax b KaHnype). Maybe you gentlemen think that I am just making out a case for 
myself (B03M0acH0, bbi, AaceHTnBMeHBi, .nyMaeTe, hto a nbiTaiocb HaiiTH 
CMarHaiomiie odcToaTeabCTBa; to make out a case — donasamb ceoto npaeomy; 
npueodumb doeodbi e 3aujumy), but I give you my word that when I thought of that 
(ho ^aio BaM caoBO, hto xorfla a noflyMaa 06 stom), though I felt the point of the 
knife at my throat (xoTa a h nyBCTBOBaa ocrpne Hoaca y CBoero ropaa), I opened 
my mouth with the intention of giving a scream, if it was my last one (a OTxpbia 
pOT c HaMepeHHeM H3flaTB Bonax, nycTB h nocaeflHHii b Moeii acH3HH), which 
might alarm the main guard (xoTOpbin mot 6bi npeflynpeflHTB rapHH30H: «raaBHBiH 
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Kapayn»). The man who held me seemed to know my thoughts (tot, kto ^epJKaji 
Memi, Ka3ajiocb, npomrraji: «3Han» moh mbicjih); for, even as I braced myself to it, 
he whispered (Taic Kaic Kaic pa3 Tor^a, Kor^a a Hadnpanca My>KecTBa jpw stoto, oh 
menHyji; to brace oneself — codupanibcn c dyxoM), 'Don't make a noise (He rnyMii). 
The fort is safe enough (KpenocTB b nojiHoii 6e3onacHOCTH). There are no rebel 
dogs on this side of the river (Ha stoh CTOpOHe peKH noBCTaHpeB hct).’ There was 
the ring of truth in what he said (to, hto oh cica3aji, 3Bynajio npaB^on; ring — 
dpe6e3Jtcanue, 3eon; om3eyK, omeonocoK ), and I knew that if I raised my voice I 
was a dead man (h a 3Han, hto a hokohhhk, ecim 6bi a OTKpBiJi pot: «ecjm 6bi a 
noflHHJi cboh tojioc»). I could read it in the fellow's brown eyes (a mot npouHTaTB 
3to b Kapnx rjia3ax 3toto napHa). I waited, therefore, in silence, to see what it was 
that they wanted from me (nosTOMy a MOJina 5K^an, hto6bi nocMOTpeTB, Hero ohh 

OT MeHH XOTHT). 

knife [naif], league [li:g], assault [q'sO:lt] 

"The third night of my watch was dark and dirty, with a small, driving rain. It 
was dreary work standing in the gate-way hour after hour in such weather. I tried 
again and again to make my Sikhs talk, but without much success. At two in the 
morning the rounds passed, and broke for a moment the weariness of the night. 
Finding that my companions would not be led into conversation, I took out my 
pipe, and laid down my musket to strike the match. In an instant the two Sikhs 
were upon me. One of them snatched my firelock up and levelled it at my head, 
while the other held a great knife to my throat and swore between his teeth that he 
would plunge it into me if I moved a step. 

"My first thought was that these fellows were in league with the rebels, and 
that this was the beginning of an assault. If our door were in the hands of the 
Sepoys the place must fall, and the women and children be treated as they were in 
Cawnpore. Maybe you gentlemen think that I am just making out a case for myself, 
but I give you my word that when I thought of that, though I felt the point of the 
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knife at my throat, I opened my mouth with the intention of giving a scream, if it 
was my last one, which might alarm the main guard. The man who held me 
seemed to know my thoughts; for, even as I braced myself to it, he whispered, 
'Don't make a noise. The fort is safe enough. There are no rebel dogs on this side of 
the river.' There was the ring of truth in what he said, and I knew that if I raised my 
voice I was a dead man. I could read it in the fellow's brown eyes. I waited, 
therefore, in silence, to see what it was that they wanted from me. 

" 'Listen to me, Sahib,' said the taller and fiercer of the pair (nocnyman, caxnd, 
— CKa3aji tot H3 3Toii napBi, hto 6biji noBbime n 6onee CBHpenbin), the one whom 
they called Abdullah Khan (KOTOporo ohh Ha3BiBajin Adayjuia XaH). 'You must 
either be with us now or you must be silenced forever (jih6o tbi npHCoeaHHaeuiBca 
k HaM Tenepr., jih6o tbi HaBeKH 3aMOJimmiB; to silence — 3acmaeumb 3aM0Jiuamb ). 
The thing is too great a one for us to hesitate (aeno cjihuikom Banmoe ana Hac, 
hto6bi KOJiedaTBca; great — Qojibuiou, oepoMHbiu; eaj/CHbiu, 3HanumejibHbiu). 
Either you are heart and soul with us on your oath on the cross of the Christians 
(jih6o tbi aymoii n tcjiom c HaMH n aaeuiB xjiaTBy Ha xpHCTHaHCxoM KpecTe), or 
your body this night shall be thrown into the ditch and we shall pass over to our 
brothers in the rebel army (jih6o TBoe Teno stoh hohbio SyzjeT SpomeHO b KaHaBy, 
a mbi nepeiiaeM k HaniiiM SpaTBaM b apMHio noBCTaHn,eB). There is no middle way 
(TpeTBero: «cpeaHero» nym hct). Which is it to be, death or life (hto bbi 
BB ibupaeniB, 5KH3HB hjih CMepTB)? We can only give you three minutes to decide 
(mbi MonceM aaTB Te6e tojibko TpH MHHyTBi Ha pa3ayMBa: «hto6bi peuiHTB»), for 
the time is passing, and all must be done before the rounds come again (Tax xa k 
B peMa H^eT, h Bee Ha^o caenaTB, npencae neM CHOBa npnaeT npOBepaiomHii: 
«o6xoa»).' 

'"How can I decide?' said I (xax a Mory pemiiTB, — cxa3aji a). 'You have not 
told me what you want of me (bbi He cxa3anH, aero xothtc ot MeHa). But I tell you 
now that if it is anything against the safety of the fort (ho Mory cpa3y BaM cxa3aTB, 
hto ecjiH 3 to HaHeceT ypOH: «HTO-HH6yaB npOTHB» 6e3onacHOCTH xpenocra) I 
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will have no truck with it (a He BCTymno c bumii b croBOp; truck — oomch, Mena; 
omnoiueHUH, cen3u; to have no truck with — ue UMemb hukokux onmoiueHuu c ), so 
you can drive home your knife and welcome (Taic hto Hcnojib3yHTe cboh ho>k, a a 
h aeny KOHen,; to drive home — eoH3umb Ha ecio zayduny: «3aeHamb doMou»).' 

'"It is nothing against the fort,' said he (oto He CBinaHO c KpenocTBio: «mmero 
npOTHB KpenocTH», — CKa3an oh). 'We only ask you to do that which your 
countrymen come to this land for (mm Bcero numb npocHM Te6a caenaTb to, pa an 
nero tboh cooTeHecTBeHHHKH h npHe35KaiOT b 3Ty cipaHy). We ask you to be rich 
(mbi npocHM t e6a CTaTb SoraTMM). If you will be one of us this night (ecjrn tm 
3toh HOHbio dyaernb oahhm 113 Hac), we will swear to you upon the naked knife 
(mm KJiHHeMca Te6e o6Ha>KeHHbiM hojkom), and by the threefold oath which no 
Sikh was ever known to break (h TpexKpaTHOH kjhitboh, KOTOpyio HHKoraa eme He 
HapymHJi hh o^hh chkx: «HeH3BecTeH hh oahh chkx, KOTOpbiii Kor^a-JiHSo 
HapymHJi»), that you shall have your fair share of the loot (hto tm nojiynmub 
necTHyio aojiio aoSmhh). a quarter of the treasure shall be yours (neTBepTb 
coKpoBHiu 6yaeT TBoeii). We can say no fairer (necTHee h 6mtb He mokct).' 

Christian ['krlsCqn], naked [’nqlkld] 

"'Listen to me, Sahib,' said the taller and fiercer of the pair, the one whom they 
called Abdullah Khan. 'You must either be with us now or you must be silenced 
forever. The thing is too great a one for us to hesitate. Either you are heart and soul 
with us on your oath on the cross of the Christians, or your body this night shall be 
thrown into the ditch and we shall pass over to our brothers in the rebel army. 

There is no middle way. Which is it to be, death or life? We can only give you 
three minutes to decide, for the time is passing, and all must be done before the 
rounds come again.' 

"'How can I decide?' said I. 'You have not told me what you want of me. But I 
tell you now that if it is anything against the safety of the fort I will have no truck 
with it, so you can drive home your knife and welcome.' 
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'"It is nothing against the fort,' said he. 'We only ask you to do that which your 
countrymen come to this land for. We ask you to be rich. If you will be one of us 
this night, we will swear to you upon the naked knife, and by the threefold oath 
which no Sikh was ever known to break, that you shall have your fair share of the 
loot. A quarter of the treasure shall be yours. We can say no fairer.' 

'"But what is the treasure, then?' I asked (ho Toraa hto 3to 3a coKpOBinua? — 
cnpocHJi a). 'I am as ready to be rich as you can be (a Taic ace totob pa36oraTeTb, 
KaK h jho6oh apyroii), if you will but show me how it can be done (ecjiH bbi 
tojibko noxaaceTe MHe, KaK 3to caeJiaTb).' 

"'You will swear, then,' said he (Toraa tbi KJiaHeuibca, — cica3aji oh), 'by the 
bones of your father (KOCTaMH TBoero OTu,a), by the honour of your mother 
(necTBK) TBoeii MaTepn), by the cross of your faith (KpecTOM TBoeii BepBi), to raise 
no hand and speak no word against us, either now or afterwards (hto tm He 
noaHHMenib Ha Hac pyKy h He byaenib CBHaeTejibCTBOBaTb npOTHB Hac, hh ceiiHac, 
hh Bnpeai>)?' 

'"I will swear it,' I answered, 'provided that the fort is not endangered (KJiaHycb, 
— OTBeTHJi a, — npn ycjiOBHH, hto 3to He yrpoacaeT KpenocTH; danger — 
onacHocmb).' 

'"Then my comrade and I will swear that you shall have a quarter of the 
treasure (Toraa moh TOBapmu h a KJiaHeMca, hto Tbi noayHHmb neTBepTyio nacTb 
coKpoBHur) which shall be equally divided among the four of us (KOTOpbie byayT 
noneaeiibi Meacay humh neTbipbMa Ha paBHbie aoJin; equal — paeubiu, 
odunaKoebiu).' 

"'There are but three,' said I (ho Hac ace tojibko Tpoe, — CKa3an a). 

"'No; Dost Akbar must have his share (hct, ^(oct Axbap aoJiaceH nojiyHHTb 
cbok) aojuo). We can tell the tale to you while we await them (mm MoaceM Tebe Bee 
paccKa3aTb, noKa mbi hx acaeM). Do you stand at the gate, Mahomet Singh, and 
give notice of their coming (BCTaHb y BOpOT, MoxaMMea Chhtx, h aaii HaM 3HaTb, 
Koraa ohh noaBaTca). The thing stands thus, Sahib Caeno obcTOHT Tax, caxnb), and 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


391 


I tell it to you because I know that an oath is binding upon a Feringhee, and that we 
may trust you (h a roBOpio Te6e bto, noTOMy hto a 3Haio, hto (jtepHHTH htat cbohd 
KJiaTBy n hto mbi MO/KCM ^OBepaTb Te6e; to bind — 6X3amb; ceH3bieamb; 
o6n3bieamb\ Feringhee — na H3biKe xundu/ypdy: nyjicejeMeu, npuuiejieu). Had you 
been a lying Hindoo, though you had sworn by all the gods in their false temples 
(6yqb Tbi xdkhbbim mrqycoM, ^aace noKJiaHHCb tm bccmh SoraMH b hx HenecTHBbix: 
«jioacHbix» xpaMax), your blood would have been upon the knife, and your body in 
the water (TBoa KpOBb yace opocnna 6bi Hoac, a Teno naaBaao 6bi b Boqe). But the 
Sikh knows the Englishman, and the Englishman knows the Sikh (ho chkxh 3 HaiOT 
anmHHaii, a anranHane 3HaiOT chkxob). Hearken, then, to what I have to say (mtuk, 
cayman to, hto a CKaacy; to hearken to smth. — noom. np u aiyuiueamb cm k nejwy- 
jiu6o; cjiymamb, ebicjiyiuueamb). 

honour ['Onq], false [fO:ls], hearken [ , h'Rk(q)n] 

"'But what is the treasure, then?’ I asked. ’I am as ready to be rich as you can be, 
if you will but show me how it can be done.’ 

"'You will swear, then,’ said he, ’by the bones of your father, by the honour of 
your mother, by the cross of your faith, to raise no hand and speak no word against 
us, either now or afterwards?’ 

"'I will swear it,' I answered, 'provided that the fort is not endangered.’ 

"’Then my comrade and I will swear that you shall have a quarter of the 
treasure which shall be equally divided among the four of us.’ 

"’There are but three,’ said I. 

"'No; Dost Akbar must have his share. We can tell the tale to you while we 
await them. Do you stand at the gate, Mahomet Singh, and give notice of their 
coming. The thing stands thus, Sahib, and I tell it to you because I know that an 
oath is binding upon a Feringhee, and that we may trust you. Had you been a lying 
Hindoo, though you had sworn by all the gods in their false temples, your blood 
would have been upon the knife, and your body in the water. But the Sikh knows 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


392 


the Englishman, and the Englishman knows the Sikh. Hearken, then, to what I 
have to say. 

'"There is a rajah in the northern provinces who has much wealth (b ceBepHBix 
npoBifflu,nax ecTB onem, boraTBih pa^a; wealth — doeamcmeo), though his lands 
are small (xoth 3 eMjm y Hero Mano). Much has come to him from his father 
(MHoro nepeunio k HeMy ot OTH,a), and more still he has set by himself (a eme 
dojitine oh naKonna caM; to set — cmaeumb, Kjiacmb; to set by — ommadbieamb, 
npudepeeamb), for he is of a low nature and hoards his gold rather than spend it 
(h6o ero nu3Kaa HaTypa iipezmoHHTaeT Komnb 30jioto, HOKeirn ero TpaTHTt; 
hoard — 3anac; cioiad, CKpumue 3anacu; to hoard — 3anacamb; Konumb, 
HaKonmmb). When the troubles broke out he would be friends both with the lion 
and the tiger (Koraa iiawanncb becnopa^KH, oh xotch 6bitb apyroivi h jiBBy, h 
rarpy; trouble — OecnoKoucmeo, eojmemie, mpeeoea; odufecmeeuubie 
decnopuduu, eojmeuuM; to break out — ecnbixueamb, euesanuo uanuHambCR), — 
with the Sepoy and with the Company's Raj (h cnnaaM, h KOJiOHHanbHOMy 
npaBHTejibCTBy; the Company — amniiucKan Ocm-HudcKan KOMnamm, 
(paKmuuecKu dpumaucKan a dun mi cmpau ur e Muduu do eoccmamm cunaee; Raj 
— dpumaucKoe npaeumejibcmeo e Muduu do 1947 a.). Soon, however, it seemed to 
him that the white men's day was come (oaHaico BCKOpe eMy noKa3ajiocr», hto ppn 
benoro nejiOBeica conTeHbi), for through all the land he could hear of nothing but of 
their death and their overthrow (Tax Kaic co Bcex ctopoh npHxoanjm tojtbko BecTii 
06 hx CMepTH hjih H 3 maHHH; to overthrow — ceepeamb). Yet, being a careful man, 
he made such plans that, come what might (ho, byaynn ocTOpommiM nenoBeicoM, 
oh Tax Bee cnjiaHHpOBan, hto6bi b jtk)6om cnynae: «/nycTb/ npuaeT to, hto 
MoaceT»), half at least of his treasure should be left to him (coxpaHHTB, no KpaHHeii 
Mepe, nonoBHHy CBoero cocToaHHa: «nonoBHHa, no KpaHHeii Mepe, ero coKpOBHm 
aoiDKHa 6bitb ocTaBJieHa eMy»). That which was in gold and silver he kept by him 
in the vaults of his palace (30jioto h cepebpo: «to, hto 6bijto b 30Ji0Te h cepe 6 pe» 
oh ^ep>Kan npn cebe b no^Banax ^BOpita), but the most precious stones and the 
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choicest pearls that he had he put in an iron box (ho cboh caMbie ijeHHbie 
flparou,eHHbie KaMHH h OTdopHeHiHHH aceMnyr oh nonoacHJi b acejie3HbiH cyH^yx), 
and sent it by a trusty servant who, under the guise of a merchant (h nocnan c 
BepHBiM cjiyroii, KOTOpbiii no# bh^om Kynu,a; guise — eneiumiu eud, napyofcnocmb; 
jiumina, MacKa; under the guise — nod eudoM), should take it to the fort at Agra, 
there to lie until the land is at peace (.nojiaceH 6biji ^ocTaBHTB hx b KpenocTB Arpbi, 
hto6bi ohh TaM ocTaBajiHCb, noxa b CTpaHy He BepHeTca MHp). Thus, if the rebels 
won he would have his money (TaKHM o6pa30M, ecim noBCTamibi nodeflaT, oh 
coxpaHHT CBoe 30JI0T0 h cepedpo: «cboh ,n,eHbrH»; to win — nodeotcdamb ), but if 
the Company conquered his jewels would be saved to him (a ecnn node^aT 
aHrjnmaHe, ero ^parou,eHHOCTH yu,eaeiOT: «dynyr cnaceHBi eMy»; to conquer — 
3aeoeebieamb, noKopnmb; nodaemmb; npeodonemb, nodedumb). Having thus 
divided his hoard, he threw himself into the cause of the Sepoys (pa3^ejiHB TaKHM 
odpa30M CBoe doraTCTBO, oh npHCoe^mnuica k cnnaaM; to throw oneself into — c 
3nmy3ua3MOM 3anHmbcn, npucoedunumbcn; cause — npuuuna, ocnoeanue; odiqee 
dejio; djiaeoe deao ), since they were strong upon his borders (nocKOJibKy ohh 
nodeac^ajiH b ero Kpaax: «dbuiH cnabHbi Ha ero rpaHHu,ax»). By his doing this, 
mark you, Sahib, his property becomes the due of those who have been true to 
their salt (3aMeTb, caxnd, hto pa3 oh Tax c^enan, ero codcTBeHHOCTb nepexo^HT 
no npaBy k TeM, kto ocTaaca BepeH cbohm KJiaTBaM; due — dojofcubiu, 
uadneotcaiquu; mo, mno npunumaemcn; npuuadaeoicauian no npaey eeuib; to be 
true to one’s salt — dumb npedannuM ceoeMy xo3muy) . 

hoard [hO:d], tiger ['talgq], conquer ['kOnkq] 

'"There is a rajah in the northern provinces who has much wealth, though his 
lands are small. Much has come to him from his father, and more still he has set by 
himself, for he is of a low nature and hoards his gold rather than spend it. When 
the troubles broke out he would be friends both with the lion and the tiger, — with 
the Sepoy and with the Company's Raj. Soon, however, it seemed to him that the 
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white men's day was come, for through all the land he could hear of nothing but of 
their death and their overthrow. Yet, being a careful man, he made such plans that, 
come what might, half at least of his treasure should be left to him. That which was 
in gold and silver he kept by him in the vaults of his palace, but the most precious 
stones and the choicest pearls that he had he put in an iron box, and sent it by a 
trusty servant who, under the guise of a merchant, should take it to the fort at Agra, 
there to lie until the land is at peace. Thus, if the rebels won he would have his 
money, but if the Company conquered his jewels would be saved to him. Having 
thus divided his hoard, he threw himself into the cause of the Sepoys, since they 
were strong upon his borders. By his doing this, mark you, Sahib, his property 
becomes the due of those who have been true to their salt. 

'"This pretended merchant, who travels under the name of Achmet (otot 
mhhmbih Kyneu,, KOTOpBin nyTeinecTByeT no a. HMeHeM AxMeTa; to pretend — 
npumeopxmbcx), is now in the city of Agra, and desires to gain his way into the 
fort (HaxoanTca TenepB b Arpe n xoueT nonacTB b KpenocTB; to desire — 
ucnbimbieamb cwibnoe jtcejicmue, Menmanib; onenb xomemb; to gain — dodueamb, 
3apa6ambieamb; dodueambcn). He has with him as travelling-companion my 
foster-brother Dost Akbar, who knows his secret (c hhm b KauecTBe nonyTumca c 
aeTCTBa pocmnii b Hamen ceMBe n CTaBimm MHe bpaTOM: «moh mojiohhbih 6 paT» 
^oct Aicbap, KOTOpbin 3HaeT ero cexpeT; to foster — eocnumbieamb, odynamb, 
pacmumb, nponejinmb podumejibCKyw 3a6omy; foster child — pedenon, 
eocnumbieaeMbiu e ceMbe, no ne nejimomuucn podnuM). Dost Akbar has promised 
this night to lead him to a side-postern of the fort (^oct Aicbap noobeman 
npOBecra ero 3toh hohbio k boKOBOMy Bxoay b KpenocTB; postern — 3adnnn 
deepb; donoean dopoea ujiu donoeou exod ), and has chosen this one for his 
purpose (h BBibpaa HMemro otot ana CBoeii u,ejm). Here he will come presently, 
and here he will find Mahomet Singh and myself awaiting him (3aecu oh cxopo 
noaBHTca, h 3aecb oh obHapyacHT MoxaMMeaa CnHrxa h mchb, noa^KHaaioiHHMH 
ero; presently — jiuhho, codcmeennou nepconou; nenomopoe epeun cnycnm). The 
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place is lonely, and none shall know of his coming (mccto 3to nycTBnmoe, n 
hhkto He y3HaeT, hto oh Tyr 6 biji; lonely — oduuoKuu; nycmbinubiu, yeduueuHbiu). 
The world shall know of the merchant Achmet no more (icyneu, Axmct nepecTaHeT 
cymecTBOBaTt: «MHp He 6yn,eT SojiBiue 3HaTB Kynu,a AxMeTa»), but the great 
treasure of the rajah shall be divided among us (a coKpoBiiiua pa,a,5KH dyayr 
noaeneHBi Meacay HaMH). What say you to it, Sahib (hto tbi CKaaceniB Ha 3to, 
caxnd)?' 

"In Worcestershire the life of a man seems a great and a sacred thing (b 
BycTepuiHpe acH3HB nenoBeica CHHTaeTca CBameHHOH h HenpHKOCHOBeHHOH: 
«KaaceTca bcjihroh ii CBameHHOH BemBK>»); but it is very different when there is 
fire and blood all round you and you have been used to meeting death at every turn 
(ho Ha 3to CMOTpHHiB coBceM HHane: «ho 3to coBceM no-ApyroMy», Kor.ua KpyroM 
oroHB h KpOBB, a tbi npHBBiK BCTpenaTB CMepTB Ha KaacaoM yrny: «Ha KaacaoM 
noBOpOTe»). Whether Achmet the merchant lived or died was a thing as light as air 
to me (SyneT acHTB Kyneu, Axmct hjih yMpeT, He 3a6oTHJio Memi hhckojibko: 

«6bijio BemBio ana Memi ctojib ace nerKoii, KaK B03ayx»), but at the talk about the 
treasure my heart turned to it (ho pa3T0B0p o coKpOBirmax 3aaeji Moe cepaije: 

«npH pa3roBOpe o coKpOBinuax Moe cepau,e BCTpeneHynocB = odpaTHJiocB k hhm»; 
to turn — noeopanueamb/cH/; odpaujambcn), and I thought of what I might do in 
the old country with it (h a noayMan, hto 6bi a CMor c hhmh caenaTB Ha poamie; 
old country — poduna UMMuepawna), and how my folk would stare when they saw 
their ne'er-do-weel coming back with his pockets full of gold moidores (h KaK 6bi 
Tapain,HJiHCB moh poaubie, roraa yBHaejm 6bi, hto hx raaKHH yTeHOK BepnyncH c 
KapMaHaMH, hojihbimh 30Ji0Ta; folk — modu, onpedeneunan apynna juodeu; 
podcmeennuKu, podm; ne'er-do-weel = never-do-well — 6e3dejibnuK; numeMUbiu 
uenoeeK; moidore — nopmyeajibCKan 30Jioman Monema ). I had, therefore, already 
made up my mind (to ecTB, a yace pern mica; to make up one’s mind — npuuumb 
peweuue, pemumbcn). Abdullah Khan, however, thinking that I hesitated, pressed 
the matter more closely (ho ASayJijia XaH, ayMaa, hto a KOJiedanca, nonBiTanca 
MeHa ckjiohhtb eiije HacTOHHHBee; to press — otcamb, uadaejiueanib; 0Ka3bieamb 
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daenemie; moponumb, mpedoeamb HeMed/iewibix deucmeuu; closely — 6jiu3ko; 
emomnyK); mecno). 

merchant [’mq:tf>(q)nt], companion [kqm'pxnjqn], sacred [’splkrld] 

"'This pretended merchant, who travels under the name of Achmet, is now in 
the city of Agra, and desires to gain his way into the fort. He has with him as 
travelling-companion my foster-brother Dost Akbar, who knows his secret. Dost 
Akbar has promised this night to lead him to a side-postern of the fort, and has 
chosen this one for his purpose. Here he will come presently, and here he will find 
Mahomet Singh and myself awaiting him. The place is lonely, and none shall 
know of his coming. The world shall know of the merchant Achmet no more, but 
the great treasure of the rajah shall be divided among us. What say you to it, 

Sahib?’ 

"In Worcestershire the life of a man seems a great and a sacred thing; but it is 
very different when there is fire and blood all round you and you have been used to 
meeting death at every turn. Whether Achmet the merchant lived or died was a 
thing as light as air to me, but at the talk about the treasure my heart turned to it, 
and I thought of what I might do in the old country with it, and how my folk would 
stare when they saw their ne'er-do-weel coming back with his pockets full of gold 
moidores. I had, therefore, already made up my mind. Abdullah Khan, however, 
thinking that I hesitated, pressed the matter more closely. 

"’Consider, Sahib,’ said he, ’that if this man is taken by the commandant 
(noayMaii, caxnb, — CKa3aji oh, — hto ecrm otot uenoBeic 6y.neT cxBaueH 
KOMeHnaHTOM) he will be hung or shot, and his jewels taken by the government 
(ero noBecaT hjih paccTpejraiOT, a ero nparoitemrocTH nocTaHyrca 
npaBHTenbCTBy), so that no man will be a rupee the better for them (Tax hto hhkto 
ot 3Toro hh pynmr He BbiranaeT). Now, since we do the taking of him, why should 
we not do the rest as well (a pa3 yac Mbi caMH ero 3axBamM, noueMy 6bi HaM h Bee 
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ocTajitHoe caMHM He cnenaTB)? The jewels will be as well with us as in the 
Company's coffers (,nparou,eHHOCTaM 6 y,n,eT ctojtb ace xopomo y Hac, KaK h b 
cyH^yKax KoMnaHnn). There will be enough to make every one of us rich men and 
great chiefs (TaM 6 y.neT nocTaTOwno, hto6bi caenaTB Kaacnoro H3 Hac SoranoM h 
BaacHBiM uenoBeKOM; chief — npaeumenb; pyKoeodumejib; nauajibHUK). No one can 
know about the matter, for here we are cut off from all men (hhkto He CMoaceT 06 
otom y3HaTB, Tax Kax mbi 3,necB ot Bcex H30JiHp0BaHBi; to cut off — ompydumb, 
omceub; mojiupoeamb). What could be better for the purpose (ycnoBHa HfleajiBHBie: 
«hto MoaceT 6bitb Jiymne nna stoh u,ejiH»)? Say again, then, Sahib, whether you 
are with us (a TenepB, caxn 6 , c HaMH tbi), or if we must look upon you as an 
enemy (hjih HaM CMOTpeTB Ha Te 6 a KaK Ha Bpara).' 

'"I am with you heart and soul,’ said I (a c BaMH cepniieM h nymoii, — CKa 3 an 
a). 

'"It is well,' he answered, handing me back my firelock (xopomo, — otbcthii 
oh, B03Bpam,aa MHe MymKeT; to hand — daeamb, epynamb). 'You see that we trust 
you, for your word, like ours, is not to be broken (KaK bhhhhib, mbi Te 6 e AOBepaeM, 
TaK KaK TBoe cjiobo — KaK h Harne — HepyimiMo: «He MoaceT 6bitb caoMaHO»). 

We have now only to wait for my brother and the merchant (HaM TenepB tojibko 
ocTaeTca Hoac^aTBca Moero 6paTa h Kynu,a).' 

'"Does your brother know, then, of what you will do?' I asked (a tboh 6paT 
3HaeT, hto bbi coSHpaeTecB cnejiaTB). 

"'The plan is his (sto ero naaH). He has devised it (oh ero npH^yMan; to devise 
— pa3pa6ambieamb, npodyMbieamb; eudyMbieamb). We will go to the gate and 
share the watch with Mahomet Singh (noifneM k BOpOTaM, 6y^eM ac^aTB BMecTe c 
MoxaMMeflOM Chhtxom; to share — denumb; pa3dejwnib; watch — npucmajibnoe 
Hadjnodenue; do3op, Kapaya).' 

commandant ['kOmqndxnt], devise [dl'valz] 
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'"Consider, Sahib,' said he, 'that if this man is taken by the commandant he will 
be hung or shot, and his jewels taken by the government, so that no man will be a 
rupee the better for them. Now, since we do the taking of him, why should we not 
do the rest as well? The jewels will be as well with us as in the Company's coffers. 
There will be enough to make every one of us rich men and great chiefs. No one 
can know about the matter, for here we are cut off from all men. What could be 
better for the purpose? Say again, then, Sahib, whether you are with us, or if we 
must look upon you as an enemy.' 

"'I am with you heart and soul,' said I. 

'"It is well,' he answered, handing me back my firelock. 'You see that we trust 
you, for your word, like ours, is not to be broken. We have now only to wait for 
my brother and the merchant.' 

"'Does your brother know, then, of what you will do?' I asked. 

'"The plan is his. He has devised it. We will go to the gate and share the watch 
with Mahomet Singh.' 

"The rain was still falling steadily, for it was just the beginning of the wet 
season (no-npemreMy men jyoTKjyb, Taic icaic ce30H aoncaeir tojibko Hammajica; 
steadily — Monomonno; Heu3Menno; steady — ycmomuebiu; wet — MOKpbiu, 
ejiajfCHbiu; dojfcdjiuebiu). Brown, heavy clouds were drifting across the sky (no 
Hedy noji3Jin TeMiibie, Tancenbie Tynn; brown — Kopunneebiu; Oypbiu; XMypbiu; to 
drift — omnocumb, enanib eempoM, menenueM; CMeufambcn, cdeueambcn no 
eempy, no menemno, dpeucpoeamb), and it was hard to see more than a stone-cast 
(h Tpyaiio 6buio paanunuTb hto-jih6o Ha paccToamm, npeBbimaiomeM nHCTaumuo 
dpocKa KaMHeM; cast — dpocoK). A deep moat lay in front of our door (nepea 
Hameii aBepbio 6bin rnydoKHH pob), but the water was in places nearly dried up, 
and it could easily be crossed (ho BO/ta MecTaMH noum nepecoxna, h ero Jierico 
6bi.no nepecenb). It was strange to me to be standing there with those two wild 
Punjaubees waiting for the man who was coming to his death (cTpaHHO MHe 6bino 
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CTOBTB TaM C 3THMH flByMB flHKHMH neHfl>Ka6u,aMH, ITOa>KHaaa HeaOBCKa, 
cnemamero HaBCipeny CBoeii CMepra). 

"Suddenly my eye caught the glint of a shaded lantern at the other side of the 
moat (BHe3anHO a yBH,ne.Ji Mepitaiomnii cbct 3aTeHeHHoro (jtOHapa Ha flpyroii 
CTOpOHe pBa; to catch — noeumb, nouMamb; glint — ecnuiuKa, ceepKauue; 
Mepijawtijuu ceem; to shade — sacjioimmb om ceema; 3ameuRmb; CKpbieamb, 
npnmamb). It vanished among the mound-heaps (oh Hcne3 3a HacbimiMH 3eMJin; 
mound — nacbinb; xojim; heap — zpyda, i<yna; omean), and then appeared again 
coming slowly in our direction (3aTeM CHOBa noaBHJica, MeflJieHHO npH6jiH>KaacB k 
HaM). 

'"Here they are!' I exclaimed (bot ohh! — BOCKJiHKHyn a). 

"'You will challenge him, Sahib, as usual,' whispered Abdullah (okjihkhhtc 
ero, caxud, Kaic oSbihho, — rnenHyn A6,ztyjiJia; to challenge — cnpaiuueamb 
naponb, nponycK). 'Give him no cause for fear (He nauTe eMy mmero aanoaospuTb: 
«He jx&BawiQ eMy noBO/ta 6oaTbca»). Send us in with him, and we shall do the rest 
while you stay here on guard (nomjiHTe Hac c hhm b KpenocTb, h mbi Bee c/tenaeM, 
noKa Bbi HeceTe Tyr Kapayn). Have the lantern ready to uncover (npuroTOBBTecb 
nocBeTHTB (jDOHapeM; to uncover — cuuMamb KpuuiKy; omKpueamb ), that we may 
be sure that it is indeed the man (hto6bi mbi 6bijth yBepem>i, hto 3to hmchho oh).' 

steadily ['st^dlll], lantern [’lxntqn], guard [gQ:d] 

"The rain was still falling steadily, for it was just the beginning of the wet 
season. Brown, heavy clouds were drifting across the sky, and it was hard to see 
more than a stone-cast. A deep moat lay in front of our door, but the water was in 
places nearly dried up, and it could easily be crossed. It was strange to me to be 
standing there with those two wild Punjaubees waiting for the man who was 
coming to his death. 
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"Suddenly my eye caught the glint of a shaded lantern at the other side of the 
moat. It vanished among the mound-heaps, and then appeared again coming slowly 
in our direction. 

'"Here they are!' I exclaimed. 

'"You will challenge him, Sahib, as usual,' whispered Abdullah. 'Give him no 
cause for fear. Send us in with him, and we shall do the rest while you stay here on 
guard. Have the lantern ready to uncover, that we may be sure that it is indeed the 
man.' 


"The light had flickered onwards, now stopping and now advancing (cbct 
M epitan Bee SnHnce, to ocTanaBnHBaacb, to oiuitl. npnbjmacaacB; to flicker — 
Mepljamb; Mueamt; Mejibiaiymt; onwards = onward — eneped; danee; to advance 
— deueamb eneped; npodeueambcn eneped ), until I could see two dark figures 
upon the other side of the moat (noica a He CTan pa3JiHnaTB rbq TeMHBie (jmrypbi Ha 
apyroh CTOpOHe pBa). I let them scramble down the sloping bank (a no3BOJiHJi hm 
cnoji3TH bhh 3 no nojioroH CTeHKe pBa; to scramble — npodupambcn; 
npomLicKueambCH c mpydoM; mpadmmbcn, esdupambcn; to slope — Kaomimbcn; 
UMemb uamiou; bank — eaji, nacbinb), splash through the mire (c nnecKOM 
iipodpaTbca no any; to splash — dpbmamb/cn/, nnecKamb/cn/; mire — mpncuua, 
donomo; cpnsb, cjimomb), and climb half-way up to the gate (h npoiioasTii 
nonnyTH ao bopot), before I challenged them (npeacae neM a hx OKJiHKHyji). 

"'Who goes there?' said I, in a subdued voice (kto H^eT? — cnpocnji a 
npHTJiymeHHbiM tojiocom; to subdue — noduunxmb, noKopnmb; ocjiadjmmb, 
cnujfcamb). 

"'Friends,' came the answer (apy3ba, — pa3aanca otbct). I uncovered my 
lantern and threw a flood of light upon them (a OTKpbin c|)OHapb h ocBemr hx: 
«6pocnji noTOK CBeTa Ha hhx»;/7 ood — uaeoduenue, nomon; nomon; cmpyn). The 
first was an enormous Sikh, with a black beard which swept nearly down to his 
cummerbund (nepBbiM men orpOMHbiii chkx c nepHOH Sopoaoh nyTb an He ao 
Kymaica; to sweep — Mecmu, noduemamb; Kacambcn, dompaeueamb cr; 
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cummerbund — none, KymaK/e Muduu/). Outside of a show I have never seen so 
tall a man (KpOMe Kaic b uppice, a mneorpa He BHpeji Taicoro BBicoKoro HenoBeica; 
show — cneKmajoib; vuoy, npedcmaejieuue). The other was a little, fat, round 
fellow, with a great yellow turban (BTOpoir 6 biJi MajieHbKHH, TOJiCTeHbKHH, 
KpyrjieHBKHH nenoBeneK b dojibiuoM acejiTOM TiopdaHe), and a bundle in his hand, 
done up in a shawl (h y3JiOM b pyice — hto-to, 3aBepHyroe b rnajib; to do up — 
ynaKoebieamb, saeepmbisamb). He seemed to be all in a quiver with fear (Ka 3 anocB, 
oh Beer. TpeneTan ot CTpaxa; quiver — dpootcamie; dpootcb, mpenem ), for his 
hands twitched as if he had the ague (ero pyxn apo>KajiH, cjiobho y Hero dbuia 
jmxopapica; to twitch — depeamb, mauiunib; depeamben, nodepzuearnbcn; 
Koueyjibcueuo coKpaipambcn), and his head kept turning to left and right with two 
bright little twinkling eyes (oh to h peno 03Hpajica: «ero ronoBa npopojnKajia 
noBOpanHBaTbca co» cbohmh ManeHBKHMH djiecTaipHMH rjia3KaMH to HaneBO, to 
H anpaBo), like a mouse when he ventures out from his hole (cjiobho mmiub, 
BBidpaBHiaaca H3 Hopti; to venture — pucKoeamb; omeaotcumbcn ; hole — dbipa; 
omeepemue; nopa). It gave me the chills to think of killing him (y Memi 03 ho 6 
norneji no KO>Ke, xoraa a noayMaji, hto ero ydtiOT: «flyMaTB 06 ero y 6 HHCTBe»; 
chill — npocmyda, 03 ho 6; euemyiqee, daempee uyeemeo ), but I thought of the 
treasure, and my heart set as hard as a flint within me (ho a bchomhhji npo 
coKpOBimia, h cepape y MeHa OKaMeHeno: «CTajio TBeppBiM xax KpeMeHb»; to set 
— cmaeumb, miacmb; npueodumb e onpedejieuuoe cocmomue; flint — icpeMeub). 
When he saw my white face he gave a little chirrup of joy and came running up 
towards me (xorpa oh yBHpeji, hto nepep hhm dejibiii: «Korpa oh yBHpeji Moe 
dejioe jihh,o», oh 3ain,e6eTaji ot papocTH h KHHyjica ko MHe; chirrup — luedem, 
ujedemauue, uupumuue). 

climb [klalm], subdue [sqb'dja:], enormous [I'nO:mq§l 

"The light had flickered onwards, now stopping and now advancing, until I 
could see two dark figures upon the other side of the moat. I let them scramble 
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down the sloping bank, splash through the mire, and climb half-way up to the gate, 
before I challenged them. 

"'Who goes there?’ said I, in a subdued voice. 

"'Friends,' came the answer. I uncovered my lantern and threw a flood of light 
upon them. The first was an enormous Sikh, with a black beard which swept nearly 
down to his cummerbund. Outside of a show I have never seen so tall a man. The 
other was a little, fat, round fellow, with a great yellow turban, and a bundle in his 
hand, done up in a shawl. He seemed to be all in a quiver with fear, for his hands 
twitched as if he had the ague, and his head kept turning to left and right with two 
bright little twinkling eyes, like a mouse when he ventures out from his hole. It 
gave me the chills to think of killing him, but I thought of the treasure, and my 
heart set as hard as a flint within me. When he saw my white face he gave a little 
chirrup of joy and came running up towards me. 

"'Your protection, Sahib,' he panted (Bamen 3amnTBi, caxn6, — 3aabixaacb, 
CKa3aji oh; to pant — 3adbixambcn, nacmo u mnotceno dbiiuamb), — 'your 
protection for the unhappy merchant Achmet (3am,HTHTe: «Bamen 3amnTbi ana» 
HecuacTHoro Kynija AxMeTa). I have travelled across Rajpootana that I might seek 
the shelter of the fort at Agra (a npomen: «nyTemecTBOBan» nepe3 PaancnyraHy, 
HTodbi nonacTb b: «HTo6bi a Mor HCKaTb» yKpbiTHe Kpenocra Arpbi; shelter — 
npwom; npucmamiufe; yOeofcmpe; 3a\puma). I have been robbed and beaten and 
abused because I have been the friend of the Company (MeHa orpabHJiH, roSHBaim, 
ocKOpbjiajiH, noTOMy hto a apyr aHrimuaH: «KoMnamiH»). It is a blessed night 
this when I am once more in safety, — I and my poor possessions (bjiarocnoBeHHa 
3Ta HOHb, Kor,a,a a onaTb b 6e3onacHOCTH, a h moh acamcoe HMymecTBo; possession 
— ejiadenue, oQjiadanue; codcmeennocmb; UMyipecmeo).' 

"'What have you in the bundle?' I asked (hto y Bac b y3Jie? — cnpocHJi a). 

" 'An iron box,' he answered, 'which contains one or two little family matters 
which are of no value to others (acejie3HbiH aiuM, — OTBeTHJi oh, — b kotopom 
HecKOJibKO ceMeimbix pejiHKBHH, KOTOpbie hh ana Koro Sojibme u,eHHOCTH He 
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npeflCTaBJMiOT; matter — eeiqecmeo; Mamepuan ), but which I should be sorry to 
lose (ho KOTOpBie a He xoTen 6li noTepHTB: «6mjt 6m oropneH noTepHTB»). Yet I 
am not a beggar (h Bee >xe a He hhihhh); and I shall reward you, young Sahib, and 
your governor also, if he will give me the shelter I ask (h a B03Harpaacy Bac, 
Monofloii caxn6, h Bamero HanajiBHHKa Toace, ecjrn oh ,nacT MHe yicpMTHe, 
KOTOporo a muy; governor — npaeumejib; KOMendanm, nancuibHUK).' 

"I could not trust myself to speak longer with the man (a 6oaaca, hto BM^aM 
ce6a, ecjrn npo^ojiacy otot pa3roBOp: «a He Mor AOBepHTB ce6e roBOpHTB ^ojiBine 
c 3thm HenoBeKOM»). The more I looked at his fat, frightened face, the harder did it 
seem that we should slay him in cold blood (neM 6ojn>uie a CMOTpen Ha ero 
acHpHoe HcnyraHHoe jihu,o, TeM HeBepoaTHee: «TpynHee» MHe npeflCTaBJiaaocB to, 
hto mm ero xjiaAHOKpOBHO y6beM; hard — otcecmnuu, meepdbiu; mpydnbiu; 
mpedyjoujuu ycwiuu; to slay — ydueamb, jiutuamb Jicicmu). It was best to get it 
over (jiynme 6bijio hokohhhtb c 3thm nocxopee). 

"Take him to the main guard,' said I (oTBe^HTe ero k raaBiiOMy xapayny, — 
cxa3an a). The two Sikhs closed in upon him on each side, and the giant walked 
behind (^Ba CHKxa BCTarm y Hero no 6oxaM, ruraHT nomen C3a^n; to close in — 
nacmynamb c i^ejibto nanadenm, nocmenenno onpyotcamb), while they marched in 
through the dark gate-way (Kor^a ohh npoxo^HJiH nepe3 TeMHBie BOpOTa). Never 
was a man so compassed round with death (HHKopua eme He 6biji HenoBex Tax 
OKpyaceH CMepTBio; to compass — onpyotcamb, ononcbieamb) . I remained at the 
gate-way with the lantern (a ocTanca y BOpOT c (jDOHapeM). 

abuse [q'bju:z], blessed ['blqsld], possession [pq'z£§>(q)n], giant ['Galqnt] 

'"Your protection, Sahib,' he panted, — 'your protection for the unhappy 
merchant Achmet. I have travelled across Rajpootana that I might seek the shelter 
of the fort at Agra. I have been robbed and beaten and abused because I have been 
the friend of the Company. It is a blessed night this when I am once more in safety, 
— I and my poor possessions.' 
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'"What have you in the bundle?' I asked. 

"'An iron box,’ he answered, ’which contains one or two little family matters 
which are of no value to others, but which I should be sorry to lose. Yet I am not a 
beggar; and I shall reward you, young Sahib, and your governor also, if he will 
give me the shelter I ask.’ 

"I could not trust myself to speak longer with the man. The more I looked at 
his fat, frightened face, the harder did it seem that we should slay him in cold 
blood. It was best to get it over. 

"’Take him to the main guard,’ said I. The two Sikhs closed in upon him on 
each side, and the giant walked behind, while they marched in through the dark 
gate-way. Never was a man so compassed round with death. I remained at the gate¬ 
way with the lantern. 

"I could hear the measured tramp of their footsteps sounding through the 
lonely corridors (a cnbiman paBHOMepHyro nocTynr. nx inaroB, pa3HoeamyK)ca no 
nycTBiHHBiM Kopnnopaivi; measured — Mepubiu, MempuuecKuu; Mepubiu, 
pa3MepeuHbiu; tramp — 3eyi< nmjicejiux luaeoe; monom; to sound — seynamb). 
Suddenly it ceased, and I heard voices (BHe3anHO marn 3aTnxjin, n a ycjiBimaji 
ronoca; to cease — nepecmaeamb, npeKpaipamb; npeKpaufambcu), and a scuffle, 
with the sound of blows (3ByKH bopubui, nocjiBimajincB y^apBi: «n flpaicy co 
3ByKOM yaapoB»; scuffle — dpaua, nomacoem ). A moment later there came, to my 
horror, a rush of footsteps coming in my direction (MraoBeHneM no3ace, k MoeMy 
yacacy, nocjiBmiajica TonoT b moio CTOpOHy; rush — cmpeMumejibuoe deuotceuue, 
dpocoK; cnewm, cyema ), with the loud breathing of a running man 
(conpOB05K,naeMBiH rpOMKHM ,o,BixaHHeM berymero uenoBeica). I turned my lantern 
down the long, straight passage (a ocBeraa (|>OHapeM: «a noBepHyn moh (|>OHapB 
bhh3 Ha» namnibiii npaMoii npoxon), and there was the fat man, running like the 
wind, with a smear of blood across his face (n bot oh 6biji, TOJiCTaK, Hecymniica 
Kax BeTep, c imthom KpOBH Ha aHu,e), and close at his heels, bounding like a tiger, 
the great black-bearded Sikh, with a knife flashing in his hand (a 3a hhm no naTaM, 
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npbiraa, Kaic Trap, dencan orpOMHbih HepHo6opo,a,biH chkx, nodjiecKHBaa ho>kom b 
pyice; close — 6jiu3ko; pndoM). I have never seen a man run so fast as that little 
merchant (HHKopua r He BH^en, hto6bi nenoBeK Tax 6r>iCTpo dencan, KaK otot 
M ajieHbKHH Kyneu,). He was gaining on the Sikh (oh OTpBiBanca ot CHKxa; to gain 

— dodbieamb, 3apa6ambieamb; ebiuzpbieamb, euzadueamb; nazouRmb /o 
dozoHMKnijeM/; ompbieambCR / 06 ydezawipeM/), and I could see that if he once 
passed me and got to the open air he would save himself yet (h a BH^eji, hto ecrra 
6bi oh CHOBa Memi MHHOBan h Bbidpancn Ha npocTOp: «OTKpbiTbiH B03,nyx», oh 
eme Mor 6bi enacTHCb). My heart softened to him (ivme 6bino >Kanb ero; to soften 

— CMRznamb; CMRZuambCR; cmanoeumbCR MRzne, dodpee), but again the thought 
of his treasure turned me hard and bitter (ho CHOBa Mbicnb o coKpOBHipax 
o>KecTOHHJia Mena; to turn — noeopamieamb/cH/; de/iambCR, cmanoeumbCR, 
npeepaipambCR; hard — .jicecmKuu, meepdbiu; uepcmebiu, oeccepdenubiu; bitter 

— zopbKuu; 3Jiou; ootcecmonenubiu). I cast my firelock between his legs as he 
raced past (a c^enan eMy noAHO>KKy MyrniceTOM: «a dpocnji moh MymKeT MOK^y 
ero Hor», Kor^a oh npoderan mhmo; to race — cocniR3ambCR e CKopocmu, 
nycKanibCR uanepezonKu; MuambCR, necmucb), and he rolled twice over like a shot 
rabbit (h oh ynan, flBancflbi nepeKyBbipHyBiHHCb, cjiobho noflCTpeneHHbiH kpojthk; 
to roll — KamumbCR; eepmembCR, epaipambCR; to roll over — onpoKudueambCR, 
nepeeopamteambCR). Ere he could stagger to his feet the Sikh was upon him 
(npencfle neM oh Mor BCTaTb, chkx dpocnncn Ha Hero; to stagger — luamambCR, 
noKauueambCR ), and buried his knife twice in his side (h ^Ba^K^bi boh3hji mm eMy 
b 6ok; to bury — xopouumb; nozpyjicamb). The man never uttered moan nor 
moved muscle, but lay where he had fallen (oh He 3acTOHan h nencan He 
HieBejiHBiHHCb: «nenoBeK He H3,o,an CTOHa h He ^BHHyn / hh o^hhm/ MycKyjiOM, ho 
nencan» TaM, r^e oh ynan; to utter — U3daeamb 3eyK; moan — cmou). I think 
myself that he may have broken his neck with the fall (jihhho r flyMaio, hto oh, 
BepOflTHO, cnoMaji ce6e meio, ynaB). You see, gentlemen, that I am keeping my 
promise (bbi bh^htc, .zpKeHTnbMeHbi, hto r Bbinonmno CBoe odemaHHe). I am 
telling you every word of the business just exactly as it happened (r Bee BaM 
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paccKa3BiBaio: «a roBOpio BaM KajK^oe cjiobo 3toto ^ejia» tohho Tax, Kaic 3to 
cnyHHJiocb), whether it is in my favour or not (k Moeii 3to Bbiro^e hjih hqt, favour 
— pacnojiojtceuue; djiasocKjiouuocmt; noddepotcKa, odoopemie; in somebody’s 
favour — e ubjo-jiudo nonb3y; k ubeu-jiu6o euzode)." 

soften [’§Of(q)n], ere [qq], bury ['bqrl], muscle [mflsl], favour ['fqlvq] 

"I could hear the measured tramp of their footsteps sounding through the 
lonely corridors. Suddenly it ceased, and I heard voices, and a scuffle, with the 
sound of blows. A moment later there came, to my horror, a rush of footsteps 
coming in my direction, with the loud breathing of a running man. I turned my 
lantern down the long, straight passage, and there was the fat man, running like the 
wind, with a smear of blood across his face, and close at his heels, bounding like a 
tiger, the great black-bearded Sikh, with a knife flashing in his hand. I have never 
seen a man run so fast as that little merchant. He was gaining on the Sikh, and I 
could see that if he once passed me and got to the open air he would save himself 
yet. My heart softened to him, but again the thought of his treasure turned me hard 
and bitter. I cast my firelock between his legs as he raced past, and he rolled twice 
over like a shot rabbit. Ere he could stagger to his feet the Sikh was upon him, and 
buried his knife twice in his side. The man never uttered moan nor moved muscle, 
but lay where he had fallen. I think myself that he may have broken his neck with 
the fall. You see, gentlemen, that I am keeping my promise. I am telling you every 
word of the business just exactly as it happened, whether it is in my favour or not." 

He stopped, and held out his manacled hands for the whisky-and-water which 
Holmes had brewed for him (oh ocTaHOBHJica h npOTaHyn cboh 3aKOBaHHBie b 
H apyuHHKH pyKH k bhckh c coaoboh, npHroTOBJieHHBie flna Hero Xojimcom; to 
manacle — nadeeamb napyunuKu; to brew — eapumb; CMeuiueamb; 
npueomoejmmb). For myself, I confess that I had now conceived the utmost horror 
of the man (hto KacaeTca Memi, to npH3Haiocb, hto Memi oh Tenepr. npiiBO^HJi b 
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yacac: «a Tenept. HcnbiTbiBaa noaHbiii yacac ot stoto HeaoBeica»; to conceive — 
nocmueanib, nonuManib; ucnbimamb, oipymumb; utmost — caMbiu omdaneunbiu; 
Kpauuuu; eejimauiuuu), not only for this cold-blooded business in which he had 
been concerned (He ctojibko H3-3a stoto xaaaHOKpOBHoro ybraiCTBa: «aeaa», b 
kotopom oh 6bijt 3aMeiuaH; to concern — Kacambcn; UMemb omnoiuenue), but 
even more for the somewhat flippant and careless way in which he narrated it 
(ckojibko H3-3a Toro, KaK nerKOMbicjieHHO h 6e33a6oTHO oh 06 3tom paccKa3biBaji; 
flippant — jiecKOMbicjienHbiu, necepbe3Hbiu; 6e3dyMHbiu; careless — nedpeotcnbiu; 
jieeKOMbicjiennbiu, necepbe3Hbiu; to narrate — noeecmeoeamb, paccKa3bieamb). 
Whatever punishment was in store for him (Kaicoe 6 bi Haica 3 aHHe ero hii acaaao; 
store — 3anac, pe3epe; to be in store — ootcudamb; npedcmonmb; 6bimb 
yeomoeanubiM), I felt that he might expect no sympathy from me (a nyBCTBOBaa, 
hto ot MeHa conyBCTBHa oh Bpaa an aoacaeTca; to expect — otcdamb, ootcudamb). 
Sherlock Holmes and Jones sat with their hands upon their knees (UJepJiOK Xojimc 
h ^acoHC CHaejiH, noaoacHB pyxn Ha KOJiemi), deeply interested in the story, but 
with the same disgust written upon their faces (yBJieneHHBie HCTOpHen, ho c TeM 
ace OTBpamemieM, HanHcaHHBiM Ha mipax). He may have observed it, for there was 
a touch of defiance in his voice and manner as he proceeded (BepoaTHO, oh 3to 
3aMeTHJi, Tax xax b ero roaoce h MaHepe, xoraa oh npoaoaacua paccKaa, SBynaaa 
HOTKa Bbi30Ba; touch — npuKocnoeenue, Kacanue; npuMecb, najiem, ommenoK; 
defiance — eu3oe; to proceed — npodonotcamb zoeopumb). 

"It was all very bad, no doubt," said he (kohchho, Bee sto 6biao yacacHO, — 
cxa3aa oh; doubt — coMueuue). "I should like to know how many fellows in my 
shoes (xoTeaocb 6bi MHe 3HaTb, cxoabKO napHeii b MoeM noaoaceHHii: «b mohx 
Ty(f)nnx») would have refused a share of this loot (0TKa3aancb 6bi ot ^oan b 
aobbine) when they knew that they would have their throats cut for their pains 
(ecan 6bi 3Haan, hto hm 3a MyacecTBO nepepeacyT ropao; pain — dojin; pains — 
cmapanuH, mpydbi; ycujiufi). Besides, it was my life or his when once he was in the 
fort (xpOMe toto, Koraa oh oxa3aaca 6bi b KpenocTH, Bbibop 6bia 6bi Meacay Moeii 
acH3Hbio nan ero). If he had got out, the whole business would come to light (ecan 
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6li oh y6e5Kan, Bee oto ^ejio nojiynHJio 6li oraacKy: «bliuijio Ha cbct»; to get out 
— yxodumb, cdezamb), and I should have been court-martialled and shot as likely 
as not (h MeHa 6bi cyztHJiH noneBBiM cyztOM h, CKOpee Bcero, paccTpenanH 6bi; to 
court-martial — cydumb eoeuuo-nojieebiM cydoM; to shoot — cmpeunmb ); for 
people were not very lenient at a time like that (Taic Kaic moan He onenb-TO 
CHHCxoaHTejibHbi b TaKHe BpeMeHa; lenient — cuucxodumejibHbiu; mh2kuu; 
mepnuMbiu )." 

"Go on with your story," said Holmes, shortly (npoaoiDKaHTe cboh paccKa3, — 
KpaTKO CKa3an Xojimc). 

interested [’Int(q)rqstld], court-martial ["kO:fm‘RI>(q)l], lenient ['limlqnt] 

He stopped, and held out his manacled hands for the whisky-and-water which 
Holmes had brewed for him. For myself, I confess that I had now conceived the 
utmost horror of the man, not only for this cold-blooded business in which he had 
been concerned, but even more for the somewhat flippant and careless way in 
which he narrated it. Whatever punishment was in store for him, I felt that he 
might expect no sympathy from me. Sherlock Holmes and Jones sat with their 
hands upon their knees, deeply interested in the story, but with the same disgust 
written upon their faces. He may have observed it, for there was a touch of 
defiance in his voice and manner as he proceeded. 

"It was all very bad, no doubt," said he. "I should like to know how many 
fellows in my shoes would have refused a share of this loot when they knew that 
they would have their throats cut for their pains. Besides, it was my life or his 
when once he was in the fort. If he had got out, the whole business would come to 
light, and I should have been court-martialled and shot as likely as not; for people 
were not very lenient at a time like that." 

"Go on with your story," said Holmes, shortly. 
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"Well, we carried him in, Abdullah, Akbar, and I (Hy, mm 3aHecjin ero, 
A6^yjiJia, Aicdap n a). A fine weight he was, too, for all that he was so short (n 
Becmi oh HeMano: «xopomeHBKoro Beca oh 6bin», HecMOTpa Ha to, hto 6bijt TaKoii 
KOpOTbimKa). Mahomet Singh was left to guard the door (MoxaMMe^a Cmrrxa 
ocTaBHJiH oxpamiTB BOpOTa). We took him to a place which the Sikhs had already 
prepared (mbi othccjih ero k ynce no^roTOBJieHHOMy CHKxaMH MecTy). It was some 
distance off, where a winding passage leads to a great empty hall (oto 6mjto b 
yztaneHHH, r^e h3bhjihctmh npoxofl Ben k orpOMHOMy nycTOMy 3any), the brick 
walls of which were all crumbling to pieces (c ocbinaioiHHMHCH KHpnmmMMH 
CTeHaMH: «KHpnHHHbie crenbi KOTOporo Bee KpomnnucB Ha KycKH»; to crumble — 
pacKpouiumb; cbinambcn, ocunambCR). The earth floor had sunk in at one place, 
making a natural grave (3eMjnmoH non b o^hom MecTe npocen, o6pa30BaB 
ecTecTBeHHyio Mornny; to sink — monymb; to sink in — ocedamb), so we left 
Achmet the merchant there, having first covered him over with loose bricks (h mbi 
ocTaBHnn TaM AxMeTa-xynpa, saKunaB ero BMnaBHiHMH KHpnnnaMH; to cover — 
nciKpbieamb, 3aKpbieamb, noKpbieamb; loose — ceododnuu; nnoxo 
npuKpenjiennbiu; wamcnoufuucn). This done, we all went back to the treasure 
(c/tenaB tto, mbi ornpaBHnHCB k coKpOBiimaM). 

"It lay where he had dropped it (ohh dbinn TaM, r^e oh hx 6pocnn; to lie — 
jieotcamb; to drop — nanamb; ponnmb; Opocamb ) when he was first attacked 
(kotpsl Ha Hero Hanann b nepBBin pa3). The box was the same which now lies open 
upon your table (napeu, 6bin TeM nee, hto TenepB ctoht otkpbitbih Ha BameM 
CTone). A key was hung by a silken cord to that carved handle upon the top (khioh 
6bin npiiBH3aH: «6bin noBemeH Ha» menKOBBiM mHypOM k toh pe3Hoii pynxe 
CBepxy; to hang — eeiuamb, nodeeiuueamb; to carve — pe3amb, 6bipe3amb). We 
opened it, and the light of the lantern gleamed upon a collection of gems (mbi 
OTKpBMH ero, h CBeT (jiOHapH 3aMepu,an Ha rpyue flparou,eHHOCTeii; gem — 
dpaeoijeHHbiu KaMenb; to e en up no e yi<p amen u e; dpazonemiocmb; DiceMuyDicuna) 
such as I have read of and thought about when I was a little lad at Pershore 
(noflobHon TeM, o KOTOpBix n HHTan nnn KOTOpBie Boodpancan ce6e, Kor^a 6bin 
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eiu,e noapocTKOM b ITepniope; lad — MajibuuK; ronouia; napenb). It was blinding to 
look upon them (ohh cnennim rjia3a; to blind — ocjiemwmb; cjienumb 2Jia3a). 

When we had feasted our eyes we took them all out and made a list of them 
(HacjiaAHBmncB nx bh,hom, Mbi nx AOCTann n cocTaBHJin oroicb; to feast — 
nupoeamb, npa3dnoeamb; ucnbimbieamb nacjiaotcdenue). There were one hundred 
and forty-three diamonds of the first water (tom 6bijio 143 SpHJinnaHTa HHCTeiimeH 
Boabi), including one which has been called, I believe, 'the Great Mogul,’ and is 
said to be the second largest stone in existence (BKjnonaa tot, hto Ha3biBaiOT, 
Ka/KCTca, «BejiHKHH Motoji» n CHHTaiOT BTOpbiM no BeanHiiue 6pnjumaHTOM b 
MHpe: «b cyin,ecTBOBaHHn»; Mogul — mohzoji; mozoji, nomoMOK 3aeoeeamejieu 
Muduu; existence — jicusHb, 6bimue, cymecmeoeanue). Then there were ninety- 
seven very fine emeralds (3aTeM TaM 6bino 97 npeBOCxo/nibix iviyivipyaoB), and 
one hundred and seventy rubies, some of which, however, were small (170 
pybuHOB, xora HeKOTOpbie H3 hhx 6biim oneHb ManeHbKne). There were forty 
carbuncles (TaM 6bino 40 KapbyHKynoB), two hundred and ten sapphires (210 
cantJinpOB), sixty-one agates (61 araT), and a great quantity of beryls (n mhoto 
SepHJinoB), onyxes, cats’-eyes (ohiikcob, Komanbero rjia3a), turquoises, and other 
stones (6npio3bi u ^pyrnx KaMHeii), the very names of which I did not know at the 
time (Aa>Ke Ha3Bamm KOTOpbix a Tor^a He 3Han), though I have become more 
familiar with them since (xoth c Tex nop a CTan Jiynme b hhx pa36npaTbca; 
familiar — 6jiu3kuu, npuebmnbiu; xopouio 3naK0Mbiu). Besides this, there were 
nearly three hundred very fine pearls (KpOMe toto, TaM 6bino nouTH Tpn cothh 
npexpacHbix ^KeMnymm), twelve of which were set in a gold coronet (a,BeHaau,aTb 
H3 KOTOpbix yKpamajin 30JiOTyio anaaeMy; to set — cmaeumb, Kjiacmb; onpaejmmb, 
ecmaejinmb e onpaey; ycpaiuamb, odpaxuisimb; coronet — nopona; duadejua). By 
the way, these last had been taken out of the chest and were not there when I 
recovered it (lYie'/Kry npomiM, ee kto-to BbiTaiqHji H3 Jiapu,a: <oth iiocaeanue 
6buiH B3aTbi H3 cyH,nyKa», u Kor^a a BepHyn ero, ee TaM He 6biJio). 

sapphire [’sxfalq], agate ['Xgqt], turquoise [’tqikw'Rz] 
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"Well, we carried him in, Abdullah, Akbar, and I. A fine weight he was, too, 
for all that he was so short. Mahomet Singh was left to guard the door. We took 
him to a place which the Sikhs had already prepared. It was some distance off, 
where a winding passage leads to a great empty hall, the brick walls of which were 
all crumbling to pieces. The earth floor had sunk in at one place, making a natural 
grave, so we left Achmet the merchant there, having first covered him over with 
loose bricks. This done, we all went back to the treasure. 

"It lay where he had dropped it when he was first attacked. The box was the 
same which now lies open upon your table. A key was hung by a silken cord to 
that carved handle upon the top. We opened it, and the light of the lantern gleamed 
upon a collection of gems such as I have read of and thought about when I was a 
little lad at Pershore. It was blinding to look upon them. When we had feasted our 
eyes we took them all out and made a list of them. There were one hundred and 
forty-three diamonds of the first water, including one which has been called, I 
believe, 'the Great Mogul,’ and is said to be the second largest stone in existence. 
Then there were ninety-seven very fine emeralds, and one hundred and seventy 
rubies, some of which, however, were small. There were forty carbuncles, two 
hundred and ten sapphires, sixty-one agates, and a great quantity of beryls, onyxes, 
cats'-eyes, turquoises, and other stones, the very names of which I did not know at 
the time, though I have become more familiar with them since. Besides this, there 
were nearly three hundred very fine pearls, twelve of which were set in a gold 
coronet. By the way, these last had been taken out of the chest and were not there 
when I recovered it. 

"After we had counted our treasures (nepecmrraB Haum coKpOBnma) we put 
them back into the chest and carried them to the gate-way to show them to 
Mahomet Singh (mbi nojio>KHJiri nx oSpamo b napeu, n OTHecim nx k BOpOTaM, 
hto6bi noKa3aTB MoxaMMe^y Cimrxy). Then we solemnly renewed our oath to 
stand by each other and be true to our secret (3aTeM mbi TOp^KecTBemio noBTOpujm 
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Harny KJiaTBy ctohtb flpyr 3a apyra h xpaHHTB Ham ceKpeT: «6bitb BepiibiMii 
HameMy ceKpeTy»; to renew — odnoemmb; noemopnmb ). We agreed to conceal 
our loot in a safe place until the country should be at peace again (mli 
aoroBOpujiHCb cnpaTaTt Harny aodtiny b 6e3onacHOM MecTe, noxa b CTpaHe onaTB 
He BOiiapHTca MHp), and then to divide it equally among ourselves (a 3aTeM 
nopOBHy pa3aenHTB hx Me>Kay HaMH). There was no use dividing it at present 
(aejiHTB ceiraac hx He 6bijio CMBiejia: «6bijto 6ecnojie3HO»; use — ynompednenue, 
npimeuenue; nojib3a, monK ), for if gems of such value were found upon us it 
would cause suspicion (Tax xax ecim 6m Taicne aoporne kumhh oSHapyaouiH 6bi y 
Hac, 3to BBi3Bajio 6bi noao3peHHa), and there was no privacy in the fort nor any 
place where we could keep them (h b KpenocTH mm nocToamio Haxo^HJiHCB Ha 
BH,ny, fla h cnpflTaTb hx TaM 6bijto Her^e: «b KpenocTH He 6bijto hh ye^HHeHHa, hh 
KaKoro-HH6yflb MecTa, r^e mbi 6bi Mornn ^epacaTB hx»; privacy — yeduHenue). 

We carried the box, therefore, into the same hall where we had buried the body 
(noaTOMy mbi OTHecnH napeu, b tot >xe 3an, r^,e mbi noxopOHHJiH Teno), and there, 
under certain bricks in the best-preserved wall (h TaM, 3a hcckojibkhmu 
KHpramaMii: «noa onpeaeaemiBiMii KHproi x iaMH» b caMoii coxpaiiiiBineiicH CTeHe), 
we made a hollow and put our treasure (mbi c^enajiH yrnydneHiie h 3anpaTajiH 
Tyaa Hamn coKpOBHin,a; hollow — nojiocmb, nycmoe npocmpancmeo; ebieMKa, 
hmo). We made careful note of the place (mbi xopomo 3anoMHHJiH MecTo; careful 
— 3a6onuiu6biu; enuMamejibHbiu, mipamenbubiu; monnuu; note — 3aMemKa, 
3anucb; naMnmnan 3anucKa; enuManue), and next day I drew four plans, one for 
each of us (a Ha cjie,nyioiuHH ^eHB a HanepTHJi neTBipe nnaHa, no o^HOMy 
Kaac^OMy H3 Hac), and put the sign of the four of us at the bottom (HapncoBaB 3Hax 
Hac neTBipex BHroy CTpammBi; bottom — uu3, nuotcnm uacmb ), for we had sworn 
that we should each always act for all, so that none might take advantage (h6o mbi 
noKJiajiHCB, hto Ka>K,nBiH H3 Hac Bceraa 6yaeT aeiicTBOBaTB ot jiHija Bcex h hhkto 
He nonBiTaeTca nepexHTpHTB ocTanBHBix; to swear — joincmbcn; advantage — 
npeuMyujecmeo; eueoda, nonb3a; to take advantage — ucnojib3oeamb nmo-jiuoo e 
ceoux unmepecax, c eueodou dm cefm). That is an oath that I can put my hand to 
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my heart and swear that I have never broken (n a Mory nonoaca pyicy Ha cepape 
noKJiacTbca, hto mncoraa 3toh npHcare He roMeHan: <oto KJiaTBa, o KOTOpon a 
Mory noaoacHTL pyicy Ha cepape h hokjihctbch, hto a HHKoraa ee He Hapyman»). 

"Well, there's no use my telling you gentlemen what came of the Indian mutiny 
(Hy, MHe hh k neMy paccKa3biBaTB BaM, a>KeHTJiBMeHBi, next 3aicoHHHJiocB 
BOCCTaHHe cnnaeB: «HHaHHCKHii MaTeac»; mutiny — Mnmejtc, eoccmauue, 6yum). 
After Wilson took Delhi and Sir Colin relieved Lucknow the back of the business 
was broken (nocae Toro Kaic Bhjicoh B3aa ^erm, a cap Kojihh ocBoboanji JIaKXHay, 
hx aeno 6 bijio npOHrpaHo: «chhhhoh xpebeT stoto aeaa bum cnoMaH»; to relieve 

— noMoeamb, eupyuamb; cuuMamb ocady; back — cnuua; no360HouuuK). Fresh 
troops came pouring in (/k aHrjiHnaHaM/ nocToamio npnbbiBajiH CBeacne BoiiCKa; 
to pour — jiumbcn; xjibiuymb ), and Nana Sahib made himself scarce over the 
frontier (a HaHa Caxub cbeacan 3a rpammy; scarce — uedocmamomibiu, cKydubiu; 
pedKuii; to make oneself scarce — yjiu3uymb, nomuxoubKy pemupoeambcn, 
ydpamb). A flying column under Colonel Greathed came round to Agra and 
cleared the Pandies away from it (neTyuHii OTpaa noa pyxoBoacTBOM nojiKOBHHKa 
rpeiiTxaaa noaomen k Arpe h ohhcthji ropoa ot mutokhhkob ; column — 

Kojiouua; the Pandies = the Punjabi — nendjicadubi) . Peace seemed to be settling 
upon the country (Ka3anocb, MHp Bopapanca b CTpaHe; to settle — ypeeyjiupoearnb; 
ycmauoeumbcn), and we four were beginning to hope that the time was at hand 
when we might safely go off with our shares of the plunder (h mbi neTBepo HanajiH 
HaaeaTbca, hto npHbjiHacanocb BpeMa, Koraa mbi b 6e3onacHOCTH mothh 6bi 
pa3bexaTbca co cboiimh aoaaMH aobbmn; at hand — nod pyKoii, 6 jiu3ko; plunder 

— eopoecmeo, pa3opeuue; mpofeu; dodbvia; codcm sen ho cmb, nojiyuenuan 
obMauoM, ueuecmubiM ujiu coMuumejibHbiM nymeM). In a moment, however, our 
hopes were shattered by our being arrested as the murderers of Achmet (ho b ophh 
mht Haimi naaeacaBi pyxiiynu — Hac apecTOBajin xax ybrnip AxMeTa; to shatter — 
pa36umb edpe6e32u). 
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solemnly ['sOlqmll], suspicion [sq'spl§(q)n], scarce [skpqs], frontier 
[frfln'tlqj, column ['kOlqm] 

"After we had counted our treasures we put them back into the chest and 
carried them to the gate-way to show them to Mahomet Singh. Then we solemnly 
renewed our oath to stand by each other and be true to our secret. We agreed to 
conceal our loot in a safe place until the country should be at peace again, and then 
to divide it equally among ourselves. There was no use dividing it at present, for if 
gems of such value were found upon us it would cause suspicion, and there was no 
privacy in the fort nor any place where we could keep them. We carried the box, 
therefore, into the same hall where we had buried the body, and there, under 
certain bricks in the best-preserved wall, we made a hollow and put our treasure. 

We made careful note of the place, and next day I drew four plans, one for each of 
us, and put the sign of the four of us at the bottom, for we had sworn that we 
should each always act for all, so that none might take advantage. That is an oath 
that I can put my hand to my heart and swear that I have never broken. 

"Well, there's no use my telling you gentlemen what came of the Indian mutiny. 
After Wilson took Delhi and Sir Colin relieved Lucknow the back of the business 
was broken. Fresh troops came pouring in, and Nana Sahib made himself scarce 
over the frontier. A flying column under Colonel Greathed came round to Agra and 
cleared the Pandies away from it. Peace seemed to be settling upon the country, 
and we four were beginning to hope that the time was at hand when we might 
safely go off with our shares of the plunder. In a moment, however, our hopes were 
shattered by our being arrested as the murderers of Achmet. 

"It came about in this way (oto npon3omjio cneayiomiiM o6pa30M). When the 
rajah put his jewels into the hands of Achmet (xoraa pataca aoBepHJi 
aparoiteHHOCTH AxMeTy: «bjio5khji cboh aparoiteHHOCTH b pyKH AxMeTa») he did 
it because he knew that he was a trusty man (oh c^enaa sto, noTOMy hto 3Han, hto 
eMy MO/Kiio noBepHTL,; to trust — doeepnmb; trusty — eepubiu, uadeotcubiu, 
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3acjiyjKueaK)U4UU doeeprn). They are suspicious folk in the East, however (ho Bee 
>Ke Ha BocTOKe jikoti nono3pHTejH>Hbi; suspicious — nodo3pumejibHbiu, 
Hedoeepuuebiu ): so what does this rajah do but take a second even more trusty 
servant and set him to play the spy upon the first (nooTOMy hto nenaeT pannca, Kaic 
He odpamaeTca k npyroMy — eme donee noBepemroMy — cnyre, c TeM htoSm 
npHCTaBHTb ero mnHOHHTb 3a nepBBiM; to play — uepamb; ucnojiHnmb ponb; spy 
— uinuou )? This second man was ordered never to let Achmet out of his sight 
(3TOMy BTOpOMy 6bijto npHKa3aHO He cnycicaTB c AxMeTa rjia3: «HHKorna He 
BBinycKaTb H3 BHna»), and he followed him like his shadow (h oh cnenoBan 3a hhm 
KaK TeHb). He went after him that night, and saw him pass through the door-way 
(toh hohbk) oh men 3a hhm h yBHneji, KaK tot npomen nepe3 BOpOTa). Of course 
he thought he had taken refuge in the fort (kohchho, oh nonyMan, hto tot 
yKpBiJicn b KpenocTH; refuge — ydejicuufe; npudejicuiije; to take refuge — 
uaxodumb ydej/cuuje), and applied for admission there himself next day, but could 
find no trace of Achmet (h Ha cnenyioiHHH ache, nonpocnn yKpBiTHa TaM: «nonaJi 
3aaBJieHHe o nocTyne Tyna» caM, ho He cmot odHapyncHTb h cnena AxMeTa; to 
apply — odpauiambCR c npocbdou, nucbMenubm samnemieM; admission — 
donyigeuue, npuunmue; exod, docmyn ). This seemed to him so strange that he 
spoke about it to a sergeant of guides (sto noKa3ajiocb eMy HacTOJibKO CTpaHHBiM, 
hto oh noroBOpHJi 06 3tom c cepncaHTOM pa3Be/tKH; guide — npoeoduuK, cud; 
pa3eedmiK), who brought it to the ears of the commandant (kto nonec 3to no 
CBenemra: «no ymeii» KOMeHnamu; to bring — npunocumb). A thorough search 
was quickly made (HeMennemro opraHH30BanH: «6bijih SbiCTpo cneJiaHbi» 
TmaTejibHbie hohckh), and the body was discovered (h Teno obHapymum). Thus at 
the very moment that we thought that all was safe we were all four seized and 
brought to trial on a charge of murder (tukhm o6pa30M, b tot caMbin momciit, 
Korna mm nyMann, hto hh HaM, hh coKpOBHiuaM HHnero He yrponcaeT: «Bce 6 biJio 
6e3onacHO», Hac Bcex neTBepbix cxBaTHJiH h OTnann: «npHBejiH» non cyn no 
obBHHeHHK) b yduMCTBe; trial — ucnbimauue, npoda; cydefmoe pa36upamejibcmeo 
cyd; charge — 3apnd; odeuHeuue), — three of us because we had held the gate that 
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night (Hac Tponx, noTOMy hto mbi cto^jih Ha CTpa>xe y bopot: «,nep5xajiH BOpOTa» 
b Ty hohb), and the fourth because he was known to have been in the company of 
the murdered man (a neTBepToro, noTOMy hto 6bijto H3BecTHO, hto oh 
conpOBOJK^aji ybHToro). Not a word about the jewels came out at the trial (hh 
cnoBa o coKpoBiim,ax He npo3Byuajio Ha cyzte; to come out — odnapyotcueambcn; 
cmanoeumbCR u3eecmHbm), for the rajah had been deposed and driven out of India 
(Tax xax paa>xy CBeprnH h H3rHanH H3 Hhjthh; to drive — znamb; to drive out — 
ebimecunmb, inzomimb)'. so no one had any particular interest in them (no3TOMy 
hhxto hmh ocobemio He HHTepecoBanca). The murder, however, was clearly made 
out ({jtaxT ybiiHCTBa >xe 6bijt ^oxa3aH co Been oneBn^HOCTBio; to make out — 
pa3o6pamb, yeudemb; doKa3amb ), and it was certain that we must all have been 
concerned in it (h He 6bijio comhchhh, hto Bee mbi 6bijth 3aMemaHBi b hcm; certain 
— mouHbiu, onpedejieuHbiu; to concern — Kacambcn; UMemb omnomenue). The 
three Sikhs got penal servitude for life, and I was condemned to death (TpH cnxxa 
nojiyuHJiH iio'/XM3neiiiibie xaTOpmmie paboTBi, a mcihi npHroBOpHJiH x CMepra; 
penal — yeoaoeiibiu; KapamenbHbiu; servitude — paocmeo; Kamopea, 

KamopjtcHbie padomu; penal servitude — Kamopjicnbie padomu), though my 
sentence was afterwards commuted into the same as the others (xoth moh 
npnroBOp noaauee 6bijt 3aMeHeH Ha Taxoii >xe, xax h y ocTanBHbix; to commute — 
saMenHinb /cMmuamb/ naKa3anue). 

refuge ['r£fju:(5], commute [kq'mja:t] 

"It came about in this way. When the rajah put his jewels into the hands of 
Achmet he did it because he knew that he was a trusty man. They are suspicious 
folk in the East, however: so what does this rajah do but take a second even more 
trusty servant and set him to play the spy upon the first? This second man was 
ordered never to let Achmet out of his sight, and he followed him like his shadow. 
He went after him that night, and saw him pass through the door-way. Of course he 
thought he had taken refuge in the fort, and applied for admission there himself 
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next day, but could find no trace of Achmet. This seemed to him so strange that he 
spoke about it to a sergeant of guides, who brought it to the ears of the 
commandant. A thorough search was quickly made, and the body was discovered. 
Thus at the very moment that we thought that all was safe we were all four seized 
and brought to trial on a charge of murder, — three of us because we had held the 
gate that night, and the fourth because he was known to have been in the company 
of the murdered man. Not a word about the jewels came out at the trial, for the 
rajah had been deposed and driven out of India: so no one had any particular 
interest in them. The murder, however, was clearly made out, and it was certain 
that we must all have been concerned in it. The three Sikhs got penal servitude for 
life, and I was condemned to death, though my sentence was afterwards commuted 
into the same as the others. 

"It was rather a queer position that we found ourselves in then (mm oica3ajiHCB 
Tor^a b aoBOJibHO cTpaHHOM nojimKemm: <oto 6bijto aobojibho cTpamroe 
nojKOKemre, b kotopom mbi OKa3anncB Toraa»). There we were all four tied by the 
leg (bot mm Bee neTBepo, Ka5K,n,BiH c u,enMO Ha Hore: «npHBH3amiBie 3a Hory») and 
with precious little chance of ever getting out again (h npaKTHuecKH 6e3 rnaHCOB 
Koraa-nnho bhobb yBHaeTB CBodoay: «bbihth Hapy>Ky CHOBa»; precious — 
dpaaoijeHHbiu; coeepiuenubiu, adcojnomnbiu; to get out — euxodumb napyoicy, 
yxodumb, cdeaamb), while we each held a secret (b to BpeMa Kaic Ka'/KaBiti H3 Hac 
xpaHHJi cexpeT; to hold — depotcamb; enademb, UMemb ) which might have put 
each of us in a palace (kotopbih Mor 6bi npimecTH Ka>K,noMy H3 Hac no aBOpuy: 
«noMecTHTB Ka>K,noro H3 Hac bo aBOpeu,») if we could only have made use of it 
(ecriH 6bi mbi cyMeaH hm BOcnojiB30BaTBca; use — ynompednenue ; nojib3a; to 
make use — 60cnojib3oeambcx). It was enough to make a man eat his heart out to 
have to stand the kick and the cuff of every petty jack-in-office (jioktii KycaTB 
xoTenocB, Kax noayMaeuiB, hto mbi b BiHy>Kae hbi chochtb hhhkh h 3aipemHHBi 
jiiohoro MenKoro HanajiBHHKa; enough — docmamouno; to eat one's heart out — 
Kycamb jioKmu: «6biecmb ceoe cepc)ue»; cuff—ydap KynaxoM no zonoee, Jiugy; 
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3ampeiquHa; petty — MenKuu, ue3HamimejibHbiu; emopocmenennuu; jack-in-office 
— caMonadeHHHbiu, eaofCHunaKmjuu huhobhuk: «npocmou napenb/dampaK e 
Konmope»), to have rice to eat and water to drink (acHTb Ha pnce h BO^e), when 
that gorgeous fortune was ready for him outside, just waiting to be picked up (b to 
BpeMa KaK CKa30HHoe doraTCTBO OKH^aeT Teda Ha CBodo,ne — tojibko 3a6Hpaii; 
gorgeous — eenuKonenubiu, npeKpacubiu; to pick up — noduuMamb, noddupamb; 
3a6upamb). It might have driven me mad; but I was always a pretty stubborn one 
(ot 3toto mo>kho 6bijto cohth c yMa: <oto motjio CBecTH MeHa c yMa», ho a Bcer^a 
6biji H3pa^HO ynpaM; pretty — mujimu, npenecmubiu; 3HauumejibHbiu, u3pndubiu), 
so I just held on and bided my time (Tax hto a ^epncanca h nc,naji CBoero naca; to 
bide — otcdamb, ebuicudamb; to bide one's time — .iicdamb dmeonpunmnoeo 
MOMenma, cjiynan). 

"At last it seemed to me to have come (h HaKOHeu, oh, Ka3ajiocb MHe, npHmeji). 
I was changed from Agra to Madras, and from there to Blair Island in the 
Andamans (MeHa nepeBeim H3 Arpbi b Ma^pac, a onyua Ha octpob Bnepa Ha 
AuaaMancKHx ocipoBax; to change — Mcunmb, u3Memmb; nepeesjicamb, Memrnb 
Mecmo otcumejibcmea, padomu). There are very few white convicts at this 
settlement (b 3tom nocejieHHH oneHb Mano denbix ocyncfleHHbix), and, as I had 
behaved well from the first (h, nocKOJibicy a c caMoro Havana xopomo ceda Ben), I 
soon found myself a sort of privileged person (a Bcxope OKa3anca hcm-to Bpo^te 
npHBHJierHpOBaHHOH nepcoHbi). I was given a hut in Hope Town, which is a small 
place on the slopes of Mount Harriet (MHe Bbi^ejinnH xHacmry b Xoyn-TayHe — 
HedojibiuoM MecTeuKe Ha CKJiOHax ropbi XappneT), and I was left pretty much to 
myself (h a OKa3anca b dojibiuon CTenemi npeAOCTaBJieH caM cede). It is a dreary, 
fever-stricken place (sto yHbinoe, Tax h HCTonaiomee jraxopa^xy mqcto', fever — 
.neap, Jiuxopadim; to strike — ydapmnb; nopaotcamb), and all beyond our little 
clearings was infested with wild cannibal natives (h Be3^e 3a npe^ejiaMH 
HedojibHioro pacHHiueHHoro npocipaHCTBa Hamero noceneHHa xo3aHHHHanH 
flHKHe nneMeHa Ty3eMu,eB-niOAoeflOB; clearing —yuacmoK 3eMJiu, onuipeHHbiu om 
depeebee u KycmapuuKa; to infest — Kuiuemb; naeodmimb, 3anojimmb; cannibal 
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— KaHHU.6a.ji, juodoed), who were ready enough to blow a poisoned dart at us if 
they saw a chance (KOTOpbie He nponb 6bijth nycTHTb b Hac OTpaBJieHHyio CTpeny, 
ecjiH hm npeflOCTaBJianea cnyuaii; to blow — dymt; euduxamb; ebinycKamb; to 
see — eudemb). There was digging, and ditching, and yam-planting (HaM 
npnxoflHJiocB KonaTB, pbiTB KaHaBbi, padoTaTb Ha naaiiTamiax aMca; ditch — 
Kanaea; ditching — pbimbe Kanae), and a dozen other things to be done, so we 
were busy enough all day (h BbinormaTb mhokcctbo flpyrnx padoT, nooTOMy mm 
6mjih 3amm>i Been ,neHb); though in the evening we had a little time to ourselves 
(xoTa BenepOM y Hac ocTaBanocb HeMHoro cboSoahoto BpeMeHH). Among other 
things, I learned to dispense drugs for the surgeon (cpe^H Bcero nponero a 
HayuHJica roTOBHTb h OTnycKaTb neKapCTBa ana xnpypra; to dispense — 
pa3daeamb, pacnpede.mmb; eomoeumb u omnycmmb neKapcmea ), and picked up a 
smattering of his knowledge (h nepeHaa Koe-HTO H3 ero HaBbiKOB; smattering — 
noeepxHocmnoe 3Hanue; knowledge — 3Hanue; no3Hanm). All the time I was on 
the lookout for a chance of escape (nocToaHHO a HCKan caynaa cdeacaTb; lookout 

— Hadjuodenue; to be on the lookout for — 6bimb Hacmopootcef, but it is hundreds 
of miles from any other land (ho octpob b coTHax mhjib ot hk)6oh apyroir 3eMan), 
and there is little or no wind in those seas (a Ha Mope ecjiH h ecTb BeTep, to oneHb 
caaobiii): so it was a terribly difficult job to get away (noaTOMy cbeacaTb OTTyaa 
yacacHO TpyaHo). 

gorgeous [’g0:(5q§], dozen ['d'flzlqjn], dispense [dl'spqns] 

"It was rather a queer position that we found ourselves in then. There we were 
all four tied by the leg and with precious little chance of ever getting out again, 
while we each held a secret which might have put each of us in a palace if we 
could only have made use of it. It was enough to make a man eat his heart out to 
have to stand the kick and the cuff of every petty jack-in-office, to have rice to eat 
and water to drink, when that gorgeous fortune was ready for him outside, just 
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waiting to be picked up. It might have driven me mad; but I was always a pretty 
stubborn one, so I just held on and bided my time. 

"At last it seemed to me to have come. I was changed from Agra to Madras, 
and from there to Blair Island in the Andamans. There are very few white convicts 
at this settlement, and, as I had behaved well from the first, I soon found myself a 
sort of privileged person. I was given a hut in Hope Town, which is a small place 
on the slopes of Mount Harriet, and I was left pretty much to myself. It is a dreary, 
fever-stricken place, and all beyond our little clearings was infested with wild 
cannibal natives, who were ready enough to blow a poisoned dart at us if they saw 
a chance. There was digging, and ditching, and yam-planting, and a dozen other 
things to be done, so we were busy enough all day; though in the evening we had a 
little time to ourselves. Among other things, I learned to dispense drugs for the 
surgeon, and picked up a smattering of his knowledge. All the time I was on the 
lookout for a chance of escape; but it is hundreds of miles from any other land, and 
there is little or no wind in those seas: so it was a terribly difficult job to get away. 

"The surgeon, Dr. Somerton, was a fast, sporting young chap (xnpypr, aoktop 
C oMepTOH, 6bin pe3BbiM, cnopTHBHWM MOJioabiM napHeM; fast — dbicmpbiu, 
CKopbiu ), and the other young officers would meet in his rooms of an evening and 
play cards (n apyrne MOJioabie 0(j)nu,epBi oSbihho cobnpajiHCB y Hero no BenepaM 
HrpaTt, b KapTBi). The surgery, where I used to make up my drugs (ero Ka6nHeT, 
rae a oSbihho roTOBHJi neicapCTBa; surgery — xupypem; Kadunem ujiu npueMuaa 
epana c anmeKou; to make up — eomoeumb), was next to his sitting-room, with a 
small window between us (6bijt pa^OM c ero rocTHHoii, ^Be KOMHaTbi coeamnuio 
Hebojibinoe okouiko: «c HebojibuiHM okouikom Meac,ny HaMH»). Often, if I felt 
lonesome, I used to turn out the lamp in the surgery (nacTO, ecjrn MHe 6bino 
oanHOKo: «ecnH a nyBCTBOBaji oaHHonecTBO», a racnji cbct b KabmreTe; to turn 
out — ebieopanueamb; eacumb, ebiKjuouamb), and then, standing there, I could 
hear their talk and watch their play (h 3aTeM, CToa y OKOimca, cayman hx 6 ece#y h 
CMOTpen, Kax ohh nrpaiOT). I am fond of a hand at cards myself (a h caM He nponb 
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CbirpaTb; to be fond ofsmth. — numamb npucmpacmue k ueMy-mido; hand — pyi<a; 
Kapmbi Ha pymxy uepoxa; napmun, koh ), and it was almost as good as having one 
to watch the others (n rjia,nn, icaic ohh nrpaiOT, a cjiobho nrpan caM: «n Hadmo^aTb 
flpyrnx 6biJio nonm Tax ace xopomo, Rax hmctb napTHio caMOMy»). There was 
Major Sholto, Captain Morstan (raM 6biJin Maiiop IIIojito, xamiTaH MopCTeH), and 
Lieutenant Bromley Brown, who were in command of the native troops (n 
jieiiTeHaHT BpOMJin EpayH, KOMaH^OBaBmue Ty3eMHoii oxpaHon: «BoiicKaMH H3 
Ty3eMi;eB»), and there was the surgeon himself, and two or three prison-officials 
(caM xnpypr, n ^Boe hjth Tpoe TiopeMHbix hhhobhhrob), crafty old hands who 
played a nice sly safe game (ncKycHbix, onbiTHbix xapTeacHHROB, nrpaBmnx 
H3am.no, xnTpo n SecnponrpbimHo; crafty — Koeapnbiu, xumpoyMHbiu, xumpbiu; 
craft — peuecno; jioeKocnib, yMenue, ucxyccmeo; cnopoeim; old hand — Obieajibiu 
nenoeeK, 3namoK, Macmep ceoeeo dem; sly — Koeapnbiu, jiobkuu, xumpbiu; safe — 
6e3onacHbiu; ocmopo.iicHbiu, ocMompumexbHbiu). A very snug little party they 
used to make (yiOTHeHbxaa y hhx oSbihho nojiynajiacb KOMnamia; snug — 
ydodubiu; npimmubiu; ywmnbiu). 

"Well, there was one thing which very soon struck me (Hy, oneHb cxopo Memi 
nopa3HJio OflHo; to strike — ydapnmb/cn/; nopaoicamb, npou3eodumb 
eneuamnenue), and that was that the soldiers used always to lose and the civilians 
to win (to, hto BoeHHbie odbinHO Bcer.ua nponrpbiBajin, a rpaac^aHCRHe 
BbmrpbiBajm; to lose — He coxpaimmb, mepmnb; npouepueamb; to win — 
nodeoiedamb; ebiuepueamb). Mind, I don't say that there was anything unfair, but 
so it was (iiMeiiTe b BH^y, a He roBOpio, hto RTO-midynb acyjibHHnaji, ho Tax bot 
nojiynanocb; unfair — Hecnpaeedjiuebiu; uenopndouHbiu; neuecmubiu). These 
prison-chaps had done little else than play cards ever since they had been at the 
Andamans (3th TiopeMHbie Kpbicbi miweivi oco6o h He 3aHHMaimcb, KpOMe Rax 
Hrpoii b xapTbi, c Toro caMoro MOMeHTa, Rax ohh 0Ka3ajiHCb Ha AH^aMaHCKHx 
ocrpoBax; chap — napenb), and they knew each other's game to a point (h ohh 
.□.ocKOHajibHO roymuiH Hrpy apyr apyra; point — mourn, immubiiuKo; to know to a 
point — mouno 3Hamb), while the others just played to pass the time and threw 
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their cards down anyhow (b to Bpeivni Kaic ppyrne rnpajiH, hto6bi npocTO 
npOBecra BpeMa, n chjtbho b nrpy He BHHKanH: «KHpajiH cboh KapTbi KaK 
nonano»). Night after night the soldiers got up poorer men (ot Benepa k Benepy 
BoeHHbie CTaHOBHJiHCb Bee SepHee; to get up — nodnuMambcn, ecmaeamb ), and 
the poorer they got the more keen they were to play (h hgm depHee ohii 
CTaHOBHJiHCb, TeM dojibine hm xoTenocb OTbirpaTbca; keen — ocmpbiu, c 
KOJiJoufUM KomjOM; yeneueunbiu, nbuiKuu, cmpeMRUiuucn). Major Sholto was the 
hardest hit (ocodeHHO oto Kacanocb Maiiopa IIIojito; hit — momoK, ydap; 
nonadanue). He used to pay in notes and gold at first (cHanana oh njiamr 
SamcHOTaMH h 30jiotom; note — 3aMemKa, 3anucb; danmoma), but soon it came to 
notes of hand and for big sums (ho BCKOpe peno pouuio po ponroBbix pacmicoK, h 
Ha dojibmue cyMMbi; note of hand — npocmou eencejib; domoean pacnucKa ). He 
sometimes would win for a few deals, just to give him heart (oh HHorpa 
BbiiirpbiBaji HecKOJibKO kohob, Kax pa3, HTodbi nopdoppHTbca; deal — nenomopoe 
KOJiuuecmeo; pa3daua; to give heart — ododpnmb), and then the luck would set in 
against him worse than ever (a 3aTeM ypaua OTBOpammanacb ot Hero erne nojmee: 
«xy>Ke neM Korpa-jm6o»). All day he would wander about as black as thunder 
(Been peHb oh dpopnji MpauHbiH KaK Tyna; to wander — dpodumb, 
cmpancmeoeamb; thunder — epoM), and he took to drinking a deal more than was 
good for him (h oh CTan He b Mepy BbimmaTb: «npHCTpacTHJiea k BbimiBKe 
HaMHoro dojibme, hcm Sbuto xopomo pjia Hero»; to take to smth. — npusRiambCR, 
npucmpacmumbCH k neMy-jiuoo). 

prison [’prlz(q)n], poorer ['puqrq, 'pO:rq] 

"The surgeon, Dr. Somerton, was a fast, sporting young chap, and the other 
young officers would meet in his rooms of an evening and play cards. The surgery, 
where I used to make up my drugs, was next to his sitting-room, with a small 
window between us. Often, if I felt lonesome, I used to turn out the lamp in the 
surgery, and then, standing there, I could hear their talk and watch their play. I am 
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fond of a hand at cards myself, and it was almost as good as having one to watch 
the others. There was Major Sholto, Captain Morstan, and Lieutenant Bromley 
Brown, who were in command of the native troops, and there was the surgeon 
himself, and two or three prison-officials, crafty old hands who played a nice sly 
safe game. A very snug little party they used to make. 

"Well, there was one thing which very soon struck me, and that was that the 
soldiers used always to lose and the civilians to win. Mind, I don't say that there 
was anything unfair, but so it was. These prison-chaps had done little else than 
play cards ever since they had been at the Andamans, and they knew each other's 
game to a point, while the others just played to pass the time and threw their cards 
down anyhow. Night after night the soldiers got up poorer men, and the poorer 
they got the more keen they were to play. Major Sholto was the hardest hit. He 
used to pay in notes and gold at first, but soon it came to notes of hand and for big 
sums. He sometimes would win for a few deals, just to give him heart, and then the 
luck would set in against him worse than ever. All day he would wander about as 
black as thunder, and he took to drinking a deal more than was good for him. 

"One night he lost even more heavily than usual (oaHa^icabi BenepOM oh 
nponrpanca eme xy^Ke, neM oSbihho). I was sitting in my hut (a CHaen b CBoeii 
xrofome) when he and Captain Morstan came stumbling along on the way to their 
quarters (icoma oh ii KanmaH MopCTeH B03BpamajiHCB HepOBHoii noxoaicoH k 
ce6e; to stumble — cnomuKambcn, ocmynambcn; quarter — uemeepmb, 
uemeepman uacmb; quarters — Dicujiuuje, Keapmupa ). They were bosom friends, 
those two, and never far apart (ohh SbiJiH saKaabimibie npmiTejiH, oth a Ba, me 
oami, TaM h apyron: «HHKoma flaneico apyr ot apyra»; bosom — zpydb; na3yxa; 
dyma, cepdqe; bosom friend — 6jiu3kuu dpyz; apart — e cmopoue, odocoQjieuuo; 
epo3b, nopo3Hb). The major was raving about his losses (Maiiop SecHOBanca H3-3a 
cbohx npompMuieii; to rave — dpedumb, zoeopumb 6ecceH3uo; zoeopumb 
cjiuiukom eozdyjicdeuuo; ueucmoecmeoeamb, decnoeamboi; loss — nomepn; 
npouzpbiiu). 
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'"It's all up, Morstan,’ he was saying, as they passed my hut (Bee xohhcho, 
MopCTeH, — roBOpmi oh, xoraa ohh npoxoanjiH mhmo Moeh xhjkhhbi; to be up — 
ecmamb, npocnymbcn; 3aKomumbCR, nodoumu k xonpy). ’I shall have to send in 
my papers (MHe npnaeTca noaaTB panopT o Bbixoae b OTCTaBKy; to send in one's 
papers — nodamb panopm o euxode e omcmaeKy ). I am a ruined man (a pa30peH; 
to ruin — pa3pyiuamb; pasopmnb).' 

"’Nonsense, old chap!’ said the other, slapping him upon the shoulder (nenyxa, 
CTapHHa! — CKa3aji apyroii, xnonHyB ero no nneny; to slap — xnonamb, 
mjienamb). 'I've had a nasty facer myself, but (a h caM oxa3anca b 
3aTpyaHHTejitHOM noaoaceHHH, ho; nasty — omepamumejibHbiu; nenpuRmnuu, 
nnoxou; facer — nenpedeudennue mpydnocmu ) — ’ That was all I could hear, but it 
was enough to set me thinking (oto Bee, hto a ycnbiuian, ho 3Toro 6bijio 
aocTaTOHHO, HTodbi 3acTaBHTb MeHa 3aayMaTbca). 

"A couple of days later Major Sholto was strolling on the beach (napoii aneii 
no3ace Mahop IHojito nporyjiHBajica no 6epery; beach — MopcKoii depez; depez 
Mopn Meztcdy jiuhurmu nprnuea u onuiuea ): so I took the chance of speaking to him 
(ii a Boenojib30Bajica rnaHCOM noroBOpHTb c hhm). 

"’I wish to have your advice, major,’ said I (MHe 6bi xoTenocb nocoBeTOBaTbca 
c BaMH, Maiiop, — CKa3aa a). 

"’Well, Small, what is it?’ he asked, taking his cheroot from his lips (Hy, Cmojiji, 
b neM aeao? — cnpocnji oh, BbiHHMaa cnrapy H30 pTa; lip — zyda). 

’"I wanted to ask you, sir,’ said I (a xoTen cnpocHTb Bac, cap, — CKa3an a), 

’who is the proper person to whom hidden treasure should be handed over (icaKOMy 
ocjmitnajibHOMy jnmy caeayeT coodmiiTb o cnpaTaHHbix coKpoBiimax: «kto 
aBJiaeTca noaxoaamuM jihh,om, KOTOpOMy caeayex nepeaaTb cnpaTaHHbie 
C0Kp0BHiua»; proper — npucyipuu, ceoucmeewibiu; npaeujibHbiu, dojuicubiu; to 
hide — npnmamb; to hand over — nepedaeamb, cdaeamb ). I know where half a 
million worth lies (a 3Haio, rae HaxoaaTca coKpOBHiua ctohmoctbk) b 
nojiMHJuiHOHa; worth — pennocmb, cmouMocmb ), and, as I cannot use it myself (a 
Tax Kax a He Mory caM hmh Boenoab30BaTbca), I thought perhaps the best thing 
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that I could do would be to hand it over to the proper authorities (a noayMaji, hto, 
BepoaTHO, nyumee, hto a Mory caenaTb, oto nepe^aTb hx cooTBeTCTByrouruM 
BaacTaM), and then perhaps they would get my sentence shortened for me (n Tor^a, 
MoaceT 6 bitb, ohh noMoryT coKpaTHTB MHe cpoic; sentence — npedjiojrcenue; Mepa 

H0LK0L3CIHUR) ! 

bosom ['buzqm], advice [q'dvalsj, authority [0:'T0rItI] 

"One night he lost even more heavily than usual. I was sitting in my hut when 
he and Captain Morstan came stumbling along on the way to their quarters. They 
were bosom friends, those two, and never far apart. The major was raving about his 
losses. 

'"It's all up, Morstan,' he was saying, as they passed my hut. 'I shall have to 
send in my papers. I am a ruined man.' 

"'Nonsense, old chap!' said the other, slapping him upon the shoulder. 'I've had 
a nasty facer myself, but —' That was all I could hear, but it was enough to set me 
thinking. 

"A couple of days later Major Sholto was strolling on the beach: so I took the 
chance of speaking to him. 

"'I wish to have your advice, major,' said I. 

"'Well, Small, what is it?' he asked, taking his cheroot from his lips. 

"'I wanted to ask you, sir,' said I, 'who is the proper person to whom hidden 
treasure should be handed over. I know where half a million worth lies, and, as I 
cannot use it myself, I thought perhaps the best thing that I could do would be to 
hand it over to the proper authorities, and then perhaps they would get my sentence 
shortened for me.' 

"'Half a million, Small?' he gasped (nojiMHiumoHa, Cmojiji? — nepexBaTHJio y 
Hero AtixaHHe; f 0 g aS p — dbiutamb c mpydoM, sadbixambcn; omKpbieamb pom om 
yduejiemm), looking hard at me to see if I was in earnest (h oh npHCTanBHO 


MyjibmuH3biKoeou npoeKtn Mjibu (PpauKCi www.franklang.ru 


426 


ycTaBHJica Ha Memi, ntiTaacb nomiTB, cepbe3HO jih a 3to roBOpio; earnest — 
cepbe3Hbiu; ucKpennuu). 

"'Quite that, sir, — in jewels and pearls (coBepmeHHO BepHO, cap, — 
aparouennocTa mh h /Keivmyroivi). It lies there ready for any one (ohii jie>KaT, 
flOJKH^aacB Toro, kto hx no^depeT: «ohh ne5KaT TaM, roTOBBie xoro yroAHO»). 
And the queer thing about it is that the real owner is outlawed and cannot hold 
property (caMoe CTpaHHoe b 3tom to, hto hx HacTOimtHH BJia^eneu, HaxoflHTca BHe 
3aKOHa h jiHHieH npaB coSctbchhocth; to outlaw — odbxejixmb eue 3aKoua; 
u320Hnmb 3a npedenu cmpaubi; to hold — depjicamb; enademb; 6bimb 
ocpuifuajibHbiM ejiadejibiieM; property — UMymecmeo; co6cmeen ho cmb; npaeo 
codcmeeuHocmu ), so that it belongs to the first comer (Tax hto ohii npiniaanoKaT 
TOMy, kto nepBBiii ao hhx AobepeTca; comer — nocemumenb; first comer — 
npuuieduiuu nepebiu).' 

'"To government, Small,' he stammered, — 'to government (npaBHTejitCTBy, 
Cmojiji, — 3aHKaacb, CKa3an oh, — npaBHTenbCTBy; to stammer — 3auKambcn, 
eoeopunib sauKaHCb).' But he said it in a halting fashion, and I knew in my heart 
that I had got him (ho CKa3an oh 3to TaK HepeimrrejiBHO, hto cepAPeM a 3Han, hto 
oh y MeHH b pyxax). 

"'You think, then, sir, that I should give the information to the Governor- 
General?' said I, quietly (shahht, bbi AyMaeTe, C3p, hto h AOJUKeH nepeAaTB 
HH(j)opMaH,Hio renepaji-rydepnaTopy? — thxo CKa3aji a). 

"'Well, well, you must not do anything rash, or that you might repent (Hy-Hy, 

He cneAyeT TOpomiTBOi, a to mo>kho h nmKaneTB; rash — nocneumbiu; 
onpoMemmiebiu; to repent — pacKaiwambcn; cojicaaemb). Let me hear all about it, 
Small (paccKa^KH-Ka MHe Bee 06 3tom, Cmojiji). Give me the facts (03HaK0MB Memi 
C (jDaKTaMH).' 

"I told him the whole story (a paccKa3an eMy bcio HCTOpHio), with small 
changes so that he could not identify the places (hcmhoto h3mchhb, hto6bi oh He 
cmot Aora^aTbca, rpe 3to npOH3omno; to identify — ycmanaenueamb mootcdecmeo; 
ono3naeamb ). When I had finished he stood stock still and full of thought (kotau a 
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3aK0HHHJi, oh CTmji, 3aMepeB, raySoKO b 3 a,ny mh h bocth ; stock — 3anac; nent; 
Qpeeno; still — 6ecwyMHbiu, muxuu; nenodeiuicubiu; stock still — adcomomuo 
Henodeuj/CHbiu, 3aMepiuuu). I could see by the twitch of his lip that there was a 
struggle going on within him (no noaeprimamno ero ry6bi a aoraabiBajica, hto 
BHyrpH Hero H^eT 6 opb6a). 

"'This is a very important matter, Small,’ he said, at last (oto oneHb BaacHoe 
fleao, Cmojiji, — HaKOHeu, cica3aji oh). ’You must not say a word to any one about 
it, and I shall see you again soon (tm HHKOMy 06 3tom He aoaaceH roBOpHTb hh 
cnoBa, a a CKOpo CHOBa c to 6 oh noBHaaiocb).’ 

earnest ['q:nlst], repent [rl'pqnt], identify [al'dpntlfal] 

'"Half a million, Small?' he gasped, looking hard at me to see if I was in 
earnest. 

"'Quite that, sir, — in jewels and pearls. It lies there ready for any one. And the 
queer thing about it is that the real owner is outlawed and cannot hold property, so 
that it belongs to the first comer.' 

"'To government, Small,' he stammered, — 'to government.' But he said it in a 
halting fashion, and I knew in my heart that I had got him. 

"'You think, then, sir, that I should give the information to the Governor- 
General?' said I, quietly. 

"'Well, well, you must not do anything rash, or that you might repent. Let me 
hear all about it, Small. Give me the facts.' 

"I told him the whole story, with small changes so that he could not identify 
the places. When I had finished he stood stock still and full of thought. I could see 
by the twitch of his lip that there was a struggle going on within him. 

'"This is a very important matter, Small,' he said, at last. 'You must not say a 
word to any one about it, and I shall see you again soon.' 
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"Two nights later he and his friend Captain Morstan came to my hut in the 
dead of the night with a lantern (^Ba cnycia oh h ero flpyr KanHTaH MopCTeH 
npHiHim c c[)OHapeM ko MHe b xnacHHy nocpe^H hohh; in the dead of the night — 
enydoKou hohmo). 

'"I want you just to let Captain Morstan hear that story from your own lips, 
Small,' said he (a xony, hto6bi KanHTaH MopCTeH ycnbiHian: «,naTb bo3mo5khoctb 
KanmaHy MopCTeHy ycjibimaTB» 3Ty HCTOpmo H3 tbohx codcTBemmix ycT, 

Cmohji, — CKa3aji oh). 

"I repeated it as I had told it before (a paccKa3an ee TaK ace, KaK h npeac^e). 

'"It rings true, eh?' said he (3ByuHT npaB^HBO, a? — CKa3aji oh; to ring — 
36enemb; 3eynamb; Kasanibcn, npou36odumb mKoe-jiudo enenanuiemie) . 'It's good 
enough to act upon (.nocTaTOHHO, hto6bi .neiicTBOBaTb, ncxo^a H3 stoto)?' 

"Captain Morstan nodded (KanHTaH MopCTeH KHBHyn). 

'"Look here, Small,' said the major (cayman, Cmohh, — CKa 3 aji Maiiop). 'We 
have been talking it over, my friend here and I (mbi noroBOpHJiH 06 3tom, moh 
flpyr KanHTaH h a), and we have come to the conclusion that this secret of yours is 
hardly a government matter, after all (h npuman k Bbrnoay, hto 3tot tboh ceKpeT 
Bee ace e^Ba an KacaeTca npaBirreabCTBa: «npaBHTeabCTBeHHoe aeao»), but is a 
private concern of your own (a TBoe annHoe ,neno; concern — omnouienue, 
Kacamejibcmeo; 3a6oma, OecnoKoucmeo), which of course you have the power of 
disposing of as you think best (h tm, Konemio, mo ace mb iim pacnopaacaTbca, KaK 
coHTemb HyacHbiM; power — cuna, Moujb; cnocodnocmb, eo3MOJtcHocmb; to 
dispose — noMeipamb, pajMcujamb; dejiamb pacnopnotcemin; Kownponupoeamb). 
Now, the question is, what price would you ask for it (h Bonpoc ocTaeTca, KaKyio 
iteHy tm 3 anpocHmb 3 a sto)? We might be inclined to take it up, and at least look 
into it (B03M0acH0, mbi 6bi CMoran 3aHaTbca sthm nan, no KpaimeH Mepe, 
noayMaTb, hto TyT MoacHO caeaaTb; to incline — Haicaonamb/ca/; 6bimb ckrohhum 
to look into — U3ynamb), if we could agree as to terms (ecan mbi ^oroBOpHMca 06 
ycaoBHax).' He tried to speak in a cool, careless way (oh nbiTaaca tobophtb 
HeB03MyTHM0, chobho oh He 6 bia 3 aHHTepecoBaH; cool — npoxjiadnbiu, ceeotcuu; 
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Heeo3MymuMbiu, xji ad h ocpoenbi u; careless — Heope.jicHbiu; 6e33a6onwbiu; 
decnenubiu; way — nymb; Manepa), but his eyes were shining with excitement and 
greed (ho ero raa3a SaecTean ot B036yac,neHHa h aca^HOCTH; to excite — 
eo36yjtcdamb). 

conclusion [kqn'kla:2(q)n], private [’pralvlt], incline [In'klaln] 

"Two nights later he and his friend Captain Morstan came to my hut in the 
dead of the night with a lantern. 

"'I want you just to let Captain Morstan hear that story from your own lips, 
Small,’ said he. 

"I repeated it as I had told it before. 

’"It rings true, eh?’ said he. 'It’s good enough to act upon?’ 

"Captain Morstan nodded. 

"'Look here, Small,’ said the major. 'We have been talking it over, my friend 
here and I, and we have come to the conclusion that this secret of yours is hardly a 
government matter, after all, but is a private concern of your own, which of course 
you have the power of disposing of as you think best. Now, the question is, what 
price would you ask for it? We might be inclined to take it up, and at least look 
into it, if we could agree as to terms.’ He tried to speak in a cool, careless way, but 
his eyes were shining with excitement and greed. 

"’Why, as to that, gentlemen,’ I answered (Hy, hto KacaeTca 3Toro, 
A>KeHTJibMeHLi, — OTBenan a), trying also to be cool, but feeling as excited as he 
did (Taicace nBiTaact. 6bitb HeB03MymMbiM, ho Tax ace cropaa ot B036yacaeHHa, 

KaK h oh), ’there is only one bargain which a man in my position can make 
(nejiOBeK b mocm noaoacemiH MO>KeT laKaiOHiiTb tojibko oany caeaKy; bargain — 
coemiuenue, doeoeopennocmb; mopeoean cdejim). I shall want you to help me to 
my freedom (a xony, hto6bi bbi noMoran MHe obpecTH CBoboay), and to help my 
three companions to theirs (h noMoran mohm TpeM KOMnaHBOHaM ocBoboaHTBca). 
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We shall then take you into partnership Croraa mbi bo3bm6m Bac b aomo; 
partnership — compydnunecmeo; napmnepcmeo), and give you a fifth share to 
divide between you (n aaanM BaM naTyio nacTB Ha aaonx: «pa3/tejiHTt> Meacay 
BaMH»; to divide — deaumb).' 

"'Hum!' said he (xm! — cica3aji oh). ’A fifth share (naTyio nacTb)! That is not 
very tempting (sto HedojiBiuoe HCKymeHHe: <oto He oneHB HCKymaiome»; to tempt 
— ucKyiuamb).' 

"’It would come to fifty thousand apiece,’ said I (oto naTBaecaT Tbican Ha 
HenoBeica, — CKa3aji a). 

"’But how can we gain your freedom (ho icaic Mbi MoaceM ocBodo^HTb Bac; to 
gain — dodbieamb; nonynamb; freedom — ceododa)! You know very well that 
you ask an impossibility (tbi otjihhho 3Haeuib, hto npocrmib o hcbo3mo>khom; 
impossibility — He603MOJtcHocmb)' 

’"Nothing of the sort,’ I answered (Hnnero noaodHoro, — OTBeraji a). ’I have 
thought it all out to the last detail (a Bee odayMan ao nocneaHeii aeTajm). The only 
bar to our escape is that we can get no boat fit for the voyage (eamiCTBeHHoe 
npenaTCTBiie k HarneMy ocBodoacaemno — 3to to, hto mbi He MoaceM HaiiTH 
ao^KH, KOTOpaa i oanaacb 6bi ana Hamnx pejiew,fit — nodxodmi{uu, npuzodnuu; 
voyage — maeanue, Mopcnoe nymeuiecnmno), and no provisions to last us for so 
long a time (h npoBH3HH Ha Bcex Hac, hto6bi aodpaTBca ao MaTepHKa: «h 
npoBH3HH, KOTOpon xBaTHJio 6bi HaM Ha Taxoe nonroe BpeMa»; provision — 
odecneuenue; npoewnm; 3anacu npoeuanma; to last — np odojuicamb cm , 
mnnymbcn; xeamamb, 6bimb docmamonnuM). There are plenty of little yachts and 
yawls at Calcutta or Madras which would serve our turn well (b KajiBKyTre hjih 
Maapace MHoacecTBO HedojiBumx axT hjih anoB, KOTOpbie Bnojme 6bi HaM 
rioaoLLTni; to serve — c.ayjicumb; zodumbcn dm, ydoeaemsopnmb, nodxodumb; 
turn — epaujenue; Kopomnan npozyma, noe3dxa). Do you bring one over 
(npimeaHTe ee cioaa). We shall engage to get aboard her by night (hohbio mbi 
3a6epeMca Ha ee 6opT; to engage — npueneKamb, yenexamb; 3anuMambcri), and if 
you will drop us on any part of the Indian coast you will have done your part of the 
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bargain (h ecan bbi ^ocTaBHTe Hac ,no jnoboro MecTa Ha hh^hhckom nobepeacBe, 
bbi BBinojiHHJiH CBOK) uacTB c,nejiKH; to drop — Kanaitib; dpocamb; onycKcwib).' 

bargain [ , b £ Rg(q)n], voyage [V0IK3], yacht [jOt] 

"'Why, as to that, gentlemen,’ I answered, trying also to be cool, but feeling as 
excited as he did, ’there is only one bargain which a man in my position can make. 

I shall want you to help me to my freedom, and to help my three companions to 
theirs. We shall then take you into partnership, and give you a fifth share to divide 
between you.’ 

’"Hum!’ said he. 'A fifth share! That is not very tempting.’ 

"’It would come to fifty thousand apiece,’ said I. 

"’But how can we gain your freedom? You know very well that you ask an 
impossibility.’ 

"’Nothing of the sort,’ I answered. 'I have thought it all out to the last detail. 

The only bar to our escape is that we can get no boat fit for the voyage, and no 
provisions to last us for so long a time. There are plenty of little yachts and yawls 
at Calcutta or Madras which would serve our turn well. Do you bring one over. We 
shall engage to get aboard her by night, and if you will drop us on any part of the 
Indian coast you will have done your part of the bargain.’ 

"’If there were only one,’ he said (ecjm 6bi tbi 6bijt o^,hh, — CKa3an oh). 

’"None or all,’ I answered (hjth Bee, hjth hhkto, — OTBeraji a). ’We have sworn 
it (Tax mbi noKJiajiHCB; to swear). The four of us must always act together (mbi 
ueTBepo Bcer^a ^ojhkhbi .nencTBOBaTB coobma).’ 

"’You see, Morstan,’ said he (bh^htc, MopCTeH, — CKa3an oh), ’Small is a man 
of his word (Cmojiji — uenoBeK cnoBa). He does not flinch from his friends (oh He 
SpocaeT flpy3eii; to flinch — esdpazueamb; yKjiommbcn, omcmynamb ). I think we 
may very well trust him (a ^,yMaio, hto mbi Bnojme MoaceM ^OBepaTB eMy).’ 
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'"It's a dirty business,’ the other answered (sto rpa3Hoe aeno, — OTBeTHJi 
apyroh). 'Yet, as you say, the money would save our commissions handsomely (n 
Bee ace, Kax tbi roBOpnmb, 3th aenurH npexpacHO coxpaHaT HaM 3Bamie 
o(j)HuepoB; commission — doeepennocmb; nojmoMomie; 36amie oc/nmepa, 
ofpuqepcKuu mm).' 

"'Well, Small,' said the major, ’we must, I suppose, try and meet you (Hy, 
Cmojiji, — CKa3aji Maiiop, — MHe xaaceTca, mbi aonacHBi nonxiTaTBca BBinojiHHTB 
tboh ycjiOBna; to meet — ecmpenamb; ydoejiemeopnmb). We must first, of course, 
test the truth of your story (ho cuanana, Kouenno, mbi aonacHBi npOBepHTB 
npaB^HBOCTB TBoeii HCTOpim). Tell me where the box is hid (cxaacn MHe, rae 
cnpaTaH napep; to hide), and I shall get leave of absence and go back to India (h a 
nojiyny OTnycx h CBe3acy b HHamo; leave of absence — omnycn: «no3eojieHue 
omcymcmeuM») in the monthly relief-boat to inquire into the affair (ana npOBepKH 
Ha eaceMecamio k HaM 3axoanm,eM cyaHe co CMemmixaMH: «Ha eaceMecaHHOM 
cyaHe co CMeHHiHKaMH, htoobi BBiacHHTB 3to aeno»; relief — odjieenenue, 
ymeuienue; CMena; to inquire — oceedoMjmmbcn, cnpae.mmbcn; pa3y3naeamb, 
BblRCHRmb)' 

"’Not so fast,’ said I, growing colder as he got hot (He Tax 6 bictpo, — cxa3an a, 
Hadnpaa HeB03MyTHM0CTH: «CTaHOBacB xonoaHee = xnaaHOKpOBHee» no Mepe 
Toro, xax oh Habnpanca 3HTy3na3Ma: «CTaHOBHJiea B036yacaemiee»; cold — 
xojiodnbiu; paenodyiumiu; 6 ecnp u cm pa cm n u u; hot — copmuu; jicapKiiu; 
6036yjfcdeHHbiu , pascopmambiu). 'I must have the consent of my three comrades 
(a aonaceH nonyuHTB corn acne mohx Tpex TOBapiimeii). I tell you that it is four or 
none with us (a cxa3an BaM, y Hac nnn Bee neTBepo, nnn hhxto).' 

consent [kqn'ssznt], comrade [kOmrld] 

"'If there were only one,' he said. 

"’None or all,’ I answered. ’We have sworn it. The four of us must always act 
together.’ 
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'"You see, Morstan,' said he, 'Small is a man of his word. He does not flinch 
from his friends. I think we may very well trust him.’ 

’"It’s a dirty business,’ the other answered. 'Yet, as you say, the money would 
save our commissions handsomely.’ 

"’Well, Small,’ said the major, ’we must, I suppose, try and meet you. We must 
first, of course, test the truth of your story. Tell me where the box is hid, and I shall 
get leave of absence and go back to India in the monthly relief-boat to inquire into 
the affair.’ 

"’Not so fast,’ said I, growing colder as he got hot. 'I must have the consent of 
my three comrades. I tell you that it is four or none with us.’ 

’"Nonsense!’ he broke in (nenyxa! — npepBan oh; to break in — enaMbieambCR, 
epbieambcn; ejvieiuambCR e pa3zoeop; npepeanib pa3zoeop). 'What have three black 
fellows to do with our agreement (Kaicoe OTHomeHHe Tpoe nepHOMa3Bix: «nepm>ix 
napHeii» HMeiOT k HaineMy corjiameHHio)?' 

'"Black or blue,' said I, ’they are in with me, and we all go together (nepHBie 
hjih ronydbie, — CKa3an a, — ohh co mhoh b 3tom flene, n mm 3ao,ztHo).' 

"Well, the matter ended by a second meeting, at which Mahomet Singh, 
Abdullah Khan, and Dost Akbar were all present (Hy, ^eno pennuiocB bo BpeMa 
BTOpoir BCTpenn, npH KOTOpoh npHcyTCTBOBajiH MoxaMMe# Chhtx, Abflyjuia XaH 
h ,Z],oct Aic6ap). We talked the matter over again, and at last we came to an 
arrangement (mbi omiTB Bee obroBOpHJiH h HaKOHeu, npHuum k corjiameHHio; to 
arrange — npueodumb e nopndoK, paccmas.mmb; ycmpaueamb). We were to 
provide both the officers with charts of the part of the Agra fort (mbi ^ojhkhbi 6bijih 
flaTB o6ohm ocJjuuepaM no KapTe nacTH Kpenocra ArpBi; to provide — cnadoicamb; 
odecnenueamb ) and mark the place in the wall where the treasure was hid (h 
OTMeTHTB to MecTO b CTeHe, T^e 6bijih cnpaTaHBi coKpOBiima). Major Sholto was 
to go to India to test our story (Maiiop IIIojito aojijkch 6biji OTnpaBHTBca b Hh^hio, 
hto6bi npOBepHTB Hamy HCTOpmo). If he found the box he was to leave it there 
(ecjin oh obHapyjKHBaeT Jiapeu,, oh ^oiDKeH TaM ero h ocTaBHTB), to send out a 
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small yacht provisioned for a voyage (BMCJiaTb He6ojibiuyio axTy, CHapa^xeHHyio 
fljia nyremecTBna), which was to lie off Rutland Island (xoTOpaa AOJiacHa OKH^aTb 
okojio ocTpOBa PaTJieHA; to lie off — cmonmb na neKomopou paccmoHHUu om 
6epeea), and to which we were to make our way (n Ha KOTOpyio mm flOJHXHM 6bijih 
npodpaTBca), and finally to return to his duties (h BepnyTbca k ncnoanemuo cbohx 
o6a3aHHOCTeii). Captain Morstan was then to apply for leave of absence (3aTeM 
KamiTaH MopCTeH flOJiaceH 6mji yirra b OTnycx; to apply — odpaipambcn c 
npocbdou, nucbMewibiM saaejicHueM), to meet us at Agra (BCTperaTb Hac b Arpe), 
and there we were to have a final division of the treasure (r^e mbi q,oji5XHM 6 mjih 
OKOHnaTejibHO uoaeauTb coxpOBiima; division — deaenue, pa3dejiemie), he taking 
the major's share as well as his own (npnneM oh 3a6pan 6m aojho Maiiopa, Tax >xe 
xax h cbok)). All this we sealed by the most solemn oaths that the mind could think 
or the lips utter (Bee 3to mbi cxpennim cummmh TOp^xecTBemmiMH xjwTBaMH, 
xoTOpbie Mor npH^yMaTb yM h npOH3HecTH ycTa; to seal — CKpenjinmb nenambw; 
CKpemnmb, mopjicecmeeniio ysaKonueamb). I sat up all night with paper and ink (a 
bck> HOHb npocH^en c SyMaron h pyHxoii), and by the morning I had the two 
charts all ready, signed with the sign of four, — that is, of Abdullah, Akbar, 
Mahomet, and myself (h x yTpy y Memi 6mjih totobm ^Be xapTM, noflniicaHHMe 
3HaxoM neTMpex — to ecTb, A6,nyjiJibi, Ax6apa, MoxaMMe^a h Memi). 

arrange [q'rqlnG], treasure [’trqZq], division [dI'vIE(q)n] 

'"Nonsense!' he broke in. ’What have three black fellows to do with our 
agreement?’ 

"'Black or blue,' said I, 'they are in with me, and we all go together.' 

"Well, the matter ended by a second meeting, at which Mahomet Singh, 
Abdullah Khan, and Dost Akbar were all present. We talked the matter over again, 
and at last we came to an arrangement. We were to provide both the officers with 
charts of the part of the Agra fort and mark the place in the wall where the treasure 
was hid. Major Sholto was to go to India to test our story. If he found the box he 
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was to leave it there, to send out a small yacht provisioned for a voyage, which was 
to lie off Rutland Island, and to which we were to make our way, and finally to 
return to his duties. Captain Morstan was then to apply for leave of absence, to 
meet us at Agra, and there we were to have a final division of the treasure, he 
taking the major's share as well as his own. All this we sealed by the most solemn 
oaths that the mind could think or the lips utter. I sat up all night with paper and 
ink, and by the morning I had the two charts all ready, signed with the sign of four, 
— that is, of Abdullah, Akbar, Mahomet, and myself. 

"Well, gentlemen, I weary you with my long story (Hy, anceHrabMeHbi, a 
yTOMJiaio Bac CBoeii AOJiron iicTOpHeii), and I know that my friend Mr. Jones is 
impatient to get me safely stowed in chokey (a a 3Haio, hto MoeMy flpyry MHCTepy 
Jl,>Koncy He Tep rumen nanoKiio ynpnTaTb Meiui b 3Hnnon/Tiopbiviy; impatient — 
ojicudaioipuu c nemepnemieM; to stow — yvaiadbieamb, CKjiadbieamb; ynanoeamb; 
chokey — pass. mtopbMa /om cnoea cauki U3 R3bii<a xundu — ma.uojicuR; 
nojiupeucKuu ynacmoK/) . I'll make it as short as I can (6yny no bo3mo)khocth 
KpaTOK). The villain Sholto went off to India (neronan IUojito ompaBUJica b 
J inan io), but he never came back again (n Taic n He BepHyncn). Captain Morstan 
showed me his name among a list of passengers in one of the mail-boats very 
shortly afterwards (icanHTaH MopCTeH noica3aji MHe ero hma b crincKe naccancnpOB 
oaHoro H3 nouTOBbix Kopabnen BCKOpe nocne 3Toro). His uncle had died, leaving 
him a fortune (ero yMep, ocTaBHB eMy SoraToe HacneacTBo; fortune — 
cnacmbe; (popmyna; Ooeamcmeo, cocmomue ), and he had left the army, yet he 
could stoop to treat five men as he had treated us (h oh Bbirnen b OTCTaBKy: 
«noKHHyn apMHio», h Bee nee oh nan Tax hh3ko, hto6bi oSohthcb c HaMH roiTbio 
Tax, KaK oh c HaMH obomencn; to stoop — HaKjiommb/cn/; onycKambcn, 
deepadupoeamb). Morstan went over to Agra shortly afterwards, and found, as we 
expected, that the treasure was indeed gone (BCKOpe nocne 3Toro MopCTeH 
ompaBuncn b Arpy h o6napy>Knn, kbk mbi h oncH^ann, hto coKpOBHma h b caMOM 
aene Hcne3nH). The scoundrel had stolen it all (Mep3aBeii Bee yxpan; to steal — 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


436 


eopoeamb, Kpacmb ), without carrying out one of the conditions on which we had 
sold him the secret (He bbihojthhb hh o^Horo H3 ycjiOBHH, Ha KOTOpBix mbi 
npo^ann eMy ceKpeT; to carry — uecmu, uocumb; to carry out — ebinojiunmb; to 
sell — npodaeamb). From that I lived only for vengeance (nocne 3 Toro a jkhji 
tojibko, hto 6 bi otomcthtb: «tojibko pa^H MecTH»). I thought of it by day and I 
nursed it by night (a .nyMan 06 otom ahcm h aeaeaa cboh naaHBi hohbio; to nurse 
— 6bimb cudejiKou; jiejienmb). It became an overpowering, absorbing passion with 
me (oto CTaao ^aa MeHa HenpeoflOJiHMoii, BcenornomaiomeH CTpacTBio). I cared 
nothing for the law, — nothing for the gallows (ivme naeBaTB 6 bijio Ha 3 aKOH, 
mieBaTB Ha BHceanpy; to care — OecnoKoumbcn). To escape, to track down Sholto, 
to have my hand upon his throat, — that was my one thought (cbeacaTB, 

BBicjie,o,HTB IIIojito, Bu,enHTBca eMy b ropno: «HMeTB mok> pyicy Ha ero ropae» — 
bot hto CTaao Moeii eAHHCTBeHHOH MBicaBio). Even the Agra treasure had come to 
be a smaller thing in my mind than the slaying of Sholto Cnaace coKpOBiima ArpBi 
3HaaHaH ^aa MeHa MeHBiue: «CTaan MeHBmeii BemBK) b MoeM yMe», aeM ySniicTBO 
IIIoaTo; to come to be — cmauoeumbcn; to slay — ydueamb, ynuumootcamb). 

impatient [Iro'p£l<§>(q)nt], stow [stqu], passenger ['pxsInGq] 

"Well, gentlemen, I weary you with my long story, and I know that my friend 
Mr. Jones is impatient to get me safely stowed in chokey. I'll make it as short as I 
can. The villain Sholto went off to India, but he never came back again. Captain 
Morstan showed me his name among a list of passengers in one of the mail-boats 
very shortly afterwards. His uncle had died, leaving him a fortune, and he had left 
the army, yet he could stoop to treat five men as he had treated us. Morstan went 
over to Agra shortly afterwards, and found, as we expected, that the treasure was 
indeed gone. The scoundrel had stolen it all, without carrying out one of the 
conditions on which we had sold him the secret. From that I lived only for 
vengeance. I thought of it by day and I nursed it by night. It became an 
overpowering, absorbing passion with me. I cared nothing for the law, — nothing 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


437 


for the gallows. To escape, to track down Sholto, to have my hand upon his throat, 
— that was my one thought. Even the Agra treasure had come to be a smaller thing 
in my mind than the slaying of Sholto. 

"Well, I have set my mind on many things in this life (Hy, b otoh >kh3hh a 
CTaBHJi cede MHoro itejieii; set one's mind on something — cmpeMumbcn k uejviy- 
jiu6o; imemb meepdoe naMepenue dodumbcn ueeo-jiudo), and never one which I 
did not carry out (h hh o^Ha He ocTanacr. HeBBinojmeHHOH; to carry out — 
ebinojiHHmb, ocyipecmejinmb). But it was weary years before my time came (ho 
npoiHJiii TOMHTejibHBie roa,Bi, npeacae neM HacTymuio Moe BpeMa). I have told you 
that I had picked up something of medicine (a paccica3aji BaM, hto a HeMHoro 
Hadpanca MeamiHHCKHx HaBBiKOB). One day when Dr. Somerton was down with a 
fever (oAHaacau, roraa aoKTop CoMepTOH cner b jmxopaaKe) a little Andaman 
Islander was picked up by a convict-gang in the woods (rpynna ocyacaeHHbix 
noaodpaaa b aecy MaaeHBKoro Ty3eMija). He was sick to death, and had gone to a 
lonely place to die (oh 6biji CMepTeatHO doaeH h 3a6paaca b yeanHeHHoe MecTO 
yMHpaTb). I took him in hand, though he was as venomous as a young snake (a 
B3aaca 3a Hero, xora oh 6biji aaoBHT, Kaic MOJioaaa 3Mea; to take in hand — 
3ammbcn ueM-jiudo; 63Rmb na ce6n omeemcmeennocmb 3a kozo-jiuQo), and after a 
couple of months I got him all right and able to walk (h nepe3 napy MecaijeB oh 
nonpaBHJica h 6bijt b cocToaHHH xoahtb; to get — nojiynamb, docmaeamb; 
6bi3eamb onpedejiennoe cocmonnue). He took a kind of fancy to me then, and 
would hardly go back to his woods (Tor^a oh Bpoae icax npiiBa3ajica ko MHe h He 
xoTen B03Bpam,aTBca b cboh Jiec; to take a fancy to — nomodumb, npuen3ambcn), 
but was always hanging about my hut (ho bchho donTanca okojio Moeii xh>khhbi; 
to hang — eucemb, eeiuamb; to hang about — dpodumb eonpye; oKOJiauueambcx). 

I learned a little of his lingo from him (a ycBOHJi Koe-HTO H3 ero a3Biica ot Hero; 
lingo —MajiononnmHbiu Jicapcon; unocmpauiibiu R3biK), and this made him all the 
fonder of me (h 3to ero eme SojiBine npHBn3ajio ko mh Q\fond — ucnbimbieaToipuii 
ueofCHbie uyecmea). 
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"Tonga — for that was his name — was a fine boatman (ToHra — Taic ero 
3Baim — otjihhho ynpaBJianca c jio,o,koh: «6biji otjihhhbih aoaomiHK»), and 
owned a big, roomy canoe of his own (n y Hero 6bijto codcTBemroe 
BMecTHTejiBHoe KaHOo; to own — ejiademb; UMemb; roomy — npocmopnbiu; 
eMecmumejibHbiu ). When I found that he was devoted to me and would do anything 
to serve me (icoraa a o6Hapy>KHJi, hto oh 6bijt npeaaH MHe h 6bijt totob Ha hto 
yroano, HTodbi ycnyacHTb MHe; to devote — nocemuamb; devoted — npedaumiu; 
eepnbiu ), I saw my chance of escape (a yBHaeji cboh rnaHC k ocBoSmKaeHHio). I 
talked it over with him (a odroBOpHJi oto c hhm). He was to bring his boat round 
on a certain night to an old wharf (oh aonaceH 6 MJ1 npHBecTii cboio Jioaicy b 
onpeaeaeHHyio hohb k CTapOMy npHHaay) which was never guarded (kotopmh 
HHKoraa He oxpamuica), and there he was to pick me up (h TaM noaodpaTb MeHa). 

I gave him directions to have several gourds of water (a aan eMy yica3aHHa B3aTb 
HecKoabKO cocyaoB c boaoh; gourd — cocyd U3 ebicytuenuou u ebidojidnenuou 
mbiKebi ) and a lot of yams, cocoa-nuts, and sweet potatoes (h no6ojn>me SaTaTOB, 
kokocob h cjiaaicoro KapTOcjtejia). 

canoe [kq'na:], gourd [guqd] 

"Well, I have set my mind on many things in this life, and never one which I 
did not carry out. But it was weary years before my time came. I have told you that 
I had picked up something of medicine. One day when Dr. Somerton was down 
with a fever a little Andaman Islander was picked up by a convict-gang in the 
woods. He was sick to death, and had gone to a lonely place to die. I took him in 
hand, though he was as venomous as a young snake, and after a couple of months I 
got him all right and able to walk. He took a kind of fancy to me then, and would 
hardly go back to his woods, but was always hanging about my hut. I learned a 
little of his lingo from him, and this made him all the fonder of me. 

"Tonga — for that was his name — was a fine boatman, and owned a big, 
roomy canoe of his own. When I found that he was devoted to me and would do 
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anything to serve me, I saw my chance of escape. I talked it over with him. He was 
to bring his boat round on a certain night to an old wharf which was never guarded, 
and there he was to pick me up. I gave him directions to have several gourds of 
water and a lot of yams, cocoa-nuts, and sweet potatoes. 

"He was stanch and true, was little Tonga (oh bum ctohkhm h npeaaHHBiM, 
MajieHtKHH ToHra; stanch = staunch — cmouKuu; eepnbiu, npedanubiu; true — 
eepnbiu, npaeujibnbiu; eepnbiu, npedanubiu). No man ever had a more faithful mate 
(hh y Koro He bbiao donee npeaamioro TOBapHiua; faithful — eepnbiu, npedanubiu; 
cmouKuu; mate — moeapuup nanapnuK). At the night named he had his boat at the 
wharf (b Ha3HaneHHyio hohb oh npimea cboio Jioaicy k npHuany). As it chanced, 
however, there was one of the convict-guard down there (ho Taic cjiyuHJiocB, hto 
TaM OKaaanca oami H3 TiopeMHBix oxpamniKOB), — a vile Pathan who had never 
missed a chance of insulting and injuring me (nonabiii atjiraneu, KOTOpBiii miKoraa 
He ynycKan cayaaa ocKopbuTB hjth yaapuTb Mena; Pathan — eoeopmpuu na 
nyiumy /m. e. nyiumyn/; to injure — panumb, yiuuoumb; naepedumb; npimunumb 
3Jio, odudemb ). I had always vowed vengeance, and now I had my chance (a aaBHO 
noKJHuica otomcthtb, h TenepB a nojiymui cboh rnaHc; to vow — daeamb odem; 
Kjwcmbcn; vengeance — Mecmb; to vow vengeance — noKJincmbCR omoMcmumb). 

It was as if fate had placed him in my way that I might pay my debt before I left 
the island (6bijto Tax, cjiobho caMa cynuda noMecTHJia ero Ha MoeM nyra, hto6bi a 
Mor OTnnaTHTB aoarn, npeacae neM noKHHyTB octpob). He stood on the bank with 
his back to me, and his carbine on his shoulder (oh CToan Ha depery cmiHOH ko 
MHe, KapadnH Ha naene). I looked about for a stone to beat out his brains with, but 
none could I see (a noncKan kumchb, HTodbi BBimnduTB eMy M03rn, ho He Hamea: 
«hh oaHoro He Mor yBHaeTB»; to beat — dumb, KOJiomumb ). Then a queer thought 
came into my head and showed me (Toraa CTpaHHaa mbichb npnmaa MHe b roaoBy 
h noKa3aaa MHe) where I could lay my hand on a weapon (rae a Mory HaiiTH: 
«noaoacHTB pyxy Ha» opyacne). I sat down in the darkness and unstrapped my 
wooden leg (a yceaca b TeMHOTe h OTBa3aa cboio aepeBaHHyio Hory; to strap — 
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cmmueamb pcmhcm; to unstrap — omcmeeueamb, pasemibisamb). With three long 
hops I was on him (b Tpn Sojibihhx npbDKKa a OKa3anca B03Jie Hero; to hop — 
nodnpbizueamb; deueambcn nodnpbieuean; c Kara mb na oduou nose; hop — 
npbiJ/coK, ckohok). He put his carbine to his shoulder (oh bckhhyji KapaSnH: 
«npHJio>KHJi Kapadini k njieny»), but I struck him full, and knocked the whole front 
of his skull in (ho a Bpe3an eMy ot aymn, nponoMHB eMy bcio nepeamoio nacTB 
wepena; to strike —y dap mm; nanocumb ydap, dumb; full — nombiu; eecbMa, 
ouern, cujibuo; to knock — cmyuamb; ydapnmb, dumb). You can see the split in the 
wood now where I hit him (Ha aepeBamice ocTanacB TpemHHa b tom MecTe, 
KOTOpbiM a ero yaapHJi: «Bbi MO>KeTe yBuaeTB TpeutHHy Ha aepeBaimce TaM, rae a 
ero yaapHJi»; split — pacuiememie, pacKanbieanue; npodoabnan mpeufuna). We 
both went down together (mbi 06 a ynann), for I could not keep my balance (Tax 
KaK a He yaep^icaji paBHOBecna), but when I got up I found him still lying quiet 
enough (ho Koraa a noamuica, a o 6 Hapy>KHJi, hto oh jie5Kan aocTaTOHHO 
cnoKOHHo). I made for the boat, and in an hour we were well out at sea (a 
SpocHJica k notice, h nepe3 uac mbi 6bijih b otkpbitom Mope; to make for — 
dpocumbCH, cneuiumb k). Tonga had brought all his earthly possessions with him, 
his arms and his gods (ToHra 3a6pan c co 6 oii: «npHHec» Bee cboh nmKHTKH, CBoe 
opyjKHe h cbohx 6 oroB). Among other things, he had a long bamboo spear, and 
some Andaman cocoa-nut matting (cpean Bcero nponero y Hero 6bijto aruumoe 
6 aM 6 yKOBoe Konne h hcckojibko aHaaMaHCKHx u,hhobok H3 BOJiOKHa KOKoeoBoro 
opexa; matting — KoepuKu, huhobku), with which I made a sort of a sail (c 
noMOiHBio KOTOpBix a coopyann noao 6 He napyca). For ten days we were beating 
about, trusting to luck (aecaTB aneii mbi SojrrajiHCB b Mope, hojio5khbihhcb Ha 
yaauy; to beat about — Memambcn; u3Mennmb uanpaejieuue; to trust — eepumb, 
doeepnmb, nojiaeambcn ), and on the eleventh we were picked up by a trader which 
was going from Singapore to Jiddah with a cargo of Malay pilgrims (a Ha 
oaHHHaan,aTBiH Hac noao 6 pa.no TOproBoe cyaHO, KOTOpoe lh no H3 Cnnranypa b 
^jKHaay C rpy30M MajiaiicKHx nanoMHHKOB; trader — mopeoeeg; mopeoeoe 
cyduo). They were a rum crowd, and Tonga and I soon managed to settle down 
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among them (oto 6bijio CTpaHHoe cSopiime, h ToHra h a BCKOpe cobccm 
ocbohjihcb cpean hhx; rum — cmpanubiu, uydnou; crowd — moma; to manage — 
pyKoeodumt, ynpaemmb; yxumpumbcn, cyMemb cdemmb; to settle — 
ypeeyjiupoeamb, pa3pemumb cnop; to settle down — nocemimbCR, odocnoeambcn). 
They had one very good quality (y hhx 6bijto o^ho onem. xopomee KauecTBo): 
they let you alone and asked no questions (ohh ocTaBjnuiH Bac b noKoe: «oa,Horo» 
h He 3aaaBaaH BonpocoB). 

insult [In'sfllt], injure ['In(5q], vow [vaaj, debt [dqt] 

"He was stanch and true, was little Tonga. No man ever had a more faithful 
mate. At the night named he had his boat at the wharf. As it chanced, however, 
there was one of the convict-guard down there, — a vile Pathan who had never 
missed a chance of insulting and injuring me. I had always vowed vengeance, and 
now I had my chance. It was as if fate had placed him in my way that I might pay 
my debt before I left the island. He stood on the bank with his back to me, and his 
carbine on his shoulder. I looked about for a stone to beat out his brains with, but 
none could I see. Then a queer thought came into my head and showed me where I 
could lay my hand on a weapon. I sat down in the darkness and unstrapped my 
wooden leg. With three long hops I was on him. He put his carbine to his shoulder, 
but I struck him full, and knocked the whole front of his skull in. You can see the 
split in the wood now where I hit him. We both went down together, for I could 
not keep my balance, but when I got up I found him still lying quiet enough. I 
made for the boat, and in an hour we were well out at sea. Tonga had brought all 
his earthly possessions with him, his arms and his gods. Among other things, he 
had a long bamboo spear, and some Andaman cocoa-nut matting, with which I 
made a sort of a sail. For ten days we were beating about, trusting to luck, and on 
the eleventh we were picked up by a trader which was going from Singapore to 
Jiddah with a cargo of Malay pilgrims. They were a rum crowd, and Tonga and I 
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soon managed to settle down among them. They had one very good quality: they 
let you alone and asked no questions. 

"Well, if I were to tell you all the adventures that my little chum and I went 
through (Hy, ecjin 6bi a CTaa BaM paccKa3BiBaTB Bee, hto npuKruomuiocB c mohm 
Majiem>KHM npnaTejieM n co mhoh; adventure — npuK/uouenue; chum — 6jiu3kuu 
dpyz, npmmejib), you would not thank me (bbi 6bi mciih He iiodnaropapunn), for I 
would have you here until the sun was shining (Taic Kaic BaM npHiunocb 6bi cnpeTb 
Tyr ao paccBeTa: «noKa coaHpe He 3acHaao 6bi»). Here and there we drifted about 
the world (Hac hochjto no CBeTy to Typa, to ciopa; to drift — deuzambcn no eempy, 
no menenuio; cmpancmeoeamb 6e3 onpedeaennozo nanpaejiemin), something 
always turning up to keep us from London (h Bcerpa HTO-HHdypb 
noABOpaHHBanocB, hto He paBaao HaM nonacTB b JIohpoh: «hto ypepacHBaao Hac 
ot JloHAOHa»). All the time, however, I never lost sight of my purpose (h Bee ace 
Bee 3to BpeMa a Hmcorpa He ynycKan H3 Bppy CBoeii pean). I would dream of 
Sholto at night (no HonaM IIIojito cmiaca MHe). A hundred times I have killed him 
in my sleep (cothio pa3 a y 6hji ero bo CHe). At last, however, some three or four 
years ago, we found ourselves in England (h HaKOHep, Tpn nan neTbipe ropa Ha3ap, 
mbi OKaaaancb b Ahthhh). I had no great difficulty in finding where Sholto lived 
(6biJio HeTpypHO huhth, rpe acna IIloaTo), and I set to work to discover whether he 
had realized the treasure, or if he still had it (h a B3anca 3a padoTy, nbiTaacu 
BbiacHHTb, noTpaTHa an oh coicpOBHm,a nan ohh no-npeameMy dbian y Hero; to 
discover — odnapyotcueamb, y3naeamb; to realize — ocyuiecmemmb; ebinonmmb; 
peajiu3oeamb, npodaeamb ). I made friends with some one who could help me (a 
noppyacnaca Koe c KeM, kto mot noMOHb MHe), — I name no names, for I don't 
want to get any one else in a hole (a He Ha3biBaio hmch, Taic Kaic a He xony, hto6bi 
em,e KTO-nudypb OKa3aaca b TpypHOM noaoaceHHH; hole — dupa; omeepcmue; in 
a hole — e mpydnoM nonootcenuu), — and I soon found that he still had the jewels 
(h BCKOpe a BbiacHHa, hto pparopeHHOCTH Bee erne dbian y Hero). Then I tried to 
get at him in many ways (3aTeM a nonbiTaaca podpaTbca po Hero mhothmh 
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cnocoSaMH); but he was pretty sly, and had always two prize-fighters, besides his 
sons and his khitmutgar, on guard over him (ho oh 6liji aobojiuho xHTep, h ero 
Bcer/ia oxpaHarm ppa 6oiccepa-npo(|)eccHOHa.jia, He cnmua ero CBiHOBeii h ero 
cnyrn; guard — oxpaua, 3aufuma; on guard — nacmopoDice, uaueKy). 

through [Tru:], jewels ['<3u:qlz], purpose ['pq:pqz] 

"Well, if I were to tell you all the adventures that my little chum and I went 
through, you would not thank me, for I would have you here until the sun was 
shining. Here and there we drifted about the world, something always turning up to 
keep us from London. All the time, however, I never lost sight of my purpose. I 
would dream of Sholto at night. A hundred times I have killed him in my sleep. At 
last, however, some three or four years ago, we found ourselves in England. I had 
no great difficulty in finding where Sholto lived, and I set to work to discover 
whether he had realized the treasure, or if he still had it. I made friends with some 
one who could help me, — I name no names, for I don't want to get any one else in 
a hole, — and I soon found that he still had the jewels. Then I tried to get at him in 
many ways; but he was pretty sly, and had always two prize-fighters, besides his 
sons and his khitmutgar, on guard over him. 

"One day, however, I got word that he was dying (icaK 6bi to hh 6bijio, 
OAHajK^bi a nojiymui coodmeiine, hto oh yMHpaeT). I hurried at once to the garden 
(a cpa3y ace nocneuraji b ero cafl), mad that he should slip out of my clutches like 
that (BHe ce6a, hto oh TaKHM o6pa30M ycKOJib3aeT H3 mohx KorTeii; clutch — 
cjtcamue; 3axeam; clutches — Kocmu, Jianu), and, looking through the window, I 
saw him lying in his bed (h, 3arnaHyB b okho, a yBH^eji, hto oh aeacHT b nocTejin), 
with his sons on each side of him (a ero cbihobbh ctohjih c obenx ctopoh KpOBam) 
I'd have come through and taken my chance with the three of them (a 6bi npOHHK 
BHyTpB h nonbiTaaca 6w cnpaBHTbca c hhmh TpeMa), only even as I looked at him 
his jaw dropped, and I knew that he was gone (ho Kaic pa3, kotm a CMOTpea Ha 
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Hero, ero HemocTb omajia, h a nomui, hto oh yMep). I got into his room that same 
night, though (a Bee >Ke npodpanca k HeMy b KOMHaTy otoh hohbio), and I searched 
his papers to see if there was any record of where he had hidden our jewels (h 
odbicxaji ero dyMara, HTodbi nocMOTpeTb, He 6bijto jih Kaicoro-HHdynb yica3aHHH, 
r^e oh cnpaTan Hamn flparopeHHOCTH; record — 3anucb; nucbMennan cfuKcaijux). 
There was not a line, however (o,n,HaKO a He odHapyacnn hh ctpohkh): so I came 
away, bitter and savage as a man could be (Tor^a a yrneji, 03Jio6jieHHbiH h 
pa3flpaaceHHbiH aoneabsa; bitter — cop want; 3Jiou; savage — duKuu; 3Jiou, 
ceupenuu ). Before I left I bethought me that if I ever met my Sikh friends again 
(npeac^e neM yxo,zjHTb, MHe npumaa b ronoBy Mbicjib, hto ecira 6w a Kor^a- 
midynb BCTpeTHa onaTb cbohx ,npy3eH-CHKX0B; to bethink — ecnoMunamb; 
pa3Mbiuuinmb, oddyMbieamb) it would be a satisfaction to know that I had left 
some mark of our hatred (hm 6biao 6bi npmmio 3HaTb, hto a ocTaBHa 
CBHfleTeabCTBO Hameii HeHaBHCTH; satisfaction — ydoenemeopenue; 
ydoeojibcmeue, padocmb; mark — 3naK; Memna ): so I scrawled down the sign of 
the four of us (noaTOMy a Hadpocaa 3Hax Hac neTbipex; to scrawl — nucamb 
nacnex), as it had been on the chart, and I pinned it on his bosom (Taxon, Kaicon oh 
6bia Ha xapTe, h npriKonon eMy Ha rpy^b). It was too much that he should be taken 
to the grave (6biao 6bi chhhikom, ecan 6bi oh OTnpaBHaca b Mornay) without some 
token from the men whom he had robbed and befooled (6e3 KaKOH-Hudy^b mctkh 
ot Tex, koto oh orpadna h odMaHya; token — shqk, gumboji). 

hatred ['hybrid] 

"One day, however, I got word that he was dying. I hurried at once to the 
garden, mad that he should slip out of my clutches like that, and, looking through 
the window, I saw him lying in his bed, with his sons on each side of him. I'd have 
come through and taken my chance with the three of them, only even as I looked at 
him his jaw dropped, and I knew that he was gone. I got into his room that same 
night, though, and I searched his papers to see if there was any record of where he 
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had hidden our jewels. There was not a line, however: so I came away, bitter and 
savage as a man could be. Before I left I bethought me that if I ever met my Sikh 
friends again it would be a satisfaction to know that I had left some mark of our 
hatred: so I scrawled down the sign of the four of us, as it had been on the chart, 
and I pinned it on his bosom. It was too much that he should be taken to the grave 
without some token from the men whom he had robbed and befooled. 

"We earned a living at this time (mui 3apa6aTMBajin Ha acrom, b 3to BpeMa) by 
my exhibiting poor Tonga at fairs and other such places as the black cannibal (tcm, 
hto a BMCTaBJian 6e,ztHoro ToHry Kaic nepHoro jno,noe,zta Ha apMapicax h hoaoShbix 
MecTax). He would eat raw meat and dance his war-dance (oh en CMpoe mhco h 
naacan cboh TaHeit bohhbi): so we always had a hatful of pennies after a day's 
work (nosTOMy y Hac Bcer^a HaSHpanacr. manica mohct b KOHu,e ,hhh; penny — 
nennu, nenc, odnonencoecw Monema). I still heard all the news from Pondicherry 
Lodge (a no-npeaoreMy nojiynan: «crn>imaji» Bee hobocth H3 noH^HHeppH-JIoAac), 
and for some years there was no news to hear, except that they were hunting for the 
treasure (h Ha npoTaacemiH HecKOJiBKHx aeT He 6mjto cjimihho HHnero HOBoro, 
KpOMe Toro hto ohh pa3BiCKHBajiH coKpOBiima; to hunt — oxomumbcn; 
pa3bicKueamb, ucnamb). At last, however, came what we had waited for so long 
(o/maKO HaKOHeu, nocTynnao H3BecTHe, KOTOporo: «to, hto» mm Tax aoaro 
ac^ajin). The treasure had been found (coKpOBinua 6bum uaiiaeiiM). It was up at 
the top of the house, in Mr. Bartholomew Sholto's chemical laboratory (ohh 6mjih 
Ha Bepxy ^OMa, b xhmhhcckoh aabopaTOprai MHCTepa EapTOJiOMbio IHojito). I 
came at once and had a look at the place (a cpa3y ace npnmea h ocMOTpea MecTo), 
but I could not see how with my wooden leg I was to make my way up to it (ho a 
He BH,n,eji, KaK a co CBoeii ^epeBaHHOH Horoii Mor 6bi Ty^a no^HaTbca). I learned, 
however, about a trap-door in the roof (o^HaKO a y3Haa o moKe Ha Kpbime), and 
also about Mr. Sholto's supper-hour (a Taicace o BpeMeHH yacHHa MHCTepa IlloaTo). 
It seemed to me that I could manage the thing easily through Tonga (MHe 
noKa3ajiocb, hto a Jienco mot cnpaBHTbca npn noMomn Tohth; to manage — 
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pyKoeodumb, ynpas.mmb; cnpaejinmbcn, cyMemb cdenamb). I brought him out with 
me with a long rope wound round his waist (a npHBen ero co mhoh, ohMOTaB eMy 
BOKpyr Tamm anHimyio BepeBKy: «c anunnoH BepeBKon BOKpyr noaca»). He 
could climb like a cat (oh Mor jia3HTb, KaK Koimca), and he soon made his way 
through the roof (h BCKOpe oh npoSpanca Ha nepflaK: «npoji05KHJi cboh nyTB» 
nepe3 KpBirny), but, as ill luck would have it, Bartholomew Sholto was still in the 
room (ho, KaK pacnopaanjiacr. Hama yuana, EapTOJiOMBio IHojito 6bijt Bee eme b 
KahnHeTe; luck — ydaua; ill luck — ueydaua), to his cost (ce6e Ha Seay; cost — 
ijeua; cmouMocmb; to one's cost — cede eo sped, ua ceofo 6edy). Tonga thought he 
had done something very clever in killing him (ToHra ayMan, hto nocTymui onem, 
yMHo: «caejiaji hto-to onem. yMHoe», yhHB ero), for when I came up by the rope I 
found him strutting about as proud as a peacock (TaK KaK Kor^a a B3o6pajica no 
BepeBKe, oh pacxajKHBan no KOMHaTe, ropabiii KaK naBJiHH; to strut — xodumb c 
eajtcubiM, uanbiipeHUbiM eudoM). Very much surprised was he when I made at him 
with the rope's end and cursed him for a little blood-thirsty imp (oh oneHB 
yHHBHJica, Kor,a,a a SpocHJica Ha Hero c BepeBKoii: «c kohu,om BepeBKH», o63BiBaa 
ero MajieHtKHM KpOBO>KaaHBiM ataBOJiOM; to make at — amaKoeamb, 
uadpocumbcn; to curse — CKeepuoaioeumb; pyeambcn; npoKjiuuamb; blood — 
Kpoeb; thirsty — ucnbimbiea 10 u(uu .iicajicdy; imp — oecenoK, uepmeuoK). I took the 
treasure-box and let it down (a B3an Jiapeu, c coKpOBiimaMH h cnycTHJi ero bhh3), 
and then slid down myself (a 3aTeM cocKOJib3Hyji bhh3 caM; to slide — CK0Jib3umb ), 
having first left the sign of the four upon the table (ocTaBHB cnepBa 3HaK neTbipex 
Ha CTOJie), to show that the jewels had come back at last to those who had most 
right to them (hto6m noKa3aTB, hto aparoitemrocTH HaKOHeu, BepHyjiHcr. k tcm, 
kto HMen Ha hhx 6ojir.me Bcero npaB). Tonga then pulled up the rope, closed the 
window, and made off the way that he had come (3aTeM ToHra 3aTamnn HaBepx 
BepeBKy, 3aKpBiJi okho h yrneji TeM >Ke nyreM, hto h npHiuen; to make off — 
ydeotcamb, ycKOJib3uymb). 

exhibit [Ig'zlblt, szg'zlblt], chemical ['k^mlk(q)!], laboratory [lq'b0rqt(q)rlj 


MyjibtnuH3biKoeou npoeian Mjibu (PpaiiKa www.franklang.ru 


447 


"We earned a living at this time by my exhibiting poor Tonga at fairs and other 
such places as the black cannibal. He would eat raw meat and dance his war-dance: 
so we always had a hatful of pennies after a day's work. I still heard all the news 
from Pondicherry Lodge, and for some years there was no news to hear, except 
that they were hunting for the treasure. At last, however, came what we had waited 
for so long. The treasure had been found. It was up at the top of the house, in Mr. 
Bartholomew Sholto's chemical laboratory. I came at once and had a look at the 
place, but I could not see how with my wooden leg I was to make my way up to it. 

I learned, however, about a trap-door in the roof, and also about Mr. Sholto's 
supper-hour. It seemed to me that I could manage the thing easily through Tonga. I 
brought him out with me with a long rope wound round his waist. He could climb 
like a cat, and he soon made his way through the roof, but, as ill luck would have it, 
Bartholomew Sholto was still in the room, to his cost. Tonga thought he had done 
something very clever in killing him, for when I came up by the rope I found him 
strutting about as proud as a peacock. Very much surprised was he when I made at 
him with the rope's end and cursed him for a little blood-thirsty imp. I took the 
treasure-box and let it down, and then slid down myself, having first left the sign 
of the four upon the table, to show that the jewels had come back at last to those 
who had most right to them. Tonga then pulled up the rope, closed the window, 
and made off the way that he had come. 

"I don't know that I have anything else to tell you (He 3Haio, hto BaM eme 
paccKa3aTB: «ecTt> jih y mciih eme hto BaM paccica3aTB»). I had heard a waterman 
speak of the speed of Smith's launch the Aurora (a cjiBiman, Kaic KaKOH-TO 
jioaohhhk xBanHJi CKOpocTb: «roBOpHJi o ckopocth» KaTepa CMHTa «ABpopa»; 
waterman — nodonmiK, nepeeo3HUK ), so I thought she would be a handy craft for 
our escape (noaTOMy a no^yMan, hto oh 6y^eT no,nxo,ztamHM TpaHcnopTOM ^Jia 
Harnero SercTBa; handy — docmynnuu; ydodnbiu; craft — MopcKoe, pennoe 
cydno). I engaged with old Smith, and was to give him a big sum if he got us safe 
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to our ship (a ^oroBOpHaca co CTapbiM Cmhtom, noobemaB: «h ^oaaceH 6bijt ,naTb» 
eMy KpynHyio cyMMy, ecau oh b coxpaHHOCTH nocTaBMT Hac k HarneMy Kopadaio; 
to engage — npueneKamb, yenenamb; exodumb e Konmanm; nanujuamb). He knew, 
no doubt, that there was some screw loose (oh, kohchho, 3Haa, hto hto-to Tyr 
6bijio HenncTo; screw — euum, wypyn; loose — ceododnbiu; dojimaToufuucn; there 
is a screw loose — umo-mo ne Jiadumcn, umo-mo ue e nopridne), but he was not in 
our secrets (ho b no^pobHOCTH Mbi ero He nocBamaan; to be in the secret — 6bimb 
nocemijeHHbiM e mauny). All this is the truth, and if I tell it you, gentlemen, it is 
not to amuse you (Bee 3to npaB^a, h ecnH a BaM 3to paccKa3biBaio, AaceHTabMeHbi, 
to He fljia toto, hto6bi no3a6aBHTb Bac), — for you have not done me a very good 
turn (Tax Kaic Bbi OKa3ajm MHe He hih6ko xopomyio ycnyry; to do a good turn — 
0Ka3amb xopomyjo ycjiyey), — but it is because I believe the best defence I can 
make is just to hold back nothing (ho noTOMy hto a CHHTaio, hto Jiynmaa 3am,HTa, 
k KOTOpoii a Mory npudernyTb: «KOTOpyio a Mory caeaaTb» — 3to He yTaHBaTb 
HHHero; to hold back — e 03 depjicueamb cm, ydepotcueamb/cn/; ymaueamb ), but let 
all the world know how badly I have myself been served by Major Sholto (ho 
no3BOJiHTb BceMy MHpy y3HaTb, Kaic nnoxo co mhoh obomeaca Maiiop IlloaTo; to 
serve — cjiyoteumb, padomamb; odxodumbcn, nocmynamb ), and how innocent I am 
of the death of his son (h hto a adcomoTHO HeBHHOBeH: «h Kaic HeBHHOBeH a» b 
CMepTH ero cbma)." 

"A very remarkable account," said Sherlock Holmes (nopaaiiTeabiiaa HCTOpna, 
— CKa3an IllepaoK Xohmc; remarkable — 3aMenamejibHbiu, ebidajoujuucn, 
nopa3umejibHbiu; account — cnem; oimem; paccKas). "A fitting wind-up to an 
extremely interesting case (nocToinibni (j)iuiaa Hpe3BbiHaimo HHTepecHoro caynaa; 
to fit — dumb enopy, nodxodumb, coomeemcmeoeamb; wind-up — 3aeepiuenue, 
Koneif). There is nothing at all new to me in the latter part of your narrative (b 
nocneAHeh nacTH Barnero paccKa3a HeT adcoaiOTHO HHHero hoboto ^aa MeHa), 
except that you brought your own rope (KpOMe toto hto bbi npHHecan cboio 
cobcTBeHHyio BepeBKy). That I did not know (ototo a He 3Haa). By the way, I had 
hoped that Tonga had lost all his darts (Meac^y npOHHM, a Ha^eaaca, hto ToHra 
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noTepflu Bee cboh CTpejibi); yet he managed to shoot one at us in the boat (n Bee >xe 
oh BBiCTpejiHJi: «yxHTpHJica BBiCTpejiHTb» o^Hy b Hac Ha KaTepe)." 

"He had lost them all, sir (oh noTepan hx Bee, cop), except the one which was 
in his blow-pipe at the time (He CHHTaa toh, hto 6biJia b ^yxoBoh Tpydice b tot 
momcht)." 

"Ah, of course," said Holmes (a, kohchho, — CKa3an Xojimc). "I had not 
thought of that (06 otom a He noflyMaji)." 

doubt [daut], defence [dl'fqns], account [q'kaunt] 

"I don't know that I have anything else to tell you. I had heard a waterman 
speak of the speed of Smith's launch the Aurora, so I thought she would be a handy 
craft for our escape. I engaged with old Smith, and was to give him a big sum if he 
got us safe to our ship. He knew, no doubt, that there was some screw loose, but he 
was not in our secrets. All this is the truth, and if I tell it to you, gentlemen, it is not 
to amuse you, — for you have not done me a very good turn, — but it is because I 
believe the best defence I can make is just to hold back nothing, but let all the 
world know how badly I have myself been served by Major Sholto, and how 
innocent I am of the death of his son." 

"A very remarkable account," said Sherlock Holmes. "A fitting wind-up to an 
extremely interesting case. There is nothing at all new to me in the latter part of 
your narrative, except that you brought your own rope. That I did not know. By the 
way, I had hoped that Tonga had lost all his darts; yet he managed to shoot one at 
us in the boat." 

"He had lost them all, sir, except the one which was in his blow-pipe at the 
time." 

"Ah, of course," said Holmes. "I had not thought of that." 
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"Is there any other point which you would like to ask about?" asked the convict, 
affably (xothtc enre o neM-Hnbyflb cnpocHTB: «ecTB jih KaKon-HnSy^b Apyroii 
MOMeHT, O KOTOpOM BBI XOTCJ1H 6bI CnpOCHTB»?-JlK)6e3HO CnpOCHJl KaTOpJKHHK). 

"I think not, thank you," my companion answered (^yMaio, HeT, cnacndo, — 

OTBeTHJI MOH KOMnaHBOH). 

"Well, Holmes," said Athelney Jones, "you are a man to be humoured (Hy, 
Xojimc, — CKa3aji 3TeaHH ,Z],5kohc, — Bac cae,nyeT ydaaacaTB), and we all know 
that you are a connoisseur of crime (h mbi 3HaeM, hto bbi 3HUTOK npecTynHOcra; 
connoisseur — 3namoK, cneifucuiucm, sKcnepm), but duty is duty, and I have gone 
rather far in doing what you and your friend asked me (ho ,nonr ecTB AOJir, h a 
3ainen aobojibho .naneico, ,zienaa to, o neM bbi h Bam flpyr nonpocnim MeHa). I 
shall feel more at ease when we have our story-teller here safe under lock and key 
(MHe Sy^eT xy^a cnoKoimee, xor^a Ham paccKa3HHK Sy^eT b 6e3onacHOCTH no/t 
Ha/teacHBiM 3anopOM; ease — odneeuenue, uokou; omcymcmeue ducKOMfftopma, 
uenpunmnocmeu; at ease — ceododno, noKouno, ydodno; under lock and key — 
nod saMKOM, nod uadejicubiM sanopo.u: «nod 3aMKOM/3anopoM u kjuohom»). The 
cab still waits, and there are two inspectors down-stairs (xe6 Bee erne ac^eT, a 
BHH3y flBa HHcneKTOpa). I am much obliged to you both for your assistance (a 
oneHB o6a3aH BaM ^bohm 3a Barny noMomu). Of course you will be wanted at the 
trial (kohchho, Ha cy^e noipedyeTca Barne npHcyTCTBHe). Good-night to you 
(cnOKOHHOH HOHH BaM)." 

"Good-night, gentlemen both," said Jonathan Small (cnoKoimoH hohh, 
^aceHTHBMeHBi: «o6a aaceiiTaBMena», — cxa3an JJaconaTan CMoaa). 

"You first, Small," remarked the wary Jones as they left the room (nocne Bac: 
«bbi nepBBiii», Cmohh, — 3aMeTHJi ocTOpoacHBiii ^jkohc, xoraa ohh bbixoahhh H3 
KOMHaTBi). "I'll take particular care that you don't club me with your wooden leg (a 
o6pam,y ocodeHHoe BHHMamie, hto6bi tbi He orpea MeHa no roaoBe CBoeii 
flepeBaHHoii hotoh; to club — uauocumb ydap, dumb), whatever you may have 
done to the gentleman at the Andaman Isles (hto 6bi tbi TaM hh c/teaaa c 
^acenraBMeHOM Ha AH^aMaHCKHx ocTpOBax)." 
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"Well, and there is the end of our little drama," I remarked (Hy, bot h KOHeu, 
Hanien MajieHBKoii flpaMBi, — 3aMemji a), after we had sat some time smoking in 
silence (nocne Toro KaK mbi, MOJina Kypa, npocn^ejm HeKOTOpoe BpeMa). "I fear 
that it may be the last investigation in which I shall have the chance of studying 
your methods (6oiocb, hto oto mokct oica3aTBca nocjieflHHM paccneAOBaHneM, b 
kotopom MHe noBe3Jio: «HMeio maHC» H3yuaTB Bamn mcto^bi). Miss Morstan has 
done me the honour to accept me as a husband in prospective (mhcc MopCTeH 
OKa3ajia MHe necTB, corjiaciiBimiCB CTaTB Moeii aceHoii: «npHHaB Memi b KauecTBe 
dyaymero Myaca»; prospective — dydyufuu; npednojiaeaembrii)." 

connoisseur ["kOnq'sq:], investigation [In"vq§tl'gql§(q)n], accept [qk'sqpt] 

"Is there any other point which you would like to ask about?" asked the convict, 
affably. 

"I think not, thank you," my companion answered. 

"Well, Holmes," said Athelney Jones, "you are a man to be humoured, and we 
all know that you are a connoisseur of crime, but duty is duty, and I have gone 
rather far in doing what you and your friend asked me. I shall feel more at ease 
when we have our story-teller here safe under lock and key. The cab still waits, and 
there are two inspectors down-stairs. I am much obliged to you both for your 
assistance. Of course you will be wanted at the trial. Good-night to you." 

"Good-night, gentlemen both," said Jonathan Small. 

"You first, Small," remarked the wary Jones as they left the room. "I'll take 
particular care that you don’t club me with your wooden leg, whatever you may 
have done to the gentleman at the Andaman Isles." 

"Well, and there is the end of our little drama," I remarked, after we had sat 
some time smoking in silence. "I fear that it may be the last investigation in which 
I shall have the chance of studying your methods. Miss Morstan has done me the 
honour to accept me as a husband in prospective." 
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He gave a most dismal groan (oh H3,naji ctoh OTHaaHHa: «OHem> neHajibHbin 
ctoh»; dismal — Mpaunbiu; neuanbHbiu) . "I feared as much," said he (a Taic h 
Sohjich, — CKa3an oh). "I really cannot congratulate you (a peuiHTejibHO He Mory 
no3apaBHTb Bac; really — deucmeiimenb ho, e caMOM dene; no npaede zoeopn)." 

I was a little hurt (a 6biJi HeMHoro 3aaeT; to hurt — npmunumb 6onb; panumb; 
3adeeamb, oduofcamb). "Have you any reason to be dissatisfied with my choice?" I 
asked (y Bac ecTB KaKHe-midyab ocHOBaHHH He oaodpHTb moh Bbidop: «6biTb 
HeyflOBJieTBOpeHHbiM mohm Bbi6opOM»? — cnpocHJi a; to satisfy — 
ydoenemeopnmb). 

"Not at all (BOBce Hex). I think she is one of the most charming young ladies I 
ever met (a ayMaio, hto OHa oana H3 naudoaee onapOBaTejibHbix MOJioabix aeau, 
KOTOpbix a Koryia-jmSo BCTpenan), and might have been most useful in such work 
as we have been doing (h Morna 6bi 6biTb BecbMa none3Ha b TaKoii padoTe, Kaicyio 
Mbi BbinojiHaeM). She had a decided genius that way (y Hee onpeaejieHHbiH TanaHT 
b 3tom HanpaBJieHHH; to decide — peuianib; decided — mounbiu, onpedenennbiu; 
deccnopubiu, neubiu ): witness the way in which she preserved that Agra plan from 
all the other papers of her father (odpaTHTe BHHMamie Ha to, Kaic OHa coxpaHHJia 
3tot nnaH Arpbi H3 Bcex 6yMar CBoero OTu,a; to witness — 6bimb ceudemeneM). 

But love is an emotional thing (ho jhoSobb — sto H3 odnacTH 3mou,hh: 
«3MOi;HOHajibHaa Bemb»), and whatever is emotional is opposed to that true cold 
reason which I place above all things (a Bee, hto othochtch k 3moh,iihm, 
npOTHBOCTOHT TOMy hcthhho xono^HOMy paccynicy, hto a CTaBJHO npeBbime 
Bcero; to oppose — 6bimb npomue, eo3pajtcamb; np o m u s o n o cm a eim mb; reason — 
npununa, noeod; pa3yM, paccydon, yj\t). I should never marry myself, lest I bias my 
judgment (a caM HHKor^a He acemocb, ,a,a6bi He caenaTb npHCTpacTHbiMH cboh 
cyac,neHHa; to bias — CKnonnmb; 0Ka3bieamb emimiue)." 

"I trust," said I, laughing, "that my judgment may survive the ordeal (a 
nonaraio, — CKa3aji a, CMeacb, — hto moh paccyflHTejibHOCTb nepeacHBeT sto 
THHcenoe HcnbiTaHHe; to trust — eepunib, doeepmnb; nademribcn; nonazamb; 
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ordeal — cypoeoe ucnbimauue). But you look weary (ho bbi Bbima^HTe 
yCTaBUIHM)." 

"Yes, the reaction is already upon me (aa, HannHaeTca peaKiina). I shall be as 
limp as a rag for a week (Teiiepb a neaeaio 6yay Kan BbDKaTbiii jthmoh; as limp as 
a rag — coeepiuenno u3MynenHbiu, u3MomanHbiu, usMOHanemibiu: 
«MX2Kuu/HejtcecmKuu, KaK mpnnKa»)." 

"Strange," said I, "how terms of what in another man I should call laziness 
(cTpaHHO, — CKa3aji a, — KaK npoaBJieHna Toro, hto b flpyroM nenoBeKe a Ha3Baji 
6bi aeiibio; term — cpoK, onpede/iemibiu nepuod; R3UK, cnocoo ebipajicemin; lazy 
— jienuebiu ) alternate with your fits of splendid energy and vigour (nepeMeacaiOTca 
y Bac c BcnbinncaMH demenoii inepniu; to alternate — CMemimb dpyz dpyza; 
nepedoeambcn, nep cm eotcam b cm ; fit — npunadoK, npucmyn; nopue, ecnuiuKa; 
splendid — pocKoumuii, eejiuKoaenubiu; npou36odmpuu enenamnenue; 
ebidaronjuucn; vigour — cum, onepzun)." 

ordeal [0:'di:l], vigour ['vlgq] 

He gave a most dismal groan. "I feared as much," said he. "I really cannot 
congratulate you." 

I was a little hurt. "Have you any reason to be dissatisfied with my choice?" I 
asked. 

"Not at all. I think she is one of the most charming young ladies I ever met, 
and might have been most useful in such work as we have been doing. She had a 
decided genius that way: witness the way in which she preserved that Agra plan 
from all the other papers of her father. But love is an emotional thing, and 
whatever is emotional is opposed to that true cold reason which I place above all 
things. I should never marry myself, lest I bias my judgment." 

"I trust," said I, laughing, "that my judgment may survive the ordeal. But you 
look weary." 

"Yes, the reaction is already upon me. I shall be as limp as a rag for a week." 
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"Strange," said I, "how terms of what in another man I should call laziness 
alternate with your fits of splendid energy and vigour." 

"Yes," he answered, "there are in me the makings of a very fine loafer Oja, — 
OTBeraji oh, — bo MHe 3a,zjaTKH 3aKOHneHHoro 6e3flenBHHKa; making — co3danue, 
cmaHoeaenue; u32omoejieuue; makings — 3adamKu; fine — moHKuii, ymoHuenubiu; 
coeepweuubiu; ebicoKonpodubiu; to loaf — npoeodumb epejvin e 6e3denbe; 
6e3dejibmmamb) and also of a pretty spry sort of fellow (coce^CTByioiiuie c 
nepTaMH BecBMa no,zjBHacHoro neaoBeKa: «a TaKace .zjobojtbho no,n,BHacHoro rana 
nejiOBeKa»; spry — anmuenbiu, otcueou, denmenbubiu). I often think of those lines 
of old Goethe (a nacTO BcnoMHHaio 3 th ctpohkh CTapHKa T eTe), — 

Schade dass die Natur nur einen Mensch aus dir schuf (acaau, hto npupoaa 
Bcero ramt oahoto neaoBeKa H3 Te6a co3flana), 

Denn zum wlirdigen Mann war und zum Schelmen der Stoff (Taic KaK h 
aocTOHiioro nenoBeKa, h r jib nnyTa /aocTaao 6bi/ MaTepnaaa). 

By the way, a propos of this Norwood business (Meac^y npOHHM, no noBO/jy 
3Toro HOpByzjCKoro flena), you see that they had, as I surmised, a confederate in 
the house (Bbi BH^nre, hto y hhx, KaK a h npeflnonaraa, 6 bih cooSihhhk b ^OMe; to 
surmise — npednojiazamb, nodo3peeamb; confederate — cok>3huk, cmopouuuK; 
coodigmiK, coynacmmiK; uoco6huk), who could be none other than Lai Rao, the 
butler (kto He MoaceT 6 bitb hhkcm hhbim, KaK JIanoM Pao, ,zjBOpeu,KHM): so Jones 
actually has the undivided honour of having caught one fish in his great haul (TaK 
hto Jf/Koncy b caMOM aeae npHHa,zjneacHT enunoauHnaa hcctb hohmkh ohiiom 
pBidbi b ero Sojibihom yaoBe; undivided — uepa3dejieHHbiu, u,ejibiu; eduubiu; to 
catch — jioeumb; noimamb; cxeamumb; haul — nepeeo3Ka, mm a; ynoe )." 

"The division seems rather unfair," I remarked (pacnpe^eaeHHe Harpa^ 
BBTraa/THT ^ocTaTOHHO necnpaBeaaHBbiM, — aaMeTua a; division — deneuue, 
pa3dejieuue; pacnpedeneHue). "You have done all the work in this business (Bee b 
3tom .zjeae c^enaHO BaMn). I get a wife out of it (MHe ^ocTaeTca aceHa KaK ero 
pe3yjn>TaT), Jones gets the credit (^acoHC nonynaeT caaBy; credit — doeepue, eepa; 
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3acjiyza, necmb), pray what remains for you (a hto, CKamiTe nmKajiyiicTa, 
aocTaHeTca BaM; to pray — MOJiunibcn; MOJiumb, npocumb)T 

"For me," said Sherlock Holmes, "there still remains the cocaine-bottle (ivme, 
— CKa3aa IHepJiOK Xojimc, — no-npemreMy ocTaeTca ny3BipeK c KOKanHOM)." 
And he stretched his long white hand up for it (h oh npoTaHya cboio ajimmyio 
Senyio pyKy 3a hhm). 

surmise [sq'malz], haul [hO:l] 

"Yes," he answered, "there are in me the makings of a very fine loafer and also 
of a pretty spry sort of fellow. I often think of those lines of old Goethe, — 

Schade dass die Natur nur einen Mensch aus dir schuf, 

Denn zum wlirdigen Mann war und zum Schelmen der Stoff. 

By the way, a propos of this Norwood business, you see that they had, as I 
surmised, a confederate in the house, who could be none other than Lai Rao, the 
butler: so Jones actually has the undivided honour of having caught one fish in his 
great haul." 

"The division seems rather unfair," I remarked. "You have done all the work in 
this business. I get a wife out of it, Jones gets the credit, pray what remains for 
you?" 

"For me," said Sherlock Holmes, "there still remains the cocaine-bottle." And 
he stretched his long white hand up for it. 

THE END. 
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